
Kerk van de Aartsengel Michaël en
Sint Antonius Abt te Eindhoven

.هُولنَْدَا-نأيندهوف-مِيخَائِيل والآنبا أنطونيوسكنَِيسَة الملاَك 



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
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بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Ten thienoe

قوُمُوا یَا بُنَيُّ النُّورِ 

Het Begin van de Middernacht Psalmodie.

Ten;ynou 



Sta op, kinderen 
van het licht, laat 
ons lofprijzen de 
Heer der machten.

Ten thienoe 
e-epshooi nie 
shierie ente pie 
oeooinie, enten 
hoos e-Eptshois 
ente nie khom. Ten;ynou 

èp̀swi nisyri 
ǹte piouwini@ 
ǹtenhwc ̀eP̀[oic 
ǹte nijom.

، النُّورِ قوُمُوا یَا بُنَيُّ 
.اتِ الْقوَُّ لنَِسْبَحَ رُبَّ 



zodat Hij ons zal 
begenadigen met
verlossing van 
onze zielen.

Ho-pos entef 
er-ehmot nan 
em epsootie ente 
nen epsie-shie.

Hopwc 
ǹteferh̀mot 
nan ̀mp̀cw] 
ǹte nen'u,y.

مَ لَنَا لكَِيْ یَنْعَ 
.وسِنَانُفُ بِخَلاَصِ 



Wanneer wij 
lichamelijk 
voor U staan,

Gen ep zj-ien 
ethren ohie 
era-ten em pek
emtho soomatikoos.

Qen ̀pjin;̀renòhi 
èraten ̀mpekm̀;o 
cwmatikwc.

فُ عِنْدَمَا نَقِ 
.ادِیًّ جَسَ أمََامَكَ 



neem dan de 
sluimer van de 
slaap weg uit
ons denken.

Alie-oe-wie evol 
hieten pen-noes 
em pie hieniem
ente tie ev-shie.

Aliouì ̀ebol 
hiten pennouc 
m̀pihunim ̀nte 
]ebsi.

ا ولنَِ إنزع عَنْ عُقُ 
.لَةِ الْغَفْ نَوْمَ 



Schenk ons 
waakzaamheid, 
o Heer, opdat wij 
weten hoe wij voor 
U moeten staan in
de gebedstijd.

Moi nan Eptshois en-oe 
met ref er niem fien, 
hopos en ten katie en 
ten o-hie era-ten em 
pek emtho em efnav 
ente tie epros ev-shie Moi nan ̀P[oic 

ǹoumetrefernum
vin@ hopwc 
ǹtenka] 
ǹtenòhi ̀eraten 
m̀pekm̀;o ̀mv̀nau 
ǹte ]p̀roceu,y.

بَّ أعَْطِنَا یَا رَ 
ھَمَ يْ نَفْ لكَِ یَقَظَةٍ، 

مَامَكَ أنَْ نَقفَِ أَ 
.لاَةِ الصَّ وَقْتُ 



en wij tot U een 
waardige verheerlijking 
omhoog zenden en de 
vergeving van onze vele 
zonden mogen verkrijgen, 
glorie zij aan U, die de 
mens liefheeft.

Oewoh enten oe-oorp nak 
e-epshooi en tie zoksolo-khia 
et er-epre-pie, oewoh enten 
shash-nie e-ep koo evol ente 
nen novie et-osh, zoksa 
sie filan-ethro-pe.

Ouoh ̀ntenouwrp 
nak ̀ep̀swi ̀n]doxo
logia ̀eterp̀repi@ 
ouoh ̀ntensasni ̀ep̀
,w ̀ebol ̀nte 
nennobi etos. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

لَى فَوْقِ وَنُرْسِلُ لَكَ إِ 
مْجِیدِ  ئِقِ،اللاَّ التَّ

رَانِ وَنَفوُزُ بِغُفْ 
.  یرَةِ خَطَایَانَا الْكَثِ 

.شْرِ حِبُّ الْبِ مُ یَا لَكَ الْمَجْدُ 



Komt, zegent de 
Heer, u dienaren 
van de Heer, 
Glorie zij aan U, 
die de mens 
liefheeft.

Hiep-pe ze esmoe e-
Eptshois nie e-vie-aik 
ente Eptshois, zoksa 
sie filan-ethro-pe.

Hyppe de ̀cmou
èP̀[oic nièbiaik
ǹte P̀[oic. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

بَّ ھَا بَارَكُوا ا لرَّ
بِّ یَا عُبَیْدُ  . الرَّ
كلَ الَْمَجْدُ 

.رِ لْبِشْ امُحِبُّ یَا 



die in het huis des 
Heren staan, in de
voorhoven van het 
huis van onze God, 
Glorie zij aan U, die 
de mens liefheeft.

Nie et-ohie era-toe gen 
ep-ie em Eptshois, gen
nie av-leejoe ente ep-ie 
em Pennoetie, zoksa sie 
filan-ethro-pe.

Nyetòhi èratou
qen p̀yi m̀P̀[oic@ 
qen niaulyou ǹte
p̀yi m̀Pennou]. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

تِ فيِ بَیْ الَْقَائِمِینَ 
 ، بِّ یَارِ فيِ دِ الرَّ

دُ الَْمَجْ . نَاإلَِھِ بَیْتِ 
.رِ الْبِشْ یَا مُحِبُّ لَك 



Heft uw handen ‘s 
nachts op, u 
heiligen, en zegent 
de Heer, Glorie zij 
aan U, die de mens 
liefheeft.

En ehrie gen nie 
ekhoorh fai en ne ten 
zjiekh e-epshooi nie 
ethoe- wab esmoe
e- Eptshois, zoksa 
sie filan-ethro-pe.

Ǹ`hryi qen
nièjwrh fai
ǹnetenjij èp̀swi
nye;ouab c̀mou
èP̀[oic. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

رْفَعُوا إبِاللَّیَاليِ 
، لَى فَوْقِ أیَْدِیَكُمْ إِ 
ھَا الْقدِِّ  یسُونَ أیَُّ
بَّ بَارَكُوا  جْدُ الَْمَ . الرَّ

.رِ الْبِشْ یَا مُحِبُّ لَك 



De Heer zegene u 
uit Sion, Hij, die 
hemel en aarde 
gemaakt heeft, 
Glorie zij aan U, die 
de mens liefheeft.

Eptshois ef-e esmoe 
erok evol gen Sion, fie 
etav thamio en etfe 
nem ep kahie, zoksa 
sie filan-ethro-pe.

P̀[oic efèc̀mou
èrok èbol qen
Ciwn@ vyètaf-
;amio ǹ`tve nem 
p̀kahi. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

بُّ مِ یُبَارِكُكَ ال نْ رَّ
ذِي الَّ صَھْیُونَ، 
مَ  اءَ خَلَقَ السَّ
ك لَ لْمَجْدُ اَ . وَالأْرَْضَ 
.بِشْرِ الْ یَا مُحِبُّ 



Mijn smeekgebed 
nadere voor Uw 
aanschijn. o Heer, 
geef mij inzicht naar 
Uw woord, Glorie zij 
aan U, die de mens 
liefheeft.

Ma-re pa tie-ho goont em 
pek emtho Eptshois, ma 
katie nie kata pek sazj-ie, 
zoksa sie filan-ethro-pe.

Mare pa]ho 
qwnt m̀pekm̀;o
P̀[oic@ maka] 
nyi kata pek-
caji. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

تِي  وَسِیلَ فَلَتُدِنَّ 
امَكَ یَ  ، رَبُّ ا قدَُّ
.  يفَھِمَنِ كَقَوْلكَِ 
كلَ الَْمَجْدُ 

.رِ الْبِشْ مُحِبُّ یَا 



Mijn verzoek kome 
voor Uw aanschijn. 
Maak mij levend, 
naar Uw woord, 
Glorie zij aan U, 
die de mens 
liefheeft.

Ef-e-ie e-goen em pek 
emtho enzje pa aksiooma,
kata pek sazj-ie ma-tan 
goi, zoksa sie filan-ethro-
pe.

Efèì èqoun
m̀pekm̀;o ǹje
paaxiwma@ 
kata pekcaji
matanqoi. Doxa 
ci Vilan;̀rwpe.

ي بْتِھَالِ إلیَِدْخُلَ 
كَ كَلمَِتِ كَ أمََامَكَ، 

دُ لْمَجْ اَ . أحَْیِنِي
بُّ یَا مُحِ لَك 

.الْبِشْرِ 



Mijn lippen zullen 
overvloeien van lof, 
want Gij zult mij 
uw inzettingen 
leren, Glorie zij 
aan U, die de 
mens liefheeft.

E-re na es-fo-toe 
ve-vie en oe-esmoe, 
e-shop ak shan et sa-voi 
e-nek methmie, zoksa 
sie filan-ethro-pe.

Ere nac̀votou bebi
ǹouc̀mou@ ̀eswp
aksant̀caboi
ènekme;myi. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

بَحِ، السُّ تَايَ تَفیِضُ شَفَ 
نِي إذَِا مَا عَلَّمَتْ 

جْدُ الَْمَ . حُقوُقكَُ 
.بِشْرِ الْ مُحِبُّ یَا لَك



Mijn tong zal uw 
woord bezingen, 
want al uw geboden 
zijn gerechtigheid, 
Glorie zij aan U, 
die de mens 
liefheeft.

Palas ef-e e-roe-oo gen 
nek sazj-ie, zje nek en 
tolie tieroe han methmie 
ne, zoksa sie filan-
ethro-pe.

Palac efèerouẁ
qen nekcaji je 
nekentoly tyrou 
hanme;myi ne. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

یبُ لسَِانِي یُجِ 
مِیعَ ، لأِنََّ جَ بِأقَْوَالكِِ 

.  حَقٌّ يَ وَصَایَاكِ ھِ 
بُّ  یَا مُحِ الَْمَجْدُ لَكَ 

.الْبِشْرِ 



Uw hand zij mij 
ter redding, want 
uw bevelen heb ik 
verkozen, Glorie 
zij aan U, die de 
mens liefheeft.

Mares shoopie enzje tek 
zj-iekh e-ef nahmet, 
zje nek en tolie ai er 
pie thie-mien e-roo-oe, 
zoksa sie filan-ethro-pe.

Marecswpi ǹje
tekjij èv̀nahmet
je nekentoly
aier`epi;umin
èrwou. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

صَنِي، كَ لتُِخَلِّ یَدَ لتُِكِنَّ 
ھَیْتُ إشْتَ لأِنَِّي 

ك لَ مَجْدُ الَْ . وَصَایَاكَ 
.بِشْرِ الْ یَا مُحِبُّ 



Naar uw heil 
verlang ik, o Heer, 
uw wet is mijn 
verlustiging, Glorie 
zij aan U, die de 
mens liefheeft.

Ai et-shiesh shoo-oe 
em pek oe-khai Eptsh-
ois, oewoh pek nomos pe 
tamele- tie, zoksa sie 
filan-ethro-pe.

Ai[isswou
m̀pekoujai P̀[oic@ 
ouoh Peknomoc
pe tamelety. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

كَ ى خَلاَصِ إلَِ إشْتُقَّتْ 
، یَا  سك ونامورَبُّ

الَْمَجْدُ . تِلاَوَتِيھُوَ 
.الْبِشْرِ یَا مُحِبُّ لَك 



Mijn ziel leve, en 
love U, mogen uw
verordeningen mij 
helpen, Glorie zij 
aan U, die de 
mens liefheeft.

Es e-oon-g enzje ta epsie-
shie oewoh es-e esmoe 
erok, oewoh nek hap ev-e 
er voi-thien eroi, zoksa 
sie filan ethro-pe.

Ecèwnq ǹje
ta'u,y ouoh 
ecèc̀mou èrok@ ouoh 
nekhap euèerbòy;in
èroi. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

سِيّ نَفْ تَحْیَا 
كَ، وَتُسَبِّحُ 

.  نُنِيتُعَیِّ وَأحَْكَامَكَ 
یَا مُحِبُّ لَكالَْمَجْدُ 
.الْبِشْرِ 



Ik heb gedwaald als 
een verloren schaap, 
zoek uw knecht, want 
uw geboden vergeet ik 
niet, glorie zij aan U, 
die de mens liefheeft. 

Ai soorem em efrietie en 
oe e-soo-oe e-af tako, 
kootie ensa pek vook zje 
nek en-tolie em pie er 
poe obsh, zoksa sie filan-
ethro-pe.

Aicwrem m̀v̀ry] 
ǹouècwou èaftako@ 
kw] ̀nca pekbwk
je nekentoly m̀pie-
rpouwbs. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe. 

وفِ لَ الْخَرُ ضَلَّلَتْ مِثْ 
الِّ،  دِكَ طْلبُُ عَبْ فَأَ الضَّ

ایَاكَ لَمْ لأِنَِّي لوَِصَ 
دُ لَك الْمَجْ . أنَْسَ 

.  شْرِ یَا مُحِبُّ الْبِ 



Glorie aan de 
Vader en de Zoon, 
en de Heilige 
Geest, Glorie zij 
aan U, die de 
mens liefheeft.

Zoksa Patrie ke 
Eejo, ke akhio 
Pnevmatie, zoksa 
sie filan ethro-pe.

Doxa Patri ke
Ùiw ke Àgiw
P̀neumati. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

الَْمَجْدُ للآب
وحِ وَاوَالاِبْنِ،  لرُّ
ك لَ مَجْدُ الَْ . الْقدُْسِ 

.بِشْرِ الْ یَا مُحِبُّ 



Nu en altijd en 
tot in de eeuwen 
der eeuwen amen, 
Glorie zij aan U, 
die de mens 
liefheeft.

Ke nien ke a-ie ke ies 
toes, e-oo nas toon 
eoonoon amien, zoksa 
sie filan ethro-pe.

Ke nun ke àì ke
ic touc èẁnac
twn èẁnwn
àmyn. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

،  أوََانٍ الآَْنُ وَكُلُّ 
ھُووَإلَِى دَھْرِ  رِ الدُّ

لَك جْدُ الَْمَ . آمِینَ 
.لْبِشْرِ ایَا مُحِبُّ 



Glorie aan de Vader 
en de Zoon en de 
Heilige Geest, van 
nu aan en tot in de 
eeuwen der eeuwen, 
amen, glorie ……

Pie oo-oe em Efjoot nem
Epshierie nem pie Pnevma
eth-oe-wab, ies zjen
tienoe nem sha eneh ente
nie eneh tieroe amien, 
zoksa ……

Piẁou m̀`Viwt nem 
P̀syri nem Pip̀n-
euma e;ouab@ icjen
]nou nem sa ̀eneh
ǹte nièneh tyrou
àmyn. Doxa ....

وَالاِبْنِ الَْمَجْدُ للآب
وحَ  دْسَ، الْقُ وَالرُّ

دِ إلَِى أبََ الآْنِ وَ مُنْذُ 
.  لّھَا آمِینَ الآْبِدِینَ كُ 

...…الَْمَجْدُ 



Glorie zij aan U, 
o Goede Menslie-
vende, glorie zij 
aan Uw Moeder de 
Maagd met al Uw 
heiligen, glorie ……

Pie oo-oe nak pie mai
roomie en aghathos, pie 
oo-oe en tek mav em 
parthenos nem nie 
ethoewab tieroe en tak, 
zoksa ……

Piẁou nak
Pimairwmi ǹàga;oc@ 
piẁou ǹTekmau
m̀Par;enoc nem 
nye;ouab tyrou
ǹtak. Doxa ....

ا مُحِبُّ الَْمَجْدُ لَكَ یَ 
الحِِ، الصَّ الْبِشْرِ 

اءِ الْعَذْرَ كَ الْمَجْدُ لأِمُِّ 
.یسَیْكَ وَجَمِیعِ قدِِّ 

. …الَْمَجْدُ 



Glorie zij aan U, 
o Eniggeborene, o 
Heilige Drie-eenheid, 
ontferm U over ons, 
Glorie zij aan U, die
de mens liefheeft.

Zoksa sie o-mono-
khenies, akhia Trias 
elei-son iemas, zoksa 
sie filan ethro-pe.

Doxa ci 
òmonogenyc@ 
àgia T̀riac 
èleỳcon
ỳmac. Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

ھَا الَْمَجْدُ لَكَ أَ  حِیدُ، الْوَ یُّ
الُ  ھَا الثَّ وسُ وثُ الْقدُُّ أیَُّ
لَكالَْمَجْدُ . إرحمنا

.شْرِ الْبِ مُحِبُّ یَا 



Laat God opstaan en 
laat al Zijn vijanden 
verstrooid worden, en 
laat al diegenen die Zijn 
Heilige Naam haten voor 
Zijn aangezicht 
wegvluchten, glorie …. 

Maref toonf enzje Efnoetie 
maroe-khoor evol enzje nef 
khazj-ie tieroe, maroe-foot 
evol Ga et-hie em pef ho 
enzje oe-on nieven ethmostie 
em pef ran ethoewab, 
zoksa... Mareftwnf ǹje

V̀nou] maroujwr
èbol ǹje nefjaji
tyrou@ marouvwt
èbol qat̀hy ̀mpefho
ǹje ouon niben 
e;moc] ̀mpef-ran 
e;ouab. Doxa ....  

 َ دَ وَلتَِ لیقم اللهَّ جَمِیعَ تَبَدَّ
وَلیَِھْرُبَ أعَْدَائِھِ،

امِ وَجْ  ھِھِ، كُلَّ مِنْ قُدَّ
ھِ إسْمِ مُبْغِضِي 
وسِ  .…مَجْدُ الَْ . الْقدُُّ



Maar Uw volk, 
laat hen gezegend 
worden tot duizend 
maal duizend en 
tienduizend maal 
tienduizend, Uw 
wil vervullend.

Pek la-os ze maref 
shoopie gen pie esmoe, 
e-han en-sho en-sho 
nem han ethva en ethva, 
ev ie-rie em pek oeoosh.

Peklaoc de 
marefswpi qen
pic̀mou@ ̀ehananso
ǹso nem han;̀ba
ǹ;̀ba@ euìri
m̀pekouws.

ا شَعْبُ  یَكُنَّ كَ فَلَ وَأمََّ
ألُوُفَ ، بِالْبَرَكَةِ 

وَاتِ ألُوُفٌ وَرَبَ 
نَعُونَ یَصْ رَبَوَاتٍ، 

.إرَِادَتَكَ 



Heer, open mijn 
lippen en mijn 
mond zal Uw lof 
verkondigen.

Eptshois ek-e a-oe-
oon en na es fo-toe, 
oewoh e-re rooi kho 
em pek esmoe.

P̀[oic
ekèàouwn
ǹnac̀votou@ 
ouoh ̀ere rwi
jw m̀pekc̀mou.

ح یَا رَبُّ إفت
قَ لیَِنْطِ شَفَتَيْ، وَ 

.تكبتسبحفَمِي 

+++
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البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Nie ethnos tieroe

ھبَدْءُ تسبحة  عَشِیَّ
ني إثنوس تیرولَحْنُ 

Psalm 116 
Yalmoc =r=i6 

Pibwhem ǹte Nie;noc tyrou



Glorie zij aan 
onze God. Looft 
de Heer al gij 
volken en looft 
Hem al gij natiën,

Zoksa sie o The-os 
iemon. Nie ethnos 
tieroe esmoe e-Epshois, 
maroe esmoe erof enzje 
nie la-os tieroe, 

Doxa ci ̀o :eoc 
ùmwn. Nie;noc 
tyrou ̀cmou 
P̀[oic@ marouc̀mou 
èrof ̀nje nilaoc 
tyrou@ 

.  ایَا إلَِھُنَ الَْمَجْدُ لَكَ 
مَمِ یَا جَمِیعِ الأُْ 
، سَبَحُوا الرَّ  بَّ

ھِ جَمِیعِ وَلتَِبَارُكِ 
الشُّعُوبِ،



want Zijn 
goedertierenheid is 
machtig over ons, en 
des Heren trouw is 
tot in eeuwigheid. 
Halleluja.

zje a-pef nai takhro 
e-ehrie e-khoon, 
oewoh tie methmie ente 
Eptshois shop sha eneh, 
Allieloeja.

je ̀a pefnai 
tajro ̀eh̀ryi 
èjwn@ ouoh 
]me;myi ̀nte 
P̀[oic sop sa 
èneh@ allylouia.

تَھُ قَدْ رَحْمَ لأِنََّ 
قِّ یْنَا، وَحَ قَوِیَتْ عَلَ 
بِّ یَدُو مُ إلَِى الرَّ

.ویاالأْبََدِ، ھللیل



Glorie aan de Vader en 
de Zoon, en de Heilige 
Geest, nu en altijd, en 
tot in de eeuwen der 
eeuwen, Amen. Halleluja 
Halleluja. Glorie zij aan 
onze God. 

Zoksa patrie ke eejo ke 
akhio Pnevmatie: ke nien 
ke a-ie ke ies toes e-oo 
nas ton e-onoon amien. 
Allieloeja allieloeja. Zoksa 
sie o The-os iemon. Doxa Patri ke ̀Uiw 

ke ̀Agiw ̀Pneumati@ 
ke nun ke ̀aì ke ic 
touc ̀eẁnac twn 
èẁnwn ̀amen@ all-
ylouia allylouia. 
Doxa ci ̀o :eoc 
ùmwn.

بْنُ الَْمَجْدُ للآب وَالاِ 
وحِ الْقدُُسِ  لُّ ، الآْنُ وَكُ وَالرُّ
ھُورِ أوََانٍ وَإلَِى دَھْرِ   الدُّ

. لویاآمِینَ، ھللیلویا ھللی
.لَھُنَاإِ الَْمَجْدُ لَكَ یَا 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De lofzang voor de verrijzenis

سَةِ مَدِیح  للِْقیَِامَةِ الْمُقَدَّ

Het wordt dagelijks gebeden vanaf Pasen 
tot in de Vijftig Dagen. Daarna wordt het 
alleen gebeden in de Zondag Psalmodie, 
tot de laatste zondag van Hatoer.



Wij beschouwen de 
Verrijzenis van 
Christus en wij 
aanbidden de Heilige 
Jezus Christus onze 
Heer, die alleen 
zonder zonde is.

Ten nav e-et anastasies 
em Piegristos: oewoh ten 
oe-oosht em fie ethoe-
wab Iesoes Piegristos 
Pentshois: fie et-oi en 
ath-novie em mavatf.

Tennau èT̀ànactacic
m̀Pi,̀rictoc ouoh 
tenouwst m̀vye;ouab
Iycouc Pi,̀rictoc
Pen[oic@ vyetoi
ǹa;nobi m̀mauatf.

قیَِامَةِ نَنْظُرُ إلَِى
سْجُدَ الْمَسِیحِ وَنَ 
وسِ یَ  سُوعَ للِْقدُُّ
ذِي نَا، الَّ الْمَسِیحِ رَبِّ 

یَّ  هُ بِلاَ خَطِّ .  ةٌ وَحَدُّ



Wij buigen neer 
voor Uw kruis, 
o Christus, en 
wij prijzen en 
verheerlijken 
Uw Verrijzenis. 

Ten oe-oosht em pek 
estavros oo Piegristos: 
ten hoos ten tie oo-oe 
en tek anastasies:

Tenouwst
m̀Pekc̀tauroc ẁ 
Pi,̀rictoc@ 
tenhwc ten]ẁou
ǹTekànactacic. 

بِكِ صَلیِنَسْجُدُ لِ 
ھَا الْ  ، مَسِیحُ أیَُّ

دُ نُمَجِّ نَسْجُدُ وَ 
.  قیَِامَتِكَ 



Want U bent 
onze Heer, en wij 
kennen niemand 
dan U, en naar 
Uw naam zijn wij 
vernoemd.

zje enthok ghar pe 
Pennoetie: oewoh enten 
soo-oen en ke oe-wai an 
e-viel erok: oewoh gen 
pekran se-moetie iron. 

Je ̀n;ok gar pe
Pennou]@ ouoh 
ǹtencwoun ǹkeouai
an èbyl èrok@ ouoh 
qen pekran cemou] 
èron. 

كَ أَ  نْتَ ھُوَ لأِنََّ
فُ نَعْرِ لاَ وَ إلَِھُنَا، 

اكِ، أحََدًا سِوَ 
.  نَاوبإسمك دُعِی



Glorie aan de 
Vader en de 
Zoon en de 
Heilige Geest.

Zoksa Patrie ke 
Eejo ke akhio 
Pnevmatie.

Doxa Patri 
ke Ùiw ke
Àgiw
P̀neumati.

للآبالَْمَجْدُ 
وحِ وَالاِبْنُ وَا لرُّ

.الْقدُُسِ 



Komt alle 
gelovigen, laat 
ons vereren de 
Verrijzenis van 
Christus.

Amooinie tieroe nie 
piestos: enten oe-
oosht en et-anastasies 
em Piegristos:

Amwini tyrou 
nipictoc
ǹtenouwst
ǹT̀`anactacic
m̀Pi,̀rictoc.

عِ ا جَمِیتَعَالَوْا یَ 
نَ الْمُؤْمِنِی
ةِ لقِیَِامَ لنَِسْجُدَ 

.الْمَسِیحِ 



Zie, door Zijn 
Kruis is vreugde 
de hele wereld 
binnengekomen.

zje hiep-pe evol hieten 
pef estavros: af-ie 
enzje ef rashie egoen 
e-pie kosmos tierf.

Je hyppe èbol
hiten Pefc̀taua-
roc@ afì ǹje
v̀rasi èqoun
èpikocmoc tyrf.

ھُ مِ  نْ قبَِلِ لأِنََّ
دَخَلَ صَلیِبِھِ،
الَمِ لَى الْعَ الْفَرَحُ إِ 

.كُلّھِ 



Laat ons te allen 
tijde de Heer 
zegenen en zijn 
Verrijzenis 
verheerlijken.

Maren esmoe e 
Eptshois en sie-joe 
nieven: oewoh enten 
tie oo-oe entef 
anastasies:

Marenc̀mou
èP̀[oic ǹcyou
niben@ ouoh 
ǹten]ẁou
ǹTefànactacic.

بَّ كُ فَلَنُبَارِ  الرَّ
دُ وَنُمَجِّ كُلَّ حِین،

.قیَِامَتِھِ 



Want Hij was 
geduldig en 
vernietigde de 
dood door Zijn 
dood.

zje af er hiepo-mo-
nien: oewoh af gom 
gem em ef moe 
hieten pef moe.

Je aferhupom-
onin ouoh 
afqomqem
m̀`vmou hiten
Pefmou.

ھُ صَ  بَرَ لأِنََّ
مَوْتُ وَسَحَقَ الْ 

.  بِمَوْتِھِ 



Nu en altijd en 
tot in de eeuwen 
der eeuwen, 
amen.

Ke nien ke a-ie ke ies 
toes: e-oo nas toon 
eoonoon, amien.

Ke nun ke àì ke
ic touc èẁnac
twn èẁnwn
àmyn. 

 أوََانٍ الآَْنُ وَكُلُّ 
ھُووَإلَِى دَھْرِ  رِ الدُّ

.  آمِینَ 



Alle vreugde komt 
u toe, o Moeder 
Gods. Want door 
u is Adam 
teruggebracht 
naar het paradijs.

Nie rashie tieroe se 
toomie ero oo tie 
theotokos: zje evol
hie-to tie avtasto
en Adam e-pie
paraziesos: Nirasi tyrou 

cetwmi èro ẁ 
};eòtokoc. Je 
èbol hito] 
autac;o ǹÀdam 
èPiparadicoc.

 بِكِ احِ تَلیِقُ كُلَّ الأْفَْرَ 
ھُ لأَِ . لَھِ یَا وَالدَِةَ الإِْ  نَّ

مُ أرُُجِعَ آدَ مِنْ قبَِلكِِ 
.وْسِ إلَِى الْفرِْدَ 



En Eva ontving 
gratie in ruil voor 
haar verdriet. Door 
u, ontving zij weer 
vrijheid en eeuwige 
verlossing.

e-as-etshie en oe-sol-sel: 
enzje Eva: e-efma em pes
em kah en hiet: e-as-
etshie en tie e-lev-theria
en kesop: ethvietie nem 
pie oekhai en e-oo nie-on.

Eac[i ̀noucolcel
ǹje Èua èv̀ma
m̀pecm̀kahǹhyt. 
Èac[i ̀n]`eleu;eria
ǹkecop@ e;by] nem 
pioujai ǹèẁnion.

ی اءَ نَةُ حَوَّ وَنَالَتْ الزِّ
.  اعِوَضَ حُزْنِھَ 

ةُ دُ وَأخََذَتْ الْحُ  یَّ فْعَةً رِّ
لكَِ، أخُْرَى مِنْ أجَْ 
.ھْرِيِّ وَالْخَلاَصِ الدَّ 



En laten ook wij u 
verheerlijken als een 
schat van de Verrij-
zenis. Gegroet zij de 
verzegelde schat 
door wie wij vervuld 
zijn van het leven.

Anon ze hoon ma-ren tie 
oo-oe ne: hos oe-aho ente
tie anastasies: zje shere
pie thie-savros et tob: e-
tan er apo-levien em pie 
oon-g evol hie totf:

Ànon de hwn
maren]`wou ne@ hwc
ouàho ǹte }ànact-
acic. Je ,ere
pi;ucauroc ettob
ètaneràpoleuin
m̀piwnq èbol hitotf.

دُكَ، ا فَلَنُمَ أیَْضً وَنَحْنُ  جِّ
لاَمُ السَّ . امَةِ كَكَنْزِ الْقیَِ 
ذِي خْتُومِ الَّ للِْكَنْزِ الْمَ 
نْ حَیَاةِ مِ بِالْ إمْتَلأَْنَا 

.قبَِلھِِ 



Wees gegroet u, 
die Christus voor 
ons heeft gebaard, 
onze God die ons 
het leven gaf door 
zijn Verrijzenis.

shere thie etas miesie
nan em Piegristos
Pennoetie: oewoh af tie 
nan em pie oon-g evol
hieten tef anastasies.

<ere ;y`etacmici
nan ̀mPi,̀rictoc
Pennou]@ ouoh 
af] nan ̀mpiwnq
èbol hiten
Tefànactacic. 

لاَمُ لِ  لَّتِيالَسَّ
یحِ ا الْمَسِ وُلدَِتْ لَنَ 
عْطَانَا إلَِھِنَا، وَأَ 

قبَِلِ الْحَیَاة مِنْ 
قیَِامَتِھِ،



Gezegend bent 
U, o Heer, 
leer mij Uw 
gerechtigheid.

Ek-esmaroo-oet
Eptshois ma etsavoi
enek methmie.

K̀c̀marwout
P̀[oic@ mat̀caboi
ènekme;myi.

، تَ یَا رَبُّ أنَْ مُبَارَكٌ 
.دْلَكَ عَ عَلَّمَنِي 



De engelenscharen 
waren ontzet toen 
zij U zagen onder 
de doden. Maar U 
vernietigde de 
kracht van de 
dood, o Verlosser.

Nie stratia en ankheliekon: 
av toomt gen ep zj-ien
ethroe-nav erok: e-av opk
nem nie ref moo-oet: oewoh 
ak gom gem en tie khom
ente efmoe oo pie Sootier:

Nic̀t̀ratia ǹaggelikon
autwmt qen p̀jin;̀ro-
unau ̀erok èauopk nem 
nirefmwout. Ouoh 
akqomqem ǹ]jom ǹte
v̀mou ẁ Picwtyr.

ةَ مَلاَئِكِیَّ الَْجُنُودُ الْ 
أوَْكَ بھتوا عِنْدَمَا رَ 

. الأْمَْوَاتِ حُسِبَتْ مَعَ 
مَتْ قُ  ةُ الْ وَحَطَّ مَوْتِ وَّ
ھَا الْمُخْ  .لصِأیَُّ



U hief Adam 
met U en 
bevrijdde hem 
van de Hades.

oewoh ak toenos Adam 
nemak: oewoh ak aif: 
en rem-he evol gen 
Amentie:

Ouoh aktounoc
Àdam nemak ouoh 
akaif ǹremhe èbol
qen Àmen]. 

مَ مَعَكَ آدَ وَأقََمْتُ 
ھُ مِنْ وَأعَْتَقْتُ 
.الْجَحِیمِ 



Gezegend bent 
U, o Heer, 
leer mij Uw 
gerechtigheid.

Ek-esmaroo-oet
Eptshois ma etsavoi
enek methmie.

K̀c̀marwout
P̀[oic@ mat̀caboi
ènekme;myi.

، تَ یَا رَبُّ مُبَارَكٌ أنَْ 
.دْلَكَ عَلَّمَنِي عَ 



Waarom het 
mengen van bal-
sem, geween en 
tranen, o volge-
rs van de Heer?

Ethve oe nie sozjen nem 
nie nehpie nem nie rie-
mie: te ten-thoot em 
moo-oe nem noe-eriejoe: 
oo nie mathieties ente
Eptshois: E;be ou nicojen

nem ninehpi nem 
nirimi teten;wt
m̀mwou nem nouè-
ryou@ ̀w nima;ytyc
ǹte P̀[oic.

یبُ  لمَِاذَا الطِّ
حِیبُ وَ  الْبُكَاءُ وَالنَّ
ھَا عَ بَعْضِ تَمْزُجْنَھَا مَ 

بِّ تِلْمِیذَاتِ یَا  . الرَّ



De stralende 
engel zei bij 
het graf tot 
de vrouwen, 
die de balsem 
droegen: 

pe zje pie ankhelos et 
hie ev-riekh evol: ga-
ten pie em hav en nie 
hie-jomie em fai
sozjen:

Peje piaggeloc
ethiebryj èbol
qaten pim̀hau
ǹnihiomi
m̀faicojen@ 

كُ قَالَ الْمَلاَ 
مِعُ عِ  بْرِ نْدَ الْقَ اللاَّ

سْوَ  تِ ةِ حَامِلاَ للِنِّ
یبِ  @الطِّ



“Zie en weet dat 
de Verlosser is 
opgewekt, Hij is 
verrezen uit de 
doden”

a-nav ze enthooten
oewoh arie e-mie: zje 
af o-hie eratf enzje
pie Sootier: oewoh af 
toonf evol gen nie 
ethmoo-oet. anau de ̀n;wten

ouoh ̀arièmi@ je 
afòhi èratf ǹje
Picwtyr ouoh 
aftwnf èbol qen
nye;mwout. 

تُنَّ انْظُرْنَ أنَْ "
ھُ قَ وَأعَْلَمْنَ أَ  دْ نَّ

لصُِ نَھَضَ الْمُخْ 
"مْوَاتِ وَقَامَ مِنْ الأَْ 



Gezegend bent 
U, o Heer, 
leer mij Uw 
gerechtigheid.

Ek-esmaroo-oet
Eptshois ma etsavoi
enek methmie.

K̀c̀marwout
P̀[oic@ mat̀caboi
ènekme;myi.

، تَ یَا رَبُّ مُبَارَكٌ أنَْ 
.دْلَكَ عَلَّمَنِي عَ 



De vrouwen 
haastten zich zeer 
vroeg naar Uw 
graf, terwijl zij 
de balsem droegen 
en weenden.

En shoorp e-mashoo
avies em moo-oe e-pek 
em hav: enzje nie hie-
jomie em fai sozjen ev-
nehpie:

Nswrp èmasw
auiyc m̀mwou
èpekm̀hau@ ̀nje
nihiomi
m̀faicojen
eunehpi.

سْوَ أسَْرَعَتْ ال ةُ نِّ
ا إلَِى بَاكِرًا جِدًّ 
امِلاَتِ قَبْرِكَ، حَ 
یبِ یَنْ  .حَنِ الطِّ



Maar de engel 
verscheen voor
hen en zei:

alla af-ohie eratf hie 
khoo-oe: enzje pie
ankhelos ef khoo
emmos noo-oe:

Alla afòhi
èratf hijwou@ 
ǹje piaggeloc
efjw m̀moc nwou@ 

ھِنَّ فَ بِ لَكِنَّ وَقَ 
ائِلاً الْمَلاَكُ قَ 

@لَھُنَّ 



“De tijd van het 
wenen is voorbij, 
weent niet, maar 
verkondig de 
Verrijzenis aan 
de apostelen.”

zje ep sie-joe em pie
riemie: af he-rie em per 
riemie: alla arie hie-
ooish en tie anastasies
en nie apostolos:

je ̀pcyou
m̀pirimi@ afheri
m̀perrimi@ alla 
àrihiwis
ǹ}ànactacic
ǹniàpoctoloc. 

لْبُكَاءِ إنَِّ زَمَنَ ا"
ى، قَدْ انْقَضَ 
رْنَ ، بَلْ بَشَّ لاَتَبْكِینَ 
سْ بِالْقیَِامَةِ  "لِ للِرِّ



Gezegend bent 
U, o Heer, 
leer mij Uw 
gerechtigheid.

Ek-esmaroo-oet
Eptshois: ma etsavoi
enek methmie.

K̀c̀marwout
P̀[oic@ 
mat̀caboi
ènekme;myi.

، تَ یَا رَبُّ مُبَارَكٌ أنَْ 
.دْلَكَ عَلَّمَنِي عَ 



De vrouwen 
kwamen naar Uw 
graf, terwijl zij 
de balsem en 
wierook droegen, 
o Verlosser.

Nie hie-jomie em fai
sozjen av-ie em pek 
em hav: nem pie estoi-
noefi oo pie Sootier:

Nihiomi
m̀faicojen auì
èpekm̀hau@ nem 
pic̀;oinoufi ẁ 
Picwtyr. 

سْوَةَ أتََیْنَ النِّ 
ى یبِ إلَِ حَامِلاَتِ الطِّ 

الْبَخُورِ قَبْرِكَ مَعَ 
ھَا الْمُخْ  .  لصُِ أیَُّ



Zij hoorden de 
engel tot hen 
zeggen:

oewoh av sootem e-
pie ankhelos ef khoo
emmos noo-oe:

Ouoh aucwtem
èpiaggeloc efjw
m̀moc nwou@ 

كُ الْمَلاَ وَسَمِعْنَ 
@نَّ لَھُ قَائِلاً 



“Wat zoekt gij 
de levende bij 
de doden”, en 
Hij, God zijnde, 
is verrezen uit 
het graf.

zje ethve oe te-tenkotie
ensa fie-et on-g nem nie 
ref moo-oet: oewoh enth-
of hoos noetie af toonf
evol gen pie em hav:

je e;be ou teten-
kw] ̀nca vyetonq
nem nirefmwout. 
Ouoh ̀n;of hwc
Nou] aftwnf
èbol qen pim̀hau. 

بْنَ لمَِاذَا تَطْلُ "
نَ الْحَيَّ بَیْ 
ھُوَ وَ "الأْمَْوَاتِ 
.بْرِ مِنْ الْقَ كَإلَِھٍ قَامَ 



Glorie aan de 
Vader en de 
Zoon en de 
Heilige Geest.

Zoksa Patrie ke 
Eejo ke akhio 
Pnevmatie.

Doxa Patri 
ke Ùiw ke
Àgiw
P̀neumati.

الَْمَجْدُ للآب
وحِ وَالاِبْنُ وَا لرُّ

.الْقدُُسِ 



Wij aanbidden 
de Vader en 
de Zoon en de 
Heilige Geest, 
één in wezen. 

Ten oe-oosht em 
Efjoot nem Epshierie
nem pie Pnevma eth-
oe-wab: gen tie met 
oewai ente tie oesia:

Tenouwst m̀`Viwt
nem ̀Psyri nem 
Pip̀neuma e;ouab@ 
qen ]metouai ǹte
]oucia. 

ب نَسْجُدُ للآ
وحِ وَالاِبْنُ وَ  الرُّ
ي الْقدُُسِ، فِ 

. ھَرِ ةِ الْجَوْ وَحْدَانِیَّ 



En wij roepen 
uit met de 
Cherubim:

oewoh enten 
oosh evol nem 
nie Sheroebiem:

Ouoh ̀ntenws
èbol nem 
Ni,eroubim@

مَعَ خُ وَنَصْرُ 
الشاروبیم 

:قَائِلیِنَ 



“Heilig, Heilig, 
Heilig bent U, 
o Heer.” Nu en 
altijd en tot in 
de eeuwen der 
eeuwen, Amen.

zje ekoewab: ekoewab: 
ekoewab enthok Ept-
shois: Ke nien ke a-ie
ke ies toes: e-oo nas
toon eoonoon, amien.

je ̀,ouab ,̀ouab
,̀ouab ǹ;ok
P̀[oic. Ke nun ke
àì ke ic touc
èẁnac twn
èẁnwn@ ̀amyn. (=g)

وسَ " وسٍ قدُُّ قدُُّ
وسٍ،  "  رَبُّ  یَا أنَْتَ قدُُّ

ى وَانٍ وَإلَِ وَكُلُّ أَ الآْنُ 
ھُورِ دَھْرِ  .، آمِینَ الدُّ



U baarde, o 
Maagd, de Gever 
van het Leven, 
en u redde Adam 
van de zonde.

A-re miesie oo tie 
parthenos em efrietie
em ep oon-g: oewoh 
a-re nohem en Adam 
evol gen ef novie:

Àremici ẁ 
}par;enoc
m̀`Vref] ̀m`pwnq@ 
ouoh ̀arenohem
ǹÀdam èbol
qen v̀nobi.

ذْرَاءُ تُھَا الْعَ وَلَدَتِ أیََّ 
یَاةِ، مُعْطَيْ الْحَ 

مُ مِنْ وَخَلَصَتِ آدَ 
ةِ  یَّ .  الْخَطِّ



U gaf vreugde 
aan Eva in ruil 
voor haar 
verdriet, 

a-re tie em ep oe-
nof en Eva: en et 
shevio em pes em 
kah en hiet:

Àre] ̀m`pounof
ǹÈua ǹt̀sebiw
m̀pecm̀kahǹhyt@

اءُ وَمَنَحَتِ  حَوَّ
ضَ الْفَرَحَ عَ  وَّ
حُزْنُھَا، 



en u schonk ons 
het leven en 
verlossing van de 
vergankelijkheid 
en de verandering.

oewoh a-re er ehmot
nan em pie oon-g nem 
ef no-hem: evol gen 
ep tako nem ep 
shieb-tie:

òuoh ̀areerh̀mot
nan ̀mp̀wnq nem 
v̀nohem èbol
qen p̀tako nem 
p̀sib].

حَیَاةِ نَا بِالْ لَ وَأنَْعَمَتِ 
نْ وَالْخَلاَصِ مِ 

غَیُّ الْفَسَادِ وَال . رِ تَّ



U werd voor ons 
een middelares bij 
God onze Verlo-
sser, die uit u 
het vlees aannam.

a-re shoopie nan en 
oe-eprostaties: nahren
Efnoetie pen ref sootie: 
fie etaf etshie sareks
evol en gietie.

Àreswpi nan 
ǹoup̀roctatyc
nahren V̀nou] 
Penrefcw]@ 
vyètaf[icarx
èbol ǹqy].

ا صِرْتِ لَنَ 
أمََامَ اللهَِّ شَفیِعَةً 
ي ا، الَّذِ مُخْلصَِنَ 
دُ  .مِنْكِ تُجَسِّ

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Hoos I

لُ  الَْھُوَس الأْوََّ

De Lofzang van Mozes de Profeet: 
Exodus 15.

Hoos: een Koptisch woord, het betekent een lofprijzing 
(of canticle), het is een lied of gezang met woorden uit 
de bijbel.

Pihwc ǹHouit



ُ الآب ضَابِطِ الْكُلِّ  الوُ. إرحمنا یَا اللهَّ ھَا الثَّ وسُ إرحمناأیَُّ بُّ . ثُ الْقدُُّ ھَا الرَّ  إلَِھُ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََا مُعَیَّ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ بُّ . نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِوَاكِ الْقوَُّ ھَا الرَّ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِ إلَِھُ الْقوَُّ .  وَاكِ ا مُعَیَّ
:وَاجْعَلْنَا مُسْتَحِقِّینَ أنَْ نَقوُلَ بِشُكْرِ 

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. O Heer, 
God der machten, wees met ons, want wij hebben 
geen andere bijstand in onze nood en verdrukking dan 
U .Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te bidden:
Eleỳcon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o Pantokratwr. 
Panàgia ̀Triac ̀eleỳcon ̀ymac. ̀P[oic ̀Vnou] ̀nte nijom 
swpi neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀nouboỳ;oc qen nen;̀li'ic 
nem nenhojhej ̀ebyl ̀erok. Ariten ̀nemp̀sa ̀njoc qen 
ouseph̀mot@



ي فيِ أبََانَا الَّذِ 
مَوَاتِ  .  السَّ

سُ إسمُكَ لَیَتَقَدَّ 
كُوتَكَ لیَِأتِْ مَلَ 

 كَمَا یئَتُكَ لتَِكُنْ مَشِ 
مَا كَ ءِ كَذَلِ فيِ السَّ

. عَلَى الأرَْضِ 
دِ ذِي للِغَ خُبِزْنَا الَّ 

وْمَ، أعَْطِنَا الیَ 
نَاذُنُوبَ نَا لَ وَاِغْفرِْ 

Onze Vader die in de 
hemelen zijt, Uw 
Naam worde geheiligd, 
Uw koninkrijk kome, 
Uw wil geschiede op 
aarde zoals in de 
hemel. Geef ons 
heden ons dagelijks 
brood, en vergeef 
ons onze schulden, 

Onze Vader 



رُ نحُن كَمَا نَغْفِ 
نَ ذْنِبِیأیَْضًا للِمُ 

لْنَ تُدُ وَلاَ .إلَِیْنَا ا خِّ
نْ ةٍ لَكِ فيِ تَجْرِبَ 
نَا مِنْ  رِّ نَجِّ .یرِ الشِّ
یسوع بِالمَسِیحِ 
نَا، لأَِ  نَّ لَكَ رَبُّ

ةُ المُلْكُ وَالقُ  وَّ
دِ ى الأبََ وَالمَجْدُ إلَِ 

.آمِینْ 

zoals ook wij onze 
schuldenaars vergeven. 
En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade. 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. Want van 
U is het koninkrijk 
en de kracht en de 
heerlijkheid in 
eeuwigheid. Amen. 



Amen Halleluja, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Amien Allieloeja: 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Àmyn  =a=l 
Kurie ̀eleỳcon
Kurie èleỳcon
Kurie èleỳcon.

.  لویاأمَِینُ اللی
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
.حَمْ یَا رَبُّ إرْ 



Toen prezen Mozes 
en de kinderen van 
Israël de Heer 
met dit lied en 
zij zeiden: 

Tote af hoos enzje
Mooisies nem nen
shierie em Pisra-iel 
e-tai hoo-zie ente
Eptshois: oewoh af 
khos ethroe khos:

Tote afhwc
ǹje Mwùcyc
nem nensyri
m̀Picrayl
ètaihwdy ǹte
P̀[oic ouoh 
afjoc e;roujoc@

 مُوسَى حِینئِذٍ سَبَحَ 
هِ یلُ بِھَذِ وَبَنُو إسِْرَائِ 

بِّ  :ا وَقَالوُالتسبحة للِرَّ



“Laten wij de Heer 
prijzen, want Hij 
is met de glorie 
verheerlijkt.”

zje ma-ren hoos 
e-Eptshois: zje 
gen oe-oooe ghar
af-etshie oo-oe.

je marenhwc
èP̀[oic je qen
ouẁou gar
af[iẁou. 

بِّ فَلَنَسْبَحُ " ھُ  للِرَّ  لأِنََّ
دبِالْمَجْدِ قَ  "دْ تمَجِّ



Het paard en zijn 
ruiter stortte Hij 
in de zee. Hij is 
mijn hulp en mijn 
schild, Hij is mij 
tot heil geweest.

Oe eh-tho nem oe etshasie
eh-tho af vervoo-roe 
e-efjom: oev-vo ie-thos
nem oe ref hoobs evol hie 
khooi af shoopie nie 
en oe sootieria. Ouh̀;o nem 

ou[acih̀;o
afberbwrou èv̀iom. 
Ouboỳ;oc nem 
ourefhwbc èbol
hijwi@ afswpi nyi
ǹoucwtyria.

رَاكِبِھِ الَْفَرَسُ وَ 
. رِ ي الْبَحْ طَرْحُھُمَا فِ 
نِي وَ  سَاتِرِي، مُعَیَّ

.صًاصَارَ ليِ خَلاَ 



Hij is mijn God, 
Hem verheerlijk 
ik, de God mijns 
vaders, Hem 
verhoog ik.

Fai pe Panoetie tie 
na-tie oo-oe naf: 
Efnoetie em pa joot
tie na et-shasf.

Vai pe Panou] 
]na]ẁou naf@ 
V̀nou] ̀mpaiwt 
]na[acf.

ھِيٌّ ھَذَا ھُوَ إلَِ 
دْ  هُ، إلَِھُ فَأمَُجِّ

.فَعھأبَِي فَأرَْ 



De Heer is een 
krijgsheld; Heer is 
Zijn Naam. De 
wagens van Farao en 
zijn hele legermacht 
wierp Hij in de zee. 

Eptshois pet gom-gem en 
nie voots: Eptshois pe
pefran: nie veretshoo-
oets ente Fara-oo nem
tef khom tiers af ver-
vooroe e-efjom.

P̀[oic petqomqem 
ǹnibwtc@ ̀P[oic pe 
pefran. Nibere[w-
outc ̀nte varaẁ 
nem tefjom tyrc 
afberbwrou ̀ev̀iom. 

بُّ مُكَسَّ  رُ الَرَّ
بُّ الْحُرُوبِ، الرَّ 

اتُ مَرْكَبَ . إسْمَھُ 
ھُ، لَّ قوُتُ فرِْعَوْنَ وَكَ 

.الْبَحْرِ طَرْحَھُمَا فيِ



De keur van zijn 
wagenhelden 
werd in de 
Schelfzee
gedompeld.

Han sootp en ana-
vaties en etries-
taties af kholkoe
gen efjom en sharie.

Hancwtp 
ǹànabatyc 
ǹt̀rictatyc 
afjolkou qen 
v̀iom ̀nsari.

ینَ، تَخَبِ رُكْبَانًا مُنْ 
، نَبَاتِ ذِي ثَلاَثِ جَ 

رِ ي الْبَحْ غَرَقھِِمْ فِ 
.الأْحَْمَرِ 



Watervloeden 
overdekten hen; 
in de diepte 
zonken zij als 
een steen.

Af-hoobs e-ehrie
ekhoo-oe enzje pie 
moooe: av-ooms e-
egrie epet shiek em 
efrietie en oe-oonie.

Afhwbc ̀eh̀ryi 
èjwou ̀nje 
pimwou@ auwmc 
èq̀ryi ̀epetsyk 
m̀v̀ry] ǹouẁni.

اھُمْ الْمَ  اءُ، غَطَّ
لَى إنْغَمَسُوا إِ 
.رِ لَ الْحَجَ الْعُمْقِ مِثْ 



Uw rechterhand, 
Heer, heerlijk 
door kracht. Uw 
rechterhand, mijn 
God, verpletterde 
de vijand.

Tek oe-wie nam Eptshois 
as etshie oo-oe gen oe-
khom: tek zjiekh en 
oe-wie nam Panoetie
asta-ke nek khazj-ie.

Tekouìnam ̀P[oic 
ac[iẁou qen 
oujom. Tekjij 
ǹouìnam Panou] 
actake nekjaji. 

بُّ یَمِینُكَ یَا رَ 
دَتْ بِ  .  ةِ الْقوَُّ تَمَجَّ
ھِيَّ نَى یَا إلَِ یَدُكَ الْیُمْ 

.دَاءَكَ أھَْلَكَتْ أعَْ 



In Uw grote majest-
eit, vernietigde Gij 
wie tegen u opston-
den. Gij liet Uw 
toorngloed los, hij 
verteerde hen als 
stoppels. 

Gen ep-a-shai ente pek 
oo-oe ak-gom-gem en 
nie et-tie oe-vien: ak 
oeoorp em pek khoont
af oe-o-moe em efrie-
tie en han ro-oewie.

Qen ̀pàsai ̀nte 
pekẁou@ akqomqem 
ǹnyet]oubyn@ 
akouwrp ̀mpekj-
wnt@ afouòmou 
m̀v̀ry] ̀nhanrwouì.

تْ دِكَ، سَحَقَ بِكَثْرَةِ مَجْ 
مُونَنَا، الَّذِینَ یُقَاوِ 

بِكَ، أرَْسَلَتْ غَضَ 
.یمِ لُ الْھَشِ فَأكََلَھُمْ مِثْ 



Door de adem van Uw 
toorn werden de wateren 
opgestuwd; als een dam 
stonden de stromen, de 
watervloeden stolden in 
het hart der zee.

Evol hieten pie pnevma ente
pek imvon af o-hie eratf
enzje pie moo-oe: af et-
shiesie enzje nie moo-oe 
em efrietie en oe-sobt: af 
et-shoos enzje nie khol
gen ethmietie em efjom. Èbol hiten 

pip̀neuma ̀nte 
pekm̀bon afòhi 
èratf ̀nje pimwou@ 
au[ici ̀nje nimwou 
m̀v̀ry] ̀noucobt@ 
au[wc ̀nje nijol 
qen ̀;my] ̀mv̀iom.

قْفَ بُكِ وَ وَبِرُوحِ غَضَ 
فَعَتْ الْمَاءِ، وَإرْتَ 
ورِ الْمِیَاهُ مِثْلَ  ،  السُّ
دَتْ الأَْ  مْوَاجُ وَجَمَّ
.بَحْرِ فيِ وَسْطِ الْ 



De vijand zeide: Ik 
achtervolg, haal in, deel 
de buit, ik verzadig 
mijn ziel, ik dood met 
mijn zwaard, mijn hand 
zal zich meester maken.

Af khos ghar enzje pie
khazj-ie: zje tie na etsh-
ozj-ie enta ta-ho: enta 
foosh en han shool: enta 
etsio enta epsieshie: enta 
gooteb gen tasiefie: ente
ta zj-iekh er et-shois. Afjoc gar ̀nje 

pijaji@ je ]na[oji 
ǹtataho@ ̀ntavws 
ǹhanswl@ ̀ntat̀cio 
ǹta'u,y@ ̀ntaq-
wteb qen tacyfi 
ǹte tajij er[oic. 

عُ سْرَ نِّي اُ قَالَ الْعَدُوّ إِ 
نَائِمُ، سِمُ الْغَ فَأدَْرَكَ، وَأقُْ 
،وَأشَْبَعَ نَفْ  وَأقَْتُلُ سِيٌّ

.لَّطُ دِي تَتَسَ بِسَیْفيِ، وَیَ 



Gij bliest met Uw 
adem, de zee 
overdekte hen; 
als lood zonken 
zij in geweldige 
wateren.

Ak oe-oorp em pek 
pnevma: af hobsoe enzje
efjom: av-ooms e-pesiet
em efrietie en oe-tat
gen han moo-oe ev-osh.

Akouwrp ̀mPekp̀n-
euma@ afhobcou ̀nje 
v̀iom@ auwmc ̀epecyt 
m̀v̀ry] ̀noutath qen 
hanmwou euos.

وحِكَ، أرَْسَلَتْ رُ 
اھُمْ ا لْبَحْرُ،فَغَطَّ

ى وَغَطَسُوا إلَِ 
صَاصِ أسَْفَلِ كَال ، رَّ

.ثِیرَةٍ فيِ مِیَاهِ كَ 



Wie is als Gij, onder 
de goden, Heer, wie 
is als Gij, verheerli-
jkt in Uw heiligen, 
wiens glorie wonder-
baarlijk is en die 
wonderen verricht. 

Niem et-onie emmok gen nie 
noetie Eptshois: niem et-onie
emmok: eav-tie oo-oe nak gen 
nie eth-oe-wab entak: ev-er 
eshfierie emmok gen oeoo-oe: 
ek ie-rie en han eshfierie.

Nim etòni ̀mmok qen 
ninou] ̀P[oic. Nim 
etòni ̀mmok@ ̀eau]ẁou 
nak qen nye;ouab ̀ntak@ 
euers̀vyri ̀mmok qen 
ou`wou@ ekìri ̀nhans̀vyri. 

كِ فيِ مِنْ یُشْبِھُ 
، مِ الآْلھَِةِ یَا رَ  نْ بَّ
دًایُشْبِھْكِ مُ  فيِ مَجِّ
یسَیْكَ  بًا ، مُتَعَجِّ قدِِّ

، مِنْكَ بِالْمُ  جِدِّ
.ائِبَ صَانِعًا عَجَ 



Gij strekte Uw rechte-
rhand uit; de aarde 
verzwolg hen. Gij leidde 
in waarheid het volk 
dat Gij gekozen hebt. 
Gij sterkte het, door 
Uw vertroosting, naar 
Uw heilige rustplaats.

Ak soe-ten tek oe-wie nam 
evol af om-koe enzje ep kahie: 
ak etshie mooit ga-khof em 
pek la-os gen oe-methmie: fai
etak sotpf: ak tie khom naf
gen tek nomtie: evma en emton
ef-oewab nak.

Akcouten tekouìnam 
èbol afomkou ̀nje 
p̀kahi. Ak[imwit qajwf 
m̀peklaoc qen oume;myi 
vai ̀etakcotpf@ ak]jom 
naf qen teknom]@ euma 
ǹemton efouab nak. 

دَتْ یَمِین عَتْھُمْ كَ فَابْتَلَ مَدَّ
كَ تُ شَعْبُ الأْرَْضُ، ھَدَیْ 
ذَا الَّذِي بِالْحَقیِقَةِ، ھَ 
یْتُھُ اخْتَرْتُھُ، وَقَ  وَّ

عِ ، إلَِى مَوْضِ بِتَعْزِیَتِكَ 
سَكَ  .رَاحَةِ قَدَّ



Volkeren hoorden 
het en werden 
toornig, beving 
greep de bewoners 
van Filistea aan.

Av sootem enzje han
ethnos oewoh av 
khoont: han nak hie af 
etshie en nie etshop
gen nie Fielistiem.

Aucwtem ̀nje 
hane;noc ouoh 
aujwnt@ 
hannakhi au[i 
ǹnyetsop qen 
Nivulictim. 

مَمُ سَمِعَتْ الأُْ 
، وَغَضِبَتْ 

خْذ وَالْمَخَاض أَ 
انِ فِ  .نَ لَسْطِیسُكَّ



Toen verschrikten 
de stamhoofden 
van Edom, huiver-
ing greep Moabs
machtigen aan.

Tote av-ies em moo-oe 
enzje nie hieghemoon
ente Edoom: nie argoon
ente nie Moo-abie-ties
oe es-ter-ter: pe etaf
et shie toe. Tote auiyc ̀mmwou 

ǹje nihygemwn ̀nte 
Èdwm@ niar,wn 
ǹte Nimwàbityc 
ouc̀;erter pe 
ètaf[itou. 

لاَةً رَعُ وُ حِینئِذٍ أسَْ 
سَاءَ أدَُومُ، وَرُؤَ 

مْ ذْتُھُ المؤابیین أخََ 
.الرعدة



Alle bewoners 
van Kanaän vers-
molten, ontzett-
ing en schrik 
overviel hen.

Af vool evol enzje oe-on 
nieven et-shop gen Kan-
aan: af-ie e-ehrie
ekhoo-oe enzje oe es-
terter nem oe ho-tie.

Aubwl ̀ebol ̀nje 
ouon niben etsop 
qen <anaan@ af`i 
èh̀ryi ̀ejwou ̀nje 
ouc̀;erter nem 
ouho]. 

انِ سُكَّ ذَابَ كُلُّ 
أتََتْ كَنْعَانَ، وَ 

الرعدة عَلَیْھِمْ 
.وَالْخَوْفِ 



Door Uw geweldige 
arm verstarden zij 
als steen, terwijl 
Uw volk, Heer, 
doortrok, Uw volk, 
dat Gij U hebt 
verworven, doortrok. 

Gen ep a-shai ente pek 
ekh foi maroe er oo-nie: 
sha tef sienie enzje pek 
la-os Eptshois: sha tef
sienie enzje pek la-os: 
fai etak ekh fof.

Qen ̀pàsai ǹte 
pekj̀voi marouèr-
wni@ satefcini ̀nje 
peklaoc ̀P[oic@ 
satefcini ̀nje 
peklaoc vai 
ètakj̀vof. 

یرُوا كَ فَلیَِصِ بِكَثْرَةٍ سَاعَدَ 
ى یَجْتَازَ كَالْحَجَرِ، حَتَّ 
، حَتَّى شَعْبُكَ یَا رَبُّ 

كَ، ھَذَا یَجْتَازَ شَعْبُ 
.ھُ الَّذِي اقْتَنَیْتُ 



Gij brengt hen en 
plant hen op de berg 
die Uw erfdeel is; 
de plaats die Gij, 
Heer, tot Uw woning 
gemaakt hebt.

A-nie toe e-goen tokhoe
hiezjen oe-too-oe ente
tek kliero-nomia: nem e-
goen e-pek ma en shoopie
et seb-toot: fai etak er-
hoob erof Eptshois.

Ànitou ̀eqoun tojou 
hijen outwou ̀nte 
tekk̀lyronomia@ nem 
èqoun ̀epekmaǹswpi 
etcebtwt@ vai 
ètakerhwb ̀erof 
P̀[oic.

رسھم أدَْخَلَھُمْ وأغ
، یرَاثِكَ عَلَى جَبَلِ مِ 
، كَ الْمُ وَفيِ مَسْكَنِ  عَدَّ

ھُ نَعَتْ ھَذَا الَّذِي صَ 
. یَا رَبُّ 



Uw heiligdom, Heer, 
door Uw hand 
gesticht. De Heer, 
regeert voor altoos, 
nu en eeuwig. 

Pek ma eth-oe-wab
Eptshois fie etav seb
tootf enzje nek zj-iekh: 
Eptshois ek-oi en oero
sha eneh nem ies zjen
ep eneh oewoh e-tie.

Pekma e;ouab 
P̀[oic vyètauceb-
twtf ̀nje nekjij@ 
P̀[oic ekoi ̀nouro 
sa ̀eneh nem icjen 
p̀èneh ouoh ̀eti.

سُ مَوْضِعُكَ الْمُ  قَدَّ
، الَّذِ  ھُ ي أعَْدَدْتُ یَا رَبَّ

تَمَلُّك یَدَاكَ، یَا رَبُ 
وَالآْنِ مُنْذُ الأْزََلِ،
.  وَإلَِى الأْبََدِ 



Toen Farao’s 
paarden met 
zijn wagens en 
ruiters in de zee 
gekomen waren,

Zje af-ie e-goen e-
efjom enzje nie ehthor
ente Fara-oo nem nef
veretshoo-oets nem
nef etsha-sie ehtho.

Je auì ̀eqoun 
èv̀iom ̀nje nih̀;wr 
ǹte varaẁ nem 
nefbere[woutc 
nem nef[acih̀;o.

ھُ قَدْ  لَى  دَخَلَ إِ لأِنََّ
یْلِ الْبَحْرِ، خَ 
اتِھِ مَرْكَبَ فرِْعَوْنَ وَ 

.ھِ وَفرُْسَانِ 



Deed de Heer de 
wateren der zee over 
hen terugvloeien, maar 
de kinderen van Israël 
gingen op het droge 
midden door de zee.

A-Eptshois en pie moooe
ente efjom e-ehrie
ekhoo-oe: nen shierie ze 
em Pisra-iel nav moshie
gen pet shoe-oo-oe gen 
eth-mietie em ifjom.

A P̀[oic en pimwou 
ǹte ̀viom ̀eh̀ryi 
èjwou@ nensyri de 
m̀Picrayl naumosi 
qen petsoùwou qen 
;̀my] ̀mv̀iom. 

بّ غَمْرَ  ءِ ھُمْ بِمَاوَالرَّ
ا بَنُو الْبَحْرِ، أمََّ 
كَانُوا إسِْرَائِیلَ فَ 

سَةِ ى الْیَابِ یَمْشُونَ عَلَ 
.  بَحْرِ فيِ وَسْطِ الْ 



Toen nam Mirjam de 
profetes, de zuster van 
Aäron, de tamboerijn in 
haar hand, en alle vrou-
wen gingen achter haar 
aan met tamboerijnen 
en lofzangen.

As etshie ze nas enzje Mariam
tie profieties: et soo-nie en 
A-aron em pie kem kem gen 
nes zjiekh: oewoh af-ie evol
sa men hies enzje nie hiomie
tieroe gen han kem kem nem
han hoos.

Ac[i de nac ̀nje 
Mariam ]p̀rovytyc@
t̀cwni ̀nÀàrwn@ ̀mpike
mkem qen necjij@ ouoh 
auì ̀ebol camenhyc ̀nje 
nihiomi tyrou qen han-
kemkem nem hanhwc. 

ةَ، یَمُ النَّ فَأخََذَتْ مَرْ  بِیَّ
فُّ أخُْتِ ھرون، الدُّ 

خَرَجَ فيِبِیَدَیْھَا، وَ 
وَةِ، عِ النِّسْ إثِْرِھَا جَمِی
فوُفِ وَ  سَابِالدُّ .بِیحِ التَّ



En Mirjam begon 
hen te leiden 
zeggende: Laten wij 
de Heer prijzen, 
want Hij is met de 
glorie verheerlijkt.

As er hiets ze ga 
khoooe enzje Mariam
eskhoo emmos: zje ma-
ren hoos e-Eptshois: 
zje gen oe-oo-oe ghar
af-etshie oo-oe.

Acerhytc de 
qajwou ̀nje 
Mariam ecjw ̀mmoc@ 
je marenhwc 
èP̀[oic@ je qen 
ouẁou gar af[iẁou. 

ي یَمُ فِ وَبَدَأتَْ مَرْ 
مَتِھِ  :نَّ تَقوُلُ مُقَدِّ
،فَلَنَسْبَحُ  بُّ ھُ  الرَّ لأِنََّ

.دُ دْ تُمَجِّ بِالْمَجْدِ قَ 



Het paard en 
zijn ruiter 
stortte Hij 
in de zee.

Oe eh-tho nem oe 
etshasie eh-tho: af 
vervoo-roe e-efjom.

Ouh̀;o nem 
ou[acih̀;o@ 
aferbwrou 
èv̀iom. 

رَاكِبُ الَْفَرَسُ وَ 
مَا رْحُھُ الْفَرَسِ، طَ 
.  فيِ الْبَحْرِ 



“Laten wij de 
Heer prijzen, want 
Hij is met de 
glorie verheerlijkt”

zje ma-ren hoos e-
Eptshois: zje gen oe-
oo-oe ghar af-etshie
oo-oe.

je marenhwc 
èP̀[oic@ je 
qen ouẁou 
gar af[iẁou. 

بُّ فَلَنَسْبَ " ، حُ الرَّ
ھُ بِا دْ لْمَجْدِ قَ لأِنََّ
دُ  "تُمَجِّ

+++



Lobsh Hoos I

لالَْھُوَس لبُشَّ  الأْوََّ

Psali Adam
Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.
Psali: een Grieks woord, het betekent een gezang.

Pilwbs ǹte Pihwc ǹHouit



De wateren der 
zee: werden 
doormidden 
gespleten: en de 
grote diepte: werd 
een wandelpad.

Gen oe-shoot af-shoot: 
enzje pie moo-oe ente
efjom: oewoh ef noen 
et-shiek: af shoopie
en oe-ma em moshie.

Qen ouswt 
afswt@ ̀nje 
pimwou ̀nte ̀viom@ 
ouoh ̀vnoun 
etsyk@ afswpi 
ǹouma ̀mmosi.

، مَاءَ قَطْعًا إنقطع
الْعُمْقِ الْبَحْرِ، وَ 

ارَ الْعَمِیقِ، صَ 
.مَسْلَكًا



De zon scheen: 
over het ongeziene 
land: en er werd 
gelopen: op het 
onbetreden pad.

Oe kahie en ath
oeoonh: a-efrie
shai hie khoof: oe-
mooit en at sienie: 
af moshie hiootf.

Oukahi 
ǹa;ouwnh@ ̀av̀ry 
sai hijwf@ 
oumwit ̀natcini@ 
aumosi hiwtf.

، ظَاھِرَةٍ أرَْضٌ غَیْرُ 
مْسُ أشَْرَقَتْ الشَّ 
رِیقٍ عَلَیْھَا، وَطَ 
وكَةٍ، غَیْرِ مَسْلُ 
.ھَامَشَوْا عَلَیْ 



Het stromend 
water: stond 
stil: door een 
wonderbaarlijke: 
wonderdaad.

Oe-moo-oe ef viel 
evol: af o-hie
eratf: gen oehoob
en eshfierie: em 
para-zokson.

Oumwou efbyl 
èbol@ afòhi 
èratf@ qen 
ouhwb ̀ns̀vyri@ 
m̀paradoxon.

،لٌّ مَاءٌ مُنْحَ 
، وَقْفٌ 
، جِیبٍ عَ بِفعِْلِ 
.مُعْجِزٍ 



Farao verdronk: 
met zijn leger-
macht: en de 
kinderen van Israël: 
staken de zee over.

Fara-oo nem nef
harma: af ooms e-
pesiet: nen shierie
em Pisra-iel: af er 
zj-inior em efjom. Varaẁ nem 

nefharma@ 
auwmc ̀epecyt@ 
nensyri ̀mPicr-
ayl@ auerjinior 
m̀v̀iom.

وْنَ، غَرَقُ فرِْعَ 
بَاتِ  رَ ھِ، وَعَبَّ وَمُرَكَّ

یلَ، بَنُو إسِْرَائِ 
.الْبَحْرِ 



Mozes de profeet: 
leidde hen in de 
lofzang: totdat 
hij hen bracht: 
naar de wildernis 
van Sinai.

Enaf hoos ga khoo-oe 
pe: enzje Mooisies pie
profieties: sha entef
etshie toe e-goen: hie 
ep sha-fe en Siena.

Ènafhwc qajwou 
pe@ ̀nje Mwùcyc 
pip̀rovytyc@ sa 
ǹtef[itou ̀eqoun@ 
hi ̀psafe ̀nCina.

بِ وَكَانَ مُوسَى ، النَّ يِّ
تَّى امَھُمْ، حَ یَسْبَحُ قدَُّ 

ةُ أدُْخِلَھُمْ، بَ  یَّ رِّ
.سَیْنَاءَ 



Zij prezen de 
Heer: met deze 
nieuwe lofzang:

Enaf hos e-
Efnoetie: gen tai 
ho-zie em verie:

Enafhwc 
èV̀nou]@ qen 
taihwdy ̀mberi@ 

بَحُونَ وَكَانُوا یَسْ 
َ، بِھَذِ  ة هِ التسبحاللهَّ

:ائِلیِنَ الْجَدِیدَةِ قَ 



“Laten wij de 
Heer prijzen, want 
Hij is met de 
glorie verheerlijkt”

zje ma-ren hoos 
e-Eptshois: zje
gen oe-oo-oe ghar
af-etshie oo-oe.

je marenhwc 
èP̀[oic@ je qen 
ouẁou gar 
af[iẁou. 

بُّ فَلَنَسْبَ " ، حُ الرَّ
ھُ بِا دْ لْمَجْدِ قَ لأِنََّ
دُ  "تُمَجِّ



Door de 
voorbeden: 
van Mozes de 
aartsprofeet:

Hieten nie evshie: 
ente Mooisies pie 
arshie profieties:

Hiten nieu,y@ 
ǹte Mwùcyc 
piar,yp̀-
rovytyc@ 

، مُوسَى بِصَلَوَاتٍ 
اءِ، نْبِیَ رَئِیسِ الأَْ 



O Heer schenk 
ons: de 
vergiffenis van 
onze zonden.

Eptshois arie ehmot
nan: em pie koo evol
ente nen novie.

P̀[oic ̀arih̀mot 
nan@ ̀mpi,w 
èbol ̀nte 
nennobi.

م لَنَا، یَا رَبُّ أنع
.اخَطَایَانَ بِمَغْفرَِةِ 



Door de 
voorspraak: van 
de Moeder Gods 
de heilige Maria:

Hieten nie epresvia: 
ente tie theotokos
eth-oe-wab Maria:

Hiten 
nip̀recbia@ ̀nte 
};eòtokoc 
e;ouab Maria@ 

ةُ ، وَالدَِ بِشَفَاعَاتِ 
یسَ الإْلَِھِ الْقِ  ةِ دِّ

مَرْیَمَ،



O Heer schenk 
ons: de 
vergiffenis van 
onze zonden.

Eptshois arie ehmot
nan: em pie koo evol
ente nen novie.

P̀[oic ̀arih̀mot 
nan@ ̀mpi,w 
èbol ̀nte 
nennobi.

م لَنَا، یَا رَبُّ أنع
.اخَطَایَانَ بِمَغْفرَِةِ 



Wij aanbidden U, 
o Christus: met 
Uw Goede Vader: 
en de Heilige 
Geest:

Ten oe-oosht emmok
oo Piegristos: nem
pek joot en aghathos: 
nem pie Pnevma eth-
oe-wab:

Tenouwst ̀mmok 
ẁ Pi,̀rictoc@ nem 
Pekiwt ̀nàga;oc@ 
nem Pip̀neuma 
e;ouab@

ا  أیَُّھَ نَسْجُدُ لَكَ 
یكَ عَ أبَِ الْمَسِیحُ، مَ 
الحِِ، وَ  وحِ الصَّ الرُّ

الْقدُْسِ، 



want U bent 
verrezen/gekomen
en heeft ons 
verlost.

zje aktonk/ak ie 
ak sootie emmon.

je 
aktwnk/akì
akcw] 
m̀mon.

تُ أتََیْ /قمُْتُ لأِنََّكَ 
.نَاوَخَلَّصَتْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل
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Het Evangelie volgens 
St. Lucas (2:29-32)

وقَاالإَْنِْجِیلُ مِنْ مُعَلِّمِنَا لُ 

وسٍ  وسُ قدُُّ وسٍ،قدُُّ قدُُّ
عَلِّمِنَا جِیلِ لمُِ فَصْلٌ مِنْ الإْنِْ 

اتُھُ بَرَكَ . یرِ الْبَشِ مَارُّ لوُقَا 
.مِینَ آ. جَمِیعِنَاعَلَى 

<̀ouab ,̀ouab
,̀ouab@ pieuagge-
lion kata
Loukan àgion. 



Nu laat Gij, Heer, uw 
dienstknecht gaan in 
vrede, naar uw woord, 
want mijn ogen hebben 
uw heil gezien, dat Gij 
bereid hebt voor het 
aangezicht van alle
volken: Licht tot 
openbaring voor de 
heidenen en heerlijkheid
voor uw volk Israël. 

دَيْ الآَْنُ یَا سَ  یِّ
لاَمٍ دُكَ بِسَ أطَْلَقَ عَبْ 
نَّ لأَِ . وْلكَِ قَ بِحَسَبِ 
تَا أبَْصَرَ عَیْنِي قَدْ 

ذِي خَلاَصُكَ الَّ 
امَ جَ أعَْدَدْتَھُ قُ  مِیعِ دَّ
ورًا نُ . الشُّعُوبِ 

مَمِ، للأُِْ تَجَلَّى 
عْبِكَ وَمَجْدًا لشَِ 

. إسِْرَائِیلَ 



Glorie zij aan God tot 
in eeuwigheid. Amen.

.  ائِمًادَ وَالْمَجْدُ لِلہَِّ 
.آمِینَ 

Kata Loukan Kevaleon
}nou Panyb ,̀na,a pekbwk èbol@ qen
ouhiryny kata pekcaji. Je aunau ǹje
nabal èpeknohem@ vyètakcebtwtf
m̀pem̀;o ǹnilaoc tyrou. Ououwini eu[wrp
èbol ǹte hane;noc@ nem ouẁou ǹte
peklaoc Picrayl. 
Piẁou va Pennou] pe. ̀Amyn.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به
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يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�
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قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا
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Theotokie 7
Wees gegroet Maria

ابِعَةُ الَْقطِْعَةُ  السَّ
ةَ شیري  مَارِیَانِیَّ



Wees gegroet 
Maria: de schone 
duif: die God het 
Woord: voor ons 
heeft gebaard.

Shere ne Maria: tie 
etshrompie ethne-
soos: thie etas miesie
nan: em Efnoetie pie
Loghos.

<ere ne Maria@ 
][rompi e;necwc@ 
;yètacmici nan@ 
m̀V̀nou] 
Pilogoc. 

لاَمُ لَ  یَمُ، مَرْ كَ یَا الَسَّ
، حَسَنَةَ الْ الْحَمَامَةَ 
لَنَا،تْ الَّتِي وُلدَِ 
َ الْكَلِ  .مَةَ اللهَّ



U bent de 
welriekende: 
bloesem: die 
ontbloeide: 
aan de wortel 
van Jesse.

Entho te tie ehrie-rie: 
ente pie estoi noefie: 
thie etas fierie evol: gen 
eth-noenie en Jes-se.

Ǹ;o te ]h̀ryri@ 
ǹte pic̀;oinoufi@ 
;yètacviri
èbol@ qen
;̀nouni ǹIecce. 

رَةٌ، أنَْتِ زَھْ 
ي، الَّتِ الْبَخُورِ 
مِنْ، أیَْنَعَتْ 
.ىیسأصَْلَ 



De staf van 
Aäron: die 
bloeide: zonder 
beplanting of bew-
atering: is een 
toonbeeld van u.

Pie eshvoot ente A-aron:
etaf fierie evol: goories
et-sho nem etso: ef-oi
en tiepos ne.

Pis̀bwt ̀nte 
Ààrwn@ ̀etaf-
viri ̀ebol@ ,wric 
[o nem ̀tco@ ̀foi 
ǹtupoc ne. 

، عَصَا ھرون
، زْھَرَتْ أَ الَّتِي 

رْسٍ بِغَیْرِ غَ 
يَ، سَقْ وَلاَ 

.لَكَ لٌ ھِيَ مِثَا



U heeft Christus 
gebaard: waarlijk 
onze God: zonder 
menselijk zaad: 
terwijl u maagd 
gebleven bent.

Oo thie etas mes 
Piegris-tos: Pennoetie
gen oe-methmie: atshne
es-perma en roomie: 
es oi em parthenos.

Ẁ ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ 
Pennou] qen 
oume;mi@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ 
ecoi ̀mpar;enoc.

حَ، الْمَسِییَا مَنْ وَلَدَتْ 
قیِقَةِ، بِالْحَ إلَِھُنَا 

بَشَرٍ،عٍ وَبِغَیْرِ زَرْ 
.اءُ عَذْرَ وَأنَْتِ 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on nieven:
se et-shiesie emmo:
Ta-tshois tie theoto-
kos: ethoe-wab en 
sie-joe nieven.

E;be vai ouon 
niben@ ce[ici ̀mmo@ 
ta[oic };eòto-
koc@ e;ouab 
ǹcyou niben. 

ا،ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
مْ یُ وَاحِدٍ كُلَّ  كِ، عَظِّ

دَتِ  ي وَالدَِةِ یَا سَیِّ
یسَةَ الْقِ الإْلَِھِ،  كُلُّ دِّ

.حِین



En ook wij bidden: 
om ontferming te
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie
evnai: hieten ne 
presvia: en totf
em pie mai roomie.

Ànon hwn tent-
wbh@ e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi.

بُ، نَطْلُ ضًا وَنَحْنُ أیَْ 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



U wordt rechtvaar-
dig genoemd: o 
heilige Maria: de 
tweede tabernakel: 
behorend tot
het Heiligste.

Semoetie e-ro zieke-
os: o thie eth-oe-wab
Maria: zje tie mah
esnoetie en es-kienie: 
ente nie ethoe-wab.

Cemou] ̀ero 
dikeoc@ ̀w 
;ye;ouab Maria@ 
je ]mahc̀nou] 
ǹc̀kyny@ ̀nte 
nye;ouab. 

ةٌ  تِ، أنَْ مَدْعُوَّ
تُھَ ، بِالْحَقیِقَةِ  ا أیََّ
یسَةُ  مَرْیَمَ، الْقدِِّ
ةِ الَّ  .دَاسِ للأِْقَْ تِي الْقبَُّ



Daarin werd 
geplaatst: de 
staf van Aäron:
met de heilige: 
welriekende 
bloesem.

Thie e-toe kie en giets: 
enzje pie eshvoot
ente A-aron: nem tie 
ehrierie eth-oe-wab: 
ente pie estoi noefie.

:yètou,y ̀nqytc@ 
ǹje pis̀bwt ̀nte 
Ààrwn@ nem 
]h̀ryri e;ouab@ 
ǹte pic̀;oinoufi.

وعُ تِلْكَ الْمَوْضُ 
رون، ھعَصَا فیِھَا، 

ھْرَةِ  سَةِ، مُقَدَّ الْ وَالزَّ
.خُورِ للِْبَ الَّتِي 



U bent bekleed 
met reinheid: van 
binnen en van 
buiten: o reine 
tabernakel: de 
plaats der 
rechtvaardigen.

Te kholh em pie toevo:
sagoen nem savol: oe 
tie es-kienie en kath-
aros: ef ma en shoopie
en nie zieke-os.

Tejolh ̀mpitoubo@ 
caqoun nem cabol@ 
ẁ ]c̀kyny 
ǹka;aroc@ ̀vma 
ǹswpi ̀nnidikeoc. 

مِلَةٌ أنَْتِ مُشْتَ 
ھَارَةِ، لِ مِنْ دَاخِ بِالطَّ

تُ ، خَارِجِ وَمِنْ  ھَا أیََّ
ةُ  ةِ، النَّ الْقبَُّ نَ مُ قیَِّ سَكِّ

دِیقَیْنِ  .الصَّ



De rangen in den 
hoge: en de koren 
der rechtvaardi-
gen: verheerlijken: 
uw zaligheid.

Nie taghma ente
epetshiesie: nem ep 
goros ente nie ethmie: 
se er ev-zoksa-zien: 
en ne makariesmos.

Nitagma ̀nte 
p̀[ici@ nem ̀p,o-
roc ̀nte ni;̀myi@ 
ceereudoxazin@ 
ǹnemakaricmoc. 

عَلاَءِ،الْ طُغْمَاتُ 
ارِ، لأْبَْرَ اوَصُفوُفِ 
دُونَ  ، یُمَجِّ

.طوباویتك



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai ten[ici@ 
m̀mo axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon.

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
اقٍ، بِإسْتِحْقَ 

ةً نَبَ بتماجید  .وِیَّ



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro.

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَ الْ الْمَدِینَةُ  ةِ، مُقَدَّ
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Ten tie ho ten toobh:
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho tent-
wbh@ e;rensa-
sni eunai@ hiten
nep̀recbia@ 
ǹtotf
m̀Pimairwmi. 

طْلبُُ، وَنَ نَسْألَُ 
، رَحْمَةٍ بِ نَفوُزَ أنَْ 

كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.رِ الْبِشْ مُحِبِّ عِنْدَ 

+++



Theotokie 8
Zevenmaal daags

امِنَةُ الَْقطِْعَةُ  الثَّ
اتٍ كُلِّ یَوْمٍ  سَبْعُ مَرَّ



Saba3 mar-rat kol jom, min kol-lie 
kalbie, o-berik ismek, ja rab il kol. 

اتٍ كُلِّ سَبْع  :لْبيٍِّ مِنْ كُلِّ قَ : یوَْممَرَّ
.الْكُلِّ رَبُّ یاَ :أبُاَرِكُ إسمك

Sasf ̀ncop ̀mmyni@ ̀ebolqen pahyt tyrf@ 
]nac̀mou ̀epekran@ ̀P=o=c ̀mpièp̀tyrf.

Zevenmaal daags, zegen ik Uw naam, 
met heel mijn hart, O God van het al. 

Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet
tierf: tie na esmoe epekran: Eptshois em
pie e-ep-tierf.



Za-karto ismek, fe-te a-zeteo, 
je melik il dihoer, we ileh il elihe.

یْتُ : إسمكذَكَرَتُ  :  فتَعََزَّ
ھُورِ یاَ  .وإلھ الآْلھَِةَ : مِلْكُ الدُّ

Aierv̀meui ̀mpekran@ ouoh aijemnom]@ 
p̀ouro ǹnièwn@ V] ̀nte ninou].

Ik gedacht Uw naam, en werd 
vertroost, o koning der Eeuwen, en 
God der goden. 

Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie: 
ep oero en nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.



Jessoe3 il Messie`h ilehne, il haki-ekie
il lezie, e-te min egl galasna, mote-
khesiden. 

الْحَقیِقيِّ : الْمَسِیح إلھنایسَُوعُ 
دًامُتَ : خَلاَصِناَمِنْ أجَْلِ اٴتى : الَّذِي .  جَسِّ

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou]@ piàly;inoc@ 
vyètafì e;be pencw]@ afercwmatikoc.

Jezus Christus, onze ware God, die 
voor onze verlossing kwam, en het 
vlees aannam. 

Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: 
fie etaf ie ethve pensootie: af er soomatikos.



We ta-khesede, min el rooh el kodos, 
we min Mariam, el 3aros el tahira. 

وحِ : وَتجََسَّدَ  :  الْقدُْسَ مِنْ الرُّ
.الطَّاھِرَهالْعَرُوسُ : وَمِنْ مَرْیمَ

Af[icarx èbol@ qen Pip̀neuma e;ouab@ 
nem èbolqen Marià@ ]selet e;ouab.

Hij nam het vlees aan: door de 
Heilige Geest: en uit Maria: de 
heilige bruid.

Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oewab:
nem evol gen Maria: tie shelet eth-oewab.



Wa ha-wal hozne-ne, we kol die-
katne, ile farah kalbie, we tahliel kolie

:  وَكُلٌّ ضیقتنا: وَحَوْلَ حُزْننِاَ
.يّ وَتھَْلیِل كُلِّ : إلِيََّ فرََح قلَْبيِّ 

Afvwnh ̀mpenhybi@ nem penhojhej tyrf@ 
èourasi ̀nhyt@ nem ou;elyl ̀ep̀tyrf.

En Hij heeft ons verdriet: en al ons 
leed: veranderd in vreugde van 
hart: en volledige blijdschap.

Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh tierf: 
e-oe-rashie en hiet: nem oe-theliel e-eptierf.



Felnes-khod lahoe, wa norat-til, 
li omoe Mariam, el hememe il hesene. 

:وَنرَُتِّل: لھَُ فلَنَسَْجُدُ 
ھِ  .الْحَسَنھَالْحَمَامَةِ : مَرْیمَلأِمُِّ

Marenòuwst ̀mmof@ ouoh ̀ntenèrhu-
mnoc@ ̀ntefmau Marià@ ][rompi e;necwc.

Laten wij Hem aanbidden: en zingen: 
tot Zijn Moeder Maria: de schone duif.

Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er
hiemnos: entef mav Maria: tie et-shrompie
ethne-sos.



Wa nasrog, bi sot el tahliel ka-ielen, 
El salamo lekie je Mariam, om
3emmeno-iel. 

:ائلِیِنَ قَ بصَِوْتِ التَّھْلیِلُ : وَنصَْرُخُ 
.امُ عمانوئیل: مَرْیمَُ یاَ السَّلاَمُ لكَِ 

Ouoh ǹtenws èbol@ qen ouc̀my ǹ;elyl@ 
je ,ere ne Marià@ ̀;mau ǹEmmanouyl.

En laten wij roepen: met een blije 
stem: ”Wees gegroet Maria: de 
Moeder van Emmanuel.”

Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel: 
zje shere ne Maria: ethmav en Emmanoeiel.



El salamo lekie je Mariam, galas ebiena
Edam. El salamo…, om il mel-ga.

:  یناَ آدَمُ خَلاَصَ أبَِ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.جَأِ الْمَلْ أمَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere ne Marià@ ̀pcw] ǹÀdam peniwt@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpimam̀vwt@ 

Wees gegroet Maria, de redding van 
Adam onze vader, wees..., de 
Moeder van de toeverlaat,

Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot: 
shere…: ethmav em pie ma emfoot:



El salamo lekie je Mariam, tahliel
hewe. El salamo…, fa-rah el egjel.

اءَ تھَْلیِلَ حَ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  وَّ
.جْیاَلِ فرََحَ الأَْ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nEuà@ 
<ere...@ ̀pounof ǹnigeneà.
Wees gegroet Maria, de blijdschap 
van Eva, wees..., de vreugde van 
generaties.

Shere ne Maria: ep theliel en Eva: shere...:
ep oenof en nie khe-nea.



El salamo lekie je Mariam, farah
Hebiel il bar. El salamo…, el 3azra il
hakie-keje.

:  الْباَرِّ یلَ ھَابِ فرََح : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.لْحَقیِقیَِّةُ الْعَذْرَاءُ ا: مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀vrasi ̀nÀbel pi;̀myi@ <ere...@ 
]par;enoc ̀ntav̀myi@

Wees gegroet Maria, de vreugde van 
Abel de rechtvaardige, wees..., de 
ware Maagd.

Shere ne Maria: ef rashie en Abel pie
ethmie: shere...: tie parthenos en ta efmie:



El salamo lekie je Mariam, galas 
noeh. El salamo…, 
gair el denisa el hedi-e.

:  وحِ نُ خَلاَصُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.نسَِةِ الْھَادِئةَِ غَیْرَ الدَّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀vnohem ̀nNwè@ 
<ere...@ ]at;wleb ̀ncemne.

Wees gegroet Maria, de redding van 
Noach, wees..., de onbevlekt en rein.

Shere ne Maria: ef nohem en Noo-e: 
shere...: tie at-thooleb en semne.



El salamo lekie je Mariam, na3mit 
Ibrahiem. El salamo…, 
el ikliel el gheir modma-hil.

:  رَاھِیمَ إبِْ نعِْمَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
كْلیِلَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .غَیْرُ الْمُضْمَحِلِّ الإِْ

<ere...@ ̀ph̀mot ̀nAbraam@ 
<ere...@ pi,̀lom ̀na;lwm@

Wees gegroet Maria, de genade van 
Abraham, wees..., de kroon die niet 
verwelkt.

Shere ne Maria: ep ehmot en Abraam:
shere...: pie eklom en athloom:



El salamo lekie je Mariam, galas Eshak
el kedis. El salamo…, om il kod-does.

:  حَقَ الْقدِِّیسِ خَلاَص إسِْ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.وسِ أمَُّ الْقدُُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀pcw] ǹÌcaak pe;ouab@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mvyè;ouab.

Wees gegroet Maria, de redding van 
Isaak de heilige, wees..., de Moeder 
van de Heilige.

Shere ne Maria: ep sootie en Isa-ak peth-oe-
wab: shere...: ethmav em fie ethoe-wab.



El salamo lekie je Mariam, 
tehliel Je a-koeb. El salamo…, 
rabawat moda3afa.

:  عْقوُبَ یَ تھَْلیِلُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.ضَاعَفھَمُ رَبوََاتٍ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nIakwb@ 
<ere...@ han;̀ba ̀nkwb@

Wees gegroet Maria, de vreugde van 
Jakob, wees..., tienduizend maal.

Shere ne Maria: ep theliel en Jakoob: 
shere...: han eth-va en koob:



El salamo lekie je Mariam, fagr
Jahoeze. El salamo…, om el sei-jid.

:  وذَایھَُ فخَْرُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
یِّ أمَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .دِ السَّ

<ere...@ ̀psousou ̀nIouda@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpota.

Wees gegroet Maria, de trots van 
Juda, wees..., de Moeder van de 
Meester.

Shere ne Maria: ep shoe-shoe en Joeda:
shere...: ethmav em pie zes-pota.



El salamo lekie je Mariam, 
Kirazat Moesa. El salamo…, 
welidet il sei-jid.

:  وسًىمُ كِرَازَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.یِّدِ وَالدَِةَ السَّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀phiwis ̀mMwùcyc@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpotyc@

Wees gegroet Maria, de prediking 
van Mozes, wees..., de Moeder van 
de Meester.

Shere ne Maria: ep hie ooish em Mooisies: 
shere...: ethmav em pie zespoties:



El salamo lekie je Mariam, karamat
Samo-iel. El salamo…, fagr Isra-iel.

:  مُوئیِلَ صَ كَرَامَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.رَائیِلَ فخَْرَ إسِْ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀ptaiò ǹCamouỳl@ 
<ere...@ ̀psousou ̀mPicraỳl.

Wees gegroet Maria, de eer van 
Samuël, wees..., de trots van 
Israël.

Shere ne Maria: ep tajo en Samoe-iel: 
shere...: ep shoe-shoe em Piesraiel



El salamo lekie je Mariam, 
sebet Ei-oeb il bar. El salamo…, 
el hakhar il keriem.

:  الْباَرِّ وبَ ثبَاَتُ أیَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.كَرِیمَ الْ الْحَجَرَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀ptajro ǹIwb pi;̀myi@ 
<ere...@ piẁni ̀nànamyi@ 

Wees gegroet Maria, de standvast-
igheid van Job de rechtvaardige, 
wees..., de ware edelsteen.

Shere ne Maria: ep takh-ro en Joob pie
ethmie: shere...: pie oo-nie en ana-mie:



El salamo lekie je Mariam, 
om il hebieb. El salamo…, 
ibnet il melik Dehoed.

:  یبِ أمَُّ الْحَبِ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.لكِِ دَاوُدَ الْمَ إبْنةََ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀;mau ̀mpimenrit@ 
<ere...@ ̀tseri ̀mp̀ouro Dauid.

Wees gegroet Maria, de Moeder van 
de Geliefde, wees..., de dochter van 
koning David.

Shere ne Maria: ethmav em pie menriet:
shere...: et sherie em ep oero Davied.



El salamo lekie je Mariam, 
sadikat Soleimen. El salamo…, 
Ref3a-et el sidikien.

:  سُلیَْمَانَ صَدِیقةَُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
یقیِنالصِّ رِفْعَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .دِّ

<ere...@ ]s̀veri ̀nColomwn@ 
<ere...@ ̀p[ici ̀nnidikeon@

Wees gegroet Maria, de bruid van 
Salomo, wees..., de roem van de 
rechtvaardigen.

Shere ne Maria: tie esh-fierie en Solomoon: 
shere...: ep et-shiesie en nie zieke-on:



El salamo lekie je Mariam, galas 
Esha-eeje. El salamo…, shife
Armeeje.

:  عیاءإشخَلاَصُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.مِیاَارْ شِفاَءَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀poujai ̀nỲcaỳac@ 
<ere...@ ̀ptal[o ̀nIeremiac.

Wees gegroet Maria, de verlossing 
van Jesaja, wees..., de genezing van 
Jeremia.

Shere ne Maria: ep oekhai en Iesa-iejas:
shere...: ep tal-etsho en Jeremie-jas.



El salamo lekie je Mariam, 3elm Hesk-
ee-jel. El salamo…, ni3mit Denie-jel.

:  عِلْمُ حَزْقیِاَلَ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.یاَلَ دَانْ نعِْمَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀pèmi ǹIezekiyl@ 
<ere...@ ,aric tou Daniyl@ 

Wees gegroet Maria, de kennis van 
Ezechiël, wees..., de genade van  
Daniël.

Shere ne Maria: ep e-mie en Jezekie-iel: 
shere...: garis toe Danie-iel:



El salamo lekie je Mariam, kowet
Ilee-je. El salamo…, ni3mit Ilishe-a.

ةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  إیِلیِاَقوَُّ
.شعإلینعِْمَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀tjom ǹỲliac@ 
<ere...@ pih̀mot ̀nEliceoc.

Wees gegroet Maria, de  kracht  
van Elia, wees..., de genade van 
Elisa.

Shere ne Maria: et khom en Ielias: shere...: 
pie ehmot en Eliese-os.



El salamo lekie je Mariam, welidet il
ileh. El salamo…, om Jasoe3 il
Messie`h.

لھَِ وَالدَِةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  الإِْ
.الْمَسِیحِ یسَُوعُ أمَُّ : یاَ مَرْیمَلكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ];eòtokoc@ 
<ere...@ ̀;mau ǹIycouc Pi,̀rictoc@

Wees gegroet Maria, de Moeder van 
God, wees..., de Moeder van Jezus 
Christus.

Shere ne Maria: tie theotokos: shere...: 
ethmav en Iesoes Piegristos:



El salamo lekie je Mariam,
il-hememe il-hesene. 
El salamo…, om ibn Allah.

:  الْحَسَنةَُ الَْحَمَامَةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
ِ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .أمَُّ ابْنِ اللهَّ

<ere...@ ][̀rompi e;necwc@ 
<ere...@ ̀;mau ǹUioc :eoc.

Wees gegroet Maria, de schone duif, 
wees..., de Moeder van de Zoon van 
God.

Shere ne Maria: tie et-shrompie ethne- sos: 
shere...: ethmav en Eejos The-os.



El salamo le Mariam, el-letie shehede
lehe, gamie3 el enbi-jë, we kaloe.

:ھَالَ الَّتيِ شَھِدَ : لمَِرْیمََ الَسَّلاَمُ 
:وَقاَلوُا: جَمِیعُ الأْنَْبیِاَءِ 

<ere ne Marià@ ̀etauerme;re nac@ ̀nje
nip̀rovytyc tyrou@ ouoh aujw m̀moc.

Wees gegroet Maria, van wie alle 
profeten, hebben getuigd, en 
gesproken: 

Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje
nie profieties tieroe: oewoh av-kho emmos.



Howaza Allah il Kelimeh, ellezie te-
khesede minkie, bi we-hde-neejeh, 
le jentak bi mislehe.

 َ دُ : الْكَلمَِةَ ھوذا اللهَّ :مِنْكِ الَّذِي تجَُسِّ
.ھَابمَِثلَِ لاَ ینَْطِقُ : بوَِحْدَانیَِّةٍ 

Hyppe V] piLogoc@ ̀etaf[icarx ǹqy]@ 
qen oumetouai@ ̀natcaji m̀pecry].

Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit 
u: met een éénheid: die onnoembaar is.

Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie
sariks en gietie: gen oemet oewai: en at 
sazj-ie em pes rie-tie.



Mortfi3a anty, bil hakieka, aksar
min 3asa Haroen, ei-jetohe el 
momteli-e ne3me.

:  باِلْحَقیِقةَِ : أنَْتِ مُرْتفَعَِةٌ 
.نعِْمَةً لْمُمْتلَئِةَُ أیََّتھَُا ا: ھَارُونَ مِنْ عَصَا أكَْثرَُ 

Te[oci ̀aly;wc@ ̀ehote pis̀bwt@ 
ǹte ̀Aàrwn@ ̀w ;ye;meh ̀nh̀mot. 

U bent waarlijk, meer verheven, dan 
de staf van Aäron, o vol van genade. 

Te et-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: 
ente A-aron: oo thie ethmeh en ehmot.



Ma heja el 3asa, il-le Mariam, 
li-enehe misel, betolee-jetihe.

:  مَرْیمَُ إلاَِّ : الْعَصَامَا ھِيَ 
.بتِوَْلیِتَھَِا: لأِنََّھَا مِثاَل

Aspe pis̀bwt@ ̀ebyl ̀eMarià@ 
je ̀n;of pe ̀ptupoc@ ǹtecpar;enià. 

Wat is de staf, anders dan Maria, 
want het is een toonbeeld, van haar 
maagdelijkheid.

Ash pe pie eshvoot: eviel e-Maria: zje 
enthof pie ep tiepos: en tes parthenia.



Habelet we waladit, be gheir moba3da, 
ibn el 3alie, el kalime el zetie.

:مباضعةبغَِیْرِ : وَوُلدَِتْ حَبلِتَْ 
اتيِِّ الْكَلمَِةِ : إبْنُ الْعلىَ .الذَّ

Acerboki acmici@ ,wric cunocià@ 
m̀p̀syri ̀mvyet[oci@ pilogoc ̀naidià. 

Zij werd zwanger en baarde, zonder 
gemeenschap, de Zoon van de 
Allerhoogste, het Eeuwige Woord. 

As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em
Epshierie em fie etetshosie: pie Loghos en
aizia.



Bie salawatehe, wa shafa3tihe, 
ifte`h lene je Rab, beb il kenieseh.

:  وَشَفاَعَاتھَِا: بصَِلوََاتھَِا
.الْكَنیِسَةِ باَبُ : ربیالنَاَ إفتح 

Hiten necèu,y@ nem necp̀recbià@ 
àouwn nan P=o=c@ ̀mv̀ro ǹte ]ekk̀lycià. 

Door haar voorbeden: en 
voorspraak, open o Heer voor ons, 
de poorten van de kerk.

Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-
oon nan Eptshois: em efro ente tie ekliesia.



Es-eliky, welidet il ileh, ig3alie 
ebweb il kenieseh, meftoe`he lil
mö-minien.

لھَِ یاَ وَالدَِةَ : أسَْألَكُِ  :الإِْ
.للِْمُؤْمِنیِنَ مَفْتوُحَةٌ : الْكَناَئسِِ أبَْوَابَ إجعلى 

}]ho ̀ero@ ̀w ];eotokoc@ ,a ̀vro 
ǹniekk̀lycià@ euouyn ̀nnipictoc. 

Ik vraag u, o Moeder van God, houd 
de poorten van de kerken, open voor 
de gelovigen. 

Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka efro en 
nie ekliesia: ef oe-ien en nie piestos.



Fel-neselohe, en tatl-ob 3ana, 
3end `hebiebehe, li-jeghfir lene.

:عَنَّاأنَْ تطَْلبَُ : فلَنَسَْألَھَُا
.لنَاَلیِغَْفرَِ : عِنْدَ حَبیِبھَِا

Maren]ho ̀eroc@ e;rectwbh ̀ejwn@ 
nahren pecmenrit@ e;ref,w nan ̀ebol.

Laat ons haar vragen, dat zij voor 
ons, bidt bij haar Geliefde, dat Hij 
ons vergeven mag.

Maren tie ho e-ros: ethres toobh e-khon:
nahren pes menriet: ethref koo nan evol.

+++



Deel 9 van de Zondag Theotokie
U bent genoemd

اسِعَةُ الَْقطِْعَةُ  ثیؤطوكیة یوم الأْحََدَ مِن التَّ
دُعِیَتِ یَا مَرْیَمُ الْعَذْرَاءُ 



Do3itie, je Mariam el 3azra, el zahr
el mokaddesa, el-letie lil bogoer.

:الْعَذْرَاءُ یاَ مَرْیمَُ : دُعِیتَْ 
ھْرَةُ الْمُقدََّسَةُ  .بخَُورِ للِْ الَّتيِ : الزَّ

U bent genoemd, O Maagd Maria, 
de heilige bloesem, van de wierook. 

U bent genoemd, o Maagd Maria, 
de heilige, welriekende bloesem.

Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie
ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.



El-letie tel3a it, we azharat, men
asl ro-esë, el elbë wel enbi-jë.

:وَأزَْھَرَتْ : طَلعََتْ الََّتيِ 
.بیِاَءُ وَالأْنَْ الآْباَءُ : رُؤَسَاءَ أصَْلٍ مِنْ 

:y`etac]ouẁ èp̀swi@ acviri èbol@ qen
;̀nouni ǹnipatriar,yc@ nem 
nip̀rovytyc. 

Dat bloeide, en voortkwam, uit de 
stam van de patriarchen, en profeten.

Thie etas tie oo-oe eepshooi: as fierie evol:
gen eth-noenie en nie patriarshies: nem nie
profieties.



Misl 3asa, Haroen el kehin, 
azharat, we awsakat samaran.

:  الْكَاھِنُ ھرون : عَصَامِثْلُ 
.ثمََرًاوأوسقت : أزَْھَرَتْ 

Mv̀ry] ̀mpis̀bwt@ ̀nte Ààrwn piouyb@ 
ètafviri èbol@ afopt ǹkarpoc.

Zoals de staf, van Aäron de 
priester, bloeide, en vrucht 
voortbracht.

Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie
oe-wieb: etaf fierie evol: af opt en karpos.



Li-enik weled-tie il Kelimeh, bigheir 
zer3a bashar, we betoeli-jetik bigheir 
fesed.

:  بشََّرَ  زَرْعٍ بغَِیْرِ : الْكَلمَِةُ لأِنََّكَ وُلدَِتْ 
.فسََادٍ بغَِیْرِ : وَبتِوَْلیِتَكَِ 

Je ̀arej̀vo ̀mpiLogoc@ a[ne ̀cperma 
ǹrwmi@ ̀ecoi ̀nattako@ ̀nje tecpar;enìa.

Want u baarde het Woord, zonder 
menselijk zaad, en uw maagdelijkheid, 
werd niet aangetast.

Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne esperma
en roomie: es-oi en at-tako: enzje te parthenia.



Fa le-heza nome-ged-oeki, ke-welid-
et il ileh, is-elie Ibnik li-jeghfir lene.

دُكَ فلَھَِذَا  لَ كَوَالدَِةِ : نمَُجِّ :ھالإِْ
.لنَاَلیِغَْفرَِ : إسألى إبنك

E;be vai ten]ẁou ne@ hwc ;eòtokoc@ 
ma]ho ̀mpesyri@ e;ref,w nan ̀ebol.

Daarom verheerlijken wij u, als zijnde 
Moeder Gods, vraag uw Zoon, om ons 
vergeving te schenken.

Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: 
matieho em pe shierie: ethref koo nan evol.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
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لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Hoos II

انِي الَْھُوَس الَثَّ

Psalm 136

Pihwc m̀Mahc̀nau



ُ الآب ضَابِطِ الْكُلِّ  الوُ. إرحمنا یَا اللهَّ ھَا الثَّ وسُ إرحمناأیَُّ بُّ . ثُ الْقدُُّ ھَا الرَّ  إلَِھُ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََا مُعَیَّ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ بُّ . نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِوَاكِ الْقوَُّ ھَا الرَّ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِ إلَِھُ الْقوَُّ .  وَاكِ ا مُعَیَّ
:وَاجْعَلْنَا مُسْتَحِقِّینَ أنَْ نَقوُلَ بِشُكْرِ 

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. O Heer, 
God der machten, wees met ons, want wij hebben 
geen andere bijstand in onze nood en verdrukking dan 
U .Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te bidden:
Eleỳcon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o Pantokratwr. 
Panàgia ̀Triac ̀eleỳcon ̀ymac. ̀P[oic ̀Vnou] ̀nte nijom 
swpi neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀nouboỳ;oc qen nen;̀li'ic 
nem nenhojhej ̀ebyl ̀erok. Ariten ̀nemp̀sa ̀njoc qen 
ouseph̀mot@



ي فيِ أبََانَا الَّذِ 
مَوَاتِ  .  السَّ

سُ إسمُكَ لَیَتَقَدَّ 
كُوتَكَ لیَِأتِْ مَلَ 

 كَمَا یئَتُكَ لتَِكُنْ مَشِ 
مَا كَ ءِ كَذَلِ فيِ السَّ

. عَلَى الأرَْضِ 
دِ ذِي للِغَ خُبِزْنَا الَّ 

وْمَ، أعَْطِنَا الیَ 
نَاذُنُوبَ نَا لَ وَاِغْفرِْ 

Onze Vader die in de 
hemelen zijt, Uw 
Naam worde geheiligd, 
Uw koninkrijk kome, 
Uw wil geschiede op 
aarde zoals in de 
hemel. Geef ons 
heden ons dagelijks 
brood, en vergeef 
ons onze schulden, 

Onze Vader 



رُ نحُن كَمَا نَغْفِ 
نَ ذْنِبِیأیَْضًا للِمُ 

لْنَ تُدُ وَلاَ .إلَِیْنَا ا خِّ
نْ ةٍ لَكِ فيِ تَجْرِبَ 
نَا مِنْ  رِّ نَجِّ .یرِ الشِّ
یسوع بِالمَسِیحِ 
نَا، لأَِ  نَّ لَكَ رَبُّ

ةُ المُلْكُ وَالقُ  وَّ
دِ ى الأبََ وَالمَجْدُ إلَِ 

.آمِینْ 

zoals ook wij onze 
schuldenaars vergeven. 
En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade. 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. Want van 
U is het koninkrijk 
en de kracht en de 
heerlijkheid in 
eeuwigheid. Amen. 



Amen Halleluja, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Amien Allieloeja: 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Àmyn  =a=l 
Kurie ̀eleỳcon
Kurie èleỳcon
Kurie èleỳcon.

.  لویاأمَِینُ اللی
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
.حَمْ یَا رَبُّ إرْ 



Dank de Heer, 
want Hij is goed en 
weldadig Halleluja, 
want zijn goeder-
tierenheid is tot 
in eeuwigheid.

Oe-oonh evol em 
Eptshois zje oe-
egriestos oe aghathos
pe allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Ouwnh ̀ebol ̀mP̀-
[oic je ou,̀ryc-
toc ouàga;oc pe@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

بَّ  ھُ صَ اشُْكُرُوا الرَّ الحٌِ لأِنََّ
نَّ لأَِ ھللیلویا وَخَیْرٌ، 

.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ إلَِى 



Dank de God der 
goden Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oe-oonh evol em
Efnoetie ente nie 
noetie allieloeja: 
zje pef nai shop 
sha eneh. Ouwnh ̀ebol 

m̀V̀nou] ̀nte 
ninou]@ 
allylouia 
je pefnai 
sop sa ̀eneh. 

، الآْلھَِةِ اشُْكُرُوا إلَِھَ 
إلَِى ھللیلویا لأِنََّ 

.تَھُ رَحْمَ الأْبََدِ 



Dank de Heer der 
Heren Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oe-oonh evol em 
Eptshois ente nie 
tshois allieloeja: 
zje pef nai shop 
sha eneh. Ouwnh ̀ebol 

m̀P̀[oic ̀nte 
ni[oic@ 
allylouia 
je pefnai 
sop sa ̀eneh. 

ابِ، الأْرَْبَ اشُْكُرُوا رَبَّ 
بَدِ لَى الأَْ ھللیلویا لأِنََّ إِ 

.رَحْمَتَھُ 



Hem, die grote 
wonderen doet, Hij 
alleen Halleluja, 
want zijn goedert-
ierenheid is tot in 
eeuwigheid.

Fie et-ierie en han
nieshtie en esh-fierie
em mavatf allieloeja: 
zje pef nai shop sha 
eneh.

Vyetìri ̀nhan-
nis] ̀ns̀vyri 
m̀mauatf@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

انِعُ  بَ الْعَجَائِ الَصَّ
هُ، وَ الْعِظَامَ  حَدُّ

ى  إلَِ ھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



Die met wijsheid 
de hemel schiep 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf thamio en 
niefie-oewie gen oe 
katie allieloeja: zje 
pef nai shop sha 
eneh.

Vyètaf;ami
o ̀nnivyouì 
qen ouka]@ 
allylouia 
je pefnai 
sop sa ̀eneh.

قَ الََّذِي خَلَ 
مَوَاتِ  ، بِفَھْمٍ السَّ

ى  إلَِ ھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



Die de aarde op 
het water 
bevestigd heeft
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf takhro em 
pie kahie hiezjen nie 
moooe allieloeja: zje 
pef nai shop sha eneh.

Vyètaftajro 
m̀pikahi hijen 
nimwou@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ضُ تَ الأْرَْ الََّذِي ثَبَ 
اهِ، الْمِیَ عَلَى 

 إلَِىھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



Die de grote lichten 
maakte, Hij alleen 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf thamio en 
han nieshtie en ref er 
oeooinie em mavatf
allieloeja: zje pef nai
shop sha eneh.

Vyètaftajro 
m̀pikahi hijen 
nimwou@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

رَیْنِ قَ نَیِّ الََّذِي خَلَ 
هِ وَ عَظِیمَیْنِ  ، حَدِّ

 إلَِىھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



De zon, om te 
heersen over de 
dag Halleluja, 
want zijn goeder-
tierenheid is tot 
in eeuwigheid.

Efrie e-oe er-shie-
shie ente pie ehoo-oe
allieloeja: zje pef nai
shop sha eneh.

Vry ̀eouersisi 
ǹte pièhoou@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

مْسُ لِ  حُكْمِ الَشَّ
ھَارِ،  یلویا ھللالنَّ
الأْبََدِ لأِنََّ إلَِى
.رَحْمَتَھُ 



De maan en de 
sterren, om te 
heersen over
de nacht Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Pie-joh nem nie sie-joe
ev eksoesia ente pie 
ekhoorh allieloeja: zje 
pef nai shop sha eneh.

Piioh nem 
niciou euexoucia 
ǹte pièjwrh@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

النُّجُومُ الَْقَمَرُ وَ 
یْلِ، اللَّ لحُِكْمِ 

 إلَِىھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



Die de Egyptenaren 
sloeg in hun
Eerstgeborenen 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf sharie e-na
Kiemie nem noe sham-
iesie allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Vyètafsari 
èna <ymi nem 
nousamici@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh.

الََّذِي ضَرَبَ 
ینَ  مَعَ الْمِصْرِیِّ

لویاأبَْكَارِھِمْ، ھللی
.رَحْمَتَھُ بَدِ الأَْ إلَِى لأِنََّ 



En Israël uit hun 
midden uitleidde 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oewoh af-ienie em 
Pisra-iel evol gen 
toe mietie allieloeja: 
zje pef nai shop sha 
eneh. Ouoh afìni 

m̀Picrayl ̀ebol 
qen toumy]@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ائِیلَ مِنْ إسِْرَ وَأخَْرَجَ 
ویاوَسْطِھِمْ، ھللیل

بَدِ إلَِى الأَْ لأِنََّ 
.رَحْمَتَھُ 



Met sterke hand 
en met 
uitgestrekte arm 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Gen oe zj-iekh es amahie
nem oe-shoobsh ef et-
shosie allieloeja: zje
pef nai shop sha eneh.

Qen oujij 
ecàmahi nem 
ouswbs ef[oci@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

زَةٍ عَزِیبِیَدٍ 
یَةٍ، وَذِرَاعِ عَالِ 

ى  إلَِ ھللیلویا لأِنََّ 
.مَتَھُ رَحْ الأْبََدِ 



Die de Schelfzee
in tweeën deelde 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf foorkh em 
efjom en sharie gen 
han foorkh allieloeja: 
zje pef nai shop sha 
eneh.

Vyètafvwrj 
m̀v̀iom ̀nsari 
qen hanvwrj@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

الْبَحْرُ الََّذِي شَقَّ 
، أقَْسَامٍ ى الأْحَْمَرُ إلَِ 

إلَِى ھللیلویا لأِنََّ 
.تَھُ رَحْمَ الأْبََدِ 



En Israël er 
middendoor deed 
gaan Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oewoh af ienie em
Pisra-iel e-mier gen 
tef mietie allieloeja: 
zje pef nai shop sha 
eneh.

Ouoh afìni 
m̀Picrayl ̀emyr 
qen tefmy]@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ي ائِیلَ فِ إسِْرَ وَأجََازَ 
لویا ھللیوَسَطِھِ، 

بَدِ لأِنََّ إلَِى الأَْ 
.رَحْمَتَھُ 



En Farao met heel 
zijn leger in de 
Schelfzee stortte 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oewoh af vor-ver em 
Fara-oo nem tef khom 
tiers e-efjom en 
sharie allieloeja: zje 
pef nai shop sha eneh

Ouoh afborber 
m̀varaẁ nem tef-
jom tyrc ̀ev̀iom 
ǹsari@ allylouia 
je pefnai sop sa 
èneh. 

لِّ وَكُ وْنَ فرِْعَ وَطَرْحِ 
تِھِ، فيِ الْبَحْرِ قوَُّ
لویا لأِنََّ ھللیالأْحَْمَرِ، 
.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



Die zijn volk door 
de woestijn leidde 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf ienie em 
pef la-os evol en 
ehrie hie epsha-fe
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh. Vyètafìni 

m̀peflaoc ̀ebol 
ǹh̀ryi hi ̀psafe@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh.

لَى شَعْبُھُ إِ الََّذِي أخَْرَجَ 
ةِ،  لویا لأِنََّ ھللیالْبَرِیَّ

.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



Die water uit de 
rots voortbracht 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf ienie en 
oe-moo-oe evol
gen oe petra enkoh
enshot allieloeja: 
zje pef nai shop 
sha eneh.

Vyètafìni 
ǹoumwou ̀ebol 
qen oupetra 
ǹkoh ̀nswt@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

مَاءً مِنْ الََّذِي أخَْرَجَ 
ھللیلویا اءَ، صَمَّ صَخْرَةٍ 

.ھُ رَحْمَتَ بَدِ لأِنََّ إلَِى الأَْ 



Die grote koningen 
versloeg Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie etaf sharie en 
han nieshtie en 
oeroo-oe allieloeja: 
zje pef nai shop 
sha eneh. Vyètafsari 

ǹhannis] 
ǹourwou@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

 مُلوُكًا الََّذِي ضَرَبَ 
یا لأِنََّ ھللیلوعُظَمَاءَ، 
.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



En geweldige 
koningen doodde 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oewoh af gooteb
en han oeroo-oe 
ef oi en eshfierie
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh. Ouoh afqwteb 

ǹhanourwou 
euoi ̀ns̀vyri@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh.

نِ، عَجِیبَیْ ا مُلوُكً وَقَتَلَ 
دِ لَى الأْبََ ھللیلویا لأِنََّ إِ 

.رَحْمَتَھُ 



Sichon, de koning
der Amorieten
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Sie-on epoero ente 
nie Amorre-os 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Cywn ̀pouro 
ǹte 
Niàmorreoc@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

سیحون مَلكِِ 
ھللیلویا الأموریین، 
.ھُ رَحْمَتَ بَدِ لأِنََّ إلَِى الأَْ 



En Og, de koning
van Basan
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Nem Okh epoero 
ente Ethvasan, 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Nem Wg p̀ouro 
ǹte ̀;Bacan@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ج  امَلكُِ وَعُوَّ نِ، بَاشَّ
إلَِى ھللیلویا لأِنََّ 

.تَھُ رَحْمَ الأْبََدِ 



Die hun land ten 
erfdeel gaf 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Af tie em poe kahie 
ev eklieronomia 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Af] ̀mpoukahi 
euk̀lyronomia@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

مْ أعَْطَى أرَْضُھُ 
یا لأِنََّ ھللیلومِیرَاثًا، 

.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



Ten erfdeel aan 
Israël, zijn knecht 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Ev eklieronomia em 
pef vook Pisra-iel 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Euk̀lyronomia 
m̀pefbwk Picr-
ayl@ allylo-
uia je pefnai 
sop sa ̀eneh.

ائِیلَ، إسِْرَ دِهِ مِیرَاثًا لعَِبْ 
بَدِ لَى الأَْ ھللیلویا لأِنََّ إِ 

.رَحْمَتَھُ 



De Heer heeft ons 
gedacht in onze
Vernedering 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

En ehrie gen pen 
thevio af er pen 
mevie enzje Eptshois 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Ǹh̀ryi qen pen;-
ebio aferpen-
meuì ̀nje P̀[oic@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ا ا ذَكَرْنَ فيِ تَوَاضُعِنَ 
 ، بَّ ا لأِنََّ ھللیلویالرَّ

.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



En ons gered uit de 
handen van onze
Vijanden Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oewoh af sot-ten 
evol gen nen zj-iekh 
ente nen khazj-ie 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Ouoh afcotten 
èbol qen nenj-
ij ̀nte nenjaji@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh.

 أیَْدِي وَخَلَصْنَا مِنْ 
لویا لأِنََّ ھللیأعَْدَائِنَا، 
.حْمَتَھُ رَ إلَِى الأْبََدِ 



Die spijze geeft 
aan al wat leeft 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Fie et tie egre en 
sariks nieven et 
oon-g allieloeja: zje 
pef nai shop sha 
eneh. Vyet] ̀qre 

ǹcarx niben 
etonq@ 
allylouia 
je pefnai 
sop sa ̀eneh. 

ا ي طَعَامً الََّذِي یُعْطِ 
، دٍ لكُِلِّ جَسَ  حَيٍّ

 إلَِى ھللیلویا لأِنََّ 
.تَھُ رَحْمَ الأْبََدِ 



Dank de God des 
hemels Halleluja, 
want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oe-oonh evol em
Efnoetie ente etfe 
allieloeja: zje pef
nai shop sha eneh.

Ouwnh ̀ebol 
m̀V̀nou] ̀nte 
t̀ve@ 
allylouia 
je pefnai 
sop sa ̀eneh. 

ھَ اِحْمَدُوا إلَِ 
مَاءِ، ھل لیلویا السَّ

الأْبََدِ لأِنََّ إلَِى
.رَحْمَتَھُ 



Dank de Heer der 
Heren want Hij is 
goed en weldadig 
Halleluja, want zijn 
goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid.

Oe-oonh evol em 
Eptshois ente nie tshois 
zje oe igriestos oe 
aghathos pe allieloeja: 
zje pef nai shop sha 
eneh. Ouwnh ̀ebol 

m̀P̀[oic ̀nte ni[oic 
je ou,̀ryctoc 
ouàga;oc pe@ 
allylouia je 
pefnai sop sa 
èneh. 

ابِ الأْرَْبَ اِحْمَدُوا رَبَّ 
ھُ طَیِّ  حٌ، وَصَالِ بٌ لأِنََّ

إلَِى ھللیلویا لأِنََّ 
.تَھُ رَحْمَ الأْبََدِ 

+++



Lobsh Hoos II

انِيلبُشَّ  الَْھُوَس الَثَّ

Psali Adam
Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.
Psali: een Grieks woord, het betekent een gezang.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.

Pilwbs ǹte Pihwc ǹHouit



Laat ons dank 
zeggen: aan 
Christus onze God: 
met de Psalmist: 
David de profeet.

Maren oe-oonh evol: 
em Piegristos Penno-
etie: nem pie jero
psalties: Davied
pie profieties. Marenouwnh 

èbol@ ̀mPi,̀ri-
ctoc Pennou]@ 
nem piiero'a-
ltyc@ Dauid 
pip̀rovytyc. 

حِ الْمَسِی، فَلَنَشْكُرُ 
لِ، الْمُرَتِّ مَعَ إلَِھِنَا، 
بِ دَاوُدُ  .يِّ النَّ



Want Hij schiep de 
hemelen: en hun 
machten: Hij 
vestigde de aarde: 
op de wateren.

Zje af thamio en nie 
fieoe-wie: nem noe
zienamies af hie sentie
em pie kahie: e-ehrie
hiezjen nie moo-oe.

Je af;amio 
ǹnivyouì@ nem 
noudunamic@ 
afhicen] 
m̀pikahi@ ̀eh̀ryi 
hijen nimwou.

ھُ خَلْقُ  مَوَ لأِنََّ اتِ، السَّ
أسُُسِ وَجُنُودِھَا، وَ 

ى عَلَ الأْرَْضِ، 
.الْمِیَاهِ 



De twee grote 
lichten: de zon en 
de maan: schiep Hij 
om te verlichten: 
het firmament.

Nai nieshtie em 
fostier: pie rie nem 
pie joh: af kav ef 
er oe-ooinie: gen 
pie este-re oo-ma.

Nainis] ̀mvw-
ctyr@ piry nem 
piioh@ af,au
euerouwini@ qen
pic̀tereẁma. 

بَانِ ھَذَانِ الْكَوْكَ 
لشَّمْسَ االْعَظِیمَانِ، 

عَلَھُمَا جَ وَالْقَمَرَ، 
.كِ الْفَلَ ي فِ یُنِیرَانِ، 



Hij bracht de 
winden voort: uit 
Zijn schatten: 
Hij blies over de 
bomen: en zij 
kwamen tot bloei.

Af ienie en han thie-
joe: evol gen nef a-
hoor: af niefie en sa 
nie eshshien: sha en 
toe fierie evol.

Afìni ǹhan;you@ 
èbol qen
nefàhwr@ afnifi
ǹca nis̀syn@ sa 
ǹtouviri èbol.   

یَ أخَْرَجَ  مِنْ احَ، الرِّ
خَ فيِنَفَ خَبَایَاھَا، 
تَّى حَ الأْشَْجَارِ، 

.أزَْھَرَتْ 



Hij gaf regen: 
op het aangezicht 
van de aarde: 
zij bloeide: en 
gaf haar 
vruchten voort.

Af hoo-oe en oe-moen
hoo-oe hiezjen ep ho 
em ep kahie: sha entef
root e-epshooi: entef
tie em pef oe-tah.

Afhwou ǹoumou-
nhwou@ hijen p̀ho
m̀`pkahi@ sa ̀ntef-
rwt èp̀swi@ ̀ntef] 
m̀pefoutah. 

ا، مَطَرً أمَْطَرَا 
، لأْرَْضِ اوَجْھِ عَلَى 
تَتْ، أنَْبَ حَتَّى 

.مَرَھَاثَ وَأعَْطَتْ 



Hij bracht water 
voort: uit een 
rots: en gaf Zijn 
volk te drinken: 
in de wildernis.

Af-ienie en oe-moo-
oe: evol gen oe petra: 
af etso em pef la-os: 
en ehrie hie ep sha-
fe.

Afìni ̀noumwou@ 
èbol qen oupetra@ 
aft̀co m̀peflaoc@ 
ǹh̀ryi hi ̀psafe.

مِنْ ، مَاءً أخَْرَجَ 
اءَ صَ صَخْرَةٍ  ، مَّ
، عْبُھُ شَ وَسَقَى 
ةِ فيِ الْبَرِ  .یَّ



Hij maakte de 
mens: naar Zijn 
beeld: en Zijn 
gelijkenis: dat Hij 
hem mag zegenen.

Af thamio em pie 
romie: kata pef ienie: 
nem tef hiekon: 
ethref esmoe erof.

Af;amio 
m̀pirwmi@ kata 
pefìni@ nem 
tefhikwn@ 
e;refc̀mou ̀erof.

انِ، نْسَ الإِْ صُنْعُ 
، كَشَبَھِھِ 
ھِ،وَصُورَتِ 
.ارِكَھُ لكَِيْ یُبَ 



Laten wij Hem 
prijzen: en Zijn 
Naam verhogen: en 
Hem danken: want 
Zijn genade is tot 
in eeuwigheid.

Maren hoos erof: ten 
etshiesie em pefran: 
ten oe-oonh naf evol: 
zje pef nai shop sha 
eneh.

Marenhwc ̀erof@ 
ten[ici ̀mpefran@ 
tenouwnh naf 
èbol@ je pefnai 
sop sa ̀eneh. 

رْفَعُ وَنَ حُھُ، فَلَنُسَبِّ 
شْكُرُهُ وَنَ إسْمَھُ، 

ائِنَةً كَ تَھُ، رَحْمَ لأِنََّ 
.الأْبََدِ إلَِى 



Door de voorbede: 
van de Psalmist 
David: o Heer 
schenk ons: de 
vergiffenis van 
onze zonden.

Hieten nie evshie: 
ente pie jero psalties
Davied: Eptshois arie
ehmot nan: em pie koo
evol ente nen novie.

Hiten nieu,y@ ̀nte 
piiero'altyc 
Dauid@ ̀P[oic ̀arih̀-
mot nan@ ̀mpi,w 
èbol ̀nte nennobi.

لُ الْمُرَتِّ ، بِصَلَوَاتٍ 
أنعمبُّ یَا رَ دَاوُدُ، 

فرَِةِ بِمَغْ لَنَا، 
.خَطَایَانَا



Door de 
voorspraak: van 
de Moeder Gods 
de heilige Maria:

Hieten nie epresvia
ente tie theotokos
eth-oe-wab Maria:

Hiten 
nip̀recbia@ ̀nte 
};eòtokoc 
e;ouab Maria@ 

ةُ ، وَالدَِ بِشَفَاعَاتِ 
یسَ الإْلَِھِ الْقِ  ةِ دِّ

مَرْیَمَ،



O Heer schenk 
ons: de 
vergiffenis van 
onze zonden.

Eptshois arie ehmot
nan: em pie koo evol
ente nen novie.

P̀[oic ̀arih̀mot 
nan@ ̀mpi,w 
èbol ̀nte 
nennobi.

لَنَا، م أنعیَا رَبُّ 
.اخَطَایَانَ بِمَغْفرَِةِ 



Door de 
voorspraak: van 
alle koren van 
engelen:

Hieten nie epresvia: 
ente ep goros tierf
ente nie ankhelos:

Hiten 
nip̀recbia@ ̀nte 
p̀,oroc tyrf 
ǹte niaggeloc@ 

، كُلَّ بِشَفَاعَاتِ 
ةِ،مَلاَئِكَ الْ صُفوُفِ 



O Heer schenk 
ons: de 
vergiffenis van 
onze zonden.

Eptshois arie ehmot
nan: em pie koo evol
ente nen novie.

P̀[oic ̀arih̀mot 
nan@ ̀mpi,w 
èbol ̀nte 
nennobi.

لَنَا، م أنعیَا رَبُّ 
.اخَطَایَانَ بِمَغْفرَِةِ 



Waarlijk bent U 
gezegend: met 
Uw Goede Vader: 
en de Heilige 
Geest:

Ek-esmaroo-oet
aliethoos: nem pek 
joot en aghathos: 
nem pie Pnevma
eth-oe-wab:

Kc̀marwout 
àly;wc@ nem 
Pekiwt ̀nàga;oc@ 
nem Pip̀neuma 
e;ouab@

تَ مُبَارَكٌ أنَْ 
مَعَ ةِ، بِالْحَقیِقَ 

الحِِ ، أبَِیكَ الصَّ 
وحِ الْ  ،قدُْسِ وَالرُّ



want U bent 
verrezen/gekomen
en heeft ons 
verlost.

zje aktonk/ak ie 
ak sootie emmon.

je 
aktwnk/akì
akcw] 
m̀mon.

تُ أتََیْ /قمُْتُ لأِنََّكَ 
.نَاوَخَلَّصَتْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



الھوس الثالث
إك إزماروؤت| الربمبارك أنت أیھا 

لاَثَةِ فتِْیَةٌ بِلَحْنِ  واطستسبحة الثَّ

Hoos III
De lofzang van de drie heilige knapen 

(Daniel 3:52-90)

Pihwc ̀mMahsomt 



ُ الآب ضَابِطِ الْكُلِّ  الوُ. إرحمنا یَا اللهَّ ھَا الثَّ وسُ إرحمناأیَُّ بُّ . ثُ الْقدُُّ ھَا الرَّ  إلَِھُ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََا مُعَیَّ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ بُّ . نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِوَاكِ الْقوَُّ ھَا الرَّ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِ إلَِھُ الْقوَُّ .  وَاكِ ا مُعَیَّ
:وَاجْعَلْنَا مُسْتَحِقِّینَ أنَْ نَقوُلَ بِشُكْرِ 

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. O Heer, 
God der machten, wees met ons, want wij hebben 
geen andere bijstand in onze nood en verdrukking dan 
U .Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te bidden:
Eleỳcon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o Pantokratwr. 
Panàgia ̀Triac ̀eleỳcon ̀ymac. ̀P[oic ̀Vnou] ̀nte nijom 
swpi neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀nouboỳ;oc qen nen;̀li'ic 
nem nenhojhej ̀ebyl ̀erok. Ariten ̀nemp̀sa ̀njoc qen 
ouseph̀mot@



ي فيِ أبََانَا الَّذِ 
مَوَاتِ  .  السَّ

سُ إسمُكَ لَیَتَقَدَّ 
كُوتَكَ لیَِأتِْ مَلَ 

 كَمَا یئَتُكَ لتَِكُنْ مَشِ 
مَا كَ ءِ كَذَلِ فيِ السَّ

. عَلَى الأرَْضِ 
دِ ذِي للِغَ خُبِزْنَا الَّ 

وْمَ، أعَْطِنَا الیَ 
نَاذُنُوبَ نَا لَ وَاِغْفرِْ 

Onze Vader die in de 
hemelen zijt, Uw 
Naam worde geheiligd, 
Uw koninkrijk kome, 
Uw wil geschiede op 
aarde zoals in de 
hemel. Geef ons 
heden ons dagelijks 
brood, en vergeef 
ons onze schulden, 

Onze Vader 



رُ نحُن كَمَا نَغْفِ 
نَ ذْنِبِیأیَْضًا للِمُ 

لْنَ تُدُ وَلاَ .إلَِیْنَا ا خِّ
نْ ةٍ لَكِ فيِ تَجْرِبَ 
نَا مِنْ  رِّ نَجِّ .یرِ الشِّ
یسوع بِالمَسِیحِ 
نَا، لأَِ  نَّ لَكَ رَبُّ

ةُ المُلْكُ وَالقُ  وَّ
دِ ى الأبََ وَالمَجْدُ إلَِ 

.آمِینْ 

zoals ook wij onze 
schuldenaars vergeven. 
En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade. 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. Want van 
U is het koninkrijk 
en de kracht en de 
heerlijkheid in 
eeuwigheid. Amen. 



Amen Halleluja, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Amien Allieloeja: 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Àmyn  =a=l 
Kurie ̀eleỳcon
Kurie èleỳcon
Kurie èleỳcon.

.  لویاأمَِینُ اللی
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
.حَمْ یَا رَبُّ إرْ 



Gezegend bent U, 
Heer, God van onze 
vaderen, zeer 
gezegend en verhoogd 
in eeuwigheid. 

Ek-esmaroo-oet
Eptshois Efnoetie ente
nen jotie: ek er hoe-o 
esmaroo-oet ek er 
hoe-o t-shiesie sha 
nie eneh.

K̀c̀marwout 
P̀[oic ̀Vnou] ̀nte 
nenio]@ ̀̀kerhouò 
c̀marwout 
k̀erhouò [ici sa 
nièneh. 

ھَا الرَّ مُبَارَكٌ أنَْتَ  بُّ أیَُّ
دَ ، وَمُتَزَایِ اإبَِائِنَ إلَِھُ 

ا زَایِدَ عُلُ بَرَكَةً وَمُتَ  وًّ
.  إلَِى الآْبَادِ 



Gezegend is uw 
glorievolle Heilige 
Naam, zeer geze-
gend en verhoogd 
in eeuwigheid.

Ef esmaroo-oet enzje
pie ran eth-oe-wab
ente pek o-oe: ef er 
hoe-o esmaroo-oet: ef
er hoe-o t-shiesie sha 
nie eneh. F̀c̀marwout ̀nje 

piran e;ouab ̀nte 
pekẁou@ ̀ferhouò 
c̀marwout 
f̀erhouò [ici sa 
nièneh.

 مَجْدِكَ مُبَارَكُ إسْمِ 
وسِ، وَ  یِدَ مُتَزَاالْقدُُّ

تَزَایِدَ بَرَكَةً وَمُ 
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Gezegend bent U in 
Uw heilige en glorie-
volle tempel, zeer 
gezegend en verhoogd 
in eeuwigheid.

Ek-esmaroo-oet gen 
pie er-feej ente pek 
oo-oe eth-oe-wab: 
ek er hoe-o esmaroo-
oet ek er hoe-o t-
shiesie sha nie eneh.

K̀c̀marwout qen 
piervei ̀nte 
pekẁou e;ouab@ 
`̀kerhouò ̀cmar-
wout ̀kerhouò 
[ici sa nièneh. 

لِ فيِ ھَیْكَ مُبَارَكُ أنَْتَ 
سِ الْمُقَ مَجْدِكَ  ، دَّ

تَزَایِدَ رَكَةً وَمُ وَمُتَزَایِدَ بَ 
ا إلَِى الآْ  .بَادِ عُلوًُّ



Gezegend bent U, 
die afgronden door-
schouwt en troont op 
de cherubim, zeer 
gezegend en verhoogd 
in eeuwigheid.

Ek-esmaroo-oet fie eth-
nav e-nie noen ef hemsie
hiezjen nie Sheroebiem: 
ek er hoe-o esmaroo-
oet ek er hoe-o t-
shiesie sha nie eneh.

K̀c̀marwout 
vye;nau ̀eninoun 
efhemci hijen Ni,-
eroubim@ ̀̀kerhouò 
c̀marwout ̀kerhouò 
[ici sa nièneh. 

ھَا النَّ مُبَارَكٌ أنَْتَ أَ  اظِرُ یُّ
الْجَالسِِ إلَِى الأْعَْمَاقِ،

عَلَى الشاروبیم، 
زَایِدَ كَةً وَمُتَ وَمُتَزَایِدَ بَرَ 

ا إلَِى الآْ  .بَادِ عُلوًُّ



Gezegend bent U 
op de troon van 
Uw koninkrijk, 
zeer gezegend 
en verhoogd in 
eeuwigheid.

Ek-esmaroo-oet
hiezjen pie ethronos
ente tek met oero: ek 
er hoe-o esmaroo-oet
ek er hoe-o t-shiesie
sha nie eneh.

K̀c̀marwout hijen 
pi;̀ronoc ̀nte 
tekmetouro@ 
`̀kerhouò ̀cmarwout 
k̀erhouò [ici sa 
nièneh. 

عَلَى مُبَارَكٌ أنَْتَ 
یِدَ ، وَمُتَزَامُلْكِكَ عَرْشِ 

ا زَایِدَ عُلُ بَرَكَةً وَمُتَ  وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Gezegend bent U 
in het hemelgewelf, 
zeer gezegend en 
verhoogd in 
eeuwigheid.

Ek-esmaroo-oet gen 
pie estere-oma ente
etfe: ek er hoe-o 
esmaroo-oet ek er 
hoe-o t-shiesie sha 
nie eneh.

K̀c̀marwout qen 
pic̀tereẁma ̀nte 
t̀ve@ ̀̀kerhouò 
c̀marwout ̀kerho-
uò [ici sa nièneh. 

لَكِ  فيِ فَ مُبَارَكٌ أنَْتَ 
مَاءِ  دَ تَزَایِ ، وَمُ السَّ

ا زَایِدَ عُ بَرَكَةً وَمُتَ  لوًُّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
alle werken van 
de Heer, prijs 
Hem en verhoog 
Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
ehvie oe-wie tieroe
ente Eptshois: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nih̀byouì tyrou 
ǹte ̀P[oic@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بُّ اَ بَارِكِيَ  لرَّ
عْمَالِ جَمِیعِ أَ یَا 

 ، بِّ حِیسَ الرَّ ھِ بِّ
اوَزِیدِیھِ عُ  لوًُّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
hemelen, prijs 
Hem en verhoog 
Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie fie oe-wie: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nivyouì@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa 
nièneh.

بِّ بَارِكَيْ ال رَّ
تُھَا  مَوَ الأیََّ ، اتُ سَّ

حِیھِ  ھِ وَزِیدِیسَبِّ
ا إلَِ  .ى الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
alle engelen van de 
Heer, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie ankhelos tieroe
ente Eptshois: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
niaggeloc 
tyrou ̀nte 
P̀[oic@ hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh.

بِّ  بَارِكَيْ الرَّ
، ئِكَةِ الرَّ جَمِیعِ مَلاَ یَا  بِّ

حُوهُ وَزِ  اً عُلُ یدُوهُ سَبِّ وُّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, al 
het water boven de 
hemel, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie moo-oe tieroe
et sa epshooi en 
etfe: hoos erof arie
hoe-o t-shasf sha 
nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

nimwou tyrou 
etca ̀pswi ̀nt̀ve@ 
hwc èrof 
àrihouò [acf sa 
nièneh.

بُّ  عِ  یَا جَمِیبَارِكَيْ الَرَّ
فَوْقَ الْمِیَاهِ الَّتِي

مَاءِ  دِیھِ حِیھِ وَزِی، سَبِّ السَّ
ا إلَِى الآْ  .بَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
alle machten van 
de Heer, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie khom tieroe ente
Eptshois: hoos erof
arie hoe-o t-shasf
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nijom tyrou 
ǹte ̀P[oic@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بِّ  یعِ  یَا جَمِ بَارِكَيْ الرَّ
بِّ  اتِ الرَّ یھِ ، سَبِّحِ قوَُّ
ا إلَِى وَزِیدِیھِ عُلوًُّ 

.الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
zon en maan, prijs 
Hem en verhoog 
Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
pie rie nem pie joh: 
hoos erof arie hoe-
o t-shasf sha nie 
eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
piry nem piioh@ 
hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh. 

بَّ  تُھَا  أیََّ بَارِكًا الرَّ
مْسُ  ، الْقَمَرُ وَ الشَّ

زِیدِاه وَ هِ اسَبِّحِ 
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
alle sterren aan de 
hemel, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie sie-joe tieroe 
ente etfe: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

niciou tyrou 
ǹte ̀tve@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa 
nièneh.

بُّ  ر سَائِ  یَا بَارِكَي الَرَّ
مَانُجُومِ  یھِ ، سَبِّحِ ءِ السَّ

ا إلَِى وَزِیدِیھِ عُلوًُّ 
.الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
regen en dauw, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie moen hoo-oe 
nem nie jootie: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nimounhwou nem 
niiw]@ hwc èrof 
àrihouò [acf sa 
nièneh.

تُ بَارِكَيْ الرَّ  ھَا بِّ أیََّ
، الأنداءالأْمَْطَارُ مَعَ 

حِیھِ  زِیدِیھِ وَ سَبِّ
ا  .بَادِ إلَِى الآْ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
winden en wolken, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie et-shiepie nem 
nie thiejoe: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
ni[ypi nem 
ni;you@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

تُھَا بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
حْبُ  یَاح،وَالالسَّ رِّ

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى ا .لآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
alle geesten, prijs 
Hem en verhoog 
Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
pnevma tieroe: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nip̀neuma 
tyrou@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بِّ بَارِكَيْ الرَّ 
، رْوَاحِ الأَْ جَمِیعِ یَا 

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
vuur en hitte, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
pie ekrom nem pie 
kavma: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
pi,̀rwm nem 
pikauma@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ بَارِكًا  تُھَا  أیََّ الرَّ
ارُ  ،رَارَةِ وَالْحَ النَّ

حَاهُ  زِیدَاه وَ سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
koude en warmte, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
pie oo-zjeb nem pie
kavsoon: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
piẁjeb nem 
pikaucwn@hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ  ھَا  أیَُّ بَارِكًا الرَّ
، حَرُّ وَالْ الْبَرْدُ 

حَاه وَزِ  یدَاه سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
dauw en winden, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie jootie nem nie 
niefie: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
niiw] nem 
ninifi@ hwc ̀erof 
àrihouò [acf sa 
nièneh.

تُھَا بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
، والأنداءالأھویة 
حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
nachten en dagen, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie ekhoorh nem nie 
eho-oe: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nièjwrh nem 
nièhoou@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

تُھَا بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
امِ وَ اللَّیَاليِ  ، الأْیََّ

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
licht en duisternis, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
pie oe-ooinie nem 
pie kakie: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

Cmou ̀eP̀[oic 
piouwini nem 
pi,aki@ hwc ̀erof 
àrihouò [acf sa 
nièneh.

بَّ بَارِكا  ا  أیَُّھَ الرَّ
، لْمَةِ وَالظُّ النُّورُ 

حَاه وَزِ  یدَاه سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
koude en vorst, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
pie khaf nem pie 
oo-zjeb: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
pijaf nem 
piẁjeb@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ بَارِكا  ا   أیَُّھَ الرَّ
، قیِعُ وَالصَّ الْبَرْدُ 

حَاهُ وَ  زِیدَاهُ سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
ijs en sneeuw, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
tie pagnie nem pie 
shion: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
]pa,ny nem 
pi,iwn@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ بَارِكا  ا   أیَُّھَ الرَّ
لْجِ وَ الَْجَلیِدُ  ، الثَّ

حَاه وَزِ  یدَاه سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
bliksem en wolken, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
setebriekh nem nie 
t-shiepie: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nicetebryj nem 
ni[ypi@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

تُھَا بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
حْ وَ الَْبُرُوقُ  ، بِ السُّ

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
heel de aarde, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois
pie kahie tierf: hoos
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
pikahi tyrf@ 
hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh.

تُھَا بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
، لّھَاكُ الأَْرَْضُ 

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
bergen en alle 
heuvels, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois
nie too-oe nem nie 
kalam foo-oe
tieroe: hoos erof
arie hoe-o t-shasf
sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

nitwou nem 
nikalamvwou 
tyrou@ hwc ̀erof 
àrihoùo [acf sa 
nièneh.

بِّ  تُ بَارِكَيْ الرَّ ھَا  أیََّ
الآكام، مِیع وَجَ الَْجِبَالُ 

حِیھِ وَزِ  ا یدِیھِ عُلُ سَبِّ وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
al wat op aarde 
groeit, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
tieroe et-riet hiezjen
ep ho em ep kahie: 
hoos erof arie hoe-o 
t-shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic ny 
tyrou etryt 
hijen ̀pho 
m̀p̀kahi@ hwc 
èrof ̀arihouò 
[acf sa nièneh.

بُّ  یَا جَمِیعَ بَارَكَ الرَّ
لَى وَجْھِ مَا یَنْبُتُ عَ 

هُ ھُ وَزِدْ ، سبَحُ الأْرَْضِ 
ا إلَِى الآْ  .بَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
bronnen, prijs 
Hem en verhoog 
Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie moe mie: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nimoumi@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa 
nièneh.

تُھَا  بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
حِیھِ ، سَبِّ الینابیع

ا إلَِ وَزِیدِیھِ عُلُ  ى وًّ
.الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
zeeën en rivieren, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie amajoe nem nie 
jaroooe: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
niàmaiou nem 
niiarwou@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

تُھَا  بِّ أیََّ بَارِكَيْ الرَّ 
ارُ  ، رِ الأْنَْھَاوَ الَْبَحَّ

حِیھِ وَ  زِیدِیھِ سَبِّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
zeemonsters en al 
wat in het water 
beweegt, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid. 

Esmoe e-Eptshois nie 
kietos nem en kai 
nieven et kiem gen nie 
moo-oe: hoos erof 
arie hoe-o t-shasf 
sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

nikytoc nem 
en,ai niben etkim 
qen nimwou@ hwc 
èrof ̀arihouò 
[acf sa nièneh.

بِّ  تُ بَارِكَيْ الرَّ ھَا  أیََّ
مِیعَ وَجَ الْحِیتَانُ 

كُ مَا  فيِ المیاهِ، یَتَحَرَّ
حِیھِ وَزِ  ا یدِیھِ عُلُ سَبِّ وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
alle vogels in de 
hemel, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie halatie tieroe
ente etfe: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nihala] tyrou 
ǹte ̀tve@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بِّ  یعِ  یَا جَمِ بَارِكَيْ الرَّ
مَ طُیُورِ  ، اءِ السَّ

حِیھِ وَزِ  ا یدِیھِ عُلُ سَبِّ وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
wilde dieren en al 
het vee, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie thierion nem 
nie tebnoo-oewie
tieroe: hoos erof
arie hoe-o t-shasf
sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

ni;yrion nem 
nitebnwouì 
tyrou@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بِّ  تُ بَارِكَيْ الرَّ ھَا  أیََّ
، ائِمِ الْبَھَ الْوُحُوشُ وَكُلُّ 

حِیھِ وَزِ  ا یدِیھِ عُلُ سَبِّ وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
mensenkinderen, 
aanbidt de Heer, 
prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
shierie ente nie roomie
oeoosht em Eptshois: 
hoos erof arie hoe-o 
t-shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nisyri ̀nte nirwmi@ 
ouwst ̀mP̀[oic@ 
hwc ̀erof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ  يّ بنَ  یَا بَارَكُوا الرَّ
جُدُوا الْبَشَرِ، وَإسْ 

بِّ  حُوهُ ، سَبَّ للِرَّ
ا إلَِى وَزِیدُوهُ عُلُ  وًّ

.الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
Israël, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois
Pisraiel: hoos erof
arie hoe-o t-shasf
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
Picrayl@ hwc 
èrof àrihouò 
[acf sa nièneh.

بُّ  بَارَكَ الرَّ
، سبَحُھُ یَا إسِْرَائِیلُ 
.ادِ الآْبَ ا إلَِى وَزِدْهُ عُلوًُّ 



Zegen de Heer, 
priesters van de 
Heer, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie oe-wieb ente
Eptshois: hoos erof
arie hoe-o tshasf
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
niouyb ̀nte 
P̀[oic@ hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh.

بَّ  ةَ  یَا كَھَنَ بَارَكُوا الرَّ
 ، بِّ حُوهُ سَبِّ الرَّ

ا وَزِیدُوهُ عُلوًُّ 
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
dienaren van de 
Heer, prijs Hem 
en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois 
nie evie aik ente
Eptshois: hoos erof
arie hoe-o tshasf
sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
nièbiaik ̀nte 
P̀[oic@ hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh.

بَّ  بَیْدُ  یَا عُ بَارَكُوا الرَّ
 ، بِّ حُوهُ سَبِّ الرَّ

ا وَزِیدُوهُ عُلُ  وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
geesten en zielen der 
rechtvaardigen, prijs 
Hem en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid. 

Esmoe e-Eptshois 
nie pnevma nem nie 
psie-shie ente nie
ethmie: hoos erof
arie hoe-o t-shasf
sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

nip̀neuma nem 
ni'u,y ̀nte 
ni;̀myi@ hwc 
èrof ̀arihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ  احٌ  یَا أرَْوَ بَارَكُوا الرَّ
نِ، دِیقَیْ الصَّ وَأنَْفسُُ 

حُوهُ وَزِ  ا یدُوهُ عُلُ سَبَّ وًّ
.إلَِى الآْبَادِ 



Zegen de Heer, 
heiligen en nederigen
van hart, prijs Hem 
en verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
eth-oe-wab nem
nie et the-viejoet
gen poe-hiet: hoos 
erof arie hoe-o t-
shasf sha nie eneh. C̀mou ̀eP̀[oic 

nip̀neuma nem 
ni'u,y ̀nte 
ni;̀myi@ hwc 
èrof ̀arihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ  ھَا بَارَكُوا الرَّ أیَُّ
یسُونَ وا لمتواضعوا الْقدِِّ

وهُ حُوهُ وَزِیدُ سَبَّ الْقلُوُبَ، 
ا إلَِى الآْبَ  .ادِ عُلوًُّ



Zegen de Heer, 
Hananja, Azarja, 
Misaël en Daniël, 
prijs Hem en ver-
hoog Hem zeer in 
eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois
Ananias: Azarias: 
Misaiel: ke Dani-iel 
hoos erof arie hoe-o 
t-shasf sha nie eneh.

C̀mou ̀eP̀[oic 
Ànaniac ̀Azariac 
Micayl ke Daniyl@ 
hwc ̀erof ̀arihouò 
[acf sa nièneh.

بَّ  انْیَا یَا حَنَ بَارَكُوا الرَّ
وعزاریا ومیصائیل 

وهُ سَبِّحُ ودانیال، 
ا عُلوًُّ وَزِیدُوهُ 

.الآْبَادِ إلَِى 



Zegen de Heer, 
allen die de Heer 
vereren, de God 
van onze vaderen, 

Esmoe e-Eptshois 
nie et er seveste em 
Eptshois Efnoetie
ente nen jotie:

C̀mou ̀eP̀[oic 
nyetercebec;e 
m̀P̀[oic ̀Vnou] 
ǹte nenio]@

بَّ بَارَكُوا الرَّ 
بِّ عَابِدِي ایَا  لرَّ

نَا، إبَِائِ إلَِھِ 



prijs Hem en 
verhoog Hem zeer 
in eeuwigheid.

hoos erof arie
hoe-o t-shasf
sha nie eneh.

حُوهُ وَ  زِیدُوهُ سَبَّ
ا إلَِى .الآْبَادِ عُلوًُّ

hwc ̀erof 
àrihouò [acf 
sa nièneh.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Psalie Watos

إبصالیة واطس 

Voor de Drie Heilige Knapen (Griekse)

یسَیْنِ  لاَثَةِ فتِْیَةِ الْقدِِّ للِثَّ

Psali: een Grieks woord, het betekent een gezang.
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.

Ari'alin 



O zingt tot Hem die 
voor ons gekruisigd: 
begraven en verrezen 
is: die de dood 
vertrapt en vernietigd 
heeft: prijs Hem en 
verhoog Hem zeer.

Aripsalien e-fie etav ashf: 
e-ehrie e-khoon oewoh av 
kosf:af toonf af korf em 
efmoe af tie shoshf: hoos 
erof arie hoe-o et-shasf.

Ari'alin 
èvyètauasf@ ̀eh̀ryi 
èjwn ouoh auko-
cf@aftwnf afkwrf 
m̀v̀mou af]sosf@
hwc ̀erof ̀arihouò 
[acf.

لوُا للَِّ  بٌ ذِي صُلْ رَتِّ
ا، وَقبُْ  ،رَ وَقَامَ عَنَّ
مَوْتُ وَأبَْطَلَ الْ 
حُوهُ سَ وَأھََانَھُ،  بَّ

اوَزِیدُوهُ عُلُ  .وًّ



Leg de oude mens af: 
en doe de nieuwe en 
verhevene aan: nader 
Zijn grote genade: 
prijs Hem en verhoog 
Hem zeer.

Voosh em pie roomie em 
pale-os: oewoh khoolh
em pie verie ev ekle-
os:oewoh e-gont emegha
ele-os: hoos erof arie
hoe-o t-shasf. Bws ̀mpirwmi 

m̀paleoc@ ouoh 
jwlh ̀mpiberi 
euk̀leoc@ ouoh 
èqwnt ̀emegaèleoc@ 
hwc ̀erof ̀arihouò 
[acf.

یقَ، الْعَتِ سَانَ اِخْلَعُوا الإْنِْ 
اخِرَ،الْفَ دِیدَ وَألَْبَسُوا الْجَ 

ى عَظْمِ إلَِ وَإقْتَرَبُوا 
حْمَةِ،  حُوهُ سَبِّ الرَّ

.اوَزِیدُوهُ عُلوًُّ 



O Christelijk geslacht: 
de priesters en de 
diakenen: verheerlijk 
de Heer want Hij is 
het waardig: prijs Hem 
en verhoog Hem zeer.

Khenos en nie gristianos: 
nie presvieteros ke
ziakonos:ma oo-oe em
Eptsh-ois zje
oehiekanos: hoos erof
arie hoe-o t-shasf.

Genoc ̀nNi,̀rict-
ianoc@ 
nip̀recbuteroc ke 
diakonoc@ maẁou 
m̀P̀[oic je 
ouhikanoc@ hwc... 

یالْمَسِ یَا جِنْسُ  نَ، یحِیِّ
مَ القسوس  امِسَةِ،وَالشَّ

بِّ لأَِ أعَْطَوْا مَجْدًا لِ  ھُ لرَّ نَّ
حُومُسْتَوْجِبٌ، هُ سَبِّ

.اوَزِیدُوهُ عُلوًُّ 



Kom tot ons o drie 
knapen: die Christus 
onze God verheven 
heeft: en van de 
duivel heeft gered: 
prijs …

Zevte haron oo pie 
shomt en a-loe: e-ta 
Piegristos Pennoetie
oloe:af nahmoe evol
ha pie ziavoloe: 
hoos.. Deute haron ̀w 

pisomt ̀n`alou@ 
èta Pi,̀rictoc 
Pennou] ̀olou@ 
afnahmou ̀ebol 
ha Pidiabolou@ 
hwc ...

لاَ ھَلمَُّ إلَِیْنَا أَ  ھَا الثَّ ثَةَ یُّ
نَ رَفْعُھُمْ الَّذِیفتِْیَةٍ، 

ذَھُمْ وَأنَْقَ نَا، إلَِھِ الْمَسِیحِ 
حُوإبِْلیِسَ،مِنْ  …هُ سَبِّ



Omwille van uw God 
de Messias: de 
gever van al wat 
goed is: kom tot ons 
Hananja: prijs …

Ethve pek noetie
Masias: ef reftie
en ev er khesias: 
a-moe sharon
Ananias: hoos …

E;be Peknou] 
Maciac@ ̀Vref] 
ǹeuergeciac@ 
àmou saron 
Ànaniac@ 
hwc...

ا، مَاسِیًّ كَ مِنْ أجَْلِ إلَِھِ 
مَّ ھَلُ ،سَانَ الْمَانِحُ الإْحِْ 
انْیَا، إلَِیْنَا یَا حَنَ 

حُوهُ  …سَبِّ



O Azarja de Zeloot: 
in de avond, morgen 
en middag: verhe-
erlijk de kracht van 
de Drieeenheid: 
prijs ..

Zieloo-te Azarias: 
esperas ke epro-ie ke
mesiem ebrias:ma oooe
en et khom en tie 
Trias: hoos…

Zylwte 
Àzariac@ ecperac 
ke ̀prwì ke mecym 
b̀riac@maẁou 
ǹt̀jom ̀n}t̀riac@ 
hwc ..

ورِ، الْغَیُ یَا عزاریا 
ةً  كُرَةٍ وَبِ عَشِیَّ

ھِیرَةِ، عْطِ إوَالظَّ
الوُمَجْدًا لقِوَُّ  ثِ، ةِ الثَّ

.اهُ عُلوًُّ سُبَحُھُ وَزِدْ 



Zie, nu is 
Emmanuël: temidden
van ons o Misaël: 
roep uit met een 
blije stem: prijs…

Iep-pe ghar ies 
Emmanoe-iel: hieten
mie-tie oo Miesa-iel: 
lalie gen oe-esmie en 
theliel: hoos ..

Yppe gar ic 
Emmanouyl@ hi 
tenmy] ̀w Micayl@ 
lali qen ouc̀my 
ǹ;elyl@ hwc ..

فيِ عمانوئیل،فَھَا ھوذا 
یَا میصائیل،وَسَطِنَا

ھْلِ تَكَلَّمَ بِصَوْ  یلِ، تِ التَّ
اسُبَحُھُ وَزِدْهُ  . عُلوًُّ



Verzamelt u nu allen 
en volhardt: en roep 
met de priesters: 
looft de Heer al 
Zijn werken: prijs..

Tho-oetie tienoe kata
shien tieroe: sazj-ie 
nem nie pres-vieteroe: 
Esmoe e-Eptshois nef
ehvie oewie tieroe: 
hoos …

:wou] ]nou kata 
,in tyrou@ caji 
nem nip̀recbut-
erou@ ̀cmou ̀eP̀[oic 
nefh̀byouì tyrou@ 
hwc ...

ابَرُوا وَثَ اِجْتَمَعُوا 
مُوا مَعَ تَكَلَّ جَمِیعًا، 

حِي وَسُبَ القسوس، 
بِّ  جَمِیعِ یَا الرَّ

حُوهُ أعَْمَالھِِ، ..سَبِّ



De hemelen spreken 
van de glorie: van 
God tot deze dag: o 
engelen die Hij heeft 
gemaakt: prijs…

Is nie fie-oe-wie se 
sazjie em ep oo-oe: 
em Efnoetie sha e-
goen em fo-oe: oo-nie 
ankhelos etaf ekh foo-
oe: hoos… 

Ic nivyouì cecaji 
m̀p̀ẁou@ ̀mV̀nou] 
sa ̀eqoun ̀mvoou@ 
ẁ niaggeloc 
ètafj̀vwou@ 
hwc ...

مَوَاتِ تَ  نْطِقُ ھَا السَّ
إلَِى ھَذَا ، اللهَِّ بِمَجْدِ 

لاَئِكَةُ الْمَ ھَا یَا أیَُّ الْیَوْمِ، 
أھَُمْ، الَّذِینَ أنَْشَ 
حُوهُ  …سَبِّ



Nu, al gij machten 
van de Heer: looft 
Zijn Naam vol eer:
o zon, maan en 
sterren: prijs…

Ke nien zienamies toe 
Kirioe: esmoe e-pef-
ran toe timioe: pie
rie nem pie joh nem
nie sie-joe: hoos…

Ke nun dunamic 
tou Kuriou@ ̀cmou 
èpefran tou timiou@ 
piry nem piioh nem 
niciou@ hwc...

بِّ اتُ وَالآْنُ یَا قوَُّ  ، الرَّ
، الْكَرِیمَ إسْمَھُ بَارَكُوا 

مْ  تُھَا الشَّ مَرُ سُ وَالْقَ أیََّ
حِیوَالنُّجُومِ، ھِ سَبِّ
.اعُلوًُّ وَزِیدِیھِ 



En ook regen en 
dauw: bezing onze 
Verlosser met lof: 
want Hij is de God 
van onze vaders: 
prijs…

Liepon nie moen hoo-
oe nem nie jotie: ev
fie mie-sa te pen ref 
sotie:zje enthof pe
Efnoetie ente nen
jotie: hoos…

Loipon 
nimouǹhwou nem 
niiw]@ euvymica 
te Penrefcw]@
je ̀n;of pe ̀Vnou] 
ǹte nenio]@ hwc...

مْطَارُ تُھَا الأَْ وَأیَْضًا أیََّ 
والأنداء، إمْدَحِي

ھُ ھُ لأَِ مُخْلصَِنَا، وَ نَّ
حِی، إلَِھُ آبَائِنَا ھِ سَبِّ

اوَزِیدِیھِ عُلُ  .وًّ



Verheerlijk de Heer 
o wolken: met de 
winden, zielen en 
geesten: en ook 
koude, vuur en 
hitte: prijs…

Ma oo-oe em Eptsh-ois
oo nie t-shiepie evma: 
nie thiejoe nem nie niefie
nem nie pnevma: pie khaf
nem pie ekroom nem pie
kavma: hoos 

Maẁou ̀mP̀[oic ̀w 
ni[ypi euma@ 
ni;you nem ninifi 
nem nip̀neuma@
pijaf nem pi,̀rwm 
pikauma@ hwc ..

تُھَا أعُْطِي مَجْدًا أَ  یَّ
حْبُ  والأھویة مَعًا،السَّ

، الأْرَْوَاحِ وَ وَالنُّفوُسِ 
ارِ وَالْبَرْدِ وَالنَّ 
حِیھِ سَ وَالْحَرَارَةِ،  …بِّ



En ook nachten en 
dagen: licht, 
duister en bliksem 
zeggende: Glorie zij 
aan U, die de mens 
liefheeft: prijs… 

Niek-tes ke ie me-re 
roo pe: foos ke
eskotos ke as-etra-
pe: zje zoksa sie filan
ethro-pe: hoos …

Nuktec ke 
ỳmererw pe@ vwc 
ke ̀ckotoc ke 
act̀rape@ je doxa 
ci Vilan;̀rwpe@ 
hwc...

تُھَا اللَّیَ  امُ اليِ وَالأْیََّ أیََّ
لْ وَالنُّوأیَْضًا،  مَةِ رِ وَالظُّ

جْدِ ئِلَةُ الْمَ قَاوَالْبُرُوقِ، 
بِشْرِ،مُحِبُّ الْ یَا لَكَ 

حُوهُ  …سَبِّ



O bomen en al wat 
op aarde bloeit: en 
al wat beweegt in 
de wateren: de 
bergen en de 
wouden: prijs…

Ksie-la ke panda ta fie
o-mena: en tie khie ke
panda ta kienoe mena:
hie nie moo-oe nem nie
too-oe nem ezrie-mona: 
hoos…

Xula ke panta ta 
vuòmena@ en ty gy 
ke panta ta 
kinoumena@ hi 
nimwou nem nitwou 
nem ̀drumona@ hwc..

تُھَا الأْشَْ  مِیعَ وَجَ جَارُ أیََّ
ي الأْرَْضِ فِ یَنْبُتُ، مَا 

كُ، یَتَ مَا وَكُلَّ  ي فِ حَرَّ
بَالِ الْمِیَاهِ وَالْجِ 
…حُوهُ سَبِّ وَالغیاض، 



Looft de Heer 
zonder ophouden: 
de Heer de Koning 
der Koningen: o 
zeeën en rivieren: 
prijs… 

Oewoh on esmoe en at 
karoo-oe: e-Eptshois ep 
oero ente nie oeroo-oe:
nie amajoe nem nie
jaroo-oe: hoos… 

Ouoh on ̀cmou 
ǹat,arwou@ ̀eP̀[oic 
P̀ouro ̀nte niour-
wou@ niàmaiou nem 
niiarwou@ hwc...

حِي بِ وَأیَْضًا سَ  غَیْرِ بِّ
بُّ مَلكُِ الرَّ فتُُورٍ، 

تُھَا أیََّ الْمُلوُكِ، 
، نْھَارَ الْبِحَارُ وَالأَْ 

حِیھِ  …سَبِّ



En wanneer ook wij 
ze zien: laat ons dan 
roepen met al dezen:
zegen de Heer al gij 
vogels: prijs…

Pai rietie anon ten 
nav eroo-oe: maren 
khos nem nai on 
tieroe: esmoe e-
Eptshois nie halatie 
tieroe: hoos…

Pairy] ̀anon 
tennau ̀erwou@ 
marenjoc nem nai 
wn tyrou@ ̀cmou 
èP̀[oic nihala] 
tyrou@ hwc...

یْھِمْ، إلَِ نْظُرُ ھَكَذَا نَحْنُ إذِْ نَ 
دَاتِ هِ الْمَوْجُوفَلنَِقْلِ مَعَ ھَذِ 

بِّ بَارِكَيْ جَمِیعِھَا،   الرَّ
یُ  ورِ،یَا جَمِیعِ الطُّ

حِیھِ  ...سَبِّ



O ijs en sneeuw: 
de wilde dieren en 
het vee: zegen de 
Heer der Heren: 
prijs… 

Roo en nie pagnie
nem nie shion: ke
ektie-non nem nie 
thierion: esmoe
e-Eptshois toon 
Kierion: hoos… Rw ̀nnipa,ny 

nem ni,iwn@ ke 
k̀tynwn nem 
ni;yrion@ ̀cmou 
èP̀[oic twn 
kuriwn@ hwc...

ھَا الْجَلِ  لْجُ، وَالثَّ یدُ أیَُّ
،الْوُحُوشِ وَ وَالْبَھَائِمِ 

ابِ، الأْرَْبَ بَارِكَيْ رَبِّ 
حِیھِ  …سَبِّ



Prijst de Heer 
zoals het Hem 
toekomt: en niet 
als de ketters:
o alle zonen der 
mensen: prijs…

Esmoe Eptshois kata
ef too-mie: erof ke
oe-mie parano-mie:
oo nie shierie ente
nie roomie: hoos…

C̀mou ̀eP̀[oic 
kata v̀twmi@ 
èrof ke ou my 
paranomi@ẁ 
nisyri ̀nte 
nirwmi@ hwc...

بَّ كَمَا سَبَحُوا الرَّ 
لَیْسَ وَ بِھِ، یَلیِقُ 

بْنَاءَ یَا أَ ینَ، كَالْمُخَالفِِ 
حُوالْبَشَرِ، …هُ سَبِّ



Bied Hem aan 
o Israël: eer en 
glorie met een 
blije stem: o 
priesters van 
Emmanuël: prijs…

Tiemie ke zoksa o 
Pisraiel: ie-nie nahraf
gen oe esmie en 
theliel: nie oewieb ente
Emmanoe-iel: hoos… 

Timy ke doxa ̀w 
Picrayl@ ̀ini nahraf 
qen ouc̀my ̀n;elyl@
niouyb ̀nte 
Emmanouyl@ hwc...

مَ امًا مَجْدًا وَإكِْرَ  قدَُّ
لُ سْرَائِییَا إِ أمََامَھُ، 
،ھْلیِلِ التَّ بِصَوْتِ 

انوئیل،كَھَنَةَ عمیَا 
حُوهُ  …سَبِّ



O dienaars van de 
Ware God: en de 
zielen der rechtvaa-
rdigen: die nederig en 
liefdadig zijn: prijs…

Iep-pie reton em 
Efnoetie emmie: nem 
nie psie-shie ente
nie ethmie: nie et 
theviejoet en ref 
mey: hoos… Ùpyretwn 

m̀V̀nou] m̀myi@ 
nem ni'u,y 
ǹte ni;̀myi@
nyet;ebiyout 
ǹrefmei@ hwc... 

امَ یَا  ، الْحَقیِاللهَِّ خُدَّ قيِِّ
بْرَارِ، الأَْ وَأنَْفسُِ 

ینَ، نَ الْمُحِبِّ الْمُتَوَاضِعِی
حُوهُ  …سَبِّ



God, mijn God, is 
degene: die u 
heeft gered van 
het gevaar:
Sadrak, Mesak, 
Abednego: prijs…

Efnoetie Panoetie e-
gho: pe ten ref-sootie
ek ton a-gho: Sedrak 
Miesak Abdenagho: 
hoos… 

V̀nou] Panou] 
ègw@ petenrefcw] 
ek ton ̀agw@
Cedrak Micak 
Abdenagw@ hwc 
èrof...

ُ إلَِھِيٌّ  ھُوَ أنََا، اللهََّ
، الْخَطَرِ مُخْلصِكُمْ مِنْ 

یَا سدراك ومیساك 
…وهُ سَبِّحُ وأبدناغو، 



Haast u met grote 
ijver: o rechtvaar-
digen van de Heer:
en alle schepsels die 
Hij heeft gemaakt: 
prijs…

Koo-lem gen oe-
nishtie en esh-roois: 
o nie et erse-veste 
em Eptshois: nem nie
fiesies tieroe etaf
ais: hoos…

<wlem qen 
ounis] ̀ns̀rwic@ 
ẁ nyetercebec;e 
m̀P̀[oic@ nem 
nivucic tyrou 
ètafaic@ hwc...

رْصٍ أسَْرَعُوا بِحِ 
قیَِاءَ یَا أتَْ عَظِیمٍ، 
 ، بِّ بَ وَكُلُّ الرَّ ائِعِ  الطَّ

ھَا، الَّتِي صَنَعَ 
حُوهُ  ...سَبِّ



Geef onze zielen 
zonder ophouden: 
verkoeling en rust:
opdat wij mogen 
zeggen met 
blijheid: prijs…

Psie-gos ke ana-
pavsies: moi nan tieren 
goories ethrav-sies:
ethren khoo gen oe 
apolav-sies: hoos…

"u,oc ke 
ànapaucic@ moi 
nan tyren ,wric 
;̀raucic@ e;renjw 
qen ouàpolaucic@ 
hwc...

ا بُرُودَةُ ونیاح
یْرِ نَا بِغَ كُلِّ أعَْطِنَا، 

قوُلَ لنَِ إنْقطَِاعٍ، 
عٍ،  حُوهُ سَ بِتَمَتُّ …بِّ



Ook Uw armzalige 
dienaar Sarkis: laat 
hem niet vallen 
onder het oordeel:
dat hij met al 
dezen zeggen mag: 
prijs…

Oo savtos pek vook pie 
ep too-gos: Sarkies
arietf ef-oi en e-no 
gos: e-sazj-ie nem nai
hoos meto gos: hoos… 

Ẁcautwc pekbwk 
pip̀tw,oc@ Carkic 
àritf efoi 
ǹeno,oc@ ̀ecaji 
nem nai hwc 
meto,oc@ hwc...

ینِ كَ الْمِسْكِ كَذَلكَِ عَبْدِ 
رِ غَیْ إجعلھ بِ ركیس، سَ 

 مَعَ لیَِقوُلَ دینونة، 
یكٍ، ھَؤُلاَءِ كَشَرِ 

حُوهُ  .…سَبِّ

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
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لد
ة ا
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س
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لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Psalie Watos

مَدِیحُ واطس

voor de Drie Heilige Knapen
لاَ  یسَ مَدِیحٌ یُقَالُ بِاللَّحْنِ للِثَّ یْنِ ثَةِ فتِْیَةِ الْقدِِّ

Tenoueh ̀ncwk 



Wij volgen U met 
heel ons hart: 
en wij vrezen U, 
wij zoeken Uw 
aangezicht: o God 
beschaam ons niet.

Ten oeweh ensok gen 
pen hiet tierf: ten 
er hotie ga tek hie: 
oewoh ten kotie ensa
pek ho: Efnoetie em 
per tie shiepie nan. Tenoueh ̀ncwk 

qen penhyt tyrf@ 
tenerho] 
qatekhy@ouoh 
tenkw] ̀nca 
pekho@ ̀Vnou] 
m̀per]sipi nan.

لوُبِنَا، قُ كُلِّ نَتْبَعُكَ بِ 
بُ نَطْلُ وَ وَنَخَافكَُ، 

ُ وَجْھِكَ، یَا  اللهَّ
.تخْزِنَالاَ 



Maar handel met 
ons: naar Uw 
zachtmoedigheid: 
en naar Uw grote 
genade: o Heer 
kom ons te hulp.

Alla arie oe-wie neman: 
kata tek met e-piekies: 
nem kata ep a-shai ente
pek nai: Eptshois arie
voi-thien eron.

Alla ̀ariouì 
neman@ kata 
tekmet̀epikyc@ 
nem kata p̀àsai 
ǹte peknai@ ̀P[oic 
àriboỳ;in ̀eron. 

عَنَا، مَ بَلْ إصنع 
، عَتِكَ دَ بِحَسَبِ 
كَ، حْمَتِ رَ وَكَثْرَةِ 
اأعَِ یَا رَبُّ  .نَّ



Laat onze gebeden 
tot U stijgen: o 
onze Meester: zoals 
de brandoffers van 
lammeren: en 
mestkalveren.

Mare-ten epros evshie
Pennieb: e-epshooi em 
pek emtho:em efrietie
en han et-shliel ente
han ooi-lie: nem han ma-
sie ev-kenie oo-oet.

Mare tenp̀roceu,y 
Pennyb@ ̀i ̀ep̀swi 
m̀pekm̀;o@ ̀mv̀ry] 
ǹhan[lil ̀nte han-
wili@ nem hanmaci 
eukeniẁout.

لاَتِنَا، صَ فَلَتَصْعَدُ 
ثْلِ ، مِ دَنَاسَیِّ أمََامَكَ یَا 

اشِ، مُحْرِقَاتِ كِبَ 
. وَعُجُولِ سِمَانٍ 



Vergeet niet het 
verbond: dat U ges-
loten hebt met onze 
vaderen: Abraham, 
Isaac en Jakob: 
Israël Uw heilige.

Emper er-ep-obsh en 
tie zia-thiekie: thie
etaksem niets nem 
nen jotie: Abra-am 
Isa-ak Jakob: Pisra-iel 
pe eth-oe-wab intak. Mpererpwbs 

ǹ]dia;yky@ 
;yètakcemnytc 
nem nenio]@ 
Abraam ̀Icaak 
Iakwb@ Picrayl 
pee;ouab ̀ntak. 

الَّذِي، دِ لاَ تِنِسَ الْعَھْ 
رَاھِیمُ ، إبِْ ائِنَاآبَ قَطَعَتْھُ مَعَ 

قوُبُ، وَإسِْحَقُ وَیَعْ 
.  یسِكَ إسِْرَائِیلُ قدِِّ 



Zegen de Heer al gij 
volken: de stammen en 
de vele talen: prijs 
Hem en verheerlijk 
Hem: en verhoog Hem 
zeer in eeuwigheid.

Esmoe e-Eptshois nie 
la-os tieroe: nie
fielie nie aspie en 
las: hoos erof ma 
oo-oe naf: arie hoe-o 
t-shasf sha nie eneh. Cmou ̀eP̀[oic 

nilaoc tyrou@ 
nivuly niacpi 
ǹlac@ hwc ̀erof 
maẁou naf@ 
àrihouò [acf sa 
nièneh. 

بَّ  جَمِیعِ ا یَ بَارَكُوا الرَّ
غَاتِ بَائِلِ وَلُ الشُّعُوبِ، وَالْقَ 

دُ سَبَّ الأْلَْسُنِ،  وهُ، حُوهُ وَمَجَّ
ا إِ  .لَى الآْبَادِ وَزِیدُوهُ عُلوًُّ



Bid tot de 
Heer namens 
ons: o Drie 
Heilige Knapen:

Toobh em Eptshois 
eehrie e-khoon: 
o pie shomt en 
aloe en akhios:

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
pisomt ̀nàlou 
ǹàgioc@

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  لاَ أیَُّ عَنَّ ثَةُ ھَا الثَّ
یسَ الْ فتِْیَةِ  یْنِ، قدِِّ



Sadrak, Mesak, 
Abednego: dat 
Hij onze zonden 
vergeeft.

Sedrak Misak
Abdenagho: intef
ka nen novie nan
evol.

Cedrak Micak 
Abdenagw@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol. 

سدراك وَمیساك
غْفرَِ لیَِ وَأبدناغو، 

.انَاخَطَایَ لَنَا 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De Gedachtenis der Heiligen

عُ الآباء یسَیْنِ مجَمَّ الْقِدِّ

Picundoc ̀nte Nye;ouab



Wees onze voorspraak: 
o ons aller Vrouwe de 
Moeder Gods: Maria 
de Moeder van onze 
Verlosser: dat Hij 
onze zonden vergeeft.

Arie pres-ve-vien e-ehrie
e-khoon: o tentshois en 
nieb tieren tie theotokos: 
Maria ethmav em 
Pensootier: entef ka 
nen novie nan evol.

Arip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀w ten[oic 
ǹnyb tyren 
};eòtokoc@ Maria 
:̀mau ̀mPencwtyr@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol. 

ینَا، فِ اِشْفَعِي 
دَتِ یَا  ا نَا كُلَّنَ سَیِّ

دَةَ وَ  یِّ لَھِ، الإِْ الدَِةَ السَّ
،نَاخْلصَِ مَرْیَمُ أمَْ مُ 

.انَانَا خَطَایَ لَ لیَِغْفرَِ 



Wees onze voorsp-
raak: o heilige 
aartsengelen: Michaël 
en Gabriël: dat Hij 
onze zonden vergeeft.

Arie pres-ve-vien
e-ehrie e-khoon: 
o nie arshie ankhelos
eth-oewab: Micha-iel
nem Ghabri-iel: entef
ka nen novie nan evol. Arip̀recbeuin 

èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
niar,yaggeloc 
e;ouab@ Mi,ayl 
nem Gabriyl@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol.

سِيُّ رَئِیا، یَا فیِنَ اِشْفَعَا 
، اھِرِینَ الطَّ الْمَلاَئِكَةِ 

َ مِیخَائِیلَ وَغَ  ،بْریالَِ
.ا خَطَایَانَالَنَ لیَِغْفرَِ 



Wees onze voorsp-
raak: o heilige 
aartsengelen: Rafaël
en Soriël: dat Hij 
onze zonden vergeeft.

Arie pres-ve-vien e-
ehrie e-khoon: o nie 
arshie ankhelos eth-
oewab: Rafa-iel nem 
Sori-iel: entef ka 
nen novie nan evol. Àrip̀recbeuin 

èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
niar,yaggeloc 
e;ouab@ Ravayl 
nem Couriyl@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol.

يُّ رَئِیسِ یَا ا،فیِنَ اِشْفَعَا 
اھِرِینَ الالْمَلاَئِكَةِ  ،طَّ
،وسوریالرافائیل 

.ا خَطَایَانَالَنَ لیَِغْفرَِ 



Wees onze voors-
praak: o heilige 
aartsengelen: 
Sedakiël Sarathiël
en Ananiël: dat ……

Arie pres-ve-vien
e-ehrie e-khoon: 
o nie arshie ankhelos
eth-oewab: Sedaki-iel 
Sarathi-iel nem Anani-
iel: entef …..

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀w niar,yag-
geloc e;ouab@ Ced-
akiyl Cara;iyl 
nem ̀Ananiyl@ 
ǹtef,a ......

اءَ رُؤَسَ ا، یَا فیِنَ اِشْفَعُوا 
، طْھَارِ الأَْ الْمَلاَئِكَةِ 

سداكیال وسراتیال 
..…رَ لیَِغْفِ وأنانیال، 



Wees onze voorsp-
raak: o Tronen: 
Heerschappijen en 
Machten: de 
Cherubim en 
Serafim: dat....

Arie pres-ve-vien e-
ehrie e-khoon: nie 
ethronos nie met 
tshois nie khom: nie 
Sheroebiem nem nie 
Serafiem: entef….

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ ni;̀ronoc 
nimet[oic 
nijom@Ni,eroubim 
nem Niceravim@ 
ǹtef..... 

تُ ا، فیِنَ اِشْفَعِي  ھَا أیََّ
الأْرَْبَابِ الْكَرَاسِيُّ وَ 
اتِ، م والشیروبیوَالْقوَُّ

.…فرَِ لیَِغْ والسرافیم، 



Wees onze voor-
spraak: o vier 
onlichamelijke 
Wezens: de vurige 
dienaren: dat….

Arie pres-ve-vien e-
ehrie e-khoon: pie eftoe 
enzooon en asoomatos:
en lietoerghos en-shah 
en ekroom: entef….

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ pif̀toou 
ǹzwon ̀nàcwmatoc@ 
ǹlitourgoc ̀nsah 
ǹ,̀rwm@ ̀ntef....

ھَا أیَُّ ینَا، فِ اِشْفَعُوا 
اتِ حَیَوَانَ الأْرَْبَعَةُ الْ 

دِیالْمُتَ غَیْرَ  ، نَ جَسِّ
امَ الْمُ  نَ لْتَھِبِیالْخُدَّ

.…رَ لیَِغْفِ نَارًا، 



Wees onze voor-
spraak: o Priesters 
van de Waarheid: 
de Vierentwintig 
Oudsten: dat….

Arie pres-ve-vien
e-ehrie e-khoon: nie 
oe-wieb ente tie 
methmie: pie kheot 
eftoe em epres-
vieteros: entef....

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ niouyb ̀nte 
]me;myi@ pijout 
f̀toou ̀mp̀recbu-
teroc@ ̀ntef....

نَا، فیِاِشْفَعُوا 
، قِّ الْحَ كَھَنَةَ یَا 

ینَ الْعِشْرِ الأَْرَْبَعَةُ وَ 
یسًا،  ..…غْفرَِ لیَِ قسِِّ



Wees onze 
voorspraak: 
o engelenscharen: 
en de hemelse
rangen: dat….

Arie pres-ve-vien
e-ehrie e-khoon: nie 
stratia en ankheliekon: 
nem nie taghma en 
epoe-ranion: entef….

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ nic̀t̀ratia 
ǹaggelikon@ nem 
nitagma ̀nèpour-
anion@ ̀ntef.... 

ھَا أیَُّ ینَا، فِ اِشْفَعُوا 
ةَ مَلاَئِكِ الْ الْعَسَاكِرُ  ، یَّ

غْمَاتِ  وَالطُّ
.…فرَِ لیَِغْ السمائیة، 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters en vaders 
de patriarchen: 
Abraham, Isaac
en Jakob: dat…. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
na-tshois en jotie em 
patriarshies: Abra-am 
Isaak Jakob: entef….

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
na[oic ̀nio] 
m̀patria,yc@ 
Abraam ̀Icaak 
Iakwb@ ǹtef.... 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
بَاءُ یَا سَادَتِي الآْ 

بْرَاھِیم، إِ الْبَطَارِكَةُ 
عْقوُب، وَإسِْحَق وَیَ 

  .…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
volmaakte man: 
de rechtvaardige 
en vrome Henoch: 
dat….

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
o-pie roomie en telios: 
pie ethmie Enoog pie
ziekeos: entef…. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
pirwmi ̀ntelioc@ 
pi;̀myi ̀Enw, 
pidikeoc@ 
ǹtef.... 

بِّ أطَْلبُُ مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
جُ  ھَا الرَّ ، الْكَامِلُ لُ أیَُّ

الْبَار أخنوخ 
دِیقَ،  .…غْفرَِ لیَِ الصَّ



Bid tot de Heer 
namens ons: Elia 
de Tisbiet: en 
Elisa zijn 
discipel: dat…. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Ielias pie thes-vieties: 
nem Elieseos pef 
mathieties: entef.... 

Twbh ̀mP̀[oic
èh̀ryi ̀ejwn@ Yliac 
pi;ecbityc@ nem 
Èliceoc pef-
ma;ytyc@ ̀ntef ....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  لیَِا یَا إیِعَنَّ

إلیشع وَ التسبیتي، 
.…رَ یَغْفِ لِ تِلْمِیذَهُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: Mozes 
de aartsprofeet: 
Jesaja en 
Jeremia: dat….

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
o Mooisies pie arshie
profieties: nem Iesa-
iejas nem Jeremie-
jas: entef.... Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
Mwùcyc piar,yp̀-
rovytyc@ nem 
Ỳcaỳac nem 
Iermiac@ ̀ntef....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  وسَى یَا مُ عَنَّ

، نْبِیَاءِ الأَْ رَئِیسِ 
،یَاوأشعیاء وَارْمِ 

.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
David de Psal-
mist: Ezechiël 
en Daniël: dat….

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: Davied 
pie jero-psalties: nem 
Jezekie-iel nem 
Danieiel: entef....

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ Dauid 
piiero'altic@ nem 
Iezekiyl nem 
Daniyl@ ̀ntef....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  دُ یَا دَاوُ عَنَّ

لِ،  الُ حَزْقیَِ وَ الْمُرَتِّ
.…رَ یَغْفِ لِ وَدَانْیَالُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Joachim, Hanna 
en Jozef de 
ouderling:

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Joakiem nem
Anna nem Josief 
pie pres-vieteros:

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
Iwakim nem 
Anna nem Iwcyv 
pip̀recbuteroc@

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  اقیم یَا یوعَنَّ

فُ وَیُوسُ وحَنة 
یْخِ،  الشَّ



de rechtvaardige 
Job, Jozef en
Nikodemus: dat 
Hij onze zonden 
vergeeft.

nem pie ethmie Job 
nem Josief nem 
Niekodiemos: entef
ka nen novie nan
evol.

nem pi;̀myi Iwb 
nem Iwcyv nem 
Nikoudimoc@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol. 

دِیقُ  أیَُّوب وَالصَّ
وَیُوسُفُ 

،ونیقودیموس
.انَانَا خَطَایَ لیَِغْفرَِ لَ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Melchisedek en 
Aaron: Zacharias
en Simeon: dat...

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Melchiesedek:nem 
Aaron: nem Zacharias 
nem Siemeon: entef....

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ Mel,icedek 
nem ̀Aàrwn@ nem 
Za,ariac nem 
Cumewn@ ̀ntef....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  لَكِيُّ یَا مَ عَنَّ

، وھرونصَادِقِ 
ا وَ  انُ، سَمْعَ وَزَكَرِیَّ

..…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
koren van profeten: 
rechtvaardigen en 
vromen: dat…. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
nie goros ente nie 
profieties: nem nie 
ethmie nem nie 
ziekeos: entef…. Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
ni,oroc ̀nte 
nip̀rovytyc@ nem 
ni;̀myi nem 
nidikeoc@ ǹtef....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
، اءِ نْبِیَ الأَْ یَا صُفوُفِ 
دِیقَ وَالأْبَْرَارُ وَ  یْنِ، الصَّ

.…لیَِغْفرَِ 



Wees onze 
voorspraak: 
o voorloper 
en doper: 
Johannes de 
Doper: dat….

Arie pres-ve-vien e-
ehrie e-khoon:o-pie 
prodromos em vapties-
ties: Joannies pie ref 
tie ooms: entef….

Àrip̀recbeuin 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
pip̀rodromoc 
m̀baptictyc@ 
Iwannyc piref-
]wmc@ ̀ntef....

ا أیَُّھَ إشفع فیِنَا ،
ابِقُ  ابِغُ الالسَّ ، صَّ

ا الْمُ  دَایُوحَنَّ نِ، عَمَّ
..…لیَِغْفرَِ 



Wees onze 
voorspraak: o 
honderdvierenvee-
rtigduizend: en 
de maagdelijke 
Evangelist: dat…. 

Arie pres-ve-vien e-
ehrie e-khoon: o-pie 
she ehme eftoe en-sho: 
nem pie parthenos en 
evankhelisties: entef….

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀w pise ̀hme 
f̀toou ̀nso@ nem 
pipar;enoc ̀neuag-
gelictyc@ ̀ntef....

ھَا أَ ینَا، فِ اِشْفَعُوا  یُّ
ةُ رْبَعَ الْمِئَةُ وَالأَْ 

، األَْفً ینَ وَالأْرَْبَعِ 
،ليُِّ لإْنِْجِیوَالْبَتُولُ ا

.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters en vad-
ers de apostelen: 
en de overige 
discipelen: dat….

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: na-tshois
en jotie en apostolos: 
nem ep-sepie ente nie
mathieties: entef… 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
na[oic ̀nio] 
ǹàpoctoloc@nem 
p̀cepi ̀nte 
nima;ytyc@ ̀ntef....

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  ادَتِي یَا سَ عَنَّ

سُلُ، الرُّ الآْبَاءُ 
ةِ ا لاَمِیوَبَقیَِّ ذِ، لتَّ

.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
gezegende aarts-
diaken: Stefanus
de eerste 
martelaar: dat…. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: pie arshie
ziakon et esmaroo-oet: 
Stefanos pie shoorp 
em martieros: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ piar,yd-
iakwn etc̀marwout@ 
C̀tevanoc pisorp 
m̀marturoc@ ǹtef....

بِّ أطَْلبُُ مِنْ ا لرَّ
ا،  یسُ یَا رَئِ عَنَّ

مَامِسَةِ  ، كِ الْمُبَارَ الشَّ
ھِیدَ إستفانوس الشَّ 

لَ،  .…غْفرَِ لیَِ الأْوََّ



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o Godziener en 
Evangelist: Abba
Markus de 
apostel: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: pie the-
oriemos en evankheli-
sties: Ava Markos pie
apostolos: entef…. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ pi;eẁrimoc 
ǹeuaggelictyc@abb
a Markoc piàpoct-
oloc@ ̀ntef....

بِّ أطَْلبُُ مِنْ ا لرَّ
ا،  اظِرُ أیَُّھَ عَنَّ ا النَّ
،جِیليَِّ الإْنِْ الإْلَِھَ 

سُولِ مُرْقسَُ أبََا  ،الرَّ
.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaar: Mijn 
meester koning 
Georgius: dat… 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: pie 
athloforos em marti-
eros: Patshois ep oero 
Georgios: entef...

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
pia;lovoroc 
m̀marturoc@ 
pa[oic ̀pouro 
Gewrgioc@ ̀ntef... 

بِّ أطَْلبُُ مِنْ ا لرَّ
ا،  ھِیدُ أیَُّھَ عَنَّ ا الشَّ

دَيْ ، سَ الْمُجَاھِدُ  یِّ
،یوسالْمَلكِِ جیؤرج

.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: The-
odorus en The-
odorus: Leontius
en Panikarus: dat… 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Theodoros nem
Theodoros: nem 
Leontios nem Panikaros: 
entef... Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
:eẁdoroc nem 
:eẁdoroc@ nem 
Leontioc nem 
Panikaroc@ ̀ntef...

ا، بِّ اطُْلبُُوا مِنْ الرَّ  ا یَ عَنَّ
، وَثیؤدوروسثیؤدوروس

وس، وَلاوندیوس، وَبانیكار
.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: Phi-
lopater Mercur-
ius:abba Mina en 
abba Victor: 
dat...

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Filopatier Merkoerios: 
nem abba Mina nem
abba Viktor: entef… 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ Vilopatyr 
Merkourioc@ nem 
àpa Myna nem ̀apa 
Biktwr@ ̀ntef... 

بِّ اطُْلبُُوا مِ  نْ الرَّ
ا،  ر یلوباتییَا فعَنَّ

، مرقوریوس
أبًَا وَأبًَا مینا وَ 

.…یَغْفرَِ لِ بِقَطَرَ، 

غِیرَةِ  Grote en Kleine Feestفِي الأْعَْیَادِ السیدیة الْكَبِیرَةِ وَالصَّ



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meester Claudius en
Theodorus: abba
Schieron en abba
Isaac: dat…

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: kirie
Kladios nem Theodoros: 
nem ava Isgieron nem 
ava Isa-ak: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ kuri 
K̀laudioc nem 
:eẁdoroc@ nem 
àpa ̀C,yron nem 
àpa ̀Icaak@ ǹtef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
دَيْ إق لادیوس یَا سَیِّ

با وَأَ ، وثیئودوروس
سْحَقَ،سخیرون وَأبََا إِ 

.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Basilidus en 
Eusebius: Macarius
en Filotheus: dat… 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
Vasilities nem
Evsevios: nem 
Makarios nem Filo-
theos: entef... Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
Bacilityc nem 
Eucebioc@ nem 
Makarioc nem 
Vilo;eoc@ ǹtef...

ا،بِّ اطُْلبُُوا مِنْ الرَّ  عَنَّ
، وسوأرسابیواسیلیدس یَا 

،ومكاریوس وفیلوثیؤوس
.…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Pisora en abba 
Ipshoi: Abba Isie en 
Thekla zijn zuster: 
dat… 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon:ava 
Piesora nem ava 
Epshoi: Nem ava Iesie 
nem Thekla tef sonie: 
entef... 

Twbh ̀mP̀[oic 
è`hryi ̀ejwn@ abba 
Picoura nem ̀apa 
P̀swi@ nem ̀apa 
Ỳci nem :ekla 
tefcwni@ ̀ntef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
بَا بِسُ  ا ورَةٍ وَأبًَ یَا أنََّ

ي إبشوى، وَأبًَا إیس
.…رَ لیَِغْفِ ھِ، وَتَكْلاَ أخُْتِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaren: 
Justus, Apalie en 
Theoklia: dat… 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: nie 
athloforos em martie-
ros: Jostos nem Apalie 
nem Theoklia: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ nia;lovoroc 
m̀marturoc@ Iouct-
ouc nem ̀Apali nem 
:eoklia@ ǹtef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ھَدَاأیَُّھَ عَنَّ ءُ ا الشُّ

، الْمُجَاھِدُونَ 
یسطس وآبالي 

…فرَِ لیَِغْ وثیؤكلیا، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
abba Jakobus de 
Pers: de heilige
Sergius en 
Bacchus: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: ava 
Jakobos pie fersies: 
nem pie akhios Serkh-
ios nem Vagos: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ abba Iakwboc 
pifercic@ nem 
piàgioc Cergioc nem 
Ba,oc@ ̀ntef... 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  قوُبَ بَا یَعْ یَا أنََّ عَنَّ

یسِ وَالْقدِِّ ، الْفَارِسِيِّ 
سرجیوس 

، .…یَغْفرَِ لِ وَوَاخَسَّ



Bid tot de Heer 
namens ons: o over-
winnende martel-
aren: Cosmas, zijn 
broeders en hun 
moeder: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon:nie athl-
oforos em martieros: 
Kosma nem nef esneejoe 
nem toe mav: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
nia;lovoroc 
m̀marturoc@Kocma 
nem nefc̀nyou nem 
toumau@ ǹtef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ھَدَ أیَُّھَ عَنَّ اءُ ا الشُّ

قَزْمَانِ ، الْمُجَاھِدُونَ 
ھِمْ وَإخِْوَتِھِ وَ  ، أمُِّ

…لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: Aba-
kir en Johannes 
zijn broer: en 
Barbara, Juliana 
en Demiana: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: Apakier 
nem Jo-annies pef son: 
Barbara nem Joelianie 
nem Diemianie: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀apa Kir nem
Iwannyc pefcon@ 
nem Barbara nem 
Iouliany nem 
Dumiany@ ̀ntef... 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ا قیر یَا أبََ عَنَّ

ا  ، خُوهُ أَ وَیُوحَنَّ
یولیانة وَبَرْبَارَةُ و
…فرَِ لیَِغْ ودمیانة،



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
overwinnende mar-
telaren: meester 
Apatier en Irae 
zijn zuster: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: nie ath-
loforos em martieros: 
Kirie Apatier nem Iera-
ie tef sonie: entef… 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ nia;lovoroc 
m̀marturoc@ kuri 
Àpatyr nem ̀Yraỳ 
tefcwni@ ̀ntef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ھِیدَ أیَُّھَ عَنَّ انِ ا الشَّ

یِّ الْمُجَاھِدَانِ، دُ السَّ
أبادیر وإیرائي 

…غْفرَِ لیَِ أخُْتَھُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaren: 
Julius en de 
zijnen: dat… 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
nie athloforos em
martieros: Jolios nem
nie ethne maf: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
nia;lovoroc 
m̀marturoc@ 
Ioulioc nem 
nye;nemaf@ ̀ntef... 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
ھَا الشُّھَ  دَاءُ أیَُّ

سَ ولْیُو، یُ الْمُجَاھِدُونَ 
…یَغْفرَِ لِ وَمَنْ مَعَھُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaren: Mari 
Pahnam en Sara 
zijn zuster: dat… 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: nie ath-
loforos em martieros: 
marie Pahnam nem 
Sara tef sonie: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ nia;lovoroc 
m̀marturoc@ Mari 
Pahnam nem Carra 
tefcwni@ ̀ntef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ھِیدَ أیَُّھَ عَنَّ انِ ا الشَّ

مَارِ الْمُجَاھِدَانِ،
ه ،أخُْتِھِ بھنام وَسَارَّ

 …لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
abba Sarapamon
de bisschop: Psate
en Galenikos: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Ava Sarapamon pie
episkopos: nem Psa-
te nem Ghaliniekos: 
entef.. Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 

èjwn@ abba 
Carapamwn 
pièpickopoc@ nem 
"ate nem 
Gallinikoc@ ̀ntef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
بَا صراب امون یَا أنََّ

صادي ، وإبالأْسُْقفُِ 
..غْفرَِ لیَِ وغلینیكوس،



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaren: veertig 
heiligen van 
Sebastië: dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: nie 
athloforos em martieros: 
Pie ehme eth-oe-wab 
ente Sevaste: entef..

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
nia;lovoroc 
m̀marturoc@ 
pih̀me e;ouab ̀nte 
Cebacte@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ھَدَ أیَُّھَ عَنَّ اءُ ا الشُّ

، الْمُجَاھِدُونَ 
یسً الأْرَْبَعُونَ  ا قدِِّ

..غْفرَِ لیَِ بسبسطیة، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
abba Piru en 
Athom: Johannes 
en Simeon: dat… 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava 
Piro-oe nem Athom: 
nem Joannies nem 
Simeon: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
abba Pirwou 
nem ̀A;wm@ nem 
Iwannyc nem 
Cumewn@ ̀ntef... 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  بَا بیروهیَا أنََّ عَنَّ
ا ، وَیُوحَنَّ وأثوم

.…رَ لیَِغْفِ وَسَمْعَانُ،



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o overwinnende 
martelaren: Abba
Pishoi en Petrus 
zijn vriend: dat… 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: nie 
athloforos em martie-
ros: ava Pshoi nem pef 
eshfier Petros: entef... 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ nia;lovoroc 
m̀marturoc@ ̀apa 
Piswi nem 
pefs̀vyr Petroc@ 
ǹtef...

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
ھِ  ھَا الشَّ یدَانِ أیَُّ
بًا ، أَ الْمُجَاھِدَانِ 

قھُُ بیشوي وَصَدِی
...فرِلیَِغْ بُطْرُس، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba
Eklog de priester: 
abba Epgol en 
abba Kav: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
ava Eklo-kh pie 
pres-vieteros: nem 
ava Ep-khol nem ava 
Kav: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀apa 
K̀loj pip̀recbute-
roc@ nem ̀apa P̀jol 
nem ̀apa Kau@ 
ǹtef...

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ا إكلوج یَا أبََ عَنَّ

 ، ا بیجول وَأبًَ الْقَسِّ
…رَ یَغْفِ لِ وَأبًَا كَافٍ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba
Johannes van 
Heraclia: meester 
Pifamon en 
Pistavros: dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: abba 
Joannies pie rem 
haraklieja: nem kirie 
Pifamon nem Pistavros: 
entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀apa Iwannyc 
Piremharaklia@nem 
kurie Pivamwn nem 
Pictauroc@ ǹtef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
،الھرقليا یَا أبََا یُوحَنَّ 
دُ بف یِّ امون وَالسَّ

،وبسطوروس
..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Isidorus en 
Pantaleon: Sofia 
en Eufomia: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Iesozoros nem
Panteleon: Sofia nem 
Ev-fomia: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
Ỳcidwroc nem 
Panteleon@ 
Covia nem 
Euvomia@ ǹtef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
یَا إیسیذوروس 

ا وَصُوفِ وبندلاون،  یًّ
..رَ لیَِغْفِ وإفومیة، 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meester Abanoeb
en Ptolemaeus: 
abba Ekragon en 
Sosinius: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
kirie Abanoeb nem 
Eptolomeos: nem 
abba kra-khon nem 
Soesenios: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ kuri 
Àpanoub nem 
P̀;olomeoc@ nem 
àpa ̀Kragon nem 
Coucennioc@ ̀ntef..

ابِّ اطُْلبُُوا مِنْ الرَّ  ،عَنَّ
دَيْ أبانیَا  وب سَیِّ

، وَأبًَا وإبطلماوس
،وسوسونیوسإكراجون 

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
grote aartsprie-
ster: abba Petrus 
de hiëromartelaar: 
dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: o-pie 
nieshtie en arshie 
erevs: Ava Petros jero 
martieros: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀w pinis] 
ǹar,yèreuc@ abba 
Petroc ieromar-
turoc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  یسُ یَا رَئِ عَنَّ

بَا ، أنََّ ظِیمِ الْعَ الْكَھَنَةِ 
مِ بُطْرُسَ خَاتَ 
ھَدَاءِ،  ..یَغْفرَِ لِ الشُّ



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o nieuwe 
martelaren: 
Pistavros en
Arsenius: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
o nie verie em
martieros: Pistavros 
nem Arsenios: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@
ẁ niberi 
m̀marturoc@ 
Pictauroc nem 
Arcenioc@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
ھِی ھَا الشَّ دَانِ أیَُّ
طوروس بسالْجَدِیدَانِ، 

..فرَِ لیَِغْ وأرسانیوس، 



Bid tot de Heer 
namens ons: Michaël 
de hegoemen: en 
Michaël de monnik: 
dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
o Micha-iel
pie hie-ghomenos: 
nem Micha-iel pie 
monagos: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
Mi,ayl 
pihygoumenoc@ 
nem Mi,ayl 
pimona,oc@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
صِ یَا مِیخَائِیلُ  ، الْقمَُّ
اھِبِ،وَمِیخَائِیلُ ا لرَّ

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o ko-
ren van martelaren: 
die geleden hebben 
omwille van 
Christus: dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: nie goros 
ente nie martieros: etav 
shep em kah ethve 
Piegristos: entef..

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
ni,oroc ̀nte 
nimarturoc@ 
etausepm̀kah e;be 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا لرَّ
ا،  وفَ یَا صُفُ عَنَّ

ھَدَاءِ  ذِینَ ، الَّ الشُّ
أجَْلِ تَألََّمُوا مِنْ 
..غْفرَِ لیَِ الْمَسِیحِ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters en vaders 
die hun kinderen 
liefhadden: abba
Antonius en
abba Paulus: dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon:na-tshois 
en jotie em mai noe 
shierie: ava Antonios 
nem ava Pavle: entef ..

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ na[oic 
ǹio] ̀mmainousyri@ 
abba Antwnioc 
nem abba Paule@ 
ǹtef.. 

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
دَيْ  الأبوین یَا سَیِّ

بَا ، أَ دِھِمَاأوَْلاَ مُحِبِّي  نَّ
بَ أنَْطُونْیُوسَ  ا  وَأنََّ

..فرَِ لیَِغْ بَوْلاً، 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
drie heilige 
Macarii: zonen 
de kruisdragers: 
dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: pie 
shomt ethoe-wab ava 
Makarie: nem noe 
shierie en estavro-
foros: entef..

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ pisomt 
e;ouab abba Makari@ 
nem nousyri 
ǹc̀taurovoroc@ 
ǹtef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  لاَثَ أیَُّھَ عَنَّ ةُ ا الثَّ

یمقارات  سُونَ، الْقدِِّ
بَاسِ وَأوَْلاَدُھُمْ لِ 
لیِبِ،  ..یَغْفرَِ لِ الصَّ



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters en vaders 
de hegoemenen: 
abba Johannes en 
abba Daniël: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
na-tshois en jotie en 
hie-ghoemenos: ava 
Jo-annies nem ava 
Danie-iel: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ na[oic 
ǹio] ̀nhygoum-
enoc@abba Iwannyc 
nem abba Daniyl@ 
ǹtef..

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
دَيْ ا لأبوین یَا سَیِّ
صَیْنِ  بَا یُ ، الْقمَُّ ا أنََّ وحَنَّ
بَا دَانْ  ..فرَِ لیَِغْ یَال، وَأنََّ



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters en vaders 
die hun kinderen 
liefhadden: abba
Pishoi en abba
Paulus: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: na-
tshois en jotie em mai
noe shierie: ava Pishoi 
nem ava Pavle: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ na[oic 
ǹio] ̀mmainousyri@ 
abba Piswi nem 
abba Paule@ 
ǹtef..

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
دَيْ ا لأبوین یَا سَیِّ

بَا أنََّ دِھِمَا، أوَْلاَ مُحِبِّي 
بَ  ، ا بَوْلاً بیشوي وَأنََّ

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: onze 
heilige Romeinse 
vaders: Maximus 
en Dometius: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
nen jotie ethoe-
wab en rome-os: 
Maximos nem
Dometios: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ nenio] 
e;ouab ̀nrwmeoc@ 
Maximoc nem 
Dometioc@ ̀ntef..

ا،عَنَّ بِّ اطُْلبَُا مِنْ الرَّ 
یسَیْ أبََوَیْنَا الْ یَا  نِ قدِِّ

یْنِ،  ومِیَّ كْسِیمُوسُ مَ الرُّ
..رَ لیَِغْفِ ودومادیوس، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o negenenveertig 
martelaren: 
ouderlingen van 
Shiehiet: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
pie ehme epsiet
em martieros: nie gelloi
ente Shiehiet: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
pih̀me 'it 
m̀marturoc@ 
niqelloi ̀nte 
Sihyt@ ǹtef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَنَّ رَّ
سْعَ  ھَا التِّ بَعُونَ ةُ وَالأْرَْ أیَُّ

شُیُوخ، شَھِیدًا
..لیَِغْفرَِ ، شیھات



Bid tot de Heer 
namens ons: 
o sterke, heilige 
abba Mozes: en
Johannes Kamé: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
pie khorie eth-oe-
wab ava Mosie: nem 
Jo-annies pie kamie: 
entef.. Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
pijwri e;ouab 
abba Mwcy@ nem 
Iwannyc 
pi,amy@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
ھَا الْقَوِ  یسُ الْقدِِّ يُّ أیَُّ

بَا  ، ویحنس مُوسًىأنََّ
..لیَِغْفرَِ كاما، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba
Pachomius van de 
koinonia: en 
Theodorus zijn 
discipel: dat..

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava 
Pagoom fa tie kienonie-
a: nem Theodoros pef 
mathieties: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ abba Paqwm 
va ]koinwnia@ nem 
:eẁdoroc 
pefma;ytyc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
بَا باخو م أبًَا یَا أنََّ

رِكَةِ،  ودورس وثیالشَّ
…غْفرَِ لیَِ تِلْمِیذَهُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Shenoete de 
Archimandriet: en 
abba Besa zijn 
discipel: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava
Shenoetie pie arshie
man-edrieties: nem 
ava Viesa pef 
mathieties: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ abba 
Senou] piar,y-
mand̀rityc@ nem 
abba Byca 
pefma;ytyc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ال ا، عَنَّ رَّ
بَا شُنُ  یسِ ودَةَ رَئِ یَا أنََّ
دِی بَ نَ، الْمُتَوَحِّ ا وَأنََّ

..فرَِ لیَِغْ ذَهُ، وِیصَا تِلْمِی



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Nofer en abba 
Karos: vader 
Pafnotius: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
ava Noefer nem ava 
Karos: nem penjot 
Pafnotios: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ abba 
Noufer nem abba 
Karoc@ nem peniwt 
Pavnoutioc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  رَ بَا نَفَ یَا أنََّ عَنَّ

بَا كاروس ، وَأنََّ
تیوس، وَأبََانَا بفنو

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Samuël de 
Belijder: en Justus 
en Apollo zijn 
discipelen: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava 
Samoe-iel pie omolo-
khities: nem Jostos 
nem Apollo nef math-
ieties: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ abba 
Camouyl piòmolo-
gityc@ nem Iouctoc 
nem Àpollo 
pefma;ytyc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  بَا یَا أنََّ عَنَّ

، فِ مُعْتَرَ الْ صَمُوئِیلَ 
لْلوُ ویسطس وَأبَُو

..لیَِغْفرَِ تِلْمِیذَیْھِ،



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Apollo en abba
Abieb: onze vader 
abba Pigimi: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
ava Apollo nem ava 
Apiep:nem penjot 
ava Piezj-iemie: 
entef.. Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ abba 
Àpollo nem 
abba ̀Apip@ nem 
peniwt abba 
Pijimi@ ǹtef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
بَا أبَُ  بَا ولْلوُ وَأنََّ یَا أنََّ
بَا وَأبََانَا أَ أبیب،  نَّ

..فرَِ لیَِغْ بیجیمي، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Evkin en abba
Ehron: abba Hor
en abba Phies: 
dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
ava Evkien nem ava 
Ehron:nem ava Hor 
nem ava Fies: entef..

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ abba 
Eukin nem abba 
H̀ron@ nem ̀apa 
Hwr nem ̀apa Vic@
ǹtef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  یْنِ بَا إفِْكَ یَا أنََّ عَنَّ
بَا  وَأبًَا ، إھرونوَأنََّ
، فیسوَأبًَا ھور 
..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba
Parsoma en 
Efriem: Johannes 
en Simeon: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
ava Parsooma nem 
Efrem: nem Joannies 
nem Simeon: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
abba Parcwma 
nem Evrem@ nem 
Iwannyc nem 
Cumewn@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ   الرَّ
ا،  بَا یَا أنََّ عَنَّ

، وَإفریمبرسوما 
ا وَ  نَ، سَمْعَاوَیُوحَنَّ

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Epifanius en 
Amonius: Archiledes
en Arsenius: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: 
Epifanios nem
Amonios: nem 
Arshielities nem 
Arsenios: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
Èpivanoc nem 
Àmwnioc@ nem 
Ar,yllityc nem 
Arcenioc@ ̀ntef.. 

ا،بِّ اطُْلبُُوا مِنْ الرَّ  عَنَّ
وس، وأمونیإبیفانیوس یَا 

، وأرشلیدس وأرسانیوس
..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meesters de 
ascetische vaders: 
abba Abraam en 
abba Georgi: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: na-
tshois en jotie en 
askieties: ava Abraam 
nem Khe-orkhie: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
na[oic ̀nio] 
ǹackytyc@ abba 
Abraam nem 
Gewrgy@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
دَيْ ا لأبوین یَا سَیِّ
اسِكَیْنِ  بَا أبالنَّ رآم ، أنََّ

..فرَِ لیَِغْ وجیؤرجي، 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
Athanasius de 
apostolische: 
Severus en 
Dioscorus: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Athanasios pie 
apostoliekos: 
Sevieros nem
Dioskoros: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
À;anacioc 
piàpoctolikoc@ 
Ceuyroc nem 
Diockoroc@ ̀ntef..

بِّ مِنْ الاطُْلبُُوا  ا، عَ رَّ نَّ
یَا أثاناسیوس 

 ، سُوليِِّ ساویرس والرَّ
..فرَِ یَغْ لِ ودیسقورس، 



Bid tot de Heer 
namens ons: Basilius 
en Gregorius: en 
onze vader abba
Cyrillus: dat.. 

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
Vasilios nem
ghrieghorios: nem 
penjot ava Kierillos: 
entef.. Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
Bacilioc nem 
G̀rigorioc@ nem 
peniwt abba 
Kurilloc@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا لرَّ
ا،  لیوس یَا باسیعَنَّ

وإغریغوریوس، 
بَا كیرلس، وَأبََانَا أنََّ 

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: o drie-
honderdachttien die 
vergaderd waren: 
in Nicea voor het 
geloof: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: pie 
shomt she miet eshmien 
etav tho-oe-tie:gen 
Nieke-a ethve pie
nahtie: entef..

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ pisomt se 
myts̀myn 
ètau;wou]@ qen
Nikèa e;be pinah]@
ǹtef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  318ا ال أیَُّھَ عَنَّ
ي فِ مَعُوا، اجْتَ الَّذِینَ 

لِ نیقیة مِنْ أجَْ 
..غْفرَِ لیَِ الإْیِمَانِ ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
honderdvijftig van 
Constantinopel: en 
tweehonderd van 
Efeze: dat.. 

Toobh em Eptshois e-
ehrie e-khoon: o-pie 
she tevie ente Kostan-
tieno-polies: nem pie 
esnav she ente Efesos: 
entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀w pise tebi 
ǹte Kwctantinou-
polic@ nem pic̀nau 
se ̀nte ̀Evecoc@ 
ǹtef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ا لرَّ
ا،  ھَاعَنَّ 150ال أیَُّ

ةِ سْطَنْطِ الْقُ بِمَدِینَةِ  ، ینِیَّ
 بأفسس، وَالْمِائَتَیْنِ 

..لیَِغْفرَِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Hadid en abba 
Johannes: onze grote 
vader abba Parsoma
en abba Tejie: dat..

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava 
Hadied nem ava Jo-
annies: nem penjot pie 
nishtie ava Parsooma 
nem ava Tezjie: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic ̀eh̀ryi 
èjwn@ abba Hadid 
nem abba Iwannyc@ 
nem peniwt pinis] 
abba Parcwma nem 
abba Teji@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ ال ا، عَ رَّ نَّ
بَا حَدِ  بَ یَا أنََّ ا یدَ وَأنََّ

ا،  یمَ انَا الْعَظِ وَأبََ یُوحَنَّ
بَا برسوما وَ  بَ أنََّ ا أنََّ

..رَ لیَِغْفِ رویس، 



Bid tot de Heer 
namens ons: abba 
Abraam de 
hegoemen: en 
onze vader abba
Markus: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: ava 
Abra-am pie hie-
ghomenos: nem penjot 
ava Markos: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
abba Abraam 
pihygoumenoc@ 
nem peniwt abba 
Markoc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبَُا مِنْ  الرَّ
ا،  م بَا أبرآیَا أنََّ عَنَّ

صِ،  بَا أبََانَاوَ الْقمَُّ أنََّ
..غْفرَِ لیَِ مُرْقسَُ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: o koren 
van kruisdragers: 
die volmaakt zijn 
geworden in de 
wildernis: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: nie 
goros ente nie estavro-
foros: etav khok evol 
hie nie shafev: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
ni,oroc ̀nte 
nic̀taurovoroc@ 
ètaujwk ̀ebol hi 
nisafeu@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  افَّ یَا مَصَ عَنَّ
، لیِبِ الصَّ لبَِاسِ 

لوُا فيِ الَّذِینَ كَمَّ 
..یَغْفرَِ لِ الْبَرَارِي، 



Bid tot de Heer 
namens ons: mijn 
meester Koning 
Constantijn: en 
Helena de koningin: 
dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: pa-
tshois ep oero Kosta-
ntienos: nem Ielanie 
tie oero: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
pa[oic ̀pouro 
Kwctantinoc@ 
nem ̀Ylany 
]ourw@ ̀ntef.. 

بِّ اطُْلبَُا مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
دَيْ  الْمَلكِِ یَا سَیِّ

نة ، وھیلاقسطنطین
..غْفرَِ یَ لِ الْمَلكَِةِ، 



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
wijze maagdelijke 
jonge vrouwen: 
de bruiden van 
Christus: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon:nie
a-loe en sa-ve em 
parthenos: nie shelet 
ente Piegristos: entef.. 

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ niàlou 
ǹcabe ̀mpar;enoc@ 
niselet ̀nte 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُْنَ مِنْ ا ا، عَ لرَّ نَّ
تُھَا الْفَ  ذَارَى تَیَاتُ الْعَ أیََّ

رَائِسَ ، عَ الْحَكِیمَاتِ 
..غْفرَِ لیَِ الْمَسِیحَ،



Bid tot de Heer 
namens ons: o 
heiligen van deze 
dag: iedereen bij 
naam: dat.. 

Toobh em Eptshois
e-ehrie e-khoon: nie 
eth-oewab ente pai 
eho-oe: pie oewai pie 
oewai kata pefran: 
entef.. Twbh ̀mP̀[oic 

èh̀ryi ̀ejwn@ 
nye;ouab ̀nte 
paièhoou@ piouai 
piouai kata 
pefran@ ̀ntef..

بِّ اطُْلبُُوا مِنْ  الرَّ
ا،  ذَا یسِي ھَ یَا قدِِّ عَنَّ

 وَاحِدٍ كُلَّ الْیَوْمِ، 
..غْفرَِ لیَِ بِاسْمِھِ، 



Evenzo verhogen 
wij u: met David 
de psalmist:

O-savtos ten et-
shisie emmok: nem 
pie hiemnozos
Davied:

W cautwc 
ten[ici ̀mmok@ 
nem pihumnodoc 
Dauid@

مُكَ نُعَ كَذَلكَِ  ، ظِّ
اوُدَ لِ دَ مَعَ الْمُرَتِّ 

:قَائِلیِنَ 



u bent priester 
voor altijd: naar
de orde van 
Melchisedek.

zje enthok pe pie 
oe-wieb sha eneh: 
kata et tak-sies
em Melshie-sedek.

je ̀n;ok pe 
piouyb sa ̀eneh@ 
kata ̀ttaxic 
m̀Mel,icedek.

ى اھِنُ إلَِ ھُوَ الْكَ أنَْتَ 
طَقْسٍ الأْبََدِ، عَلَى
. قٍ مَلَكِيٍّ صَادِ 



Bid tot de Heer 
namens ons: onze 
heilige vader de 
patriarch:

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
penjot eth-oewab
em patriarshies:

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
peniwt e;ouab 
m̀patriar,yc@

بِّ أطَْلبُُ مِنْ ا لرَّ
ا،  انَا یَا أبََ عَنَّ

یسَ  رْكَ، بَطْرِیَ الْ الْقدِِّ



paus abba 
Tawadros de 
hogepriester: dat 
Hij onze zonden 
vergeeft.

pa-pa ava Tawadros, 
pie arshie erevs: 
entef ka nen novie
nan evol.

papa abba 
:eòdoroc 
piar,yèreuc@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol. 

بَا  وس تواضرآنَّ
ھَنَةِ،الْكَ رَئِیسُ 
.یَانَاخَطَانَا لیَِغْفرَِ لَ 



Bid tot de Heer 
namens ons: 
onze heilige 
rechtvaardige 
vader:

Toobh em Eptshois 
e-ehrie e-khoon: 
penjot eth-oewab
in zieke-os:

Twbh ̀mP̀[oic 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
peniwt e;ouab 
ǹdikeoc@

بِّ أطَْلبُُ مِنْ  الرَّ
ا،  بَیْنَا یَا أَ عَنَّ

، ارَّ الْبَ المُكرمَ 



abba Arseny de 
bisschop: dat 
Hij onze zonden 
vergeeft.

Ava Arseny pie 
episkopos: entef ka 
nen novie nan evol.

abba Arceni 
pièpickopoc@ 
ǹtef,a nennobi 
nan ̀ebol.

أرسانىالآنبا 
رَ یَغْفِ ، لِ أسُقفُنا

.انَالَنَا خَطَایَ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Doxologiëen

الذكصولوجیات

ةِ بُعْدَ الْمُجَمَّ  نَوِیَّ امِ السَّ اءَهُ فيِ الأْیََّ الذكصولوجیات عِ مُبَاشِرِهِ تَبْدَأْ قرَُّ
.  بذكصولوجیھ الْعَذْرَاءِ 

غِ  ولوجیات یرَةِ تَبْدَأُ بِقرَِاءَةِ الذكصفيِ الأْعَْیَادِ السیدیة الْكَبِیرَةِ وَالصَّ
ةِ بِالْعِیدِ وَبُعْدِھَا ذكصولوجیة الْ  عَذْرَاءِ إلَِى نِھَایَةِ الْخَاصَّ
رْتِ  وْمَ الْ الذكصولوجیات وَكَذَلكَِ یَتْبَعُ ھَذَا التَّ .كَبِیرَ یبِ فيِ تسبحة الصَّ



Jaarlijks سنوي
Nairoez feest عید النیروز
Kiahk كیھك
Kerst عید المیلاد
Besnijdenis feest عید الختان
Galilea feest عید عُرْسَ قانا الْجَلیِلِ 
Doopfeest عید الغطاس
Ninevieh vasten الصوم نینوي
Grote vasten الصوم المُقدس
Palmzondag أحد الشعانین
Pasen tot hemelvaart إلي عید الصعودالقیامة
Hemelvaart tot Pinksteren إلى عید العنصرةعید الصعود
Pinksteren عید العنصرة
Athanasius de Apostolische اٴثناسیوس الرسولي
Kruisfeest عید الصلیب
Feest van de Transfiguratie عید التجلي
Drie Grote Feesten van de Heer تذكار الأعیاد السیدیة الثلاثة الكبرى



Doxologie Maagd Maria ذكصولوجیھ العذراء
Doxologie de Aartsengel Michaël رئیـس الملائكــة میخـائیـل 
Doxologie voor alle Hemelingen ذكصـولوجیـة للسمـائییـن 
Doxologie vaders de apostelen ذكصـولوجیة لآبـائنا الـرسـل
Doxologie Markus de Evangelist ذكصـولوجیة لمارمرقـس الإنجیلي
Doxologie martelaar Georgius ذكصـولوجیة للشھید مـارجرجس
Doxologie Filopatier Mercurius ذكصـولوجیة للشھید أبـو سیفیـن
Doxologie Mina de wonderdoener ذكصولوجیة للشھید مارمینا العجایبـى
Doxologie abba Antonius ذكصولوجیھ الأنبا أنطونیوس
Doxologie Barbara en Juliana ھذكصولوجیھ الشھیدتان برباره ویولیان
Doxologie de patriarch of bisschop ذكصولوجیة البطریرك أو الأسقف
Afsluiting van de Doxologieën ختام الذ كصولوجیات 



Te met nieshtie oo Maria: tie parthenos en
at tholeb: es o-nie em ep etshiesie em pie 
venie: e-ta Solomon sazj-ie eth-vietf.

De doxologie voor de maagd in de middernacht dienst

عَظَمَتُكَ 
مُ، مَرْیَ یَا 

رِ  غَیْ الْعَذْرَاءِ 
نِسَ  ةِ، الدَّ
عُلوَُّ تُشْبِھُ 

خْلَةِ  ي، الَّتِ النَّ
عَنْھَا تَكَلَّمَ 

.انَ سُلَیْمَ 

Temetnis] ̀w 
Maria@ 
}par;enoc
ǹat;wleb@ ̀còni
m̀pi[ici m̀pibeni@ 
èta Colomwn
caji e;bytf. 

Uw grootheid 
O Maria, de 
onbesmette 
Maagd, is 
vergeleken met 
de hoogte van 
een palmboom, 
waarover 
Solomon sprak.



Entho te tie moemie em moo-oe en on-g: 
et gatie em pie Liebanos: e-ta pie ehmot
ente tie methnoetie: ve-vie nan evol en
giets.

نْبُوعُ یَ أنَْتِ 
یَاةِ،الْحَ مَاءِ 

 مِنْ الْفَائِضُ 
ي الَّتِ ، لبُْنَانَ 
لَنَا نَبَعَتْ 
عْمَةَ نِ مِنْھُ، 

ھُوتِ  .اللاَّ

Ǹ;o te ]moumi 
m̀mwou ̀nwnq@ 
etqa] 
m̀Pilibanoc@ 
èta pih̀mot ̀nte 
]me;nou]@ bebi 
nan ̀ebol 
ǹqytc.

U bent de bron 
van het levende 
water, dat 
stroomt vanuit 
Libanon, want 
uit U ontsprong
voor ons, de 
goddelijke 
genade.



A-re miesie nan en Emmanoe-iel: gen te
mietra em parthenikie: af ai-ten en
eklieronomos: en ehrie gen eth-met oero
en nie fie oe-wie.

نَا وَلَدَتْ لَ 
عمانوئیل، 

ائِكَ مِنْ أحَْشَ 
، الْبَتُولِ 
رْ  نَا وَصَیَّ
فيِ، وَارِثِینَ 
مَلَكُوتِ 
مَوَ  .اتِ السَّ

Aremici nan 
ǹEmmanouyl@ qen 
temetra ̀mpar;-
eniki@ afaiten 
ǹk̀lyronomoc@ 
ǹh̀ryi qen 
;̀metouro 
ǹnivyouì. 

U baarde 
Emmanuël, uit 
Uw maagdelijke 
schoot, en Hij 
heeft ons tot 
erfgenamen 
gemaakt, van 
het Koninkrijk 
der hemelen.



Kata pie oosh etaf oosh emmof: ente
penjot em patriarshies: e-te fai pe ep 
oero Davied: af ie af khookhf nan evol.

ي دِ الَّذِ كَالْوَعْ 
ھِ، بِ وَعَدَ 

ئِیسَ أبََانَا رَ 
ي لَّذِ االآْبَاءِ، 
كُ ھُوَ الْمَلِ 
تَى أَ دَاوُدُ، 
.الَنَ ھُ وَأكَْمَلَ 

Kata piws 
ètafws ̀mmof@ 
ǹte peniwt 
m̀patriar,yc@ 
ète vai pe ̀pouro 
Dauid@ afì 
afjokf nan 
èbol.

Volgens Zijn 
belofte, die 
Hij sloot met 
onze vader, 
Koning David 
de patriarch, 
kwam Hij en 
vervulde voor 
ons.



<ere ne ̀w 
]par;enoc@ 
]ourw m̀myi
ǹàly;iny@ ,ere
p̀sousou ǹte
pengenoc@ 
arej̀vo nan
ǹEmmanouyl. 

لاَمُ لَ  ا تُھَ كِ أیََّ السَّ
ةُ لمَلكَِ العَذْرَاءُ، ا

ةُ الحَقیِقیَِّ 
الحقانیة، 

لاَمُ لِ  فَخْرِ السَّ
دَتْ جْنسنا، وَلَ 
.یللَنَا عمانوئ

Gegroet zij u 
o Maagd, 
de ware 
Koningin, 
gegroet zij 
de trots van 
ons geslacht, 
u baarde ons 
Emmanuël. 

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie
en aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen
khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.



Ten]ho 
aripenmeuì@
ẁ ]p̀roctatyc
etenhot@ 
nahren Pen¡ 
I=y=c P=,=c@ 
ǹtef,a nennobi
nan èbol. 

ینَا،  تَذْكُرِ نَسْألَكَُ أنَْ 
عةُ اِیتِھَا الشفی

،المُؤْتَمِنَةُ 
ربَناأمََامَ 

، المَسِیحیسوع 
نَا لیَِغْفرَِ لَ 
.خَطَایَانَا

Wij vragen u, 
gedenk ons, o 
trouwe voor-
spraak, voor 
onze Heer 
Jezus Christus, 
dat Hij onze 
zonden 
vergeeft. 

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-
tie eprostaties e-ten hot, nahren
Pentshois Iesoes Piegristos, entef
ka nen novie nan evol.



Mi,ayl p̀àr,wn
ǹnanivyoui@ 
ǹ;of on etoi
ǹsorp@ qen
nitaxic
ǹaggelikon@ 
efsemsi
m̀pem̀;o m̀P¡.

مِیخَائِیل
رَئِیسٌ 

السمائیین، 
لُ، ھُوَ الأوََّ 

سُ فى الطُقوُ
الملائكیة، 

مَامَ یَخْدِمُ أَ 
.الربُ 

Michaël, het 
hoofd van de 
hemelingen,
is de eerste 
onder de 
rangen van de 
engelen, en hij 
dient voor de 
Heer.

Aartsengel Michaëlرئیـس الملائكــة میخـائیـل

Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie, enthof
et-oi en shorp, gen nie taksies en ankheliekon, 
ev shem-shie em pe emtho em Eptshois.



Sare V] 
ouwrp nan@ 
ǹnefnai nem 
nefmetsenhyt@ 
hiten ni]ho 
ǹte Mi,ayl@ 
pinis] 
ǹar,yaggeloc.

لُ رْسِ إنَِّ اللهَ یُ 
لَنَا، مراحمھ

ورأفاتھ، 
بِسُؤَالِ 

، مِیخَائِیل
رَئِیسُ 
ةِ المَلاَئِكَ 
.العَظِیمُ 

God zendt tot 
ons, Zijn 
genade en 
barmhartig-
heid, door de 
smekingen van 
Michaël, 
de grote 
aartsengel.
Sha-re Efnoetie oe-oorp nan, en nef nai
nem nef met shenhiet, hieten nie tieho
ente Miecha-iel, pie nieshtie en arshie
ankhelos.



Saujwk èbol
ǹje nikarpoc@ 
hiten nentwbh
m̀Mi,ayl@ je 
ǹ;of etqent
èqoun èV]@ 
ef]ho ̀eh̀ryi
èjwn.

لُ وَتَكْمُ 
، الأثَْمَارُ 

اتِ بِطَلَبَ 
یل، مِیخَائِ 
ھُ  قَرِیبٌ لأِنََّ

، إلَِى اللهِ 
 ُ ایَسْألَ .عنّْ

De oogst wordt 
vervolmaakt, 
door de 
voorbeden van 
Michaël, want 
hij is dicht bij 
God, en vraagt 
Hem namens 
ons.

Shav khook evol enzje nie karpos, hieten nen
toobh em Miecha-iel, zje enthof et gent e-
goen e-Efnoetie, ef tieho e-ehrie e-khoon.



Taio niben
e;naneu@ nem 
dwron niben
etjyk èbol@ 
eunyou nan
èbol m̀p̀swi@ 
hiten V̀iwt
ǹte niouwini.

ةُ كُلٌّ عَطِ  یَّ
، وَكُلُّ صَالحَِةُ 
ةٍ، تَامَّ مَوْھِبَةٍ 
مَا تَ  لَنَا ھْبُطُ إنَِّ

، مَنْ مِنْ فَوْقُ 
ي عِنْدَ أبَِ 
.الأنَْوَارُ 

Iedere gave 
die goed is, 
en elk 
geschenk dat 
volmaakt is, 
daalt van 
boven neder, 
van de Vader 
der lichten.

Tajo nieven ethna-nev, nem dooron nieven
et zj-iek evol, ev neejoe nan evol e-
epshooi, hieten Efjoot ente nie oe-ooinie.



Marenhwc
ǹten]ẁou@ 
ǹtenouwst
ǹ}`triac =e=;=u@ 
etoi
ǹòmooucioc@ 
e;myn èbol
sa ̀eneh.

بَحْ فَلنَِسْ 
دُ، وَنُمَجِّ 
دُ وَنَسْجُ 

الُ  وثِ، للِثَّ
وسُ  القدُُّ
ي، المُسَاوِ 
ائِمُ  إلَِى الدَّ
.الأبََدِ 

Laat ons 
prijzen en 
verheerlijken, 
en knielen voor
de Heilige, 
Wezensgelijke 
Drie-eenheid, 
die tot in 
eeuwigheid is.

Maren hoos en ten tie oo-oe, en ten oe-
oosht en tie Trias eth-oe-wab, et oi en 
omo-oesios, eth-mien evol sha eneh.



Arip̀recbeuin
èh̀ryi ejwn@ w 
piàr,yaggeloc
=e=;=u@ Mi,ayl
p̀ar,wn ǹna
nivyouì@ ̀ntef,a
nennobi nan
èbol.

اإشفع فیِنَ 
یَا رَئِیسَ 
، المَلاَئِكَةِ 
الطَاھِرَ 

ئِیسٌ مِیخَائِیل، رَ 
السمائیین، 

لَنَا لیَِغْفرَِ 
.خَطَایَانَا

Wees onze 
voorspraak, 
o heilige 
aartsengel, 
Michaël het 
hoofd van de 
hemelingen, 
dat Hij onze 
zonden 
vergeeft. Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khon, 

oo pie arshie ankhelos eth-oe-wab, 
Miecha-iel ep argoon en na nie fie-
oewie, entef ka nen nove nan evol.



Sasf
ǹar,yaggeloc@ 
ceòhi èratou
euerhumnoc@ 
m̀pem̀;o
m̀pipantokratwr@ 
eusemsi
m̀muctyrion
ethyp. 

اءِ ؤَسَ سَبْعَةُ رُ 
، مَلاَئِكَةٍ 
وُقوُفٌ 

ونَ، یُسْبَحُ 
ابِطِ أمََامَ الضَ 

الكلِ، 
رَّ  السِّ یَخْدِمُونَ 

.الخَفيَِّ 

Zeven 
aartsengelen, 
prijzen terwijl 
zij staan, voor 
de Pantokr-
ator, en 
dienen het 
verborgen 
mysterie. 

Hemelingenالسمائیین

Shashf en arshie ankhelos, se o-hie eratoe ev
er-hiemnos, em pe emtho em pie pan-tokrator, 
ev shem-shie em miestierion et-hiep.



Mi,ayl pe
pihouit@ 
Gabriyl pe
pimah c̀nau@ 
Ravayl pe
pimah somt@ 
kata p̀tupoc
ǹ}`triac. 

ل ھُوَ مِیخَائِی
لُ، غ بریال الأوََّ

انِي، ھُوَ الثَّ 
رافائیل ھُوَ 

الثُِ  الِ ، كَمِثَ الثَّ
الوُثِ  .  الثَّ

Michaël is 
de eerste, 
Gabriël is de 
tweede, 
Rafaël is de 
derde, een 
symbool van 
de Drie-
eenheid. 

Miecha-iel pe pie hoewiet, Ghabrie-jiel
pe pie mah esnav, Rafa-iel pe pie mah
shomt, kata ep-tiepos en tie Trias.



Couriyl
Cedakiyl@ 
Cara;iyl nem 
Ananiyl@ nainis] 
ǹreferouwini
=e=;=u@ nyettwbh
m̀mof èh̀ryi èjen
picwnt. 

سوریال 
سداكیال، 
سراثیال 
وأنانیال، 

ھَؤُلاَءِ 
المُنِیرُونَ 
، العُظَمَاءُ 
الأطَْھَارُ 

نَ مِنْھُ یَطْلبُُو
.ةعَنْ الخلیق

Soriël, 
Sedakiël, 
Sarathiël en  
Ananiël, de 
grote, heilige 
stralenden, 
die tot Hem 
bidden voor 
de schepping. 

Soerie-jiel, Sedakie-jiel, Sarathie-jiel nem 
Ananie-jiel, nai nieshtie en ref er oe-ooinie
eth-oe-wab, nie e-toobh emmof e-ehrie ezjen
pie soont.



Ni<erobim nem 
niCeravim@ 
ni;̀ronoc
nimet¡ nijom@ 
pif̀toou ǹzwon
ǹàcwmatoc@ 
etfai qa
piharma ǹ:eoc. 

الشاروبیم 
والسارافیم، 

الكَرَاسِيُّ 
وَالأرَْبَابُ 
اتُ  ، وَالقوَُّ
ةُ وَالأرَْبَعَ 
رُ تُ غَیْ الحَیَوَانَا
دِینَ، المُتَجَسِّ 

الحَامِلوُنَ 
.مَرْكَبَةُ اللهِ 

De Cherubim
en de Serafim, 
de Tronen, 
Heerschappijen 
en Machten, 
en de vier 
onlichamelijke 
Wezens, die 
de Troon van 
God dragen. 
Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie
ethronos nie met tshois nie khom, pie eftoe
en zoo-on en asoomatos, et fai ga pie harma
en The-os.



Pijout f̀tou
m̀p̀recbuteroc@ 
qen ]ekklycià
ǹte nisorp
m̀mici@ ̀euhwc
èrof qen
oumetatmounk@ 
euws èbol eujw
m̀moc. 

الأرَْبَعَةُ 
ونَ وَالعِشْرُ 
یسً  ا، فيِ قسِِّ
الأبكار، كَنِیسَةِ 
ونَھُ یُسَبِّحُ 
ورٍ، بِلاَ فتُُ 

صَارِخِینَ 
:قَائِلیِنَ 

De Vierentw-
intig Oudsten, 
in de kerk der 
eerstgebor-
enen, prijzen 
Hem 
onophoudelijk 
roepende en 
zeggende. 

Pie khoet eftoe em epresvieteros, gen tie 
ekliesia ente nie shorp em mesie, ev hoos erof
gen oe-met at moenk, ev-oosh evol ev-khoo
emmos.



Je agioc ò 
:eoc@ 
nyetswni
matal[wou@ 
agioc Ic,uroc@ 
nyetauenkot
P¡ mam̀ton
nwou. 

قدوس اللهُ،
المَرْضَى
إشفھم، 
قدوس 
، القَوِيُّ
اقدِِی نَ الرَّ

.یحھمیَا رَبِّ ن

Heilige God, 
de zieken 
genees hen, 
Heilige 
Sterke, 
schenk rust 
aan de 
ontslapenen 
o Heer. 
Zje akhios o The-os, nie et shoonie ma 
talet-shoo-oe, akhios is shiros, nie etav 
en kot Epshois ma emton noo-oe.



Agioc
A;anatoc@ 
c̀mou ètekk̀-
lyronomià@ 
mare peknai
nem tekhiryny@ 
oi ǹcobt
m̀peklaoc. 

ي قدوس الَّذِ 
، لاَ یَمُوتُ 
، رَاثُكَ بَارُكَ مِی

وَلتَِكُنْ 
رَحْمَتُكَ 

، وَسَلاَمُكَ 
حُصُنًا 

.كَ لشَِعْبِ 

Heilige 
Onsterfelijke, 
zegen Uw 
erfdeel, en 
moge Uw
genade en 
vrede, een 
vesting zijn 
voor Uw volk. 

Akhios athanatos, esmoe e-tek eklierono-
mia, ma-re pek nai nem tek hierienie, 
oi en sovt em pek la-os.



Je ̀,ouab
ouoh ̀,ouab@ 
,̀ouab P¡ 
cabaw;@ ̀tve
nem ̀pkahi
meh èbol@ 
qen pekẁou
nem pektaio. 

قدوس قدوس 
قدوس، رُبَّ 
الصباؤوت، 

مَاءُ  السَّ
وَالأرَْضُ 

انِ، مَمْلوُءَتَ 
كَ مِنْ مَجْدِ 
.كَ وَكَرَامَتِ 

Heilig, heilig, 
heilig, is de 
Heer der 
Heerscharen
hemel en 
aarde zijn 
vol, van Uw 
glorie en Uw 
eer.
Zje ek-oe-wab oewoh ek-oe-wab ek-oe-
wab Epshois sava-oot, etfe nem epkahie 
meh evol, gen pek oo-oe nem pek tajo.



Ausanjoc
m̀pi=a=l@ sare
na nivyouì
ouoh ̀mmwou@ 
je agioc
àmyn =a=l@ 
piẁou va 
Pennou] pe. 

وا إذَِا مَا قَالُ 
ھللیلویا، 

مْ یَتْبَعُھُ 
السمائیون، 

 قدوس قَائِلَیْنِ 
ویا، آمِینْ ھللیل
المَجْدُ ھُوَ 

.لإِلَِھِنَا

En wanneer 
zij zeggen 
Halleluja, 
antwoorden de 
hemelingen: 
Heilig amen 
halleluja, 
glorie zij aan 
onze God.
Af shan khos em pie allieloeja, sha-re na 
nie fie-oe-wie oewoh em moo-oe, zje 
akhios amien allieloeja, pie oo-oe fa 
Pennoetie pe.



Arip̀recbeuin
èh̀ryi ejwn@ 
nic̀tratià 
ǹaggelikon@ 
nem nitagma 
ǹepouranion@ 
ǹtef ,a nennobi 
nan ebol. 

، ینَاإشفعوا فِ 
ھَا ال رُ عَسَاكِ أیَُّ

الملائكیة، 
اتُ وَالطُغْمَ 

السمائیة، 
ا رَ لَنَ لیَِغْفِ 

.اخَطَایَانَ 

Wees onze 
voorspraak, 
o engelensc-
haren, en de 
hemelse 
rangen, dat 
Hij onze 
zonden 
vergeeft. 

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khoon, 
nie stra-tia en ankheliekon, nem nie 
taghma en epoeranion, entef ka nen 
novie nan evol.



Kurioc Iycouc
Pi,̀rictoc@ 
afcwtp
ǹnefapoctoloc@ 
ète Petroc nem 
And̀reac@ 
Iwannyc nem 
Iakwboc. 

الربُ یسوعُ 
، المَسِیحُ 
ھُ، سُلَ اِخْتَارَ رُ 
رُسُ وَھُمْ بُطْ 

وأندراوس، 
ا وَیُوحَنَّ 
.بُ وَیَعْقوُ

Onze Heer 
Jezus Christus, 
heeft Zijn 
apostelen 
gekozen, dat 
zijn Petrus 
en Andreas, 
Johannes 
en Jakobus. 

de apostelenالرسل

Kierios Iesoes Piegristos, af sootp en 
nef apostolos, e-te Petros nem 
Anedreas, Jo-annies nem Jakobos.



Loipon
Villippoc
nem Ma;eoc@ 
Bar;olomeoc
nem :wmac@ 
Iakwboc ǹte
Alveoc@ nem 
Cimwn
pikananeoc. 

وفیلبس 
وَمَتَى، 

وبرثولماوس 
وَتُومَا، 
ي  بِنِّ وَیَعْقوُبُ 
حِلْفيِ، 
عَ  انِّ وَسَمِّ

القانوي

En ook 
Filippus en 
Mattheus, 
Bartolomeus
en Tomas, 
Jakobus de 
zoon van 
Alfeus, en 
Simon de 
Kanaäniet. 
Liepon Filippos nem Matte-os, Bartholome-
os nem Toomas, Jakobos ente Alfe-os, 
nem Siemon pie Kana-ne-os.



:addeoc nem 
Mat;iac@ 
Pauloc nem 
Markoc nem 
Loukac@ nem 
p̀cepi ̀nte 
nima;ytyc@ 
nyetaumosi 
ǹca Pencwtyr. 

وتداوس 
ومتیاس، 
وبولس 
ومرقس 
ةُ بَقیَِّ وَلوُقَا، وَ 

لاَمِی ذَ، التَّ
ا بِعُوالَّذِینَ تَ 
.  نَامُخَلِّصَ 

Taddeus en 
Mattias, 
Paulus, Marcus 
en Lucas, en 
de overige 
discipelen, die 
onze Verlosser 
hebben gevolgd. 

Thaddeos nem Matthias, Pavlos nem 
Markos nem Loekas, nem epsepie ente nie 
mathieties, nie etav moshie ensa 
Pensootier.



Mat;iac
vyetafswpi@ 
ǹt̀sebiẁ
ǹIoudac@ nem 
p̀jwk èbol
nem p̀cepi@ 
ǹnyetaumosi
ǹca Decpota. 

ذِي متیاس الَّ 
ا وَضً صَارَ، عِ 

عَنْ یھوذا،
ةٍ،بَقِ وَكَمَالاً لِ  یَّ
وا بِعُ الَّذِینَ تَ 
دَ  یِّ .السَّ

Matthias werd 
gekozen, in 
plaats van 
Judas, en 
vulde de 
overigenaan, 
die de 
Meester 
hebben 
gevolgd. 

Matthias fie etav shoopie, en 
et-shevio en Joedas, nem ep 
khook evol nem epsepie, nie 
etav moshie ensa zespota.



Apouq̀rwou
senaf èbol@ 
hijen ̀pho
m̀p̀kahi tyrf@ 
ouoh noucaji
auvoh@ sa 
auryjc
ǹ]oikoumeny. 

جَتْ  خَرَّ
ھُمْ أصَْوَاتَ 

ھَ إلَِى، وَجَّ 
ا، لَّھَ الأرَْضَ كُ 

مْ، لاَمُھُ وَبَلَغَ كَ 
طَارِ إلَِى أقَْ 

.ةِ المَسْكُونَ 

Hun stemmen 
klonken voort, 
over heel het 
aangezicht 
der aarde, en 
hun woorden 
reikten, de 
einden der 
wereld. 
A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-
ho em ep kahie tierf, oewoh noe sazj-ie 
av foh, sha avriekhs en tie ie-koemenie.



Twbh m̀P¡ 
èh̀ryi èjwn@ 
ẁ na¡ ̀nio] 
ǹàpoctoloc@ 
nem pis̀bec̀nau
m̀ma;ytyc@ 
ǹtef ,a nenobi
nan èbol. 

مِنْ اطُْلبُُوا
بِّ عَ  ا نَا، یَ الرَّ
لآبَاءُ سَادَتُي ا

سُلُ  ، الرُّ
والإثنان 

بْ  عُونَ وَالسَّ
فرَِ ا، لیَِغْ تِلْمِیذً 

.ایَانَالَنَا خَطَ 

Bid tot de Heer 
namens ons, 
mijn meesters 
en vaders de 
apostelen, en 
de 72 
discipelen, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, 
oo natshois en jotie en apostolos, 
nem pie eshve esnav em-mathieties, 
entef ka nen novie nan evol.



Markoc
piapoctoloc@ 
ouoh 
pieuaggelictyc@ 
pime;re qa
nim̀kauh@ ̀nte
pimonogenyc
ǹnou]. 

مرقس یا
سُولُ  ، الرَّ

والإنجیلي،
اھِدُ  الشَّ
لإلَِھُ لآِلاَمٍ، ا
الوَحِیدُ 
.  الجِنْسِ 

O Markus de 
Apostel, en 
de Evangelist, 
de getuige 
van het leed, 
van de 
Eniggeboren 
God. 

Markusمـارمـرقـس

Markos pie apostolos, oewoh pie ev-
ankhe-liesties, pe methre ga nie em 
kavh, ente pie mono-khenies en noetie.



Akì akerouwini
èron@ hiten
pekeuaggelion@ 
akt̀cabon
m̀V̀iwt nem 
Psyri@ nem 
Pip̀neuma =e=;=u. 

تُ أنَرَْ أتَیَْتُ وَ 
كَ، نْجِیلِ لنَاَ، بإِِ 
ب تْناَ الآوَعَلَّمَ 

والإبن، 
وحُ  وَالرُّ
.القدُْسُ 

U kwam en 
verlichtte 
ons, door uw 
Evangelie, en 
leerde ons de 
Vader en de 
Zoon, en de 
Heilige 
Geest.  
Ak-ie ak er oe-ooinie eron, hieten pek ev 
ankhelion, ak et savon em Efjoot nem 
Epshierie, nem pie Pnevma eth-oe-wab.



Akenten
èbolqen p̀,aki@ 
èqoun èpiouwini
m̀myi@ aktemmon
m̀piwik ǹte
p̀wnq@ etafì
èpecyt èbolqen
t̀ve. 

نْ تْنَا مِ وَأخَْرَجَ 
، إلَِى الظَلَمَةِ 
النُّورِ 
، الحَقیِقِ  يِّ
تِنَا وَأطَْعِمَ 

، یَاةَ خَبَزَ الحَ 
نْ زَلَ مِ الَّذِي نَ 
مَاءِ  .السَّ

U bracht ons 
uit het 
donker, naar 
het Ware 
Licht, en gaf 
ons van het 
Brood des 
Levens, dat 
uit de hemel 
is neergedaald 
Ak enten evol gen ep kakie, e-goen e-pie oe-
ooinie emmie, ak tem-mon em pie ooik ente 
ep oon-g, etaf ie e-pesiet evol gen etfe.



Au[ic̀mou
ǹq̀ryi ǹqytk@ 
ǹje nivuly
tyrou ǹte
p̀kahi@ ouoh 
nekcaji auvoh@ 
sa auryjc
ǹ]oikoumeny. 

، تْ بِكَ تَبَارَكَ 
ائِلِ كُلُّ قَبَ 

الأرَْضِ،
كِ وَأقَْوَالُ 
إلَِى، بَلَغَتْ 

أقَْطَارُ 
.نَةِ المَسْكُو

Al de stammen 
van de aarde, 
werden geze-
gend door u,  
en uw woorden 
hebben ge-
reikt, tot de 
einden der 
wereld. 

Av etshie esmoe en egrie en gietk, enzje 
nie fielie tieroe ente ep kahie, oewoh nek 
sazj-ie av-foh, sha av-riekhs en tie ie-
koemenie.



<ere nak ̀w 
pimarturoc@ 
,ere 
pieuaggelictyc@ 
,ere 
piàpoctloc@ 
Markoc 
pi;ewrimoc. 

لاَمُ  لَكَ السَّ
ھَا ال ھِ أیَُّ یدَ، شَّ
لاَمُ  السَّ

للإنجیلي، 
لاَمُ  السَّ
سُ  ولِ، للِرَّ

رَ مرقس نَاظَ 
.الإلَِھُ 

Wees gegroet 
o martelaar, 
wees gegroet 
Evangelist, 
wees gegroet 
apostel, 
Markus de 
Godziener. 

Shere nak oo pe martieros, shere pe 
ev ankheliesties, shere pe apostolos, 
Markos pie theo-riemos.



Twbh m̀P¡ 
èh̀ryi èjwn@
ẁ pi;ewrimoc
ǹeuaggelictyc@ 
Markoc
piàpoctoloc@ 
ǹtef ,a nennobi
nan èbol. 

نْ اطُْلبُْ مِ 
بِّ عَ  نَا، الرَّ
الإلَِھِ یَا نَاظِرُ 

الإنجیلي، 
مرقس 
سُولُ  ، الرَّ

رَ لَنَالیَِغْفِ 
.اخَطَایَانَ 

Bid tot de 
Heer namens 
ons, o Godz-
iener en 
Evangelist, 
Markus de 
apostel, dat 
Hij onze 
zonden 
vergeeft. Toobh em Eptshois e-ehrie e-

khoon, oo pie theo-riemos en ev
ankheliesties, Markos pie apostolos, 
entef ka nen novie nan evol.



Sasf ǹrompi
afjokou èbol@ 
ǹje vy=e=;=u 
Gewrgioc@ ̀ere
pis̀be ǹouro
ǹanomoc@ 
eu]hap ̀erof
m̀myni. 

نِینَ سَبْعَ سِ 
أكََمِھَا، 
یسُ  القدِِّ

جیؤرجیوس،
بْعُ  كًا ونَ مُلَّ السَّ

ونَ، المُنَافقُِ 
یْھِ نَ عَلَ یَحْكُمُو
.مٍ كُلَّ یَوْ 

De heilige 
Georgius, heeft 
zeven jaren 
voltooid, terwijl 
hij dagelijks 
werd 
veroordeeld, 
door zeventig 
goddeloze 
koningen. 

Georgiusمـارجــرجــس (St. Joris)

Shashf en rompie af kho-koe evol, enzje fie
eth-oe-wab Georgios, e-re pie eshve en oero
en anomos, ev tie hap erof em mienie.



Mpous̀vwnh
m̀peflogicmoc@ 
oude pefnah] 
etcoutwn@ 
oude tefnis] 
ǹàgapy@ ̀eqoun
èp̀ouro P=,=c. 

رُوا وَلَمْ یُقَ  دِّ
وا أنَْ یُمِیلُ 
،أفَْكَارَهُ 

ھُ وَلاَ إیِمَانُ 
یمُ،المُسْتَقِ 
م وَلاَ عِظّْ 
تُھُ  ، فيِ مَحَبَّ

.سِیحِ المَلكِِ المَ 

Zij konden zijn 
gedachten niet 
veranderen, 
noch zijn 
oprechte 
geloof, noch 
zijn grote 
liefde, voor 
Christus de 
Koning. 
Em poe esh foonh em pef lokhiesmos, oe-ze 
pef nahtie et soe-toon, oe-ze tef nieshtie en 
aghapie, e-goen ep oero Piegristos.



Nafer'alin
nem Dauid@ je 
aukw] ̀eroi ǹje
nie;noc tyrou@ 
alla qen v̀ran
ǹI=y=c Panou]@ 
ai[i ̀mpa[i 
m̀p̀sis nemwou. 

لُ وَكَانَ یُ  رَتِّ
مَعَ دَاوُدَ 

حَاطَ أَ : قَائِلاً 
بِي جَمِیعَ 
كِنْ الأمَُمِ، لَ 

وع بِإسمِ یس
مْتُ تُقِ إلَِھِي، انُْ 

.مِنْھُمْ 

Hij zong met 
David: Alle 
volken 
omringden mij, 
maar in de 
naam van Jezus 
mijn God, heb 
ik het hun 
vergolden. 

Naf er epsalien nem Davied, zje av kootie
eroi enzje nie ethnos tieroe, alla gen efran
en Iesoes Panoetie, ai-etshie em pa etshie
em ep shiesh ne-moo-oe.



Ounis] gar pe
pektaio@ ̀w 
pa¡ ̀pouro
Gewrgioc@ ere
P=,=c rasi
nemak@ qen
Ieroucalym
ǹte t̀ve. 

يَ عَظِیمَةٌ ھِ 
، كَرَامَتُكَ 
دَ  كِ يْ المَلِ یَا سَیِّ

جیؤرجیوس، 
حُ فْرَ المَسِیحُ یَ 
مَعَكَ، فيِ

م أوُرْشَلیِ
.السمائیة

Groot is uw 
eer, o mijn 
meester en 
koning 
Georgius; 
Christus 
verblijdt zich 
met u, in het 
hemelse 
Jeruzalem. 
Oe-nieshtie ghar pe pek tajo, oo pa tshois
ep oero Georgios, e-re Piegristos rashie
nemak, gen Jerosaliem ente etfe.



<ere nak ẁ 
pimarturoc@ 
,ere piswij
ǹgenneoc@ 
,ere
pia;lovoroc@ 
pa¡ ̀pouro
Geẁrgioc. 

لاَمُ لَ  ھَا كَ أیَُّ السَّ
ھِیدَ، لاَ الشَّ مُ السَّ
للشجاع 

المُجَاھِدُ، 
لاَمُ لَ  لاَبَسَ السَّ

دِ الجِھَادَ، سَ  ي یِّ
المَلكُِ 

.جیؤرجیوس

Wees gegroet 
o martelaar, 
wees gegroet 
moedige held, 
wees gegroet 
overwinnaar 
mijn meester 
koning 
Georgius. 

Shere nak oo pie martieros, shere pie
et-shoikh en khen-ne-os, shere pie
athloforos, pa tshois ep oero Georgios.



Twbh m̀P¡ 
èh̀ryi èjwn@ ̀w 
pià;lovoroc
m̀marturoc@ 
pa¡ ̀pouro
Geẁrgioc@ ̀ntef
,a nennobi nan
ebol. 

نْ اطُْلبُْ مِ 
بِّ عَ  نَا، الرَّ
ھَا الشَّ  ھِیدَ أیَُّ
المُجَاھِدُ،
دِي ا لمَلكُِ سَیِّ

جیؤرجیوس، 
 لَنَا لیَِغْفرَِ 

.خَطَایَانَا

Bid tot de Heer 
namens ons, o 
overwinnende 
martelaar, mijn 
meester koning 
Georgius, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, 
oo pie athloforos em martieros, pa 
tshois ep oero Georgios, entef ka 
nen novie nan evol.



Vilopatyr
Merkourioc@ 
piremǹjom ǹte
P=,=c@ af]hiwtf
ǹ]panoplià@ 
nem piqwk
tyrf ǹte
pinah]. 

ب مُحِبُّ الآ
مرقوریوس، 

القَوِيُّ 
حِ، بِالمَسِی

، وذَةَ لَبِسَ الخُ 
لاَحِ وَكُلِّ سِ 
.الإیِمَانِ 

Philopater 
Mercurius, de 
krachtige in 
Christus, deed 
de helm aan, 
en de hele 
wapenrusting 
des geloofs. 

 Mercuriusأبــو سیفیــــن

Filopatier Merkorios, pie rem en khom ente
Piegristos, af tie hiotf en tie panoolia, nem 
pie gook tierf ente pie nahtie.



Ouoh af[i qen
tefjij@ ̀n]cyfi
ǹroc̀nau@ 
;yeta
piaggeloc ǹte
P¡ tajroc@ 
qen tefjij
ǹouìnam. 

هِ، یَدِ وَأخََذَ بِ 
یْفَ   ذَا السَّ
یْ  نِ، الحَدَّ

تَ الَّذِي ثَ  ھُ بَّ
بُ، مِلاَكُ الر

هِ فيِ یَدِ 
.الیُمْنَى

En  hij  nam  
in  zijn hand, 
het 
tweesnijdend 
zwaard, dat 
de engel van 
de Heer 
legde, in zijn 
rechterhand
Oewoh af etshie gen tef zj-iezj, en tie 
siefie en ro esnav, thie e-ta pie ankhelos, 
ente Eptshois takh-ros, gen tef zj-iezj en 
oe-wie nam.



Afsenaf
èpipolemoc@ 
qen ]jom
ǹte P=,=c@ 
afsari
èniBarbaroc@ 
qen ounis] 
ǹerqot. 

لَى مَضَى إِ 
، الحَرْبِ 

ةِ بِقوَُّ 
، المَسِیحِ 

وَقتُِلَ 
رُ، البَرْبَ 

اتٍ بِجِرَاحَ 
.عَظِیمَةٍ 

Hij begaf zich 
in de strijd, 
in de kracht 
van Christus, 
en versloeg de 
Barbaren, met 
grote 
verwondingen. 

Af shenaf e-pie pole-mos, gen tie khom
ente Piegristos, af sha-rie e-nie
Barbaros, gen oe-nieshtie en er-got.



Afernumvin
èbolha na 
p̀kahi@ ouoh 
afkw] ̀nca na 
nivyouì@ af[oji
qen pic̀tadion@ 
ǹte
]metmarturoc. 

ظَ عَنْ تَیَقَّ 
، اتِ الأرَْضِیَّ 
وَطُلبَِ 

، السمائیات
عُ وَتُشَجَّ 

دَانُ فى، مَیْ 
ھَادَ  .ةِ الشَّ

Hij behoedde 
zich voor het 
aardse, zocht 
het hemelse, 
en toonde zich 
moedig in de 
strijd, van het 
martelaar-
schap
Af er niemfien evol ha na ep kahie, oewoh 
af kootie e-na nie fie oe-wie, af et-
shozj-ie gen pie estazion, ente tie met 
martieros.



Af]sipi
ǹDekioc@ 
piouro ǹacebyc@ 
hiten tefnis] 
ǹhupomony@ 
nem ̀pqici ǹte
nibacanoc. 

اِفْضَحْ 
داكیوس، 

المُلْكُ 
قُ، المُنَافِ 
رِهِ بِصَبْ 

، العَظِیمِ 
وَتَعِبْ 
.اتُ العَذَابَ 

Hij beschaamde 
Decius, de 
goddeloze 
koning, door 
zijn grote 
geduld, en het 
leed van de 
martelingen. 

Af tie shiepie en Dekios, pie oero en a-
sevies, hieten tef nieshtie en hiepo-
monie, nem ep giesie ente nie vasanos.



Qen nai
afervorin
m̀pi,̀lom 
ǹatlwm@ ̀nte
]metmarturoc@ 
afersai nem 
nyè;ouab tyrou@ 
qen t̀,wra ǹte
nyètonq. 

بُسَ وَبِھَذَا لُ 
ھَادَ إكِْلیِلِ ال ةِ، شَّ

غَیْرَ 
المُضمحل، 

ید مَعَ  وعَّ
جَمِیعِ 
یسِ  ي ینَ، فِ القدِِّ

.حْیَاءِ كُورَةِ الأَ 

Zo droeg hij de 
kroon van het 
martelaarschap, 
die niet  
verwelkt, 
en hij vierde 
feest met alle 
heiligen, in 
het land der 
levenden. 

Gen nai af er forien em pie eklom en atloom, 
ente tie met martieros, af er shai nem nie eth-
oe-wab tieroe, gen et goora ente nie et on-g.



<ere nak ẁ 
pimarturoc@ 
,ere piswij
ǹgenneoc@ 
,ere
pià;lovoroc@ 
Vilopatyr
Merkourioc. 

لاَمُ لَ  ھَا كَ أیَُّ السَّ
ھِیدَ  ، الشَّ
لاَمُ  السَّ

للشجاع 
لاَ البَطَلُ، ال مُ سَّ
، للِمُجَاھِدِ 
ب مُحِبٌّ الآ

.مرقوریوس

Wees gegroet 
o martelaar, 
wees gegroet 
moedige held, 
wees gegroet 
overwinnaar, 
Philopater 
Mercurius. 

Shere nak oo pie martieros, shere pie
et-shoikh en khen-ne-os, shere pie
athloforos, Filopatier Merkorios.



Twbh m̀P¡ 
èh̀ryi èjwn@
ẁ pia;lovoroc
m̀marturoc@ 
Vilopatyr Mer-
kourioc@ ̀ntef
,a nennobi nan
ebol. 

بِّ نْ الرَّ اطُْلبُْ مِ 
ھَا عَنَا، أیَُّ 
ھِیدَ  الشَّ

حِبُّ المُجَاھِدُ، مُ 
الآب 

مرقوریوس، 
لَنَا لیَِغْفرَِ 

.خَطَایَانَا

Bid tot de 
Heer namens 
ons, o 
overwinnende 
martelaar, 
Philopater 
Mercurius, 
dat Hij onze 
zonden 
vergeeft. Toobh em Eptshois e-ehrie e-

khoon, oo pie athloforos em 
martieros, Filopatier Merkorios, 
entef ka nen novie nan evol.



Eswp oun ǹte
pirwmi@ 
jemhyou
m̀pikocmoc
tyrf@ ̀ntef]`oci
ǹtef'u,y@ ou
pe paiwnq
ǹev̀lyou. 

إذَِا رَبِحَ 
الإنِْسَانُ 
لُّھُ العَالمَِ، كُ 
ھُ، فْسَ وَخَسِرَ نَ 

ذِهِ،فَمَا ھِيَ ھَ 
الحَیَاةُ 
.البَاطِلَةُ 

Wat baat het 
de mens, als 
hij de gehele 
wereld wint, 
en zijn ziel 
verliest, dit 
zou een ijdel 
leven zijn. 

 Minaمـارمینـا

E-shoop oen ente pie roomie, zjem heejoe
em pie kosmos tierf, entef tie o-sie entef
epsieshie, oe-pe pai oon-g en e-efleejoe.



Piàgioc apa
Myna@ afcwtem
ǹca ]`cmy
ǹnou]@ af,w
m̀pikocmoc tyrf
ǹcwf@ nem 
pefẁou
e;natako. 

یسُ  القدِِّ
آبامینا، 

وْتَ سَمِعَ الصَ 
، الإلَِھِيَّ 

نْھِ وَتَرُكَ عَ 
لُّھُ العَالَمُ، كُ 
وَمَجْدِهِ 
.الفَاسِدُ 

De heilige abba
Mina, hoorde 
de stem van 
God, en hij liet 
de hele wereld 
achter zich, 
met haar 
vergankelijke 
eer. 

Pie akhios ava Mina, af sootem en sa tie 
esmie en noetie, af koo em pie kosmos 
tierf ensoof, nem pef oo-oe ethna-tako.



Af] ǹtef'u,y
èv̀mou@ nem 
pefcwma
èpi,̀rwm@ afsep
hannis] 
m̀bacanoc@ e;be
Psyri m̀V] 
etonq. 

ھُ فْسَ وَبُذِلَ نَ 
للِمَوْتِ،
ارِ،  للِنَّ وَجَسَدِهِ 

ابَاتٌ وقبَّل عَذَ 
لٍ لأِجََ عَظِیمَةٌ،

.يإبن اللهُ الح

Hij gaf zijn ziel 
tot aan de dood, 
en zijn lichaam 
tot aan het 
vuur, hij 
aanvaardde 
hevig leed, 
omwille van de 
Zoon van de 
Levende God. 
Af tie entef epsieshie e-efmoe, nem pef
sooma e-pie ekroom, af shep han nieshtie
em va-sanos, ethve epshierie em Efnoetie
et oon-g.



E;be vai
aPencwtyr@ 
olf èqoun
ètefmetouro@ 
af] naf
ǹniàga;on@ 
nyete m̀pe bal 
nau èrwou. 

ھُ فَعَ فَلھَِذَا رَ 
لَى نَا، إِ مُخَلِّصُ 
ھِ، مَلَكُوتِ 

وَأعَْطَاهُ 
، الخَیْرَاتِ 

ھَا مْ تَرَ الَّتِي لَ 
.عَین

Daarom hief 
onze 
Verlosser, hem 
op tot Zijn 
Koninkrijk, en 
gaf hem de 
goede gaven, 
die geen oog 
heeft gezien. 

Ethve fai a Pensootier, olf iegoen e-tef
met oro, af tie naf en nie aghathon, nie
e-te em pe val nav eroo-oe.



<ere nak ẁ 
pimarturoc@ 
,ere piswij
ǹgenneoc@ 
,ere
pia;lovoroc@ 
piàgioc apa
Myna. 

لاَمُ لَ  كَ السَّ
ھَا الشَّ  دَ، ھِیأیَُّ
لاَمُ  السَّ

للشجاع 
لاَ البَطَلُ، ال مُ سَّ
، للِمُجَاھِدِ 
یسُ  القدِِّ
.أبامینا

Wees gegroet 
o martelaar, 
wees gegroet 
moedige held, 
wees gegroet 
overwinnaar, 
de heilige 
abba Mina. 

Shere nak oo pie martieros, shere pie
et-shoikh en khen-ne-os, shere pie
athloforos, pie akhios ava Mina.



Twbh m̀P¡ 
èh̀ryi èjwn ẁ 
pia;lovoroc
m̀marturoc@ 
piàgioc apa
Myna@ ̀ntef ,a 
nennobi nan
èbol. 

مِنْ اطُْلبُْ 
بِّ  عَنَا الرَّ
ھَا ا ھِ أیَُّ یدَ لشَّ

، المُجَاھِدُ 
یسُ  القدِِّ
أبامینا، 

نَا رَ لَ لیَِغْفِ 
.اخَطَایَانَ 

Bid tot de 
Heer namens 
ons, o 
overwinnende 
martelaar, de 
heilige abba
Mina, dat Hij 
onze zonden 
vergeeft. 

Toobh em Eptshois e-ehrie e-
khoon, oo pie athloforos em 
martieros, pie akhios ava Mina, 
entef ka nen novie nan evol.



القدیس الأنبا أنطونیوس
Bwl èbol qen
netenhyt@ 
ǹnimokmek ǹte
],akia@ nem 
nimeuì
etsebswb@ 
etìri m̀pinouc
ǹ,aki.

إنزعوا مِنْ 
مْ، قلُوُبِكُ 

رِّ أفَْكَارُ ا لشَّ
وَالظُنُونِ 
اعَةِ  ، الخَدَّ

ظْلمُِ الَّتِي تُ 
.العَقْلُ 

Wend af van 
uw hart, de 
gedachten van 
het kwaad, en 
de misleidende 
gedachten, die 
het verstand 
verduisteren.

Vool evol gen ne ten hiet, en nie mok mek 
ente tie kakia, nem nie mevie et-shev
shoov, et ierie em pie noes en kakie.

abba Antonius



Arinoin qen 
ou]h̀;yf@ 
ǹnika;artwma 
et[oci@ ̀nte 
penmakarioc 
ǹiwt@ pa=o=c 
pinis] Abba 
Antwni.

لٍ، تَأمَُّ تَفْھَمُوا بِ 
جِزَاتِ إلَِى المُعْ 
الَّتِيالعَالیَِةِ،
لأِبَِینَا 

الطوباوى، 
ظِیمُ سیَّدى العَ 

بَا أنط ونیوسأنََّ

Begrijp met 
inzicht, de 
grote 
wonderen, van 
onze gezegende 
vader, mijn 
meester de 
grote abba
Antonius.
Arie no-ien gen oe-tie eh-thief, en nie
kathar-tooma et-etshosie, ente pen 
makarios en joot, pa tshois pie nieshtie
ava Antonie.



Vai ̀etafswpi 
nan ̀n[aumwit@ 
ǹlumyn ̀nte 
pioujai@ 
af;whem ̀mmon 
qen ouèrouwt@ 
èqoun ̀epiwnq 
ǹèneh.

ھَذَا الذى 
ا، صَارَ لَنَ 

اءُ مِینَ مُرْشِدًا وَ 
خَلاَصٍ، 
حَ، فَرَ وَدَعَانَا بِ 
اةِ إلَِى الحَیَ 

.ةِ الأبََدِیَّ 

Hij werd voor 
ons een gids, 
en een haven 
van behoud, 
die ons met 
vreugde 
opriep, tot 
het eeuwige 
leven.
Fai etaf shoopie nan en etshav mooit, 
en liemien ente pie oe-khai, af thoo-hem 
emmon gen oe e-roe-oot, e-goen e-pie
oon-g en eneh.



Apic;oinofi
ǹte nefarety@ 
] ̀mp̀ounof
ǹnenu,y@ 
m̀v̀ry] 
m̀piarwmata@ 
etryt qen
piparadicoc.

بَخُورُ 
لھِِ، فَضَائِ 

أعَْطَى 
الفَرَحَ 
نَا، لنُِفوُسِ 
رِ، عَنْبَ مِثْلَ ال

فيِ المُزْھِرِ 
.الفردوس

De zoete geur 
van zijn 
deugdzaamheid, 
gaf vreugde 
aan onze ziel, 
zoals het 
bloeiende 
aroma, in het 
paradijs.
A pie estoi noefie ente nef a-retie, tie
em ep oenof en nen epsie-shie, em
efrietie em pie aroomata, et-riet gen pie 
paraziesos.



Marentajron 
qen pinah]@ 
etcoutwn qen 
oume;myi@ ̀nte 
pinis] 
Antwnioc@ 
enws ̀ebol 
ènjw ̀mmoc.

تْ فَلنُِثَ  بِّ
قَةِ، بِالحَقیِ

انِ فيِ الإیِمَ 
یمِ، المُسْتَقِ 
مِ لعَظِیالَّذِي لِ 

أنطونیوس،
نَ صَارِخِی
:قَائِلیِنَ 

Laat ons 
waarlijk 
standvastig 
zijn, in het 
rechte geloof, 
zoals de grote 
Antonius, 
roepende en 
zeggende:

Maren takhron gen pie nahtie, et-soetoon
gen oe-methmie, ente pie nieshtie
Antonios, en oosh evol en khoo emmos.



Je aikw] 
ouoh aijimi@ 
aièretin ouoh
ai[i@ aikwlh
ouoh ]nah]@ 
je cenaàouwn
nyi.

طَلَبْتُ 
تُ، فَوَجَدْ 
سَألَْتُ 

، فَأخََذْتُ 
قَرَعْتُ 
ھُ نُ، أنََّ وَأؤَُمِّ 
.حُ لىسَیُفْتَ 

Ik zocht en 
ik vond, ik 
vroeg en ik 
kreeg, ik 
klopte en ik 
geloof, dat 
er voor mij 
geopend zal 
worden.
Zje ai-kootie oewoh ai zj-iemie, ai e-re
tien oewoh ai et-shie, ai-koolh oewoh tie
nahtie, zje se-na a-oe-oon nie.



<ere peniwt 
Antwnioc@ 
piqybc ̀nte 
]metmona,oc@ 
,ere peniwt 
abba Paule@ 
pimenrit ̀nte 
P=,=c.

لاَمُ  ینَا لأِبَِ السَّ
أنطونیوس،

مِصْبَاحُ 
ھْبَ  نَةِ، الرَّ

لاَمُ  ینَا لأِبَِ السَّ
بَا بَ  وْلاً،أنََّ

حَبِیبُ 
.المَسِیحُ 

Wees gegroet 
onze vader 
Antonius, de 
lamp van het 
kloosterwezen, 
wees gegroet 
onze vader abba
Paulus, de 
geliefde van 
Christus.
Shere penjoot Antonios, pie gievs ente tie
met monagos, shere penjoot ava Pavle, pie 
menriet ente Piegristos.



Twbh m̀P=o=c 
èh̀ryi èjwn@ ̀w 
na=o=c ̀nio] 
m̀mainousyri@ 
abba Antwnioc
nem abba
Paule@ ̀ntef
,a nennobi nan
èbol.

بِّ إطلبا مِنْ ال رَّ
دىَّ عَنَا، یاسی

 محبى الأبََوَیْنِ 
بَا ا، أنََّ أوَْلاَدُھُمَ 

أنطونیوس 
بَا بُ  لاَ،وَأنََّ وِّ
لَنَا لیَِغْفرَِ 

.خَطَایَانَا

Bid tot de Heer 
namens ons, 
onze meesters 
en vaders die 
hun kinderen lief 
hadden, abba
Antonius en 
abba Paulus, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo
na-tshois en jotie em mai noe shierie, ava 
Antonios nem ava Pavle, entef ka nen novie
nan evol.



Piouwini
ǹ}`triac =e=;=u@ 
afsai èjen
taipar;enoc@ 
]`agia
Barbara@ 
]selet ǹte
P=,=c.

الوُثِ نُورُ الثَّ 
الأقدس 
لَى أشَْرَقَ عَ 
ذْرَاءِ ھَذِهِ العَ 

القدیسة 
بربارة 

عَرُوسُ 
. المَسِیحِ 

Het licht van 
de Heilige Drie-
eenheid, heeft 
geschenen op 
deze maagd, de 
heilige Barbara, 
de bruid van 
Christus

Pie oe-ooinie en tie Trias eth-oewab, 
afsha ezjen tai parthenos, tie akhia
Barbara, tie shelet ente Piegristos.

Barbara en Julianaالشھیدتان برباره ویولیانھ



Ecmenre 
ǹ}t̀riac =e=;=u@ 
ouoh e;moc] 
gar ̀mpeciwt@ 
pirwmi ̀nànomoc 
ètafsat@ 
ǹtecàve qen 
tefjij.

بَّتْ لأِنََھَا أحََ 
الوُثَ ا لأقدس الثَّ

اھَا وأبعضت أبََ 
جُلُ مُ  خَالفُِ الرَّ
امُوسِ  النَّ

الذى قَطَعَ 
.یَدِهِ رَأْسَھَا بِ 

Zij had de 
Heilige Drie-
eenheid lief, 
en verwierp 
haar vader, 
de wetteloze 
man, die haar 
eigenhandig 
heeft onthoofd.
Es-menre en tie Trias eth-oewab, oewoh
eth-mostie ghar em pes-joot, pie roomie
en anomos etaf shat, en tes a-fe gen tef
zj-iekh. 



Rasi ̀w 
]selet ̀mmyi@ 
eyètacswpi 
ǹouèrvei@ ̀nte 
piP̀neuma =e=;=u@ 
icjen 
tecmetkouji 
ǹàlou.

ھَا تُ إفرحى أیََّ 
العَرُوسُ 

ةُ الحَقیِقِ  یَّ
ارَتْ الَّتِي صَ 
وھَیْكَلاً لِ  حِ لرُّ

نْذُ القدُْسُ مُ 
.طفولیتھا

Verblijd u o 
ware bruid, 
die sinds haar 
vroege jeugd, 
een tempel is 
geworden, 
voor de 
Heilige Geest.

Rashie oo tie shelet emmie, thie etas
shopie en oe erfeej, ente pie Pnevma eth-
oewab, is zjen tes met koezj-ie en a-loe.



Ereswpi gar 
ǹ;o@ tseri 
m̀Viwt et qen 
nivyouì@ ouoh 
èreswpi gar 
ǹouseri@ 
m̀Maria 
]par;enoc.

صِرْتَ لأِنََّكِ 
بِ إبنة للأَِ 

السماوى 
وَصِرْتَ 
بنة أیَْضًا إ 
لمَِرْیَمَ 

.العَذْرَاءُ 

Want u werd 
een dochter, 
van de 
Hemelse 
Vader, en u 
werd een 
dochter, van 
de Maagd 
Maria.
E-re shoopie ghar entho, et sherie em
Efjoot et gen nie fie-oewie, oewoh e-re
shoopie ghar en oe sherie, em Maria tie
parthenos.



Tentaiò 
m̀mwten qen 
ouounof@ ̀w 
niselet ̀nte 
P=,=c@ ]àgia 
Barbara@ 
nem ]àgia 
Iwliana.

مُكُ  مَا نُكَرِّ
بإبتھاج

ا یَاعَرُوسَتَ 
المَسِیحُ 
القدیسة 

ارة الحقیقیة برب
والقدیسة 

.  یولیانة

Wij vereren 
u met 
blijdschap, 
o bruiden van 
Christus, 
de heilige 
Barbara, 
en de heilige 
Juliana.
Ten tajo emmo-ten gen oe-oenof, oo nie 
shelet ente Piegristos, tie akhia Barbara, 
nem tie akhia Jolianie.



Twbh ̀mP=o=c 
èh̀ryi ̀ejwn@ ̀w 
niselet ̀nte 
P=,=c@ Barbara 
nem Iwliana@ 
ǹtef ,a 
nennobi nan 
ebol.

إطلبا مِنْ 
بِّ  عَنَا الرَّ

ا سَتَ یَا عَرُو
المَسِیحُ 
بربارة 

ویولیانة 
نَا رَ لَ لیَِغْفِ 

.  اخَطَایَانَ 

Bid tot de 
Heer namens 
ons, o bruiden 
van Christus, 
Barbara en 
Juliana, dat 
Hij onze 
zonden 
vergeeft.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, 
oo nie shelet ente Piegristos, 
Barbara nem Jolianie. entef ka nen
novie nan evol.



Doxologie van de patriarch of bisschop

مَةَ نِلْتَ نِعْ 
مُوسْي، 
وكھنوت 

ملشیصادق، 
رَامَةُ وَأخََذَتْ كَ 
رُسُ أبَِینَا، بُطْ 
لُ مِنْ  الأوََّ

سُلِ  .الرُّ

U ontving de 
genade van Mozes, 
en het priestersc-
hap van Melchise-
dek, u ontving de 
roem van onze 
vader Petrus, de 
eerste onder de 
apostelen.

Ak[i ̀t,aric 
m̀Mwuyc@ 
]metouyb ̀nte 
Mel,icedek@ 
ak[i ̀mp̀taio 
m̀peniwt 
Petroc@ pisorp 
qen niàpoctoloc.

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-
wieb ente Melshiesedek, ak etshie em eptajo
em penjoot Petros, pie shorp gen nie apostolos.



حُ مَسِیرَفَعَ ال
، مَنِ یَدَهُ الیَ  يُّ
كَ، أْسُ عَلَيَّ رَ 

وإئتمنك 
عَليٌِّ 

، مَفَاتِیحُ 
مَلَكُوتُ 
مَوَ  .اتِ السَّ

Christus legde 
Zijn 
rechterhand, 
op uw hoofd, 
Hij gaf u de 
sleutels, van 
het Koninkrijk 
der hemelen.

AP=,=c talo 
ǹtefjij@ 
ǹouìnam ̀ejen 
tekàve@ 
aftenhoutk 
ènisost@ ̀nte 
;̀metouro 
ǹnivyouì.

A Piegristos talo en tef zj-iekh, en oewie
nam ezjen tek a-fe, af ten hoetk e-nie 
shosht, ente eth-met oero en nie fie-
oewie.



رْ لتَِصِ 
رً  ا، مُدَبِّ
عَلَيَّ 

ةُ، الكَنِیسَ 
يْ وَتَرْعَ 
، شَعْبَكِ 
ةِ بِطَھَارَ 

.وَبَرٍ 

Dat u een 
bestierder mag 
zijn, voor de 
kerk, en dat u 
uw volk mag 
weiden, in 
reinheid en 
rechvaardigheid.

E;rekswpi 
ǹourefèrhemi@ 
cap̀swi 
ǹ]èkklycia@ 
e;rekàmoni 
m̀peklaoc@ qen 
outoubo nem 
oume;myi.

Ethrek shoopie en oe ref er hemie, sa 
epshooi en tie ekliesia, ethrek a-monie em
pek la-os, gen oe-toevo nem oe-methmie.



كَمَا قَالَ،
بولس 
سُولُ  ، الرَّ

كَمُثُلٍ 
ملشیصادق، 

كَذَلكَِ 
.المَسِیحُ 

Zoals Paulus 
de apostel, 
heeft gezegd, 
“naar het 
evenbeeld van 
Melchisedek, 
is alzo ook 
Christus.”

Kata ̀vry] 
ètafjoc@ ̀nje 
Pauloc 
piàpoctoloc@ 
je kata ̀vry] 
ǹMel,icedek@ 
pairy] hwf 
m̀P=,=c.

Kata efritie etaf khos, enzje Pavlos pie 
apostolos, zje kata efrietie em
Melshiesedek, pai ritie hof em Piegristos.



كَذَلكَِ 
نَرْفَعُكَ، مَعَ 
لِ دَاوُدُ  المُرَتِّ

، أنَْتَ قَائِلَیْنِ 
نُ ھُوَ الكَاھِ 

بَدُ، إلَِيَّ الأَ 
عَلَيَّ طَقْسُ 
.ملشیصادق

Evenzo verho-
gen wij u, met 
David de psal-
mist, u bent 
priester voor 
altijd, naar de 
orde van 
Melchisedek.

Wcautwc 
ten[ici ̀mmok@ 
nem pihumnodoc 
Dauid@ je ̀n;ok 
pe piòuyb sa 
èneh@ kata 
t̀taxic 
m̀Mel,icedek.

Oo-savtoos ten etshisie emmok, nem pie 
hiemnozos Davied, zje enthok pe pie 
oewieb sha eneh, kata et taksies em
Melshiesedek. 



نْ اطُْلبُْ مِ 
بِّ عَ  نَا، الرَّ
یسَ ا القدِِّ یَا أبُِینَ 

كَ، البَطْرِیَرْ 
بَا بَابَا أنََّ 

تواضروس 
، ھَنَةِ رَئِیسَ الكَ 

لَنَا لیَِغْفرَِ 
.خَطَایَانَا

Bid tot de Heer 
namens ons, onze 
heilige vader de 
patriarch, paus 
abba Tawadros
de hogepriester, 
dat Hij onze 
zonden vergeeft.

Twbh ̀mP̀=o=c 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
peniwt =e=;=u 
m̀patriar,yc@ 
papa abba 
:eòdoroc =b
piàr,yèreuc@ 
ǹtef ,a nennobi 
nan ̀ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, 
penjoot eth-oe-wab em patriarshies, 
pa-pa ava Tawadros pie arshie erevs, 
entef ka nen novie nan evol.



نْ اطُْلبُْ مِ 
بِّ عَ  نَا، الرَّ
ا یَا أبُِینَ 

یسَ  ، القدِِّ
بَا أَ  ي رْسَانَ أنَِّ

، الأسَْقفُِ 
ا رَ لَنَ لیَِغْفِ 

.اخَطَایَانَ 

Bid tot de Heer 
namens ons, onze 
heilige rechtvaa-
rdige vader, 
abba Arseny de 
bisschop, dat Hij 
onze zonden 
vergeeft.

Twbh ̀mP̀=o=c 
èh̀ryi ̀ejwn@ 
peniwt =e=;=u 
ǹdikeoc@ Abba 
Arceni 
pièpickopoc@ 
ǹtef ,a nennobi 
nan ̀ebol.

Bid tot de Heer namens ons, onze 
heilige rechtvaardige vader, abba
Arseny de bisschop, dat Hij onze 
zonden vergeeft.



Swpi ̀n;o ̀ere 
comc ̀ejwn@ qen 
nima et[oci 
ètere,y ̀nqytou@ 
ẁ ten=o=c ̀nnyb 
tyren ];eòtokoc@ 
etoi ̀mPar;enoc 
ǹcyou niben.

تِ كَوْنِي أنَْ 
فيِ لَیْنَا،نَاظِرَةٌ عَ 

المَوَاضِعِ 
لَّتِي العَالیَِةِ، ا
ھَا نَةٌ فیِأنَْتِ كَائِ 
دَ  نَا، تُنَا كُلُّ یَا سَیِّ

لَھِ وَالدَِةُ الإِ 
لُّ العَذْرَاءُ كُ 

.حِینٍ 

Wees onze 
behoedster, 
in de hoogten 
waar u bent, 
o ons aller 
vrouwe de 
Moeder Gods, 
de Altijd-
Maagd. 

woensdag t/m zat.Afsluiting van de Doxologieën 

Shoopie entho e-re soms e-khoon, gen nie ma 
et-etshosie et-ere kie en gietoe, oo ten
tshois en nieb tieren tie theotokos, etoi em
parthenos en seejoe nieven.



ي إسألي الَّذِ 
ولدتھِ، 

مُخلصِنا 
، أنَْ الصَالحُِ 

عَنَا یَرْفَعَ 
، عَابَ ھَذِهِ الأتَْ 

رُ لَنَاوَیُقَرَّ 
.سَلاَمَةُ 

Vraag Hem die 
u hebt gebaard, 
onze Goede 
Verlosser, dat 
Hij van ons alle 
smarten wegne-
emt, en in ons 
Zijn vrede 
bevestigt. 

Ma]ho 
m̀vyètaremacf@ 
penCwtyr 
ǹàga;oc@ 
ǹtefẁli 
ǹnaiqici 
èbolharon@ 
ǹtefcemni nan 
ǹtefhiryny.

Ma tie-ho em fie eta-re masf, Pensootier
en aghathos, entef oo-lie en nai giesie evol
haron, entef semnie nan entef hierienie.



<ere ne ̀w 
]Par;enoc@ 
]ourw m̀myi
ǹàly;iny@ ,ere 
p̀sousou ǹte
pengenoc@ 
àrej̀vo nan
ǹEmmanouyl.

لاَمُ لَ  كِ السَّ
تُھَا ا ، لعَذْرَاءُ أیََّ
المَلكَِةُ 
ةُ الحَقیِقیَِّ 

الحقانیة، 
لاَمُ لِ  فَخْرِ السَّ

دَتْ جْنسنا، وَلَ 
.یللَنَا عمانوئ

Gegroet zij u 
o Maagd, de 
ware 
Koningin, 
gegroet zij 
de trots van 
ons geslacht, 
u baarde ons 
Emmanuël. 

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie
en aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen
khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.



Ten]ho 
àrepenmeuì@ ̀w 
]`proctatyc
ètenhot@ 
nahren pen=o=c 
I=y=c P=,=c@ 
ǹtef,a nennobi
nan èbol.

 أنَْ نَسْألَكَُ 
ھَا ا، اِیتِ تَذْكُرِینَ 

الشفیعةُ 
ةُ، المُؤْتَمِنَ 
ا أمََامَ ربَن
یسوع 

المَسِیحُ،
 لَنَا لیَِغْفرَِ 

.اخَطَایَانَ 

Wij vragen u, 
gedenk ons, o 
trouwe voor-
spraak, voor 
onze Heer 
Jezus Christus, 
dat Hij onze 
zonden 
vergeeft. 

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprost-
aties e-ten hot, nahren Pentshois Iesoes
Piegristos, entef ka nen novie nan evol.



خِتَامٌ ألََذُّ كصولوجیات
Afsluiting van de 

Doxologieën 

- Op de Watos dagen (woensdag t/m zat.) => Hoos IV

- Op de Adam dagen (zondag t/m dinsdag) => voortzetten



Nyètswni
matal[wou@ 
nyètauènkot P=o=c 
mam̀ton nwou@ 
nenc̀nyou et,y
qen hojhej niben@ 
Pa=o=c ̀ariboi;in
èron nemwou

ى الَْمَرْضَ 
ینَ الََّذِ . إشَْفھِِمْ 

ا رَبُّ رَقَدُوا یَ 
.  نیحھم

ینَ الَّذِ ا وَإخَوَاتُنَ 
ةٍ شِ فيِ كُلِّ  . دَّ
ا أعََنَّ یَا رَبَّى
اھُمْ  .وَإیَِّ

De zieken 
genees hen, en 
diegenen die 
ontslapen zijn O 
Heer laat hen 
rusten, en al 
onze broeders 
in benauwdheid, 
help ons mijn 
Heer en hun 
allen.
Nie et-shonie ma tal-etsho-oe, nie et av 
enkot Ipshois ma imton no-oe, nen isneejo et 
kie gen hokh-hekh niven, Peshois arie voisien 
iron nemo-oe.



Efèc̀mou èron
ǹje V]@ 
tennac̀mou
èpefran =e=;=u@ 
ǹcyou niben ère 
pefc̀mou@ 
naswpi efmyn
èbol qen rwn.

ُ نَا یُبَارِكُ  .  اللهَّ
رِكَ وَلنُِبَا

أسَِمْھُ 
وسُ  فيِ. الْقدُُّ

ن كُلِّ حِی
.  تسبحتھ
ي دَائِمَةٌ فِ 
.اأفَْوَاھِنَ 

Moge God ons 
allen zegenen, 
en laten wij 
Zijn Heilige 
Naam 
zegenen, en 
moge zijn 
prijzing altijd 
zijn, op onze 
lippen.
Ef-ie esmo iron inzje Ifnotie, ten na ismo e-
pefran es-o-web, in seejo niven e-re pef
esmo, na shopie ef mien ivol gen ron.



Je ̀fc̀marwout
ǹje V̀iwt nem
p̀Syri@ nem
piP̀neuma =e=;=u@ 
]`Triac etjyk
èbol@ tenou-
wst m̀moc
ten]`wou nac.

لاب مُبَارَكُ ا
.  وَالاِبْنِ 

وحُ  وَالرُّ
.  الْقدُْسِ 
الوُ ثُ الَثَّ
.  الْكَامِلُ 
لَھُ نَسْجُدُ 
.دُهُ وَنُمَجِّ 

Want gezegend 
is de Vader en 
de Zoon, en de 
Heilige Geest, 
de volmaakte 
Drie-eenheid, 
wij aanbidden 
en verheer-
lijken Hem.

Zje if esmaro-ot inzje Ifjot nem Ipshirie, 
nem pie Ipnevma es-o-web, tie Itreejes et 
zj-iek ivol, ten oe-osht immos ten tie o-oe 
nas. +++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Hoos IV

ابِعُ  الَْھَوَسُ الرَّ

Psalm 148, 149 en 150

Pihwc ̀mMahf̀toou



ُ الآب ضَابِطِ الْكُلِّ  الوُ. إرحمنا یَا اللهَّ ھَا الثَّ وسُ إرحمناأیَُّ بُّ . ثُ الْقدُُّ ھَا الرَّ  إلَِھُ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََا مُعَیَّ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ بُّ . نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِوَاكِ الْقوَُّ ھَا الرَّ أیَُّ
ھُ لیَْسَ لنََ  اتِ كُنَّ مَعَنَا، لأِنََّ نٌ فيِ شَدَائِدِنَا وضیقاتنا سِ إلَِھُ الْقوَُّ .  وَاكِ ا مُعَیَّ
:وَاجْعَلْنَا مُسْتَحِقِّینَ أنَْ نَقوُلَ بِشُكْرِ 

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. O Heer, 
God der machten, wees met ons, want wij hebben 
geen andere bijstand in onze nood en verdrukking dan 
U .Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te bidden:
Eleỳcon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o Pantokratwr. 
Panàgia ̀Triac ̀eleỳcon ̀ymac. ̀P[oic ̀Vnou] ̀nte nijom 
swpi neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀nouboỳ;oc qen nen;̀li'ic 
nem nenhojhej ̀ebyl ̀erok. Ariten ̀nemp̀sa ̀njoc qen 
ouseph̀mot@



ي فيِ أبََانَا الَّذِ 
مَوَاتِ  .  السَّ

سُ إسمُكَ لَیَتَقَدَّ 
كُوتَكَ لیَِأتِْ مَلَ 

 كَمَا یئَتُكَ لتَِكُنْ مَشِ 
مَا كَ ءِ كَذَلِ فيِ السَّ

. عَلَى الأرَْضِ 
دِ ذِي للِغَ خُبِزْنَا الَّ 

وْمَ، أعَْطِنَا الیَ 
نَاذُنُوبَ نَا لَ وَاِغْفرِْ 

Onze Vader die in de 
hemelen zijt, Uw 
Naam worde geheiligd, 
Uw koninkrijk kome, 
Uw wil geschiede op 
aarde zoals in de 
hemel. Geef ons 
heden ons dagelijks 
brood, en vergeef 
ons onze schulden, 

Onze Vader 



رُ نحُن كَمَا نَغْفِ 
نَ ذْنِبِیأیَْضًا للِمُ 

لْنَ تُدُ وَلاَ .إلَِیْنَا ا خِّ
نْ ةٍ لَكِ فيِ تَجْرِبَ 
نَا مِنْ  رِّ نَجِّ .یرِ الشِّ
یسوع بِالمَسِیحِ 
نَا، لأَِ  نَّ لَكَ رَبُّ

ةُ المُلْكُ وَالقُ  وَّ
دِ ى الأبََ وَالمَجْدُ إلَِ 

.آمِینْ 

zoals ook wij onze 
schuldenaars vergeven. 
En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade. 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. Want van 
U is het koninkrijk 
en de kracht en de 
heerlijkheid in 
eeuwigheid. Amen. 



Amen Halleluja, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Amien Allieloeja: 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Àmyn  =a=l 
Kurie ̀eleỳcon
Kurie èleỳcon
Kurie èleỳcon.

.  لویاأمَِینُ اللی
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
حَمْ یَا رَبُّ إرْ 
.حَمْ یَا رَبُّ إرْ 



Looft de Heer 
in de hemel, 
Halleluja. Looft 
Hem in den 
hoge.

Esmoe e-Eptshois
evol gen nie fie-
oe-wie allieloeja: 
esmoe erof gen nie
et-etshosie.

Cmou ̀eP̀[oic 
èbol qen nivyouì 
allylouia. 
C̀mou ̀erof qen 
nyet[oci. 

بَّ   مِنْ سَبَحُوا الرَّ
مَوَاتِ  .  لویاھللیالسَّ

حُوهُ فيِ .الأْعََاليِسَبَّ



Looft Hem al Zijn 
engelen, Hallelu-
ja. Looft Hem al 
Zijn heerscharen.

Esmoe erof nef
ankhelos tieroe
allieloeja: esmoe 
erof nef zienamis
tieroe. C̀mou ̀erof 

nefaggeloc 
tyrou allylo-
uia. ̀Cmou ̀erof 
nefdunamic 
tyrou. 

حُوهُ یَ  عِ ا جَمِیسَبَّ
.  ھللیلویامَلاَئِكَتِھِ 

حُوهُ یَ  عِ ا جَمِیسَبَّ
.جُنُودِهِ 



Looft Hem zon en 
maan, Halleluja. 
Looft Hem al gij 
lichtende sterren.

Esmoe erof pie rie
nim pie joh allieloeja: 
esmoe erof nie sie-
joe tieroe ente pie
oe-ooinie.

C̀mou ̀erof piry 
nem piioh 
allylouia. 
C̀mou ̀erof 
niciou tyrou 
ǹte piouwini.

حِیھِ أیََّ  مْسُ تُھَا الشَّ سَبِّ
.  لویاھللیوَالْقَمَرُ 

حِیھِ یَ  ا جَمِیعِ سَبِّ
.ورِ النُّ كَوَاكِبَ 



Looft Hem hemel 
der hemelen, 
Halleluja. En gij 
wateren boven 
de hemel.

Esmoe erof nie fie-
oewie ente nie fie-
oe-wie allieloeja: nem 
nie ke moo-oe et-sa 
epshooi en nie fie-
oe-wie. C̀mou ̀erof 

nivyouì ̀nte 
nivyouì 
allylouia. Nem 
nikemwou etca 
p̀swi ǹnivyouì. 

حِیھِ یَ  ا سَمَاءُ سَبِّ
مَوَاتِ  .  لیلویاھلالسَّ

تُھَ  لَّتِي ا الْمِیَاهُ اوَیَا أیََّ
مَ فَوْقَ  .وَاتِ السَّ



Dat zij allen de 
Naam des Heren 
loven, Halleluja. 
Want Hij sprak 
en het was er.

Maroe esmoe tieroe
eefran em Eptshois
allieloeja: zje enthof
af khos oewoh af 
shoopie.

Marouc̀mou 
tyrou ̀ev̀ran 
m̀P̀[oic 
allylouia. 
Je ̀n;of afjoc 
ouoh auswpi. 

ا جَمِیعِھَ لتَِسْبَحَ 
بُّ  لإسم الرَّ

ھُ لأَِ . ھللیلویا نَّ
.تْ فَكَانَ قَالَ 



Hij gebood en zij 
waren geschapen,
Halleluja. Hij zette 
ze vast voor altoos 
en tot in de eeuwen 
der eeuwen.

Enthof af hon-hen 
oewoh af sont allielo-
eja: af tahoo-oe erato
sha eneh nem sha eneh
ente pie eneh. N;of afhonhen 

ouoh aucwnt 
allylouia. 
Aftahwò ̀erat-
ou sa èneh nem 
sa èneh ̀nte 
pièneh. 

لَقَتْ فَخُ وَأمََرَ 
امَھَا أقََ . ھللیلویا
ى دِ وَإلَِ إلَِى الأْبََ 

.دِ الأْبََ أبََدِ 



Hij heeft hun een 
orde gegeven, die 
geen van hen zal 
overtreden, 
Halleluja. Looft 
de Heer vanaf 
de aarde.

Af koo en oe hoon oewoh 
en nef sienie allieloeja: 
esmoe e-Eptshois evol
gen ep kahie.

Af,w ̀nouhwn 
ouoh ̀nnefcini 
allylouia. 
C̀mou ̀eP̀[oic 
èbol qen ̀pkahi. 

مْرًا وَضَعَ لَھَا أَ 
اوَزَهُ فَلَنْ تَتَجَ 
حِي سُبَ . ھللیلویا

بُّ مِنْ  .الأْرَْضِ الرَّ



Gij zeemonsters en 
alle waterdiepten, 
Halleluja. Vuur en 
hagel, sneeuw en ijs, 
gij stormwind die 
Zijn woord volbrengt.

Nie ezrakoon nem nie
noen tieroe allieloeja: 
oe-ekrom oe-al oe-shioon
oe-egriestallos oe-pnevma
en sarath-iejoe nie et 
ie-rie em pef sazj-ie.

Nid̀rakwn nem ninoun 
tyrou allylouia. 
Ou,̀rwm oual ou,iwn 
ou,̀ructalloc 
oup̀neuma ̀ncara;you 
nyetìri ̀mpefcaji.

نَ  تُھَا التَّ مِیعُ انِینُ وَجَ أیََّ
ارُ الَنَّ . ویاھللیلالأْعَْمَاقِ 
دَ وَالْجَلیِلْجَ وَالثَّ وَالْبَرْدُ 

یحَ الْعَاصِ  فَةَ وَالرِّ
انِعَةَ كَلِ  .مَتُھُ الصَّ



Gij bergen en 
alle heuvelen, 
Halleluja.
Vruchtbomen 
en alle ceders.

Nie too-oe et-etshosie
nem nie kalam foo-oe 
tieroe allieloeja: nie esh
shien em fai oe-tah nem 
nie shen siefie tieroe.

Nitwou et[oci nem 
nikalamvwou tyrou 
allylouia. Nis̀syn 
m̀faioutah nem 
nisencifi tyrou.

عَالیَِةُ الَْجِبَالُ الْ 
م وَجَمِیعِ الآكا

شْجَارُ الأََْ . ھللیلویا
.رْزِ الأَْ كُلُّ الْمُثْمِرَةُ وَ 



Gij wilde dieren 
en alle vee, 
Halleluja.
Kruipende dieren 
en gevleugelde 
vogels.

Nie thierion nem nie
tebnooe-wie tieroe
allieloeja: nie et-shat-
fie nem nie halatie 
et-oi en tenh.

Ni;yrion nem 
nitebnwouì tyrou 
allylouia. 
Ni[atfi nem 
nihala] etoi 
ǹtenh.

كُلِّ الَْوُحُوشُ وَ 
.  لیلویاھلالْبَھَائِمِ 

یُورِ كُلِّ الطُّ الَْھَوَامُّ وَ 
.حَةِ الأْجَْنِ ذَاتِ 



Gij koningen der 
aarde en alle 
natiën, Halleluja. 
Gij vorsten en 
alle richters der
aarde.

Nie oeroo-oe ente ep
kahie nem nie la-os
tieroe allieloeja: nie
argoon nem nie ref-tie 
hap tieroe ente ep kahie.

Niourwou ̀nte 
p̀kahi nem nilaoc 
tyrou allylouia. 
Niar,wn nem 
niref]hap tyrou 
ǹte ̀pkahi. 

لِّ وَكُ ضِ مُلوُكُ الأْرَْ 
عُوبِ  .  لیلویاھلالشُّ
ؤَسَاءُ  وَكُلَّ الَرُّ

امُ  .رْضِ الأَْ حُكَّ



Gij jongelingen 
en ook maagden, 
Halleluja. Gij 
ouden en jongen 
tezamen.

Han gel shierie nem 
han parthenos
allieloeja: han gel-loi
nem han aloo-oewie.

Hanqelsiri nem 
hanpar;enoc 
allylouia. 
Hanqelloi nem 
hanàlwouì. 

انُ  بَّ رَى وَالْعَذَاالَشُّ
خُ یُوالَشُّ . ھللیلویا
بْیَ  .انُ وَالصِّ



Dat zij allen de 
Naam des Heren 
loven, Halleluja. 
Want Zijn Naam 
alleen is verheven.

Maroe esmoe tieroe
eefran em Eptshois 
allieloeja: zje af 
etshiesie enzje
pefran em ma-vatf.

Marouc̀mou tyrou 
èv̀ran ̀mP̀[oic 
allylouia. Je 
af[ici ̀nje 
pefran ̀mmauatf.

ا وا جَمِیعً فَلیَِسْبَحُ 
بِّ إسْمَ  .  ھللیلویاالرَّ

ھُ قَدْ  تَعَالَى لأِنََّ
.هُ وَحَدَّ اسْمَھُ 



Zijn majesteit is 
over aarde en 
hemel, Halleluja. 
Hij heeft voor zijn 
volk een hoorn 
verhoogd.

Pef oe-oonh evol shop 
hiezjen ep kahie nem en 
ehrie gen etfe allieloeja: 
ef na et-shiesie em ep 
tap ente pef la-os.

Pefouwnh ̀ebol 
sop hijen ̀pkahi 
nem ̀nh̀ryi qen 
t̀ve allylouia. 
F̀na[ici ̀mp̀tap 
ǹte peflaoc. 

ى نٌ عَلَ كَائِ شُكَرَهُ 
ى الأْرَْضِ وَفَ 

مَاءَ  .  لویااللیالسَّ
.عْبِھِ شَ رْنُ وَیَرْفَعُ قَ 



Een lofzang voor 
al Zijn heiligen,
Halleluja. Voor 
de kinderen van 
Israël het volk 
dat Hem nabij is.

Oe-esmoe ente nie
eth-oewab tieroe entaf
allieloeja: nen shierie
em Pisra-iel pie la-os 
et gent erof.

Ouc̀mou ̀nte 
nye;ouab tyrou 
ǹtaf allylouia. 
Nensyri 
m̀Picrayl@ pilaoc 
et qent ̀erof. 

مِیعِ سُبَحًا لجَِ 
یسِیھِ  .  ھللیلویاقدِِّ

، رَائِیلَ إسِْ بُنَيُّ 
عْبُ الْ  قَرِیبُ الشَّ

.إلَِیْھِ 

+++



Halleluja, 
Halleluja, 
Halleluja.

Allieloeja: 
Allieloeja:
Allieloeja.

Allylouia@ 
allylouia@ 
allylouia. 

، ھللیلویا
، ھللیلویا
.ھللیلویا

Psalm 149 



Zingt de Heer 
een nieuw lied, 
Halleluja. Zijn lof 
in de gemeente 
der heiligen.

Khoo em Eptshois gen 
oekhoo em verie
allieloeja: zje a-re pef
esmoe gen et ekliesia
ente nie eth-oewab.

Jw m̀P̀[oic qen 
oujw ̀mberi 
allylouia. Je 
àre pefc̀mou 
qen ̀tekklycia 
ǹte nye;ouab. 

بِّ  دًا  نَشِیإنشدوا للِرَّ
.  اھللیلویجَدِیدًا 

ھ فيِ تسبحتلأِنََّ 
یسَیْنِ الْقِ بَیْعَةِ  .دِّ



Israël verheuge
zich in zijn 
Maker, Halleluja. 
Laten de kinderen 
Sions juichen over 
hun Koning.

Maref oe-nof enzje
Pisra-iel ezjen fie etaf
thamiof allieloeja: nen
shierie en Sion maroe
theliel ezjen poe oero

Marefounof ̀nje 
Picrayl ̀ejen 
vyètaf;amiof 
allylouia. 
Nensyri ̀nCiwn 
marou;elyl 
èjen Pououro. 

 إسرئیل فَلَیَفْرَحُ 
.  للیلویاھبِخَالقِھِِ 

ھْیُونَ وَبَنَوْا صَ 
.لْكِھِمْ بِمِ لوُا فَلیَِتَھَلَّ 



Laten zij Zijn 
Heilige Naam loven 
in een koor, 
Halleluja. Hem 
psalmzingen met 
tamboerijn en citer

Maroe esmoe e-pefran
eth-oe-wab gen oe-goros
allieloeja: gen oe-kemkem
nem oe psaltierion
maroe er epsalien erof.

Marouc̀mou ̀epefran 
e;ouab qen ou,oroc 
allylouia. Qen 
oukemkem nem 
ou'altyrion 
marouer'alin ̀erof. 

ھِ إسْمِ حُوا فَلیَِسْبَ 
وسِ  بِصَفِّ الْقدُُّ
فٍّ بِدُ . ھللیلویا
لوُا رَتِّ فَلیُِ وَمِزْمَارِ 

.لَھُ 



Want de Heer 
heeft een welbe-
hagen in Zijn volk, 
Halleluja. Hij 
kroont de ootmoe-
digen met heil.

Zje Eptshois natie matie
ezjen pef la-os allieloe-
ja: ef na etshiesie en 
nie rem ravsh gen oe 
oe-khai.

Je ̀P[oic na]m-
a] ̀ejen peflaoc 
allylouia. 
F̀na[ici 
ǹniremraus qen 
ououjai. 

بَّ  رُّ  یَسُ لأِنََّ الرَّ
.  للیلویاھبِشَعْبِھِ 

اء یُعْليِ الودع
.بِالْخَلاَصِ 



Laten de heiligen 
juichen met 
eerbetoon, 
Halleluja. 
Jubelen op hun 
legersteden.

Ev e-shoe-shoe em moo-
oe enzje nie ethoe-wab
gen oe-oo-oe allieloeja: 
ev e-theliel em moo-oe 
hiezjen noe ma e-nen
kot. Euèsousou ̀mmwou 

ǹje nye;ouab qen 
ouẁou allylouia. 
Euè;elyl ̀mmwou 
hijen 
noumanenkot. 

ییَفْتَخِرُ  سُونَ الْقدِِّ
.  لویاھللیبِمَجْدِ 
ونَ عَلَىوَیَتَھَلَّلُ 

.مَضَاجِعِھِمْ 



De lofverheffingen
Gods zijn in hun 
keel, Halleluja. 
Een tweesnijdend 
zwaard is in
hun hand.

Nie et-shiesie ente
Efnoetie et kie gen toe 
esh-vovie allieloeja: han
siefie en ro esnav et kie
gen noe zj-iekh.

Ni[ici ̀nte ̀Vnou] 
et,y qen 
tous̀bwbi 
allylouia. 
Hancyfi ̀nroc̀nau 
et,y qen noujij.

 فيِتَعْلیَِاتُ اللهَِّ 
.  للیلویاھحَنَاجِرِھِمْ 
اتِ وَسُیُوفُ ذَ 

یْنِ فِ  .مْ أیَْدِیھِ ي حَدَّ



Om wraak te 
oefenen aan de 
volken, Halleluja. 
Bestraffingen 
aan de natien.

E-ep zj-ien ie-rie en 
oe etshie em ep
shiesh gen nie ethnos
allieloeja: nem han
sohie gen nie la-os. Èp̀jinìri 

ǹou[im̀p̀sis 
qen nie;noc 
allylouia. 
Nem hancohi 
qen nilaoc. 

ي نِقْمَةً فِ لیَِصْنَعُوا
.  یاھللیلوالأْمَُمِ 

 فيِ وَتَوْبِیخَاتٍ 
.الشُّعُوبِ 



Om hun koningen 
met ketenen te 
binden, Halleluja. 
En hun edelen 
met ijzeren
boeien.

E-ep zj-ien soonh en 
han oeroo-oe gen han
pezies allieloeja: nem nie 
et tajoet entoo-oe gen 
han pezies en zj-iekh
em veniepie. Èp̀jincwnh ̀nhanou-

rwou qen hanpedyc 
allylouia. Nem 
nyettaiyout ̀ntwou 
qen hanpedyc ̀njij 
m̀benipi.

قوُ ا مُلوُكُھُمْ لیُِوَثِّ
.  لویاھللیبِقیُُودِ 

لٍ مْ بِأغَْلاَ وَإشِْرَافھُُ 
.حَدِیدٍ نْ للأِْیَْدِي مِ 



Om het beschreven 
vonnis aan hen te 
voltrekken, 
Halleluja. Dat is de 
glorie van al Zijn 
heiligen.

E-ep zj-ien ie-rie en 
gietoe en oe hap ef
esgie-oet allieloeja: pai
oo-oe fai af shop gen nie 
eth-oe-wab tieroe intaf.

Èp̀jinìri ̀nqytou 
ǹouhap efc̀qyout 
allylouia. Paiẁ-
ou vai afsop qen 
nye;ouab tyrou 
ǹtaf. 

مًا بِھِمْ حُكْ لیَِصْنَعُوا
.  یلویاھللمَكْتُوبًا 

ائِنٌ كَ ھَذَا الْمَجْدُ 
یسِ قِ جَمِیعِ فيِ  .یھِ دِّ



Halleluja, 
Halleluja, 
Halleluja.

Allieloeja: 
Allieloeja:
Allieloeja.

Allylouia@ 
allylouia@ 
allylouia. 

، ھللیلویا
، ھللیلویا
.ھللیلویا

Psalm 150 



Looft God in 
al Zijn heiligen 
Halleluja.

Esmo Ifnotie gen 
nie es-o-web tiro
intav ellieloje.

C̀mou ̀eV̀nou] 
qen nye;ouab 
tyrou ̀ntaf 
allylouia. 

ي  فِ سَبَحُوا اللهََّ 
یسِ جَمِیعِ قِ  یھِ دِّ

.ھللیلویا 



C̀mou ̀erof 
qen pitajro 
ǹte tefjom 
allylouia. 

هُ فيِسَبَّحُو
تِھِ جِلْدِ قُ  وَّ

.ھللیلویا

Esmoe erof gen pie
takhro ente tef
khom ellieloje.

Looft Hem in 
Zijn machtig 
firmament 
Halleluja.



Looft Hem om 
Zijn machtige 
daden Halleluja.

C̀mou ̀erof 
èh̀ryi hijen 
tefmetjwri 
allylouia.

حُوهُ عَ  لَى سَبَّ
.ھللیلویامَقْدِرَتِھِ 

Esmoe erof e-ehrie
hiezjen tef met 
khoorie ellieloje.



Looft Hem naar 
Zijn geweldige 
grootheid 
Halleluja.

C̀mou ̀erof 
kata ̀pàsai ̀nte 
tefmetnis] 
allylouia.

حُوهُ  ةٍ كَكَثْرَ سَبَّ
.للیلویاھعَظَمَتُھُ 

Esmoe erof kata ep 
ashai ente tef met 
nishtie ellieloje.



Looft Hem met 
bazuingeschal 
Halleluja.

C̀mou ̀erof 
qen ouc̀my 
ǹcalpiggoc 
allylouia.

حُوهُ بِ  صَوْتِ سَبَّ
.ویا الْبُوقِ ھللیل

Esmoe erof gen 
oeesmie en salpin-
ghos ellieloje.



Looft Hem 
met harp en 
citer Halleluja.

C̀mou ̀erof qen 
ou'altyrion 
nem ouku;ara 
allylouia.

حُوهُ  ارِ بِمِزْمَ سَبَّ
.للیلویاھوَقیِثَارَ 

Esmoe erof gen 
oe psaltierion nem 
oekiethara ellieloje.



Looft Hem met 
tamboerijn en 
koorzang 
Halleluja.

C̀mou ̀erof qen 
hankemkem nem 
han,oroc 
allylouia. 

حُوهُ بِ  دُفوُفِ سَبَّ
.لیلویاھلوَصُفوُفِ 

Esmoe erof gen han
kem-kem nem han
goros ellieloje.



Looft Hem met 
snarenspel en 
fluit Halleluja.

C̀mou ̀erof qen 
hankap nem 
ouorganon 
allylouia. 

حُوهُ بِ  أوَْتَارٍ سَبَّ
.لویاھللیوَأرُْغُنُ 

Esmoe erof gen han
kap nem oe-orghanon
ellieloje.



Looft Hem met 
klinkende 
cimbalen 
Halleluja.

C̀mou ̀erof qen 
hankumbalon 
ènece touc̀my 
allylouia. 

حُوهُ  وجِ بِصُنُ سَبَّ
وْتِ حَسَنَةِ ال صَّ
.ھللیلویا

Esmoe erof gen han
kiem valon e-ne-se 
toe esmie ellieloje.



Looft Hem met 
schallende 
cimbalen 
Halleluja.

C̀mou ̀erof qen 
hankumbalon 
ǹte oueslylouì 
allylouia. 

حُوهُ  وجِ بِصُنُ سَبَّ
ھْلیِلِ  التَّ
.ھللیلویا

Esmoe erof gen han
kiem valon ente oe 
e-eshlie-loe-wie 
ellieloje.



Alles wat adem 
heeft, love de 
Naam van de 
Heer onze God. 
Halleluja.

Nifi niben 
marouc̀mou 
tyrou ̀ev̀ran 
m̀P̀[oic Pennou] 
allylouia. 

سْبَحُ ةٍ فَلَتَ كُلَّ نَسَمَ 
بِّ   الھنا اسْمِ الرَّ

.ھللیلویا

Niefie nieven maroe
esmoe tieroe e-
efran em Eptshois 
Pennoetie allieloeja.



Glorie aan de 
Vader en de 
Zoon en de
Heilige Geest.

Doxa Patri ke 
Ùiw ke ̀Agiw 
P̀neumati 
allylouia.

ب الَْمَجْدُ للآ
وحِ وَالاِبْنُ وَ  الرُّ
.یلویاھللالْقدُُسِ 

Zoksa Patrie ke Eejo 
ke akhio Pnevmatie
allieloeja.



Nu en altijd en 
tot in de eeuwen 
der eeuwen 
Amen. Halleluja.

Ke nun ke ̀aì ke ic 
touc ̀eẁnac twn 
èẁnwn ̀amyn 
allylouia. 

 أوََانٍ الآَْنُ وَكُلُّ 
ھُورِ وَإلَِى دَھْرِ  الدُّ

.اھللیلویآمِینَ 

Ke nien ke a-ie ke 
ies toes e-oo-nas 
ton e-oonoon amien 
allieloeja.



Halleluja, 
Halleluja. Glorie 
zij aan U, 
onze God.

Allylouia@
=a=l. Doxa ci ̀o 
:eoc ̀ymwn 
allylouia. 

.  ویاھللیلویا، ھللیل
ھِنَا  یَا إلَِ الَْمَجْدُ لَكَ 
.ھللیلویا

Allieloeja, allieloeja
zoksa sie o The-os
iemoon allieloeja.



Halleluja, 
Halleluja. Glorie 
zij aan onze
God.

Allylouia@
=a=l. Piẁou va 
Pennou] pe 
allylouia.

.  ویاھللیلویا، ھللیل
لَھِنَا الَْمَجْدُ لإِِ 
.ھللیلویا

Allieloeja, allieloeja 
pie oo-oe fa 
Pennoetie pe 
allieloeja.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Inleiding tot de Adam Theotokie

مَةُ الثیؤطوكیات الآدام مُقَدِّ

وفِ خِتَامَ للأبصالیاتقطِْعَةٌ تُقَالُ بِلَحْنِھَا الْمَعْرُ 
امِ  مَةِ للثیؤطوكیات فيِ أیََّ .لآداماوَمُقَدِّ

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.

Loipon ansan;wou]



En wanneer wij 
bijeenkomen: voor 
gebed: laat ons dan 
zegenen de Naam: 
van mijn Heer Jezus.

Loipon 
ansan;wou]@ 
è]p̀roceu,y@ 
marenc̀mou 
èpiran@ ̀nte 
Pa[oic Iycouc. 

ا، مَا وَأیَْضًا إذَِ 
لاَ اجْتَمَعْنَا، لِ  ةِ، لصَّ

، إسْمفَلَنُبَارِكُ 
.وعَ رَبِّي یَسُ 

Liepon an shan
thoooetie: e-tie epros
evshie: maren esmoe 
e-pie ran: ente Pa-
tshois Iesoes.



Wij zegenen U: o 
mijn Heer Jezus: 
red ons door Uw 
Naam: want wij 
hopen op U.

Je tennac̀mou 
èrok@ ̀w Pa[oic 
Iycouc@ nahmen 
qen pekran@ je 
anerhelpic 
èrok.

نَا نُبَ  ارِكُكَ، لأِنََّ
سُوعَ، یَا رَبِّي یَ 

نَا  ، مِكَ بِإسْ نَجِّ
نَا تَوَ  لْنَا عَ لأِنََّ .لَیْكَ كَّ

Zje ten na esmoe 
irok: o Pa-tshois
Iesoes:nahmen gen 
pekran: zje an er 
helpies erok.



Dat wij U mogen 
prijzen: met Uw 
Goede Vader: en 
de Heilige Geest:

E;renhwc ̀erok@ 
nem Pekiwt 
ǹàga;oc@ nem 
Pip̀neuma 
e;ouab@

عَ حَكَ، مَ لكَِيْ نُسَبِّ 
الحِِ، أبَِیكَ الصَّ 

وحِ الْقُ  دُسِ، وَالرُّ

Ethren hoos erok: 
nem pek jot en 
aghathos: nem pie
Pnevma eth-oewab:



want U bent 
verrezen/gekomen
en heeft ons 
verlost.

zje aktonk/ak ie 
ak sootie emmon.

je 
aktwnk/akì
akcw] 
m̀mon.

تُ أتََیْ /قمُْتُ لأِنََّكَ 
.نَاوَخَلَّصَتْ 



Glorie aan de 
Vader en de Zoon, 
en de Heilige 
Geest, Glorie zij 
aan U, die de 
mens liefheeft.

Zoksa Patrie ke 
Eejo: ke akhio 
Pnevmatie: zoksa 
sie filan ethro-pe.

Doxa Patri ke 
Ùiw ke ̀Agiw 
P̀neumati. 
Doxa ci 
Vilan;̀rwpe.

نِ وَالاِبْ الَْمَجْدُ للآب
وحِ الْقُ  .  دْسِ وَالرُّ

بُّ  یَا مُحِ الَْمَجْدُ لَكَ 
.الْبِشْرِ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Inleiding tot de Watos Theotokie

مَةُ الثیؤطوكیات الواطس مُقَدِّ

تَامَ للأبصالیاتقطِْعَةٌ تُقَالُ بِلَحْنِھَا الْمَعْرُوفِ خِ 
امِ الواطس مَةِ للثیؤطوكیات فيِ أیََّ وَمُقَدِّ

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.

Eswp ansaner'alin



Wanneer wij zingen, 
laat ons dan teder 
zeggen, onze Heer 
Jezus Christus, 
heb genade over 
onze zielen.

Eswp ansaner-
'alin@ marenjoc 
qen ouh̀loj@ je 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ariounai 
nem nen'u,y.

لْ إذَِا مَا  قْلٍ فَلنَِ نَا، رَتَّ
نَایَ بِعُذُوبَةٍ،  ا رَبُّ

یحِ، الْمَسِ یَسُوعُ 
عَ إصنع رَحْمَةً مَ 

.نُفوُسِنَا

E-shop an shan er epsa-
lien, maren khos gen oe 
ehlokh, zje Pentshois
Iesoes Piegristos, a-rie
oe-nai nem nen epsie-shie.



Glorie aan de Vad-
er: en de Zoon en 
de Heilige Geest: 
nu en altijd en tot: 
in de eeuwen der 
eeuwen. Amen.

Doxa Patri ke 
Ùiw@ ke ̀Agiw 
P̀neumati@ ke 
nun ke ̀aì ke ic 
touc@ ̀eẁnac twn 
èẁnwn ̀amyn.

، وَالاِبْنِ الَْمَجْدُ للآب
وحِ  وسَ الْقُ وَالرُّ ، دُّ

وَانٍ، أَ الآْنُ وَكُلُّ 
ھُورِ وَإلَِى دَھْرِ ا لدُّ

.آمِینَ 

Zoksa patrie ke eejo
ke akhio Pnevmatie: 
ke nien ke a-ie ke ies
toes e-oo nas ton e-
onoon amien.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Zondag Psalies Psali
Adam voor de Maagd

دَةِ الْعَذْ  یِّ دِ رَاءِ لیَِوْمَ الأْحََ أبصالیھ آدام للِسَّ

ا اب ابِعِ تَقرَِّ الْعِیدِ بَدَلُ أوَْ صالیھ الْیَوْمَ بَعْدَ الْھَوَسِ الرَّ
ا ابصالیھ أیكوتى فَتَقْرَأُ  .السنھمَدَارٍ عَلَى أیناھتى أمََّ



Ik heb geloofd 
daarom: heb ik 
gesproken met 
macht: over Uw 
grote genade: o 
Heer der machten.

Ainah] e;be vai@ 
aicaji qen
oujom@ e;be
peknis] ̀nnai@ 
P̀[oic ǹte nijom.

كَ، لذَِلِ آمَنَتْ 
ةٍ بِ تَكَلَّمَتْ  مِنْ ، قوَُّ

كَ، رَحْمَتِ أجَْلِ عَظْمِ 
اتِ الْقُ یَا رَبَّ  .وَّ

Ai nahtie ethve fai: ai 
sazj-ie gen oe-khom: 
ethve pek nishtie in 
nai: Eptshois ente nie 
khom.



Help mij o mijn 
Heer: Jezus de
Barmhartige: om te 
verheerlijken mijn
Vrouwe: Uw moeder 
de Bruid.

Boỳ;in èroi
Pa[oic@ Iycouc
Pirefsenhyt@ 
e;ri]ẁou ǹta-
[oic@ Tekmau
ǹselet. 

بِّي، رَ أعَْنِي یَا 
ءُوفِ، الرَّ یَسُوعُ 
دَتِيسَ لأِمَْجَدَ  ، یِّ

كَ  .وسالْعَرُ أمُُّ

Voi thien eroi Pa-tshois:
Iesoes pie ref shenhiet:
ethre tie oo-oe en 
tatshois: tek mav en
shelet.



Want waarlijk: 
was zij hoog 
verheven: deze 
maagd: die vol 
van eer is.

Ge gar ̀aly;wc@ 
ac[ici ̀emasw@ 
ǹje 
taiPar;enoc@ 
e;meh ̀ntaio. 

ھَا  ةِ، لْحَقیِقَ بِالأِنََّ
ا، تَعَالَتْ قَدْ  جِدًّ

رَاءِ، الْعَذْ ھَذِهِ 
.كَرَامَةً ةُ الْمُمْتَلئَِ 

Khe ghar aliethos: 
as etshisie e-mashoo: 
enzje tai parthenos: 
ethmeh en tajo.



David zei over 
haar: “De Heer 
verkoos Sion:

Dauid afcaji
e;bytc@ je 
àP̀[oic cwtp
ǹCiwn@

نْ لَّمَ مِ دَاوُدُ تَكَ 
:ائِلاً أجَْلھَِا، قَ 

بُّ  ار إختالرَّ
صَھْیُونَ،

Davied afsazj-ie 
ethviets: zje a-
Eptshois sootp en 
Sioon:



Hij kwam en 
verbleef in 
haar: en 
verloste ons.”

afì afswpi 
ǹqytc@ sa 
ǹtefcw] 
m̀mon. 

ا، فیِھَ وَأتََى وَحَلَّ 
.نَاحَتَّى خَلَصْ 

af ie af shopie en 
giets: sha entef 
sootie emmon.



Dit is Maria: 
die tot ons 
bracht: de 
eeuwige: vrijheid.

Ète ;ai te Maria@ 
ètacìni saron@ 
ǹ]èle;uria@ 
ǹèẁnion. 

ي  ، الَّتِ أيَُّ مَرْیَمَ 
یْنَا إلَِ جَلَبَتْ، 
ةَ  یَّ .ةِ ، الأْبََدِیَّ الْحُرِّ

E-te thai te Maria: 
etas i-nie sharon: 
en tie elevtheria:
en e-oo-nion.



Zacharia sprak: 
dat zij de gouden 
kandelaar is: die 
is gemaakt: met 
handen van goud.

Za,ariac afjoc@ 
je ]lu,nia 
ǹnoub@ 
;yètau;amioc@ 
qen hanjij 
ǹnoub. 

ا  ھَ الَ، قَ زَكَرِیَّ ا أنََّ
ھَبَ،الالْمَنَارَةُ  ذَّ

ادٍ بِأیََ ةِ، الْمَصْنُوعَ 
ةٍ  .  ذَھَبِیَّ

Zacharias af khos: 
zje tie liegnia en 
noeb: tie etav
thamios: gen han 
zj-iekh en noeb.



Jesaja zei tot 
ons: met een 
vreugdevolle stem: 
Zij zal voor ons 
baren: Emmanuel.

Ỳcaỳac afjoc 
nan@ qen ouc̀my 
ǹ;elyl@ je 
ecèmici nan@ 
ǹEmmanouyl.

نَا، لَ أشعیاء قَالَ 
لِ، ھْلیِالتَّ بِصَوْتِ 

ھَا  لَنَا، تَلدُِ أنََّ
.  عمانوئیل

Iesa-iejas af khos
nan: gen oe-esmie
en theliel: zje es e-
misie nan: en
Emmanoe-iel.



Zij is Jeruzalem: 
de stad van onze 
God: de troon van 
de Cherubim: met 
al hun menigten.

:ai te Ieroucalym@ 
t̀polic ̀mPennou]@ 
p̀harma 
ǹNi,eroubim@ etoi 
ǹou;o ̀nry].

مُ، شَلیِأوُرْ ھَذِهِ ھِيَ 
بَةُ مَرْكَ نَا، إلَِھِ مَدِینَةُ 

ذَاتَ الشاروبیم، 
.كَثِیرَةِ الْ الأْنَْوَاعِ 

Thai te Jerosa-liem: 
et polies em
Pennoetie: ep harma
en nie Sheroebiem: et 
oi en oe tho en rietie.



Ezechiël heeft 
getuigd: en toonde 
dit aan ons: hij zei 
“Ik zag een poort: 
naar het oosten.”

Iezekiyl 
auerme;re@ 
afouwnh nan 
m̀vai@ je ainau 
èoupuly@ ̀nca 
nimansai. 

وَأظَْھَرَ دَ، شَھِ حَزْقیَِالُ 
أنَِّي : ، قَائِلاً لَنَا ھَذَا

احِیَةَ رَأیَْتُ بَابًا، نَ 
.الْمَشَارِقِ 

Jezekie-iel af er
methre: af oe-oonh
nan em fai: zje ai
nav e-oe-pielie: en-sa
nie ma en-shai.



De Heer de 
Redder: is daarin
binnengegaan: en 
het bleef: volledig
gesloten.

Kurioc 
Pirefnohem@ 
afse ̀eqoun 
saroc@ acòhi 
ecsotem@ 
m̀pecry] kalwc. 

بُّ  خْلصُِ، الْمُ الَرَّ
بَقيَِ وَ فیِھِ، دَخَلَ 

.الھِِ بِحَ دًا جَیِّ مُغْلَقًا، 

Kirios pie ref nohem: 
af she e-goen
sharos: as ohie
es-shotem: em
pes rietie kalos.



Alle naties 
prijzen: in velerlei 
talen: tot de
Theotokos: de 
Moeder van de 
Messias.

Laoc niben 
cehwc@ nem 
niacpi ̀nlac@ 
è};eòtokoc@ 
:̀mau ̀mMaciac.

بِ كُلَّ الشُّعُو
اتِ مَعَ لغَُ یَسْبَحُونَ،
وَالدَِةِ لِ الأْلَْسُنِ، 

امَ أمَْ الإْلَِھِ،  .اسِیًّ

La-os nieven se hos:
nem nie as-pie en 
las: etie theotokos: 
ethmav em Masias.



De reine Maria: 
de vreugde der
rechtvaardigen: 
en waarlijk de 
blijdschap:
der gelovigen.

Maria ]cemne@ 
p̀ounof 
ǹnidikeoc@ ouoh 
ǹàly;iny@ ̀vrasi 
ǹnipictoc. 

، فیِفَةُ الْعَ مَرْیَمُ 
یْنِ، دِیقَ الصَّ بَھْجَةُ 

حَ فَرَ قَةِ، وَبِالْحَقیِ
.الْمُؤْمِنِینَ 

Maria tie semnie: ep
oenof en nie ziekeos:
oewoh en aliethienie: 
ef rashie en nie pistos.



U bent de taber-
nakel: en ook de 
ark: die Mozes 
had gemaakt: 
met grote eer.

Ǹ;o te ]c̀kyny@ 
èta Mwùcyc
;amioc@ qen
ounis] ̀ntimy@ 
ouoh ǹ]kibwtoc.

ةُ الْ ھِيَ أنَْتِ  ، قبَُّ
عَھَا الَّتِي صَنَ 
ظْم بِعَ مُوسًى، 

ابُوكَرَامَةَ، وَال .  تِ تَّ

Entho te tie eskinie: 
e-ta Mooisies thamios: 
gen oe nieshtie en 
tiemie: oewoh en tie
kievotos.



Hoger dan alle: 
hemelse 
gedachten: is
deze wonderlijke 
zaak: van het
verzoendeksel.

Xap̀swi ènimeuì@ 
ǹèpouranion@ 
ǹje paihwb
ǹs̀vyri@ ̀nte
piìlactyrion.

نْ مُتَعَالٍ عَ 
، الأْفَْكَارِ 

ا ھَذَ السمائیة، 
جِیبِ،الْعَ الأْمَْرِ 
.غِطَاءِ للِْ الَّذِي 

Ksa epshooi e-nie mevie: 
en e-poeranion: enzje
pai hoob en eshfierie: 
ente pie ielastirion.



Groot is de glorie: 
van uw 
maagdelijkheid:
o glorievolle: 
heilige Maria.

Ounis] pe 
p̀ẁou@ ǹte 
tepar;enia@ ̀w 
;ye;meh ̀nẁou@ 
]àgia Maria. 

مَجْدٌ،عَظِیمٌ ھُوَ 
تُھَا أیََّ تِكَ، بِتَوْلیَِ 

ا، مَجْدً ةُ الْمُمْتَلئَِ 
یسَ  .مَ مَرْیَ ةِ الْقدِِّ

Oe nieshtie pe ep oo-
oe: ente tie parthenia: 
oe thie ethmeh en oo-
oe: tie akhia Maria.



De eervolle kruik: 
en de kandelaar: 
het zuivere 
wierookvat: vol 
van zegen.

Pic̀tamnoc 
ettaiyout@ ouoh 
]lu,nia@ 
]soury 
ettoubyout@ 
e;meh ̀neulogia.

مُ، لْمُكَرَّ االَْقسِْطُ 
، وَالْمَنَارَةُ 
قِ ةِ وَالْمِجْمَرَ  ةِ،النَّ یَّ
.بَرَكَةً الْمَمْلوُءَةُ 

Pie estamnos et tajoet: 
oewoh tie lignia: tie
shoerie et toeviot: 
ethmeh en ev lokhia.



Alle verheven 
namen: van de
onlichamelijken: 
hebben niet de 
hoogte bereikt: 
van uw zaligheid.

Ran niben 
et[oci@ ̀nte 
niàcwmatoc@ 
m̀pous̀voh 
èp̀[ici@ ̀nte 
nemakaricmoc. 

ةِ، الْعَالیَِ كُلَّ الأْسَْمَاءِ 
دِینَ، الْمُتَجَسِّ الَّتِي لغَِیْرِ 
لَى، إِ لَمْ یَبْلغُُوا 

.عُلوَُّ طوباویتك

Ran nieven et-
etshosie: ente nie
asomatos: em poe esh-
foh ep etshiesie:ente
ne makarismos.



U werd vergeleken: 
met de staf van 
Aäron: die 
ontsprong en 
bloeide: en vrucht
voortbracht.

Ceten;wn] 
èpis̀bwt@ ̀nte 
Ààrwn@ 
ètafviri ̀ebol 
afrwt@ ouoh 
af]karpon. 

صًا، شُبِّھتِ بِعَ 
الَّتِي، ھرون 

، بَتَتْ وَنَ أزَْھَرَتْ 
.مَرَةً ثَ وَأعَْطَتْ 

Se ten thontie e-pie 
eshvoot:ente A-aron: 
etaf fierie evol af root: 
oewoh af tie karpon.



U bent verheven: 
meer dan de 
Cherubim: en 
vereerd: meer 
dan de Serafim.

Te[oci ̀emasw@ 
èhote 
Ni,eroubim@ 
tetaiyout ̀nhouò@ 
èNiceravim. 

ا، جِدًّ نْتِ مُرْتَفعَِةٌ أَ 
شاروبیم، الأكَْثَرَ مِنْ 
مِنْ ثَرَ، أكَْ وَمَكْرُمَةِ 
. السیرافیم

Te-etshosie e-masho:
eho-te nie Sheroebi-
em: te tajoet en 
hoo-o: e-nie Serafiem.



U heeft gebaard: 
de Zoon Gods, 
onze God:
wij verheerlijken 
Hem als God: en
aanbidden Hem.

Ùioc :eoc 
Pennou]@ ̀aremici 
m̀mof@ ten]ẁou 
naf hwc Nou]@ 
ouoh tenouwst 
m̀mof. 

نَا، إلَِھِ اِبْنُ اللهَِّ 
دُهُ مَجِّ نُ وَلَدَتْھُ، 
نَسْجُدُ وَ كَإلَِھٍ، 

.لَھُ 

Eejos The-os Penno-
etie: a-re miesie emmof: 
ten tie oo-oe naf hoos
noetie: oewoh ten 
oeoosht emmof.



Hij die ontoegan-
kelijk: licht bewoont:
heeft Zijn wonderen 
geopenbaard: en u 
heeft Hem met melk 
gevoed.

Vyetsop qen 
piouwini@ 
ǹats̀qwnt 
èrof@ afouwnh 
ǹnefmyini@ ̀are] 
èrw] ̀erwf. 

اكِنُ فِ  ورِ، النُّ ي الَسَّ
دْنِي الَّذِي لاَ یُ 

ھِ، آیَاتِ رَ أظَْھَ مِنْھُ، 
.نُ اللَّبَ ھُ وَأرَْضَعَتْ 

Fie et-shop gen pie 
oeooinie: en at esh
goont erof: af oe-
oonh en nef mienie: a-
retie e-rootie eroof.



Wees gegroet 
Maria: de schone 
duif: vol van 
wijsheid: de 
Moeder van Jezus
Christus.

<ere ne Maria@ 
][rompi 
e;necwc@ e;meh 
ǹcovia@ ̀:mau 
ǹIycouc 
Pi,̀rictoc. 

لاَمُ لَ  یَمُ، مَرْ كَ یَا الَسَّ
، حَسَنَةَ الْ الْحَمَامَةَ 
حِكْمَةً،الْمُمْتَلئَِةُ 

.مَسِیحِ الْ یَسُوعُ أمَْ 

Shere ne Maria: tie
etshrompie ethne-
soos: ethmeh en sofia: 
ethmav en Iesoes
Piegristos.



De rest van onze 
dagen: zullen wij 
u prijzen: o 
glorievolle: en 
met reinheid
bekleed.

"epi ̀nte 
nenèhoou@ 
tenereuvomin 
m̀mo@ ̀w ;ye;meh 
ǹẁou@ tejolh 
m̀pitoubo. 

ةَ  امِنَا، أیََّ بَقیَِّ
تُھَا أیََّ نَمْدَحُكَ، 
نْتِ أَ مَجْدًا، الْمُمْتَلئَِةُ 
ھَارَ بِ مُشْتَمِلَةٌ  .ةِ الطَّ

Pse-pie ente nen eho-
oe: ten er ev fomien
emmo: o thie ethmeh
en oo-oe: te kholh em
pie toe-vo.



Wees geduldig, 
o Menslievende: 
met Uw dienaren: 
vergeef onze 
zonden: en neem
ons bij U aan.

Ẁouǹhyt 
Pimairwmi@ 
èh̀ryi ̀ejen 
pekbwk@ ,w nan 
èbol ̀nnennobi@ 
ouoh sopten 
èrok. 

شْرِ، الْبِ بُّ تَأنٍَّ یَا مُحِ 
وإغفر ، عَبْدِكَ عَلَى 

وإقبلناا، خَطَایَانَ لَنَا 
.إلَِیْكَ 

Oo-oe en hiet pie mai
roomie: e-ehrie ezjen
pek vook: koo nan evol
en nen novie: oewoh
shopten erok.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Zondag Psalies Psali Adam 
voor mijn Heer Jezus

الأْحََدِ مَ یَوْ إبصالیھ آدام لرُِبَى یَسُوعُ 

ا اب ابِعِ تَقرَِّ الْعِیدِ بَدَلُ أوَْ صالیھ الْیَوْمَ بَعْدَ الْھَوَسِ الرَّ
ا ابصالیھ أیكوتى فَتَقْرَأُ  .السنھمَدَارٍ عَلَى أیناھتى أمََّ



Ik heb U gezocht: 
uit het diepste 
van mijn hart: o 
mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Aikw] ̀ncwk@ 
qen ̀pswk 
m̀pahyt@ Pa[oic 
Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

نْ عُمْقٍ مِ طَلَبَتُكَ، 
 ، ا رَبِّيیَ قَلْبِيٍّ

.نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Ai kotie ensook: gen 
ep shook em pa hiet: 
Patshois Iesoes: arie
voithien eroi.



Ontbind voor mij: 
de boeien van de 
zonden: o mijn 
Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Bwl ̀ebol 
haroi@ ̀nnic̀nauh 
ǹte ̀vnobi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi

، عَنِّيحَلَّ 
یَّ الْ رِبَاطَاتِ  ة، خَطِّ
سُوعَ یَا رَبِّي یَ 

.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Vol evol haroi: en nie
esnavh ente ef novie:
Pa-tshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



Wees mij een 
hulp: dat U mij 
verlossen mag: o 
mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Gentyi 
m̀boỳ;oc@ 
e;rekcw] ̀mmoi@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

نً مُ كُنْ ليِ  ا، عَیَّ
نِي،لِّصَ تُخَ لكَِيْ 

، یَسُوعَ رَبِّيیَا 
.أعَْنِي

Khen tie em vo-iesos: 
ethrek sootie emmoi:
Pa-tshois Iesoes: arie
voi-thien eroi.



Moge Uw goedheid: 
spoedig tot mij 
komen: o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Dekmetàga;oc@ 
marentahoi 
ǹ,wlem@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

صَلاَحُكَ، 
یعًا، سَرِ نِي فَلَیُدْرِكُ 

سُوعَ یَا رَبِّي یَ 
.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Zek met aghathos:
mares tahoi en koolem.
Pa-tshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



Overschaduw mij: 
met de schaduw 
van Uw vleugels: o 
mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Ekerqyibi ̀ejwi@ 
qa t̀qyibi ̀nte 
nektenh@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

، عَلِ ظَلَّلَ  لِّ بِظِ يُّ
ي یَا رَبِّ ، جَنَاحَیْكَ 

.نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Ek er gievie e-khooi: 
ga et gievie ente nek 
tenh: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-
thien eroi.



In zes dagen: 
heeft U de hele 
schepping gemaakt: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Coou (^) gar 
ǹèhoou@ ak;amio 
ǹ]k̀tycic tyrc@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi.

ةِ  امٍ، أَ فيِ سِتَّ یَّ
یقَةِ، الْخَلِ صَنَعَتْ كُلَّ 
وعَ یَا رَبِّي یَسُ 

.نِيالْمَسِیحَ، أعَْ 

So-oe ghar en eho-oe: 
ak thamio en tie ek 
tiesies tiers: Pa-tshois
Iesoes Piegristos: arie
voi-thien eroi.



Zevenmaal daags: 
zal ik zegenen Uw 
Naam: o mijn 
Heer Jezus: kom 
mij te hulp.

Sasf ̀ncop 
m̀myni@ 
]nac̀mou 
èpekran@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

ي اتٍ فِ سَبْعُ مَرَّ 
بَارِكُ أُ الْیَوْمِ، 
بِّيیَا رَ إسمك، 

.عْنِيیَسُوعَ، أَ 

Shashf en sop em 
mienie: tie na esmoe 
epekran: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-thien
eroi.



De hele schepping: 
verheerlijkt Uw 
Naam: o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Yc ]k̀tycic 
tyrc@ ce]ẁou 
m̀pekran@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

یَّ الْ ھَا كُلَّ  ةِ، بَرِّ
دُ  مك،إستُمَجِّ

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.، أعَْنِيالْمَسِیحَ 

Ies tie ek-tiesies
tiers: se tie oo-oe 
em pekran: Patshois
Iesoes Piegristos: 
arie voi-thien eroi.



Aan U zij de 
heerschappij: en 
de macht: o mijn 
Heer Jezus: kom 
mij te hulp.

:wk te 
]met[oic@ nem 
]exoucia@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

بُ لَكَ  ةَ الرُّ ، وبِیَّ
لْطَ  انِ،وَالسُّ

، سُوعَ یَ رَبِّي یَا 
.أعَْنِي

Thook te tie met 
tshois: nem tie 
eksoesia: Patshois
Iesoes: arie voithien
eroi.



Haast U, o mijn 
God: dat U mij 
verlossen mag: o 
mijn Heer Jezus 
Christus: kom 
mij te hulp.

Iwc ̀mmok Panou]@ 
e;rekcw] ̀mmoi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

، إلَِھِيا أسَْرَعُ یَ 
نِي، لتُِخَلِّصَ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Joos emmok panoetie:
ethrek sootie emmoi:
Pa-tshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



Elke knie: buigt 
zich voor U 
neer: o mijn 
Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Keli niben 
cekwlj@ 
m̀pekm̀;o ̀ebol@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

و تَجْثُ ةٍ، رُكْبَ كُلَّ 
رَبِّيیَاأمََامَكَ، 

.  نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Kelie nieven se kol-
kh: em pek emtho
evol: Patshois
Iesoes: arie voithien
eroi.



Alle tongen tezamen: 
zegenen Uw Naam: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Lac niben 
eucop@ cec̀mou 
èpekran@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

عًا، مَ سِنَةِ كُلَّ الأْلَْ 
مك،إستَبَارَكَ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.أعَْنِيالْمَسِیحَ ،

Las nieven ev-sop: se
esmoe e-pekran: Pa-
tshois Iesoes Piegristos: 
arie voithien eroi.



Wend Uw 
aangezicht: van 
mijn zonden af: 
o mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Matac;o 
m̀pekho@ cabol 
ǹnanobi@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

كَ، وَجْھِ إصرف 
ايَ،خَطَایَ عَنْ 

، سُوعَ یَ رَبِّي یَا 
.أعَْنِي

Ma-tas to em pek ho:
savol en na novie: 
Patshois Iesoes: 
arie voithien eroi.



O God, wis al mijn 
overtredingen uit: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Naànomia 
tyrou@ ̀Vnou] 
ekècwljou@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

مِي، آثَاجَمِیعَ 
ُ یَا  ھا، إمحاللهَّ
سُوعَ رَبِّي یَ یَا 

.أعَْنِيالْمَسِیحَ،

Na anomia tieroe:
Efnoetie ek e-sol-
khoe:Pa-tshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



U kent mijn gedach-
ten: en doorzoekt 
mijn nieren: o mijn 
Heer Jezus: kom 
mij te hulp.

X̀ouwn 
ǹnameuì@ 
k̀qotqet 
ǹna[lwt@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi

فُ أنَْتَ تَعَرُّ 
تَفْحَصُ وَ أفَْكَارِي، 

تِي یَا رَبِّي، كُلِّیَّ
.  نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Ksoe-oon en na mevie:
ek got-get en na 
etshloot:Pa-tshois
Iesoes:arie voi-thien
eroi.



Schep in mij: 
een rein hart: 
o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Ouhyt efouab@ 
ekècontf 
ǹqyt@ Pa[oic 
Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

رًا قَلْبًا طَاھِ 
ي، فِ أخَْلقُھُُ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.أعَْنِيالْمَسِیحَ،

Oe-hiet ef-oe-wab: 
ek esontf en giet: 
Pa-tshois Iesoes
Piegristos: 
arie voi-thien eroi.



Neem Uw Heilige 
Geest: niet weg 
van mij: o mijn 
Heer Jezus: kom 
mij te hulp.

Pekp̀neuma 
e;ouab@ 
m̀perolf èbol 
haroi@ Pa[oic 
Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

وسُ الْقُ رُوحُكَ  ، دُّ
، مِنِّيھُ لاَ تَنْزِعُ 
، سُوعَ یَ یَا رَبِّي 

.  أعَْنِي

Pek Pnevma eth-
oewab: em per olf
evol haroi: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-
thien eroi.



Neig Uw oor: haast 
U en hoor mij aan: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Rekpekmasj 
èroi@ cwtem 
èroi ̀n,wlem@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

،سَمْعِكَ أمََلُ  إلَِيَّ
لاً، عَاجِ وإستجب ليِ 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
.نِيالْمَسِیحَ، أعَْ 

Rek pek mash-kh
eroi: sootem eroi
en koolem: Pa-tshois
Iesoes Piegristos: 
arie voi-thien eroi.



Stel voor mij de 
wet vast: naar Uw
rechtvaardigheid: 
o mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Cemne nomoc 
nyi@ hi ̀vmwit 
ǹte 
tekme;myi@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

رَ ليِ  امُوسًا، نَ قَرَّ
دْلكَِ، عَ طَرِیقِ فيِ 
وعَ، یَسُ رَبِّي یَا 

.  أعَْنِي

Semne nomos nie: 
hie ef mooit ente
tek methmie: 
Pa-tshois Iesoes: 
arie voi-thien eroi.



Uw koninkrijk, o 
mijn God: is een 
eeuwig koninkrijk: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Tekmetouro 
Panou]@ 
oumetouro ̀nèneh@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

إلَِھِي، ا یَ مَلَكُوتُكَ 
، أبََ مَلَكُوتٌ  دِيٌّ

وعَ رَبِّي یَسُ یَا 
.نِيالْمَسِیحَ، أعَْ 

Tek met oero Panoe-
tie: oe met oero en 
eneh: Patshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



U bent de Zoon 
van God: ik 
geloof in U: o 
mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

Uioc :eoc ̀n;ok@ 
ainah] ̀erok@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi.

، اللهَِّ أنَْتَ ابْنُ 
ي یَا رَبِّ ، بِكَ آمَنَتْ 

.  نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Eejos The-os enthok: 
ai nahtie erok: Pa-
tshois Iesoes: arie
voi-thien eroi.



U, die de zonden 
der wereld 
wegneemt: 
ontferm U over 
mij: o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Vyetẁli ̀mv̀nobi@ 
ǹte pikocmoc nai 
nyi@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

ةِ خَ حَامِلُ یَا  یَّ ، طِّ
ني،إرحمالْعَالَمُ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Fie et-oolie em ef novie: 
ente pie kosmos nai nie: 
Pa-tshois Iesoes Piegri-
stos: arie voi-thien eroi.



Vergeef mij: 
mijn talloze 
overtredingen: 
o mijn Heer 
Jezus: kom 
mij te hulp.

<w nyi ̀ebol 
m̀p̀àsai@ ̀nte 
naànomia@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

رَةَ كَثْ ليِ، إغفر 
بِّيیَا رَ آثَامِي، 

.  نِيیَسُوعَ، أعَْ 

Koo nie evol em ep-
ashai: ente na anomia:
Pa-tshois Iesoes: arie
voi-thien eroi.



Alle zielen tezamen: 
zegenen Uw Naam: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

"u,y niben 
eucop@ cec̀mou 
èpekran@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

عًا، مَ فسُِ الأْنَْ كُلَّ 
مك،إستَبَارَكَ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.أعَْنِيالْمَسِیحَ،

Psie-shie nieven ev-
sop: se esmoe e-
pekran: Patshois
Iesoes Piegristos: 
arie voi-thien eroi.



Wees geduldig met 
mij: verderf mij 
niet haastig: o mijn 
Heer Jezus: kom 
mij te hulp.

Wouǹhyt 
nemyi@ 
m̀pertakoi 
ǹ,wlem@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

، عَلِ تَأنََّ  وَلاَ يِّ
ا، سَرِیعً تُھْلكُِنِي
، سُوعَ یَ یَا رَبِّي 

.  أعَْنِي

Oo-oe en hiet ne-
mie: em per ta-koi
en koolem: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-
thien eroi.



In de morgen zal 
ik opstaan: om Uw 
Naam te prijzen: 
o mijn Heer Jezus 
Christus: kom mij 
te hulp.

Saitwnt ̀mv̀nau 
ǹswrp@ ̀ntac̀mou 
èpekran@ Pa[oic 
Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

حَرِ وَقْتَ أقَوُمُ  ، السَّ
مك، إسلأِبَُارِكَ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Shai toont em ef nav
en shoorp: en ta esmoe 
epekran: Pa-tshois
Iesoes Piegristos: arie
voi-thien eroi.



Uw juk is zoet: 
en Uw last is 
licht: o mijn 
Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

F̀holj ǹje 
peknahbef@ 
teketvw 
aiciẁou@ Pa[oic 
Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

یرك، نحُلْوٌ ھُوَ 
، فیِفٌ خَ وَحَمْلكَُ 

، سُوعَ یَ رَبِّي یَا 
.  أعَْنِي

Ef hol-kh enzje pek 
nah vef: tek etfoo a-
sie oooe: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-thien
eroi.



Verhoor mij: in 
de gunstige tijd: 
o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Qen oucyou 
efsyp@ 
ekècwtem ̀eroi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi.

لٍ، قْبُومَ زَمَنٍ فيِ 
ليِ،إستجب 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
.عْنِيالْمَسِیحَ، أَ 

Gen oe-sie-joe ef 
shiep: ek e-sootem
eroi: Patshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



Geliefd is: Uw 
Heilige Naam: 
o mijn Heer 
Jezus: kom mij 
te hulp.

Hwc ousoumen-
ritf@ pe pekran 
e;ouab@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

وَ، ھُ مَحْبُوبٌ 
وسَ، الْقدُُّ إسمك 

، سُوعَ یَ یَا رَبِّي 
.  أعَْنِي

Hoos oe-shoe men-
rietf: pe pekran eth-
oe-wab: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-thien
eroi.



Verstrooi: alle 
duivels van mij: 
o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

Jwr ̀ebol haroi@ 
ǹdiaboly niben@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

كُلِّ ي، فرَِقٌ عَنِّ 
بِّي یَا رَ ةِ، الأْبََالسَِ 
، سِیحَ الْمَ یَسُوعَ 
.أعَْنِي

Khoor evol haroi: 
enziavolie nieven: 
Patshois Iesoes
Piegristos: arie voi-
thien eroi.



Plant in mij het 
zaad: van Uw
rechtvaardigheid: 
o mijn Heer Jezus: 
kom mij te hulp.

{o ̀nq̀ryi ǹqyt@ 
m̀p̀outah ǹte 
tekme;myi@ 
Pa[oic Iycouc@ 
àriboỳ;in ̀eroi. 

فيِ، إغرس 
رَكٍ، بِ ثَمَرَةَ 

، سُوعَ یَ رَبِّي یَا 
.  أعَْنِي

Tsho en egrie en giet: 
em ep oe-tah ente tek
methmie: Pa-tshois
Iesoes: arie voi-thien
eroi.



Schenk ons Uw 
ware vrede: en 
vergeef onze zon-
den: o mijn Heer 
Jezus Christus: 
kom mij te hulp.

}nan ̀ntekhiryny 
m̀myi@ ,a nennobi 
nan ̀ebol@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
àriboỳ;in ̀eroi.

لاَمِكَ سَ أعَْطِنَا 
وإغفر، الْحَقیِقيِِّ 

ا ، یَ انَاخَطَایَ لَنَا 
وعَ رَبِّي یَسُ 
.  أعَْنِيالْمَسِیحَ،

Tie nan entek hierinie
em mie: ka nen novie
nan ivol: Pa-tshois 
Iesoes Piegristos: arie 
voi-thien eroi.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De zondag Theotokie

الأْحََدَ یومثیؤطوكیة 

آدامثیؤطوكیة بِلَحْن

%90eòtokià ̀mp̀èhoov ̀n*85kvri`àak3



U wordt rechtva-
ardig genoemd: o
gezegende: onder 
de vrouwen: de 
tweede tabernakel.

Semoetie e-ro zieke-
os: o thie et esmaroo-
oet: gen nie hie-omie: 
zje tie mah esnoetie 
en eskienie. Cemou] ̀ero 

dikeoc@ ̀w 
;yetc̀marwout@ 
qen nihiomi@ je 
]mahc̀nou] 
ǹc̀kyny. 

ةُ  ةٌ، دِیقَ صَ مَدْعُوَّ
تُھَا  ةُ، مُبَارَكَ الْ أیََّ

اءِ، فيِ النِّسَ 
ةِ ال انِیَ الْقبَُّ .ةِ ثَّ

}houi]@ 1



Die genoemd 
wordt: het 
heilige: der 
heiligen: met 
daarin de tafelen.

Thie e-toe moetie eros: 
zje thie eth-oe-wab: 
ente nie eth-oe-wab: 
ere nie ep-laks en 
giets.

:y`etoumou] 
èroc@ je 
;ye;ouab@ ̀nte
nye;ouab@ ̀ere
nip̀lax ǹqytc. 

دْعَى، تُ الََّتِي 
قْدَاسِ،الأَْ قدُْسَ 

وْحًا لَ وَفیِھَا، 
.الْعَھْدَ 



van het verbond: 
met de tien 
geboden; 
geschreven door: 
de vinger van God.

Ente tie zia-thiekie: 
nem pie miet en sazj-
ie: nai etaf es-gietoe: 
enzje pie tieb ente 
Efnoetie. Ǹte ]dia;yky@ 

nem pimyt
ǹcaji@ nai
ètafc̀qytou@ 
ǹje pityb ǹte
V̀nou]. 

، وَالْعَشْرُ 
ھذة ، الْكَلمَِاتِ 
ةِ، الْمَكْتُوبَ 
.اللهَِّ بِأصُْبُعِ 



Zij hebben ons 
voorheen: geleid tot 
de Jota: de Naam 
der verlossing: van 
Jezus Christus.

Se er shorp en er-
siem me-nien: nan em 
pie jota: pie ran en 
oe-khai: ente Iesoes 
Pegrestos. Ceersorp

ǹercummenin@ 
nan ̀mPiiwta@ 
piran ǹoujai@ 
ǹte Iycouc
Pi,̀rictoc. 

نَا، دَلَّتْ سَبَقَتْ أنََّ 
سْمَ الیوطة، إعَلَى 

ذِي الَّ الْخَلاَصِ، 
.مَسِیحِ الْ لیَِسُوعَ 



Die uit u het vlees 
aannam: zonder 
verandering: en de 
Middelaar werd: 
van een nieuw 
verbond.

Fai etaf et-shie sariks 
en gietie: gen oe met at 
shieb-tie: af shoopie em 
me-sieties: ev ziathiekie 
em verie.

Vai ètaf[icarx
ǹqy]@ qen
oumetatsib]@ 
afswpi
m̀Mecityc@ 
eudia;yky m̀beri.

دُ، جَسِّ تُ ھَذَا الَّذِي 
یرٍ، تَغْیِ رِ مِنْكَ بِغَیْ 
یطًا، وَسِ وَصَارَ 
.دٍ جَدِیلعَِھْدٍ 



Door de bespreng-
ing: met Zijn Heilig 
bloed: reinigde Hij 
de gelovigen: tot 
een gerechtvaar-
digd volk.

Evol hieten ef noekh-g:
ente pef esnof eth-
oewab: af toevo en nie 
ethnahtie: ev la-os ev 
ethmajof.

Èbol hiten
v̀noujq@ `nte
Pefc̀nof e;ouab@ 
aftoubo
ǹnye;nah]@ 
eulaoc eu;̀maiof. 

، شَّاشٍ رَ مِنْ قبَِلِ 
سَ، الْمُقَ دَمَھُ  دَّ
رَ  ، مِنِینَ الْمُؤْ طَھَّ
رًامُبَ شَعْبًا  .رَّ



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on 
nieven: se et-shiesie 
emmo: ta tshois tie 
theotokos: ethoe-wab 
en sie-joe nieven. E;be vai ouon 

niben@ ce[ici 
m̀mo@ ta[oic 
};eòtokoc@ 
e;ouab ̀ncyou 
niben. 

كُلَّ ا، ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
یَا مْكِ، یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِي وَ  لَھِ، الإِْ الدَِةِ سَیِّ
یسَةَ كُ  .حِینلُّ الْقدِِّ



En ook wij bidden: 
om ontferming te
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totfem pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ 
e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi. 

بُ، نَطْلُ ا وَنَحْنُ أیَْضً 
رَحْمَةٍ، بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ ، بِشَفَاعَاتِكَ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



Wie kan spreken: 
van de eer van de
tabernakel: die 
Mozes maakte: 
op de berg Sinaï.

Niem peth-na esh 
sazjie: em ep tajo en
tie eskienie: e-ta Mooi-
sies thamios: hiezjen
ep toooe en Siena.

Nim pe;nas̀caji@ 
m̀`ptaio ǹ]c̀kyny@ 
èta Mwùcyc
;amioc@ hijen
p̀twou ǹCina. 

رُ أنَْ مَنْ یُقَدِّ 
كَرَامَةِ بِ یَنْطِقَ، 
ةِ،  تِي الَّ الْقبَُّ

وسًى، مُ صَنَعَھَا 
.اءَ سَیْنَ عَلَى جَبَلِ 



Hij maakte het met 
glorie: volgens het
woord van de Heer: 
en volgens de
voorbeelden: die 
hem waren getoond.

Af thamios gen oe-
oooe: kata ep sazj-ie 
em Eptshois: nem 
kata nie tiepos tieroe: 
etav  tamof eroo-oe.

Af;amioc qen
ouẁou@ kata `pcaji
m̀P̀[oic@ nem kata 
nitupoc tyrou@ 
ètautamof èrwou. 

مَجْدٍ، بِ صُنْعُھَا 
، الرَّ كَقَوْلِ  بِّ

لمثالات، اوَكَجَمِیعِ 
.لَھُ نَتْ الَّتِي أعَْلَ 



Daarin dienden 
Aäron: en zijn zonen: 
in een afbeelding 
van het hoogste: en 
de schaduw van het 
hemelse.

Thie e-re A-aron: 
nem nef shierie shem-
shie en giets: gen ep 
tiepos ente ep-etshie
sie: nem et gievie ente
na etfe. :y ̀ere Ààrwn@ 

nem nefsyri
semsi ǹqytc@ 
qen p̀tupoc ǹte
p̀[ici@ nem ̀tqyibi
ǹte na ̀tve.

ھرون كَانَ، تِلْكَ الَّتِي
ةِ یَ  یھَا، فِ خْدِمُونَ وَبُنُوَّ
وَظَلَّ ءِ، الْعَلاَ بِمِثَالِ 

.السمائیات



Zij vergeleken u 
daarmee: o Maagd 
Maria: de ware 
tabernakel: waarin 
God heeft gewoond.

Av ten thoonie eros:
Maria tie parthenos: 
tie es-kienie emmie: 
e-re Efnoetie 
sagoen emmos. Auten;wni

èroc@ Maria 
}par;enoc@ 
]c̀kyny m̀myi@ 
ère V̀nou] 
caqoun m̀moc.

ھُوكَ  ھَا،بِ شَبَّ
عَذْرَاءُ، الْ مَرْیَمُ یَا 

ةِ  الَّتِي ةِ، قیِقیَِّ الْحَ الْقبَُّ
.اللهَِّ فيِ دَاخِلھَِا 



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid:
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai 
ten[ici@ ̀mmo 
axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon. 

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
اقٍ، بِاسْتِحْقَ 

.ةً وِیَّ نَبَ بتماجید 



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente 
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro.

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَةِ، مُقَدَّ الْ الْمَدِینَةُ 
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en bidden: 
dat wij ontferming
verkrijgen: door uw 
voorspraak: bij Hem 
die de mens liefheeft.

Ten tie ho ten 
toobh: ethren shash-
nie ev nai: hieten ne 
presvia: en totf em 
pie mai roomie. Ten]ho 

tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ 
ǹtotf
m̀Pimairwmi.

فوُزَ أنَْ نَ بُ، وَنَطْلُ نَسْألَُ 
، فَاعَاتِكَ بِرَحْمَةٍ، بِشَ 
.بِشْرِ الْ عِنْدَ مُحِبِّ 



De ark overtrokken: 
met goud aan alle
kanten: die werd 
gemaakt: uit 
acaciahout.

Tie kievoo-tos et 
oshkh: en noeb en 
sasa nieven: thie etav 
thamios: gen han she 
en at er-holie. }kibwtoc 

etosj@ ̀nnoub 
ǹcaca niben@ 
;yètau;amioc@ 
qen hanse 
ǹaterholi. 

ابُوتُ  صَفَّحُ،الْمُ الَتَّ
ھَبِ مِنْ  یَةٍ، نَاحِ كُلِّ بِالذَّ
مِنْ الْمَصْنُوعُ 
.وسُ یَسُ لاَ خَشَبٍ، 

}mahc̀nou]@ 2



Heeft het teken 
voorzegd: van God 
het Woord: die 
mens geworden is: 
zonder scheiding.

As er-shorp en tie
mienie: em Efnoetie 
pie loghos: fie etaf 
shoopie en roomie: 
gen oe-met at-
foorkh. Acersorp

ǹ]myini@ ̀mV̀nou] 
Pilogoc@ 
vyètafswpi
ǹrwmi@ qen
oumetatvwrj. 

ِ عَلَىنَا، دَلَّ سَبَقَ أنََّ  اللهَّ
ي صَارَ الَّذِ الْكَلمَِةِ، 
.اقٍ افْتِرَ رِ بِغَیْ إنِْسَانًا، 



Eén natuur uit twee: 
een heilige Goddelij-
kheid: één in Wezen 
met de Vader: en 
onvergankelijk.

Oewai pie evol gen 
esnav: oe meth-
noetie es toe vie-
oet: es oi en attako: 
en omo-oesios nem 
Efjoot.

Ouai pe ̀ebol 
qen ̀cnau@ 
oume;nou] 
ectoubyout@ 
ecoi ̀nattako@ 
ǹòmooucioc 
nem ̀Viwt. 

یْنَ، إثِْنَ وَاحِدٌ مِنْ 
وسٍ لاَھُوتَ  رِ ، بِغَیْ قدُُّ
.للآبيْ مَسَاوَ فَسَادٍ، 



En een heilige mens-
elijkheid: verwekt 
zonder gemeenschap: 
één in wezen met 
ons: volgens het 
verlossingsplan.

Nem oe met roomie 
ethoe-wab: gories 
sienoesia: en omo-
oesios neman: kata 
tie iekonomia. Nem 

oumetrwmi 
e;ouab@ ,wric 
cunoucia@ 
ǹòmooucioc 
neman@ kata 
]oikonomia.

رِ بِغَیْ رٌ، طَاھِ وَنَاسُوتٌ 
مُسَاوِيَ مباضعة، 
دْ  .بِیرِ لَنَا، كَالتَّ



Hetgeen Hij uit u 
aannam: o onbevle-
kte: maakte Hij 
één met Zichzelf: 
als een hypostase.

Thai etaf et-shiets 
en gietie: oo-tie at-
tholeeb: e af-hootp 
eros: kata 
oehiepostasies. :aiètaf[itc 

ǹqy]@ ̀w 
]at;wleb@ 
èafhwtp ̀eroc@ 
kata 
ouhupoctacic.

، مِنْكَ ذَهُ ھَذَا الَّذِي أخََ 
تُھَا الْغَ  نِ یْرُ أیََّ سَةِ، الدَّ
.نُومٍ كَأقُْ بِھِ وإتحد، 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: 
o mijn Vrouwe
de Theotokos: 
de altijd-heilige.

Ethve fai oe-on
nieven: se et-shiesie
emmo: ta tshois tie
theotokos: ethoe-
wab en sie-joe nieven.

E;be vai ouon 
niben@ ce[ici ̀mmo@ 
ta[oic };eòto-
koc@ e;ouab 
ǹcyou niben. 

كُلَّ ، ھَذَامِنْ أجَْلِ 
مْكِ، یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِيیَا  لَھِ، الإِْ وَالدَِةِ سَیِّ
یسَةَ كُ  .حِي لُّ الْقدِِّ



En ook wij bidden: 
om ontferming te
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ 
e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi.

بُ، نَطْلُ ا وَنَحْنُ أیَْضً 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ ، بِشَفَاعَاتِكَ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



Alle zielen van de 
kinderen: van 
Israël: brachten 
samen gaven: naar 
de tabernakel
van de Heer.

Psie-shie nieven ev sop:
ente nen shierie em
Piesra-iel: av ie-nie 
en han zooron: e-tie 
eskienie ente Eptshois.

"u,y niben eucop@ 
ǹte nensyri ̀mPic-
rayl@ auìni ̀nhan-
dwron@ ̀e]c̀kyny 
ǹte ̀P[oic. 

مَعًا،سِ كُلَّ الأْنَْفُ 
لَ، سْرَائِیإِ بُنَيِّ مِنْ 

مُوا  ى إلَِ بِینَ، قَرَاقَدَّ
ةِ  بِّ قبَُّ .الرَّ



Goud en zilver: 
edelstenen: 
en fijn linnen:
en purper.

Pie noeb nem pie hat:
nem pie oo-nie emmie:
nem pie shens et-
satie: nem pie hie 
a-kien thienon.

Pinoub nem pihat@ 
nem piẁni ̀mmyi@ 
nem pisenc etca]@ 
nem 
pihuàkun;inon.

ھَبُ  ةُ، لْفضَِّ وَاالَذَّ
، كَرِیمِ الْ وَالْحَجْرِ 
لِ، لْمَغْزُواوَالْحَرِیرِ 
.نِ وَالأْرُْجُوَا



En zij maakten 
een ark: van 
acaciahout: 
overtrokken met 
goud: van binnen 
en van buiten.

Av thamio en oekievoo-
tos: gen han she en at 
er ho-lie: av la-los en 
noeb: sagoen nem savol.

Au;amio 
ǹoukibwtoc@ qen 
hanse ̀naterholi@ 
aulalwc ̀nnoub@ 
caqoun nem 
cabol. 

نْ مِ وتًا، تَابُ صَنَعُوا 
سُوسُ،یَ خَشَبٍ لاَ 

ھَبِ،بِالذَّ وصفحوه 
.جًاوَخَارِ دَاخِلاً 



Ook u, o Maagd 
Maria: bent bek-
leed: met glorie 
van de goddelijk-
heid: van binnen 
en van buiten.

Te khol-h ghar hooi: 
Maria tie parthenos: 
em ep oo-oe ente tie 
methno-etie: sagoen 
nem savol.

Tejolh gar hwi@ 
Maria }par;enoc@ 
m̀p̀ẁou ǹte ]me;-
nou]@ caqoun nem 
cabol. 

ضًاوَأنَْتِ أیَْ 
اءُ الْعَذْرَ یَا مَرْیَمُ،
دِ بِمَجْ ةً، مُتَسَرْبِلَ 

ھُوتِ،  اخِلاً دَ اللاَّ
.وَخَارِجًا



Want u hebt: 
veel mensen 
gebracht: tot 
God uw Zoon: 
door uw reinheid.

Zje a-re ie-nie e-
goen: en oe la-os ef-
osh: em Efnoetie pe 
shierie: hieten pe 
toevo.

Je ̀areìni ̀eqoun@ 
ǹoulaoc efos@ 
m̀V̀nou] 
Pesyri@ hiten 
petoubo. 

كَ  مْتُ، قَ لأِنََّ عْبًا شَ دَّ
، إبنكلِلہَِّ كَثِیرًا، 

.كَ ھَارَتِ طَ مِنْ قبَِلِ 



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai ten[ici@ 
m̀mo axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon.

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ، نُعَظِّ
اقٍ، بِإسْتِحْقَ 

ةً نَبَوِ بتماجید  .یَّ



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-oe-
wie ev-tajoet: tie vakie 
eth-oe-wab: ente pie 
nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro. 

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَةِ، مُقَدَّ الْ الْمَدِینَةُ 
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Ten tie ho ten toobh: 
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho 
tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

أنَْ طْلبُُ،وَنَ نَسْألَُ 
حْمَةٍ، بِرَ نَفوُزَ 

دَ عِنْ كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 



Het verzoendeksel: 
werd overschaduwd:
door de Cherubim: 
van gedreven werk.

Pie ielas-tierion: 
e-toehoobs emmof: 
hieten nie 
Sheroebiem: 
ev-oi en hiekon.

Piìlactyrion@ 
ètouhwbc 
m̀mof@ hiten 
Ni,eroubim@ 
euoi ̀nhikwn. 

مُظَلَّلُ الْ الَْغِطَاءُ، 
اروبیم، عَلَیْھِ، بالش

رِی .نَ الْمُصَوِّ
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een symbool van God 
het Woord: die uit
u, o onbevlekte: het 
vlees aannam: zonder
verandering.

E-te Efnoetie pie 
loghos: etaf et-shie 
sariks en gietie: oo-
tie at atshnie: gen 
oe-met at shieb-tie.

Ète V̀nou] 
Pilogoc@ 
ètaf[icarx
ǹqy]@ ̀w 
]àta[ni@ qen
oumetatsib]. 

 ِ ، لْكَلمَِةِ اأيَُّ اللهَّ
كَ، مِنْ دُ الَّذِي تُجَسِّ 

تُھَا الَّ  تِي بِلاَ أیََّ
.یُّرٍ تَغَ یْرِ بِغَ عَیْبٍ، 



Hij werd de 
reiniging: van onze 
zonden: en de 
vergeving: van 
onze vertredingen.

Af shoopie en toevo:
ente nen novie: nem 
oe ref-koo evol: ente
nen anomia.

Afswpi 
ǹtoubo@ ̀nte 
nennobi@ nem 
ouref,w 
èbol@ ̀nte 
nenànomia. 

ھِیرًا، تَطْ وَصَارَ 
، لخَِطَایَانَا

.اثَامِنَ وَغَافرًِا، لآِ 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
Mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on 
nieven: se et-shiesie
emmo: ta tshois tie 
theotokos: ethoe-wab
en sie-joe nieven. E;be vai ouon 

niben@ ce[ici 
m̀mo@ ta[oic 
};eòtokoc@ 
e;ouab ̀ncyou 
niben. 

كُلَّ ا، ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
یَامْكِ، یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِي وَ  لَھِ، الإِْ الدَِةِ سَیِّ
یسَةَ  .حِینكُلُّ الْقدِِّ



En ook wij bidden: 
om ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie
evnai: hieten ne 
presvia: en totf
em pie mai roomie.

Anon hwn tent-
wbh@ e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi. 

بُ، نَطْلُ ا وَنَحْنُ أیَْضً 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



De twee Cherubim
van goud: van gedre-
ven werk: bedekten 
het verzoendeksel: 
voortdurend met 
hun vleugels.

Sheroebiem esnav en
noeb: ev-oi en hiekon:
ev hoobs em pie ielast-
ierion:gen noe tenh en 
sie-joe nieven.

Euerqyibi ̀eh̀ryi@ 
hijen pima 
e;ouab@ ̀nte 
nye;ouab@ qen 
]c̀kyny 
m̀mahc̀nou]. 

، ذَھَبَ كُرُوبًا 
رَانِ  نِ، ظَلَّلاَ مُ مُصَوِّ

، الْغِطَاءِ عَلَى 
.ینحِ مَا كُلُّ بِأجَْنِحَتِھِ 



En overschaduwden: 
de plaats van het
heilige: der heili-
gen: in de tweede
tabernakel.

Ev er gie-vie e-ehrie:
hiezjen pie ma eth-
oewab: ente nie eth-
oewab: gen tie es-kienie
em mah esnoetie. Euerqyibi ̀eh̀ryi@ 

hijen pima 
e;ouab@ ̀nte 
nye;ouab@ qen 
]c̀kyny 
m̀mahc̀nou]. 

، عَلَىنِ یُظَلِّلاَ 
، دْسٍ قُ مَوْضِعَ 
فيِ، الأْقَْدَاسِ 

ةِ  انِ الْقبَُّ .یَةِ الثَّ



Ook u, o Maria: 
duizend maal 
duizend: en
myriaden van 
myriaden: 
overschaduwen u.

Entho hooi Maria: nie a-
na en-sho en-sho: nem 
nie a-na en-ethva en-
ethva: se ergievie e-
khoo.

Ǹ;o hwi Maria@ 
niàna ǹso ǹso@ 
nem niàna ǹ;̀ba
ǹ;̀ba@ ceerqyibi
èjw. 

ضًاوَأنَْتِ أیَْ 
ألُوُفَ ، یَا مَرْیَمُ 
بَوَاتِ وَرَ ألُوُفٍ، 

لوُنَ ظَلِّ یُ رَبَوَاتٍ، 
.عَلَیْكَ 



Hun Schepper 
lovend: die in uw 
schoot was: en 
onze gestalte aan-
nam: zonder zonde 
of verandering.

Ev hoos e-poe ref-
soont: ev kie gen te ne 
zj-ie: fai etaf et-shie
em pen ienie: goories
novie hie shieb-tie.

Euhwc
èPourefcwnt@ 
ef,y qen teneji@ 
vai ètaf[i 
m̀penìni@ ,wric
nobi hi sib]. 

حِینَ  ، خَالقِھُُمْ مُسَبِّ
طْنِكَ، بَ وَھُوَ فيِ 

خَذَ ھَذَا الَّذِي أَ 
ھْنَا،  ا خَلاَ مَ شَبَّ
ةِ  یَّ غْیِ الْخَطِّ .یرِ وَالتَّ



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai 
ten[ici@ ̀mmo 
axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon. 

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ، نُعَظِّ
اقٍ، بِاسْتِحْقَ 

ةً نَبَوِ بتماجید  .یَّ



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-oe-
wie ev-tajoet: tie vakie
eth-oe-wab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro. 

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَةِ، مُقَدَّ الْ الْمَدِینَةُ 
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Ten tie ho ten toobh: 
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho tentw-
bh@ e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

، طْلبُُ وَنَ نَسْألَُ 
ةٍ، بِرَحْمَ أنَْ نَفوُزَ 
دَ عِنْ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 



U bent de kruik: 
van zuiver goud: 
waarin het manna: 
in het midden 
verborgen was.

Entho pe pie estamnos: 
en noeb et toevie-oet: 
ere pie manna hiep: en
ehrie gen tef mietie.

Ǹ;o pe pic̀ta-
mnoc@ ̀nnoub 
ettoubyout@ 
ère Pimanna 
hyp@ ̀nh̀ryi qen 
tefmy]. 

، سْطٌ قِ ھِيَ أنَْتِ 
ھَبُ  ، قيُِّ النَّ الذَّ
، الْمَنَّ الْمَخْفيُِّ 

.ھِ وَسَطِ فيِ 

}mahf̀to@ 4



Het brood des 
levens: dat uit 
de hemel: voor 
ons neerdaalde: 
gaf leven aan de 
wereld.

Pie ooik ente ep on-g:
etaf ie e-pesiet: nan
evol gen etfe: af tie em 
ep oon-g em pie kosmos.

Piwik ǹte p̀wnq@ 
ètafì èpecyt@ 
nan èbol qen
t̀ve@ af] `mp̀wnq
m̀pikocmoc. 

یَاةِ، الْحَ خُبْزُ 
لَنَا،لَ الَّذِي نَزَ 

مَ مِنْ  اءِ، السَّ
ةَ حَیَاوَأعَْطَى الْ 

.للِْعَالَمِ 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on 
nieven:se et-shiesie
emmo: ta tshois tie 
theotokos: ethoe-wab
en sie-joe nieven.

E;be vai ouon
niben@ ce[ici m̀mo@ 
ta[oic };eòtokoc@ 
e;ouab ǹcyou
niben

كُلَّ ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مْكِ،یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِ یَا  ةِ ي وَالدَِ سَیِّ
یسَ الإْلَِھِ، الْقِ  ةَ دِّ
.كُلُّ حِین



En ook wij bidden: 
om ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn tent-
wbh@ e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

بُ، نَطْلُ ا وَنَحْنُ أیَْضً 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



Het is passend: 
dat u wordt 
genoemd: de 
gouden kruik: 
waarin het manna 
verborgen was.

Ef too-mie ghar e-ro:
eth-roe-moetie e-pie
ran: zje pie estamnos en 
noeb: e-re pe manna
hiep en gietf.

F̀twmi gar ̀ero@ 
e;roumou] 
èperan@ je 
pic̀tamnoc ̀nnoub@ 
ère pimanna hyp 
ǹqytf. 

، أنََّ یَلیِقُ بِكَ 
إسمك،یُدْعَى 
ھَبِ، الذَّ قسِْطَ 

.مَنُّ الْ فیِھِ الْمَخْفيُِّ 



Want dat werd 
bewaard: in de 
tabernakel: als 
een getuigenis: 
voor de kinderen 
van Israël.

Fie men e-te em mav:
shav kaf gen tie eskienie: 
en oe-met methre: ente
nen shierie em Piesra-iel.

Vy men ̀ete
m̀mau@ sau,af
qen ]c̀kyny@ 
ǹoumetme;re@ 
ǹte nensyri
m̀Picrayl. 

، ضْعٌ وَ فَذَلكَِ 
ةِ، الْقبَُّ فيِ 

، بُنَ لِ شَھَادَةً  يٍّ
.یلَ إسِْرَائِ 



Van de weldaden: 
die de Heer God: 
voor hen verri-
chtte: in de 
wildernis van Sinaï.

Ethve nie peth-nanev:
etaf ai-toe nemoo-oe:
enzje Eptshois Efnoetie:
hie ep-shafe en Siena.

E;be
nipe;naneu@ 
ètafaitou
nemwou@ ̀nje
P̀[oic V̀nou]@ 
hi ̀psafe ǹCina. 

مِنْ أجَْلِ 
ي الَّتِ ، الْخَیْرَاتِ 
، عَھُمْ مَ صُنْعُھَا 

بُّ  ي لَھَ، فِ الإِْ الرَّ
یَّةِ  .سَیْنَاءَ بَرِّ



Ook u, o Maria: 
hebt in uw 
schoot gedragen: 
het rationele 
Manna: dat van 
de Vader kwam.

Entho hooi Maria: a-re
fai gen te nezj-ie: em 
pie manna en no ie-ton: 
etaf ie evol gen Efjoot.

Ǹ;o hwi Maria@ 
àrefai qen teneji@ 
m̀Pimanna
ǹnoỳton@ ̀etafì
èbol qen V̀iwt. 

ضًا أیَْ وَأنَْتِ 
حَمَلَتْ ، یَا مَرْیَمُ 

نُّ الْمَ كَ، بَطْنِ فيِ 
الَّذِي، الْعَقْليُِّ 

.بالآأتََى مِنْ 



U heeft Hem 
gebaard zonder 
smet: Hij heeft ons 
Zijn Lichaam: en 
Kostbaar Bloed 
gegeven: en wij 
leefden voor eeuwig.

A-re masf at-shne
thooleb: af tie nan
em pef soma: nem
pef esnof et tajoet: 
an on-g sha eneh.

Àremacf a[ne 
;wleb@ af] 
nan ̀mPefcwma@ 
ǹem Pefc̀nof
ettaiyout@ 
anwnq sa èneh. 

بِغَیْرٍ وَوَلَدَتْھُ 
طَانَا وَأعَْ دَنِسٍ، 

دَمِھِ وَ جَسَدِهِ، 
ا یْنَ نِ، فَحَیَّ الْكَرِیمَیْ 

.إلَِى الأْبََدِ 



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai 
ten[ici@ ̀mmo 
axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon. 

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
اقٍ، بِاسْتِحْقَ 

.ةً وِیَّ نَبَ بتماجید 



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro. 

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَ الْ الْمَدِینَةُ  ةِ، مُقَدَّ
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Ten tie ho ten toobh:
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho 
tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

أنَْ ، طْلبُُ وَنَ نَسْألَُ 
حْمَةٍ، بِرَ نَفوُزَ 

دَ عِنْ كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 



U bent de kand-
elaar: van zuiver 
goud: dragende 
de lamp: die 
voortdurend 
brandt.

Entho te tie liegnia: 
en noeb et toe-vie-oet: 
et fai ga pie lampas: 
ethmoh en sie-joe 
nieven.

Ǹ;o te ]lu,nia@ 
ǹnoub ettoubyout@ 
etfai qa 
Pilampac@ e;moh 
ǹcyou niben. 

ھَ رَةُ، أنَْتِ الْمَنَا بُ الذَّ
 ، قيُِّ حَامِلَةُ الْ النَّ

قِ االْمِصْبَاحَ،  دُ لْمُتَّ
.حِینكُلُّ 
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Dat is het Licht 
der wereld: dat
ontoegankelijk is: 
en voortkomt uit 
Licht: dat 
ontoegankelijk is.

E-te ef oe-ooinie em 
pie kosmos: pie at esh
goont erof: pie evol
gen pie oe-ooinie: en 
at esh goont erof.

Ète V̀ouwini
m̀pikocmoc@ 
piats̀qwnt èrof@ 
pièbol qen
Piouwini@ 
ǹats̀qwnt èrof. 

مِ، الْعَالَ ورُ الََّذِي ھُوَ نُ 
یْھِ، إلَِ رِبِ غَیْرَ الْمُقْتَ 
ورِ، النُّ الَّذِي مِنْ 
.ھُ مِنْ يِّ غَیْرَ الْمَدَنِ 



De Ware God: uit 
de Ware God: die 
uit u het vlees 
aannam: zonder 
verandering.

Pie noetie enta efmie:
evol gen oe-noeti enta
efmie: etaf etshie
sariks en gietie: gen oe 
met at shieb-tie.

Pinou] ̀ntav̀myi@ 
èbol qen Ounou] 
ǹtav̀myi@ ̀etaf[i-
carx ǹqy]@ qen
oumetatsib]. 

، الْ الإَْلَِھُ  نْ مِ حَقَّ
، الْحَ الإْلَِھِ  ذِي الَّ قَّ

دُ  یْرِ بِغَ نْكَ، مِ تُجَسِّ
.تَغْیِیرٍ 



Door Zijn verschij-
ning: verlichtte Hij 
ons: die gezeten 
waren in het 
duister: en de 
schaduw des doods.

Hieten tef paroesia: af 
er oe-ooinie eron: ga nie
et hemsie gen ep kakie: 
nem et gievie em ef moe.

Hiten
tefparoucia@ 
aferouwini èron@ 
qa nyethemci
qen m̀,aki@ nem 
t̀qyibi m̀v̀mou. 

ضاء آبِظُھُورِهِ، 
حْنُ، نَ عَلَیْنَا 

ي الْجُلوُسُ فِ 
لْمَةِ، وَ  ظِلاَلِ الظُّ

.الْمَوْتِ 



En Hij richtte onze 
voeten: op het pad 
van de vrede: door 
de deelname: 
aan Zijn Heilige 
Mysteries.

Af soe-ten nen et shala-
fkh: e-efmooit ente tie 
hierienie: hieten tie 
kienonie-a: ente nef
miestierion eth-oe-wab.

Afcouten nen[-
alauj@ ̀ev̀mwit
ǹte ]hiryny@ 
hiten ]koinwnia@ 
ǹte nefmucty-
rion e;ouab. 

مَ  جُلَنَا،أرَْ وَقَوَّ
طَرِیقِ إلَِى 

لاَمِ، بِ  ، شَرِكَةٍ السَّ
.سَةُ مُقَدَّ الْ أسَْرَارُهُ 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on 
nieven: se et-shiesie
emmo: ta tshois tie 
theotokos: ethoe-wab
en sie-joe nieven.

E;be vai ouon
niben@ ce[ici m̀mo@ 
ta[oic };eòtokoc@ 
e;ouab ǹcyou
niben. 

كُلَّ ا، ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
ا یَ مْكِ، یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِي وَ  لَھِ، الإِْ الدَِةِ سَیِّ
یسَةَ  .نحِیكُلُّ الْقدِِّ



En ook wij 
bidden: om 
ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn
tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

بُ، نَطْلُ ضًا وَنَحْنُ أیَْ 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 



Alle rangen in den 
hoge: kunnen u 
niet gelijken: o 
gouden kandelaar: 
die het Ware
Licht draagt.

Iesos nieven et gen ep
et-shiesie: em poe esh-
ten thoo-noe e-ro: oo-tie 
liegnia en noeb: et fai ga 
pie oe-ooinie emmie.

Ùcoc niben et 
qen p̀[ici@ 
m̀pous̀ten;wnou
èro@ ̀w ]lu,nia
ǹnoub@ etfai qa
Piouwini m̀myi. 

تَبِ  ةِ، الْعُلْوِ كُلَّ الرُّ یَّ
رْ  ھَكَ، تَشَ أنََّ لَمْ تُقَدِّ بُّ

تُھَا الْمَ  نَارَةُ أیََّ
ةِ، ھَبِیَّ حَامِلَةُ الذَّ

.یقيِِّ الْحَقِ النُّورِ 



Deze werd 
gemaakt: van 
verkoren zuiver
goud: en werd in 
de tabernakel: 
geplaatst.

Thie-men e-te emmav: 
shav thamios gen oenoeb: 
ef sootp en katharos: 
shaf kas gen tie eskie-
nie.

:y men ̀ete m̀mau@ 
sau;amioc qen
ounoub@ efcwtp
ǹka;aroc@ sau,ac
qen ]`ckyny. 

مِنْ عَتْ، صَنَ فَتْلكَُ 
ارٌ ذَھَبٍ، مُخْتَ 

، وَوَ  ضَعَتْ نَقيٌِّ
ةِ  .فيِ الْقبَُّ



Het werd 
verzorgd: door 
mensenhanden: 
die olie in zijn 
lampen brachten: 
bij dag en nacht.

Se-er ke-ver nie-ties
eros: hieten han zj-iekh
en roomie: ev tie neh en
sa nes lampas: em pie
ehoo-oe nem pie ekhoorh.

Ceerkebernityc
èroc@ hiten hanjij
ǹrwmi@ eu]neh ǹca
neclampac@ 
m̀pièhoou nem 
pièjwrh. 

رٌ،  ي أیَْدِ بِ تَدَبُّ
ذْ إِ ،الْبِشْرِ 
تٌ زَیْ یُعْطَى 
حِھَا، لمَِصَابِی
.یْلاً وَلَ نَھَارًا 



Hij die in uw 
schoot verbleef: 
o Maagd Maria: 
verlicht ieder 
mens: die in de 
wereld komt.

Fie etkie gen te ne zj-ie:
Maria tie parthenos: af
er oe-ooinie e-roomie
nieven: ethnie-joe e-pie
kosmos.

Vyet,y qen 
teneji@ Maria 
}par;enoc@ 
aferouwini ̀erwmi 
niben@ e;nyou 
èpikocmoc. 

ي وَالَّذِي فِ 
مُ ا مَرْیَ یَ بَطْنِكَ، 
أضََاءَ ، الْعَذْرَاءُ 

تٍ آسَانٍ، إنِْ لكُِلِّ 
.مِ الْعَالَ إلَِى 



Want Hij is de 
Zon: der 
Gerechtigheid: u 
baarde Hem en 
Hij genas: ons 
van onze zonden.

Enthof ghar pe efrie:
ente tie zieke-os-ienie:
a-re masf af-tal-et-
shon: evol gen nen novie.

Ǹ;of gar pe
V̀ry@ ̀nte
]dikeòcuny@ 
àremacf
aftal[on@ ̀ebol
qen nennobi. 

ھُ  وَ، ھُ لأِنََّ
، بَرِّ الْ شَمْسَ 
انَا، وَشَفَ وَلَدَتْھُ 
.انَاخَطَایَ مِنْ 



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-shiesie:
emmo aksios: gen han
iemnolo-khia: em
eprofietiekon.

E;be vai ten[ici@ 
m̀mo axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon. 

ھَذَا، مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
قَاقٍ، بِاسْتِحْ 

.ةً وِیَّ نَبَ بتماجید 



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro. 

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَ الْ الْمَدِینَةُ  ةِ، مُقَدَّ
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en bid-
den: dat wij ontfer-
ming verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Ten tie ho ten toobh:
ethren shash-nie ev
nai: hieten ne presvia: 
en totf em pie mai
roomie. Ten]ho 

tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ 
ǹtotf
m̀Pimairwmi. 

أنَْ ، طْلبُُ وَنَ نَسْألَُ 
حْمَةٍ، بِرَ نَفوُزَ 

دَ عِنْ كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 



U bent het 
wierookvat: van 
zuiver goud: dat 
de gezegende: 
gloeiende kool 
draagt.

Entho te tie shoerie:
en noeb en katharos:
et fai ga pie zjebs: en 
ekroom et esmaroo-oet.

Ǹ;o te ]soury@ 
ǹnoub ̀nka;aroc@ 
etfai qa pijebc@ 
ǹ,̀rwm 
etc̀marwout. 

ةُ، مِجْمَرَ الْ ھِيَ أنَْتِ 
ھَبُ  ، النَّ الذَّ قيُِّ
رٍ، جَمْ حَامِلَةِ 

ارَ الْمُبَ  .ارَكَةَ النَّ
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Dat van het altaar: 
genomen wordt: om
zonden te reinigen: 
en overtredingen 
weg te nemen.

Fie e-toe et-shie
emmof: evol gen pie ma 
en er shoo-oe-shie: shaf
toevo en nie novie: entef
oolie en nie anomia.

Vyètou[i ̀mmof@ 
èbol qen pima 
ǹerswousi@ 
saftoubo 
ǹninobi@ ̀ntefẁli 
ǹniànomia. 

مِنْ خَذُ، یُؤْ الََّذِي 
رُ یُ الْمَذْبَحِ،  طَھِّ
الْخَطَایَا،

.ثَامَ وَیَمْحُو الآْ 



Dat is God het 
Woord: die uit u 
het vlees aannam: 
en Zichzelf aanbood 
als reukoffer: aan 
God Zijn Vader.

E-te Efnoetie pie loghos:
etaf etshie sariks en 
gietie: af olf e-epshooi
en oe estoi noefie: sha 
Efnoetie pef joot. Ète ̀Vnou] 

Pilogoc@ 
ètaf[icarx 
ǹqy]@ afolf 
èp̀swi ̀nouc̀;oi-
noufi@ sa 
V̀nou] Pefiwt. 

 ِ ، لْكَلمَِةِ اأيَُّ اللهَّ
كَ، مِنْ دُ الَّذِي تُجَسِّ 
ورًا، بَخُ ھُ وَرَفَعَ ذَاتَ 
 ِ .بِیھِ أَ إلَِى اللهَّ



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on 
nieven: se et-shiesie
emmo: ta tshois tie 
theotokos: ethoe-
wab en sie-joe 
nieven. E;be vai ouon 

niben@ ce[ici 
m̀mo@ ta[oic 
};eòtokoc@ 
e;ouab ̀ncyou 
niben. 

كُلَّ ا، ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
یَا مْكِ، یُعَظِّ وَاحِدٍ 

دَتِي وَ  لَھِ، الإِْ الدَِةِ سَیِّ
یسَةَ كُ  .حِینلُّ الْقدِِّ



En ook wij bidden: 
om ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: 
bij Hem die de 
mens liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie
evnai: hieten ne 
presvia: en totf
em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ 
e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi. 

بُ، نَطْلُ ا وَنَحْنُ أیَْضً 
رَحْمَةٍ، بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ ، بِشَفَاعَاتِكَ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



Daarom waarlijk: 
bega ik geen fout:
wanneer ik u 
noem: het gouden
wierookvat.

To-te aliethoos: en 
tie shoft an en ehlie: 
ai shan moe-tie ero: 
zje tie shoerie en 
noeb.

Tote ̀aly;wc@ 
ǹ]swft an 
ǹh̀li@ aisanmou] 
èro@ je ]soury 
ǹnoub.

،حَقیِقَةِ بِالْ حِینئِذٍ 
، يْءٍ شَ أخطیئ فيِ لاَ 

كَ، دَعْوَتُ إذَِا مَا 
ھَبَ الالْمِجْمَرَةُ  .ذَّ



Want daarin: 
wordt geofferd: 
het verkoren
wierook: vóór 
het Heiligste.

Thie men e-te emmav:
shav ta-lo e-epshooi en 
giets: em pie estoi
noefie et sootp: em pe
emtho en nie eth-oewab.

:y men ̀ete m̀mau@ 
sautalo ̀ep̀swi 
ǹqytc@ ̀mpic̀;oinoufi 
etcwtp@ ̀mpem̀;o 
ǹnye;ouab. 

، رْفَعُ یُ فَتْلكَُ 
خُور، الْبَ فیِھَا 

أمََامَ ، الْمُخْتَارِ 
.الأْقَْدَسِ 



Daar neemt God 
weg: de zonden 
der mensen: door 
de brandoffers: 
en de geur van 
het wierook.

Sha-re Efnoetie oo-lie
emmav: en nie novie ente
pie la-os: evol hieten pie
et-shliel: nem pie estoi
ente pie estoi noefie.

Sare ̀Vnou] ̀wli 
m̀mau@ ̀nninobi ̀nte 
pilaoc@ ̀ebol hiten 
pi[lil@ nem pic̀;oi 
ǹte pic̀;oinoufi. 

ُ وَیَرْفَعُ  اللهَّ
ایَا خَطَ ھُنَاكَ، 

عْبِ،  لِ نْ قبَِ مِ الشَّ
تِ، الْمُحْرِقَا
.ورِ لْبَخُ اوَرَائِحَةِ 



Ook u, o Maria: 
hebt in uw schoot 
gedragen: de 
Onzienlijke: het 
Woord van
de Vader.

Entho hooi Maria: a-re
fai gen te nezj-ie: 
em pie at esh nav erof: 
en loghos ente Efjoot.

Ǹ;o hwi Maria@ 
àrefai qen 
teneji@ 
m̀Piats̀nau 
èrof@ ̀nLogoc 
ǹte ̀Viwt. 

، رْیَمُ مَ یَا وَأنَْتِ 
، بَطْنِكَ حَمَلَتْ فيِ

ظُورٌ، مَنْ الْغَیْرُ 
.الآبكَلمَِةُ 



Hij die Zichzelf 
aanbood: als 
aanvaard offer: 
op het kruis: voor 
de redding van 
ons geslacht.

Fai etaf enf e-pshooi: 
en oe thiesia es-shiep: 
hiezjen pie-stavros: 
ga ep oe-khai em
pen khenos.

Vai ̀etafenf 
èp̀swi@ ̀nou;ucia 
ecsyp@ hijen 
Pic̀tauroc@ qa 
p̀oujai ̀mpengenoc. 

، صْعَدُ أَ ھَذَا الَّذِي 
حَةً، ذَبِیذَاتُھُ 

لَى مَقْبُولَةً عَ 
لیِبِ،  نْ عَ الصَّ

.سِنَاجِنْ خَلاَصِ 



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai ten[ici@ 
m̀mo axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon. 

ھَذَا، مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
قَاقٍ، بِإسْتِحْ 

.ةً وِیَّ نَبَ بتماجید 



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro. 

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَةِ، مُقَدَّ الْ الْمَدِینَةُ 
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Ten tie ho ten toobh:
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho 
tentwbh@ 
e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi.

أنَْ ، طْلبُُ وَنَ نَسْألَُ 
حْمَةٍ، بِرَ نَفوُزَ 

دَ عِنْ كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.شْرِ الْبِ مُحِبِّ 

+++



Het Evangelie volgens 
St. Lucas (2:29-32)

وقَاالإَْنِْجِیلُ مِنْ مُعَلِّمِنَا لُ 

وسٍ  وسُ قدُُّ وسٍ،قدُُّ قدُُّ
عَلِّمِنَا جِیلِ لمُِ فَصْلٌ مِنْ الإْنِْ 

اتُھُ بَرَكَ . یرِ الْبَشِ مَارُّ لوُقَا 
.مِینَ آ. جَمِیعِنَاعَلَى 

<̀ouab ,̀ouab
,̀ouab@ pieuagge-
lion kata
Loukan àgion. 



Nu laat Gij, Heer, uw 
dienstknecht gaan in 
vrede, naar uw woord, 
want mijn ogen hebben 
uw heil gezien, dat Gij 
bereid hebt voor het 
aangezicht van alle
volken: Licht tot 
openbaring voor de 
heidenen en heerlijkheid
voor uw volk Israël. 

دَيْ الآَْنُ یَا سَ  یِّ
لاَمٍ دُكَ بِسَ أطَْلَقَ عَبْ 
نَّ لأَِ . وْلكَِ قَ بِحَسَبِ 
تَا أبَْصَرَ عَیْنِي قَدْ 

ذِي خَلاَصُكَ الَّ 
امَ جَ أعَْدَدْتَھُ قُ  مِیعِ دَّ
ورًا نُ . الشُّعُوبِ 

مَمِ، للأُِْ تَجَلَّى 
عْبِكَ وَمَجْدًا لشَِ 

. إسِْرَائِیلَ 



Glorie zij aan God tot 
in eeuwigheid. Amen.

.  ائِمًادَ وَالْمَجْدُ لِلہَِّ 
.آمِینَ 

Kata Loukan Kevaleon
}nou Panyb ,̀na,a pekbwk èbol@ qen
ouhiryny kata pekcaji. Je aunau ǹje
nabal èpeknohem@ vyètakcebtwtf
m̀pem̀;o ǹnilaoc tyrou. Ououwini eu[wrp
èbol ǹte hane;noc@ nem ouẁou ǹte
peklaoc Picrayl. 
Piẁou va Pennou] pe. ̀Amyn.

+++



Theotokie 7
Wees gegroet Maria

U wordt rechtvaardig genoemd

ابِعَةُ الَْقطِْعَةُ  السَّ
ةَ شیري  مَارِیَانِیَّ

ةٌ أنَْتِ  مَدْعُوَّ



Wees gegroet 
Maria: de schone 
duif: die God het 
Woord: voor ons 
heeft gebaard.

Shere ne Maria: tie 
etshrompie ethne-
soos: thie etas miesie
nan: em Efnoetie pie
Loghos.

<ere ne Maria@ 
][rompi e;necwc@ 
;yètacmici nan@ 
m̀V̀nou] 
Pilogoc. 

لاَمُ لَ  یَمُ، مَرْ كَ یَا الَسَّ
، حَسَنَةَ الْ الْحَمَامَةَ 
لَنَا،تْ الَّتِي وُلدَِ 
َ الْكَلِ  .مَةَ اللهَّ



U bent de 
welriekende: 
bloesem: die 
ontbloeide: 
aan de wortel 
van Jesse.

Entho te tie ehrie-rie: 
ente pie estoi noefie: 
thie etas fierie evol: gen 
eth-noenie en Jes-se.

Ǹ;o te ]h̀ryri@ 
ǹte pic̀;oinoufi@ 
;yètacviri
èbol@ qen
;̀nouni ǹIecce. 

رَةٌ، أنَْتِ زَھْ 
ي، الَّتِ الْبَخُورِ 
مِنْ، أیَْنَعَتْ 
.ىیسأصَْلَ 



De staf van 
Aäron: die 
bloeide: zonder 
beplanting of 
bewatering: is een 
toonbeeld van u.

Pie eshvoot ente A-aron:
etaf fierie evol: goories
et-sho nem etso: ef-oi
en tiepos ne.

Pis̀bwt ̀nte 
Ààrwn@ ̀etafviri 
èbol@ ,wric [o 
nem ̀tco@ ̀foi 
ǹtupoc ne. 

، عَصَا ھرون
، زْھَرَتْ أَ الَّتِي 

رْسٍ بِغَیْرِ غَ 
يَ، سَقْ وَلاَ 

.لَكَ لٌ ھِيَ مِثَا



U heeft Christus 
gebaard: waarlijk 
onze God: zonder 
menselijk zaad: 
terwijl u maagd 
gebleven bent.

Oo thie etas mes 
Piegris-tos: Pennoetie
gen oe-methmie: atshne
es-perma en roomie: 
es oi em parthenos.

Ẁ ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ 
Pennou] qen 
oume;mi@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ 
ecoi ̀mpar;enoc.

حَ، الْمَسِییَا مَنْ وَلَدَتْ 
قیِقَةِ، بِالْحَ إلَِھُنَا 

بَشَرٍ،عٍ وَبِغَیْرِ زَرْ 
.اءُ عَذْرَ وَأنَْتِ 



Daarom verhoogt: 
iedereen u: o 
mijn Vrouwe de 
Theotokos: de 
altijd-heilige.

Ethve fai oe-on nieven:
se et-shiesie emmo:
Ta-tshois tie theoto-
kos: ethoe-wab en 
sie-joe nieven.

E;be vai ouon 
niben@ ce[ici ̀mmo@ 
ta[oic };eòtokoc@ 
e;ouab ̀ncyou 
niben. 

ا،ھَذَ مِنْ أجَْلِ 
مْ یُ وَاحِدٍ كُلَّ  كِ، عَظِّ

دَتِ  ي وَالدَِةِ یَا سَیِّ
یسَةَ الْقِ الإْلَِھِ،  كُلُّ دِّ

.حِین



En ook wij bidden: 
om ontferming te
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie
evnai: hieten ne 
presvia: en totf
em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ 
e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi.

بُ، نَطْلُ ضًا وَنَحْنُ أیَْ 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 



U wordt rechtvaar-
dig genoemd: o 
heilige Maria: de 
tweede tabernakel: 
behorend tot
het Heiligste.

Semoetie e-ro zieke-
os: o thie eth-oe-wab
Maria: zje tie mah
esnoetie en es-kienie: 
ente nie ethoe-wab.

Cemou] ̀ero 
dikeoc@ ̀w 
;ye;ouab Maria@ 
je ]mahc̀nou] 
ǹc̀kyny@ ̀nte 
nye;ouab. 

ةٌ  تِ، أنَْ مَدْعُوَّ
تُھَ ، بِالْحَقیِقَةِ  ا أیََّ
یسَةُ  مَرْیَمَ، الْقدِِّ
ةِ الَّ  .دَاسِ للأِْقَْ تِي الْقبَُّ



Daarin werd 
geplaatst: de 
staf van Aäron:
met de heilige: 
welriekende 
bloesem.

Thie e-toe kie en giets: 
enzje pie eshvoot
ente A-aron: nem tie 
ehrierie eth-oe-wab: 
ente pie estoi noefie.

:yètou,y ̀nqytc@ 
ǹje pis̀bwt ̀nte 
Ààrwn@ nem 
]h̀ryri e;ouab@ 
ǹte pic̀;oinoufi.

وعُ تِلْكَ الْمَوْضُ 
رون، ھعَصَا فیِھَا، 

ھْرَةِ  سَةِ، مُقَدَّ الْ وَالزَّ
.خُورِ للِْبَ الَّتِي 



U bent bekleed 
met reinheid: van 
binnen en van 
buiten: o reine 
tabernakel: de 
plaats der 
rechtvaardigen.

Te kholh em pie toevo:
sagoen nem savol: oe 
tie es-kienie en kath-
aros: ef ma en shoopie
en nie zieke-os.

Tejolh ̀mpitoubo@ 
caqoun nem cabol@ 
ẁ ]c̀kyny 
ǹka;aroc@ ̀vma 
ǹswpi ̀nnidikeoc. 

مِلَةٌ أنَْتِ مُشْتَ 
ھَارَةِ، لِ مِنْ دَاخِ بِالطَّ

تُ ، خَارِجِ وَمِنْ  ھَا أیََّ
ةُ  ةِ، النَّ الْقبَُّ نَ مُ قیَِّ سَكِّ

دِیقَیْنِ  .الصَّ



De rangen in den 
hoge: en de koren 
der rechtvaardi-
gen: verheerlijken: 
uw zaligheid.

Nie taghma ente
epetshiesie: nem ep 
goros ente nie ethmie: 
se er ev-zoksa-zien: 
en ne makariesmos.

Nitagma ̀nte 
p̀[ici@ nem 
p̀,oroc `nte 
ni;̀myi@ 
ceereudoxazin@ 
ǹnemakaricmoc. 

عَلاَءِ،الْ طُغْمَاتُ 
ارِ، لأْبَْرَ اوَصُفوُفِ 
دُونَ  ، یُمَجِّ

.طوباویتك



Daarom verhogen 
wij u: met 
waardigheid: 
met profetische: 
hymnen.

Ethve fai ten et-
shiesie: emmo aksios: 
gen han iemnolo-khia: 
em eprofietiekon.

E;be vai ten[ici@ 
m̀mo axiwc@ qen 
hanumnologia@ 
m̀p̀rovytikon.

ذَا، ھَ مِنْ أجَْلِ 
مُكَ  ، نُعَظِّ
اقٍ، بِإسْتِحْقَ 

ةً نَبَ بتماجید  .وِیَّ



Want zij spraken 
van u: met grote 
eer: o Heilige 
Stad: van de 
Grote Koning.

Zje af sazj-ie eth-
vietie: en han ehvie-
oe-wie evtajoet: tie 
vakie eth-oewab: ente
pie nieshtie en oero.

Je aucaji e;by]@ 
ǹhanh̀byouì 
eutaiyout@ ]baki 
e;ouab@ ̀nte 
pinis] ̀nOuro.

ھُمْ  نْ مِ كَلَّمُوا، تَ لأِنََّ
مَالٍ أجَْلكَِ بِأعَْ 
تُھَا أیََّ كَرِیمَةٍ، 
سَ الْ الْمَدِینَةُ  ةِ، مُقَدَّ
.یمِ الْعَظِ لكِِ الَّتِي للِْمَ 



Wij vragen en 
bidden: dat wij 
ontferming 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Ten tie ho ten toobh:
ethren shash-nie ev nai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ten]ho tent-
wbh@ e;rensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia@ ̀ntotf
m̀Pimairwmi. 

طْلبُُ، وَنَ نَسْألَُ 
، رَحْمَةٍ بِ نَفوُزَ أنَْ 

كَ، بِشَفَاعَاتِ 
.رِ الْبِشْ مُحِبِّ عِنْدَ 

+++



Theotokie 8
Zevenmaal daags

امِنَةُ الَْقطِْعَةُ  الثَّ
اتٍ كُلِّ یَوْمٍ  سَبْعُ مَرَّ



Saba3 mar-rat kol jom, min kol-lie 
kalbie, o-berik ismek, ja rab il kol. 

اتٍ كُلِّ سَبْع  :لْبيٍِّ مِنْ كُلِّ قَ : یوَْممَرَّ
.الْكُلِّ رَبُّ یاَ :أبُاَرِكُ إسمك

Sasf ̀ncop ̀mmyni@ ̀ebolqen pahyt tyrf@ 
]nac̀mou ̀epekran@ ̀P=o=c ̀mpièp̀tyrf.

Zevenmaal daags, zegen ik Uw naam, 
met heel mijn hart, O God van het al. 

Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet
tierf: tie na esmoe epekran: Eptshois em
pie e-ep-tierf.



Za-karto ismek, fe-te a-zeteo, 
je melik il dihoer, we ileh il elihe.

یْتُ : إسمكذَكَرَتُ  :  فتَعََزَّ
ھُورِ یاَ  .وإلھ الآْلھَِةَ : مِلْكُ الدُّ

Aierv̀meui ̀mpekran@ ouoh aijemnom]@ 
p̀ouro ǹnièwn@ V] ̀nte ninou].

Ik gedacht Uw naam, en werd 
vertroost, o koning der Eeuwen, en 
God der goden. 

Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie: 
ep oero en nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.



Jessoe3 il Messie`h ilehne, il haki-ekie
il lezie, e-te min egl galasna, mote-
khesiden. 

الْحَقیِقيِّ : الْمَسِیح إلھنایسَُوعُ 
دًامُتَ : خَلاَصِناَمِنْ أجَْلِ اٴتى : الَّذِي .  جَسِّ

Iycouc Pi,̀rictoc Pennou]@ piàly;inoc@ 
vyètafì e;be pencw]@ afercwmatikoc.

Jezus Christus, onze ware God, die 
voor onze verlossing kwam, en het 
vlees aannam. 

Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: 
fie etaf ie ethve pensootie: af er soomatikos.



We ta-khesede, min el rooh el kodos, 
we min Mariam, el 3aros el tahira. 

وحِ : وَتجََسَّدَ  :  الْقدُْسَ مِنْ الرُّ
.الطَّاھِرَهالْعَرُوسُ : وَمِنْ مَرْیمَ

Af[icarx èbol@ qen Pip̀neuma e;ouab@ 
nem èbolqen Marià@ ]selet e;ouab.

Hij nam het vlees aan: door de 
Heilige Geest: en uit Maria: de 
heilige bruid.

Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oewab:
nem evol gen Maria: tie shelet eth-oewab.



Wa ha-wal hozne-ne, we kol die-
katne, ile farah kalbie, we tahliel kolie

:  وَكُلٌّ ضیقتنا: وَحَوْلَ حُزْننِاَ
.يّ وَتھَْلیِل كُلِّ : إلِيََّ فرََح قلَْبيِّ 

Afvwnh ̀mpenhybi@ nem penhojhej tyrf@ 
èourasi ̀nhyt@ nem ou;elyl ̀ep̀tyrf.

En Hij heeft ons verdriet: en al ons 
leed: veranderd in vreugde van 
hart: en volledige blijdschap.

Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh tierf: 
e-oe-rashie en hiet: nem oe-theliel e-eptierf.



Felnes-khod lahoe, wa norat-til, 
li omoe Mariam, el hememe il hesene. 

:وَنرَُتِّل: لھَُ فلَنَسَْجُدُ 
ھِ  .الْحَسَنھَالْحَمَامَةِ : مَرْیمَلأِمُِّ

Marenòuwst ̀mmof@ ouoh ̀ntenèrhu-
mnoc@ ̀ntefmau Marià@ ][rompi e;necwc.

Laten wij Hem aanbidden: en zingen: 
tot Zijn Moeder Maria: de schone duif.

Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er
hiemnos: entef mav Maria: tie et-shrompie
ethne-sos.



Wa nasrog, bi sot el tahliel ka-ielen, 
El salamo lekie je Mariam, om
3emmeno-iel. 

:ائلِیِنَ قَ بصَِوْتِ التَّھْلیِلُ : وَنصَْرُخُ 
.امُ عمانوئیل: مَرْیمَُ یاَ السَّلاَمُ لكَِ 

Ouoh ǹtenws èbol@ qen ouc̀my ǹ;elyl@ 
je ,ere ne Marià@ ̀;mau ǹEmmanouyl.

En laten wij roepen: met een blije 
stem: ”Wees gegroet Maria: de 
Moeder van Emmanuel.”

Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel: 
zje shere ne Maria: ethmav en Emmanoeiel.



El salamo lekie je Mariam, galas ebiena
Edam. El salamo…, om il mel-ga.

:  یناَ آدَمُ خَلاَصَ أبَِ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.جَأِ الْمَلْ أمَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere ne Marià@ ̀pcw] ǹÀdam peniwt@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpimam̀vwt@ 

Wees gegroet Maria, de redding van 
Adam onze vader, wees..., de 
Moeder van de toeverlaat,

Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot: 
shere…: ethmav em pie ma emfoot:



El salamo lekie je Mariam, tahliel
hewe. El salamo…, fa-rah el egjel.

اءَ تھَْلیِلَ حَ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  وَّ
.جْیاَلِ فرََحَ الأَْ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nEuà@ 
<ere...@ ̀pounof ǹnigeneà.
Wees gegroet Maria, de blijdschap 
van Eva, wees..., de vreugde van 
generaties.

Shere ne Maria: ep theliel en Eva: shere...:
ep oenof en nie khe-nea.



El salamo lekie je Mariam, farah
Hebiel il bar. El salamo…, el 3azra il
hakie-keje.

:  الْباَرِّ یلَ ھَابِ فرََح : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.لْحَقیِقیَِّةُ الْعَذْرَاءُ ا: مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀vrasi ̀nÀbel pi;̀myi@ <ere...@ 
]par;enoc ̀ntav̀myi@

Wees gegroet Maria, de vreugde van 
Abel de rechtvaardige, wees..., de 
ware Maagd.

Shere ne Maria: ef rashie en Abel pie
ethmie: shere...: tie parthenos en ta efmie:



El salamo lekie je Mariam, galas 
noeh. El salamo…, 
gair el denisa el hedi-e.

:  وحِ نُ خَلاَصُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.نسَِةِ الْھَادِئةَِ غَیْرَ الدَّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀vnohem ̀nNwè@ 
<ere...@ ]at;wleb ̀ncemne.

Wees gegroet Maria, de redding van 
Noach, wees..., de onbevlekt en rein.

Shere ne Maria: ef nohem en Noo-e: 
shere...: tie at-thooleb en semne.



El salamo lekie je Mariam, na3mit 
Ibrahiem. El salamo…, 
el ikliel el gheir modma-hil.

:  رَاھِیمَ إبِْ نعِْمَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
كْلیِلَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .غَیْرُ الْمُضْمَحِلِّ الإِْ

<ere...@ ̀ph̀mot ̀nAbraam@ 
<ere...@ pi,̀lom ̀na;lwm@

Wees gegroet Maria, de genade van 
Abraham, wees..., de kroon die niet 
verwelkt.

Shere ne Maria: ep ehmot en Abraam:
shere...: pie eklom en athloom:



El salamo lekie je Mariam, galas Eshak
el kedis. El salamo…, om il kod-does.

:  حَقَ الْقدِِّیسِ خَلاَص إسِْ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.وسِ أمَُّ الْقدُُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀pcw] ǹÌcaak pe;ouab@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mvyè;ouab.

Wees gegroet Maria, de redding van 
Isaak de heilige, wees..., de Moeder 
van de Heilige.

Shere ne Maria: ep sootie en Isa-ak peth-oe-
wab: shere...: ethmav em fie ethoe-wab.



El salamo lekie je Mariam, 
tehliel Je a-koeb. El salamo…, 
rabawat moda3afa.

:  عْقوُبَ یَ تھَْلیِلُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.ضَاعَفھَمُ رَبوََاتٍ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nIakwb@ 
<ere...@ han;̀ba ̀nkwb@

Wees gegroet Maria, de vreugde van 
Jakob, wees..., tienduizend maal.

Shere ne Maria: ep theliel en Jakoob: 
shere...: han eth-va en koob:



El salamo lekie je Mariam, fagr
Jahoeze. El salamo…, om el sei-jid.

:  وذَایھَُ فخَْرُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
یِّ أمَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .دِ السَّ

<ere...@ ̀psousou ̀nIouda@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpota.

Wees gegroet Maria, de trots van 
Juda, wees..., de Moeder van de 
Meester.

Shere ne Maria: ep shoe-shoe en Joeda:
shere...: ethmav em pie zes-pota.



El salamo lekie je Mariam, 
Kirazat Moesa. El salamo…, 
welidet il sei-jid.

:  وسًىمُ كِرَازَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.یِّدِ وَالدَِةَ السَّ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀phiwis ̀mMwùcyc@ 
<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpotyc@

Wees gegroet Maria, de prediking 
van Mozes, wees..., de Moeder van 
de Meester.

Shere ne Maria: ep hie ooish em Mooisies: 
shere...: ethmav em pie zespoties:



El salamo lekie je Mariam, karamat
Samo-iel. El salamo…, fagr Isra-iel.

:  مُوئیِلَ صَ كَرَامَةُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.رَائیِلَ فخَْرَ إسِْ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀ptaiò ǹCamouỳl@ 
<ere...@ ̀psousou ̀mPicraỳl.

Wees gegroet Maria, de eer van 
Samuël, wees..., de trots van 
Israël.

Shere ne Maria: ep tajo en Samoe-iel: 
shere...: ep shoe-shoe em Piesraiel



El salamo lekie je Mariam, 
sebet Ei-oeb il bar. El salamo…, 
el hakhar il keriem.

:  الْباَرِّ وبَ ثبَاَتُ أیَُّ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.كَرِیمَ الْ الْحَجَرَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀ptajro ǹIwb pi;̀myi@ 
<ere...@ piẁni ̀nànamyi@ 

Wees gegroet Maria, de standvast-
igheid van Job de rechtvaardige, 
wees..., de ware edelsteen.

Shere ne Maria: ep takh-ro en Joob pie
ethmie: shere...: pie oo-nie en ana-mie:



El salamo lekie je Mariam, 
om il hebieb. El salamo…, 
ibnet il melik Dehoed.

:  یبِ أمَُّ الْحَبِ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.لكِِ دَاوُدَ الْمَ إبْنةََ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀;mau ̀mpimenrit@ 
<ere...@ ̀tseri ̀mp̀ouro Dauid.

Wees gegroet Maria, de Moeder van 
de Geliefde, wees..., de dochter van 
koning David.

Shere ne Maria: ethmav em pie menriet:
shere...: et sherie em ep oero Davied.



El salamo lekie je Mariam, 
sadikat Soleimen. El salamo…, 
Ref3a-et el sidikien.

:  سُلیَْمَانَ صَدِیقةَُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
یقیِنالصِّ رِفْعَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .دِّ

<ere...@ ]s̀veri ̀nColomwn@ 
<ere...@ ̀p[ici ̀nnidikeon@

Wees gegroet Maria, de bruid van 
Salomo, wees..., de roem van de 
rechtvaardigen.

Shere ne Maria: tie esh-fierie en Solomoon: 
shere...: ep et-shiesie en nie zieke-on:



El salamo lekie je Mariam, galas 
Esha-eeje. El salamo…, shife
Armeeje.

:  عیاءإشخَلاَصُ : مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.مِیاَارْ شِفاَءَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀poujai ̀nỲcaỳac@ 
<ere...@ ̀ptal[o ̀nIeremiac.

Wees gegroet Maria, de verlossing 
van Jesaja, wees..., de genezing van 
Jeremia.

Shere ne Maria: ep oekhai en Iesa-iejas:
shere...: ep tal-etsho en Jeremie-jas.



El salamo lekie je Mariam, 3elm Hesk-
ee-jel. El salamo…, ni3mit Denie-jel.

:  عِلْمُ حَزْقیِاَلَ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
.یاَلَ دَانْ نعِْمَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀pèmi ǹIezekiyl@ 
<ere...@ ,aric tou Daniyl@ 

Wees gegroet Maria, de kennis van 
Ezechiël, wees..., de genade van  
Daniël.

Shere ne Maria: ep e-mie en Jezekie-iel: 
shere...: garis toe Danie-iel:



El salamo lekie je Mariam, kowet
Ilee-je. El salamo…, ni3mit Ilishe-a.

ةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  إیِلیِاَقوَُّ
.شعإلینعِْمَةَ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ̀tjom ǹỲliac@ 
<ere...@ pih̀mot ̀nEliceoc.

Wees gegroet Maria, de  kracht  
van Elia, wees..., de genade van 
Elisa.

Shere ne Maria: et khom en Ielias: shere...: 
pie ehmot en Eliese-os.



El salamo lekie je Mariam, welidet il
ileh. El salamo…, om Jasoe3 il
Messie`h.

لھَِ وَالدَِةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ  :  الإِْ
.الْمَسِیحِ یسَُوعُ أمَُّ : یاَ مَرْیمَلكَِ السَّلاَمُ 

<ere...@ ];eòtokoc@ 
<ere...@ ̀;mau ǹIycouc Pi,̀rictoc@

Wees gegroet Maria, de Moeder van 
God, wees..., de Moeder van Jezus 
Christus.

Shere ne Maria: tie theotokos: shere...: 
ethmav en Iesoes Piegristos:



El salamo lekie je Mariam,
il-hememe il-hesene. El salamo…, 
om ibn Allah.

:  الْحَسَنةَُ الَْحَمَامَةُ :مَرْیمَیاَ لكَِ الَسَّلاَمُ 
ِ : مَرْیمَیاَ لكَِ السَّلاَمُ  .أمَُّ ابْنِ اللهَّ

<ere...@ ][̀rompi e;necwc@ 
<ere...@ ̀;mau ǹUioc :eoc.

Wees gegroet Maria, de schone duif, 
wees..., de Moeder van de Zoon van 
God.

Shere ne Maria: tie et-shrompie ethne- sos: 
shere...: ethmav en Eejos The-os.



El salamo le Mariam, el-letie shehede
lehe, gamie3 el enbi-jë, we kaloe.

:ھَالَ الَّتيِ شَھِدَ : لمَِرْیمََ الَسَّلاَمُ 
:وَقاَلوُا: جَمِیعُ الأْنَْبیِاَءِ 

<ere ne Marià@ ̀etauerme;re nac@ ̀nje
nip̀rovytyc tyrou@ ouoh aujw m̀moc.

Wees gegroet Maria, van wie alle 
profeten, hebben getuigd, en 
gesproken: 

Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje
nie profieties tieroe: oewoh av-kho emmos.



Howaza Allah il Kelimeh, ellezie te-
khesede minkie, bi we-hde-neejeh, 
le jentak bi mislehe.

 َ دُ : الْكَلمَِةَ ھوذا اللهَّ :مِنْكِ الَّذِي تجَُسِّ
.ھَابمَِثلَِ لاَ ینَْطِقُ : بوَِحْدَانیَِّةٍ 

Hyppe V] piLogoc@ ̀etaf[icarx ǹqy]@ 
qen oumetouai@ ̀natcaji m̀pecry].

Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit 
u: met een éénheid: die onnoembaar is.

Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie
sariks en gietie: gen oemet oewai: en at 
sazj-ie em pes rie-tie.



Mortfi3a anty, bil hakieka, aksar
min 3asa Haroen, ei-jetohe el 
momteli-e ne3me.

:  باِلْحَقیِقةَِ : أنَْتِ مُرْتفَعَِةٌ 
.نعِْمَةً لْمُمْتلَئِةَُ أیََّتھَُا ا: ھَارُونَ مِنْ عَصَا أكَْثرَُ 

Te[oci ̀aly;wc@ ̀ehote pis̀bwt@ 
ǹte ̀Aàrwn@ ̀w ;ye;meh ̀nh̀mot. 

U bent waarlijk, meer verheven, dan 
de staf van Aäron, o vol van genade. 

Te et-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: 
ente A-aron: oo thie ethmeh en ehmot.



Ma heja el 3asa, il-le Mariam, 
li-enehe misel, betolee-jetihe.

:  مَرْیمَُ إلاَِّ : الْعَصَامَا ھِيَ 
.بتِوَْلیِتَھَِا: لأِنََّھَا مِثاَل

Aspe pis̀bwt@ ̀ebyl ̀eMarià@ 
je ̀n;of pe ̀ptupoc@ ǹtecpar;enià. 

Wat is de staf, anders dan Maria, 
want het is een toonbeeld, van haar 
maagdelijkheid.

Ash pe pie eshvoot: eviel e-Maria: zje 
enthof pie ep tiepos: en tes parthenia.



Habelet we waladit, be gheir moba3da, 
ibn el 3alie, el kalime el zetie.

:مباضعةبغَِیْرِ : وَوُلدَِتْ حَبلِتَْ 
اتيِِّ الْكَلمَِةِ : إبْنُ الْعلىَ .الذَّ

Acerboki acmici@ ,wric cunocià@ 
m̀p̀syri ̀mvyet[oci@ pilogoc ̀naidià. 

Zij werd zwanger en baarde, zonder 
gemeenschap, de Zoon van de 
Allerhoogste, het Eeuwige Woord. 

As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em
Epshierie em fie etetshosie: pie Loghos en
aizia.



Bie salawatehe, wa shafa3tihe, 
ifte`h lene je Rab, beb il kenieseh.

:  وَشَفاَعَاتھَِا: بصَِلوََاتھَِا
.الْكَنیِسَةِ باَبُ : ربیالنَاَ إفتح 

Hiten necèu,y@ nem necp̀recbià@ 
àouwn nan P=o=c@ ̀mv̀ro ǹte ]ekk̀lycià. 

Door haar voorbeden: en 
voorspraak, open o Heer voor ons, 
de poorten van de kerk.

Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-
oon nan Eptshois: em efro ente tie ekliesia.



Es-eliky, welidet il ileh, ig3alie 
ebweb il kenieseh, meftoe`he lil
mö-minien.

لھَِ یاَ وَالدَِةَ : أسَْألَكُِ  :الإِْ
.للِْمُؤْمِنیِنَ ةٌ مَفْتوُحَ : الْكَناَئسِِ أبَْوَابَ إجعلى 

}]ho ̀ero@ ̀w ];eotokoc@ ,a ̀vro 
ǹniekk̀lycià@ euouyn ̀nnipictoc. 

Ik vraag u, o Moeder van God, houd 
de poorten van de kerken, open voor 
de gelovigen. 

Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka efro en 
nie ekliesia: ef oe-ien en nie piestos.



Fel-neselohe, en tatl-ob 3ana, 
3end `hebiebehe, li-jeghfir lene.

:عَنَّاأنَْ تطَْلبَُ : فلَنَسَْألَھَُا
.لنَاَلیِغَْفرَِ : عِنْدَ حَبیِبھَِا

Maren]ho ̀eroc@ e;rectwbh ̀ejwn@ 
nahren pecmenrit@ e;ref,w nan ̀ebol.

Laat ons haar vragen, dat zij voor 
ons, bidt bij haar Geliefde, dat Hij 
ons vergeven mag.

Maren tie ho e-ros: ethres toobh e-khon:
nahren pes menriet: ethref koo nan evol.



Deel 9 van de Zondag Theotokie
U bent genoemd

اسِعَةُ الَْقطِْعَةُ  ثیؤطوكیة یوم الأْحََدَ مِن التَّ
دُعِیَتِ یَا مَرْیَمُ الْعَذْرَاءُ 



Do3itie, je Mariam el 3azra, el zahr
el mokaddesa, el-letie lil bogoer.

:الْعَذْرَاءُ یاَ مَرْیمَُ : دُعِیتَْ 
ھْرَةُ الْمُقدََّسَةُ  .بخَُورِ للِْ الَّتيِ : الزَّ

U bent genoemd, O Maagd Maria, 
de heilige bloesem, van de wierook. 

U bent genoemd, o Maagd Maria, 
de heilige, welriekende bloesem.

Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie
ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.



El-letie tel3a it, we azharat, men
asl ro-esë, el elbë wel enbi-jë.

:وَأزَْھَرَتْ : طَلعََتْ الََّتيِ 
.بیِاَءُ وَالأْنَْ الآْباَءُ : رُؤَسَاءَ أصَْلٍ مِنْ 

:y`etac]ouẁ èp̀swi@ acviri èbol@ qen
;̀nouni ǹnipatriar,yc@ nem 
nip̀rovytyc. 

Dat bloeide, en voortkwam, uit de 
stam van de patriarchen, en profeten.

Thie etas tie oo-oe eepshooi: as fierie evol:
gen eth-noenie en nie patriarshies: nem nie
profieties.



Misl 3asa, Haroen el kehin, 
azharat, we awsakat samaran.

:  الْكَاھِنُ ھرون : عَصَامِثْلُ 
.ثمََرًاوأوسقت : أزَْھَرَتْ 

Mv̀ry] ̀mpis̀bwt@ ̀nte Ààrwn piouyb@ 
ètafviri èbol@ afopt ǹkarpoc.

Zoals de staf, van Aäron de 
priester, bloeide, en vrucht 
voortbracht.

Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie
oe-wieb: etaf fierie evol: af opt en karpos.



Li-enik weled-tie il Kelimeh, bigheir 
zer3a bashar, we betoeli-jetik bigheir 
fesed.

:  بشََّرَ  زَرْعٍ بغَِیْرِ : الْكَلمَِةُ لأِنََّكَ وُلدَِتْ 
.فسََادٍ بغَِیْرِ : وَبتِوَْلیِتَكَِ 

Je ̀arej̀vo ̀mpiLogoc@ a[ne ̀cperma 
ǹrwmi@ ̀ecoi ̀nattako@ ̀nje tecpar;enìa.

Want u baarde het Woord, zonder 
menselijk zaad, en uw maagdelijkheid, 
werd niet aangetast.

Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne esperma
en roomie: es-oi en at-tako: enzje te parthenia.



Fa le-heza nome-ged-oeki, ke-welid-
et il ileh, is-elie Ibnik li-jeghfir lene.

دُكَ فلَھَِذَا  لَ كَوَالدَِةِ : نمَُجِّ :ھالإِْ
.لنَاَلیِغَْفرَِ : إسألى إبنك

E;be vai ten]ẁou ne@ hwc ;eòtokoc@ 
ma]ho ̀mpesyri@ e;ref,w nan ̀ebol.

Daarom verheerlijken wij u, als zijnde 
Moeder Gods, vraag uw Zoon, om ons 
vergeving te schenken.

Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: 
matieho em pe shierie: ethref koo nan evol.

+++



Theotokie 10
U bent meer waardig

القطعة  العاشرة
أنَْتِ مُسْتَحَقَّةٌ 



U bent meer 
waardig: dan alle 
heiligen: om voor 
ons te bidden: o 
vol van genade.

Te-oi en hiekanos: 
ehote nie eth-oe-wab
tieroe: ethre toobh
e-khoon: oothie
ethmeh en ehmot.

Teoi ̀nhikanoc@ 
èhote nye;ouab 
tyrou@ e;retwbh 
èjwn@ ̀w ;ye;meh 
ǹh̀mot.

، حَقَّةٌ مُسْتَ أنَْتِ 
جَمِیعِ أكَْثَرَ مِنْ 
یسَیْ  أنَْ نِ، الْقدِِّ
ا، عَ تَطْلبُِي  تُھَا أیََّ نَّ
.نِعْمَةً ةُ الْمُمْتَلئَِ 



U bent hoog 
verheven: meer 
dan de patriar-
chen: en meer 
dan de profeten: 
bent u vereerd.

Te et-shosie e-mashoo: 
eho-te nie patriarshies: 
oewoh te-tajoet: eho-
te nie profieties.

Te[oci ̀emasw@ 
èhote nipatria-
r,yc@ ouoh 
tetaiyout@ ̀ehote 
nip̀rovytyc.

ا، جِدًّ عَةٌ أنَْتِ مُرْتَفِ 
ؤَسَاءَ أكَْثَرَ مِنْ رُ 

رُمَةِ وَمَكْ الآْبَاءِ، 
.یَاءِ الأْنَْبِ مِنْ أفَْضَلَ، 



U bent een 
middelares: met 
meer gunst: dan 
de Cherubim: en 
de Serafim.

Oe-on te zj-ien
moshie: gen oe-par-
riesia: eho-te nie
Sheroebiem: nem
nie Serafiem.

Ouon te jinmosi@ 
qen ouparrycia@ 
èhote 
Ni,eroubim@ nem 
Niceravim. 

يَ، سَعْ وَلَكَ 
مِنْ كْثَرَ أَ بِدَالَّةٍ، 

الشاروبیم، 
.والسیرافیم



U bent waarlijk: 
de trots van ons 
geslacht: en de 
voorspraak: van 
onze zielen.

Entho ghar aliethoos: 
pe ep shoe-shoe em 
pen khe-nos: oewoh 
tie epros-taties: ente
nen epsie-shie.

Ǹ;o gar ̀aly;wc@ 
pe ̀psousou 
m̀pengenoc@ ouoh 
]p̀roctatyc@ ̀nte 
nen'u,y. 

كَ  تِ أنَْ لأِنََّ
رَ فَخْ ةِ، بِالْحَقیِقَ 

عَةٌ، شَفیِجِنْسِنَا، وَ 
.نُفوُسِنَا



Wees onze 
voorspraak: bij 
onze Verlosser: 
dat Hij ons 
bevestigt: in het 
rechte geloof.

Arie pres ve-vien
ekhoon: nahren Pensoo-
tier: hopoos entef
takh-ron: gen pie
nahtie et soe-toon.

Àrip̀recbeuin
èjwn@ nahren
Pencwtyr@ hopwc
ǹteftajron@ qen
pinah] etcoutwn. 

مَامَ أَ ینَا، فِ اِشْفَعِي 
لكَِيْ مُخْلصَِنَا،

تَنَ  مَانِ فيِ الإْیِا، یُثَبِّ
.مِ الْمُسْتَقیِ



En ons de verge-
ving: van onze 
zonden schenkt: 
dat wij ontferming 
verkrijgen: door 
uw voorspraak.

Entef er ehmot nan: em
pie ko evol ente nen
novie: enten shash-nie
ev nai: hieten ne presvia.

Ǹteferh̀mot
nan@ ̀mpi,w èbol
ǹte nennobi@ 
ǹtensasni
eunai@ hiten
nep̀recbia. 

نَا، لَ وَیَنْعَمُ 
انَا، خَطَایَ بِمَغْفرَِةِ 
، رَحْمَةٍ بِ لنَِفوُزَ 

.كَ بِشَفَاعَاتِ 

+++



Theotokie 11
Alle verheven namen

الَْقطِْعَةُ الْحَادِیَةَ عَشَرَ 
كُلَّ الأْسَْمَاءِ الْعَالیَِةِ 



Alle verheven 
namen: van de
onlichamelijken; 
duizenden engelen: 
en aartsengelen.

Ran nieven et-
etshosie: ente nie 
asoomatos: nie ana-
ansho en ankhelos: 
nem arshie ankhelos.

Ran niben et[oci@ 
ǹte niàcwmatoc@ 
niàna ̀nso 
ǹaggeloc@ nem 
ar,yaggeloc. 

ةِ، الْعَالیَِ الأْسَْمَاءِ كُلَّ 
دِینَ، الْمُتَجَسِّ الَّتِي لغَِیْرِ 

كَةِ، الْمَلاَئِ ألُوُفَ 
.لاَئِكَةِ الْمَ وَرُؤَسَاءَ 



Hebben niet de 
hoogte bereikt: 
van uw zaligheid: 
u die bekleed bent 
met de glorie: van 
de Heer Sebaot.

Em poe esh-foh ep
etshiesie: ente ne 
mak-ariesmos: oo-thie
et kholh em pie oo-oe: 
ente Eptshois saba-oot.

M̀pos̀voh èp̀[ici@ 
ǹte nemakaricm-
oc@ ̀w ;yetjolh 
m̀piẁou@ ̀nte 
P̀[oic cabaw;.

عَظَمَةُ وا، یَبْلغُُ لَمْ 
ھَا تُ أیََّ طوباویاتك، 

دِ بِمَجْ ةُ، الْمُشْتَمِلَ 
.ودِ الْجُنُ رَبِّ 



U bent meer 
stralend: dan 
de zon: en meer 
luisterrijk: dan 
de Cherubim.

Te hie ak-tien evol: 
ehote efrie: te-oi en 
lam epros: eho-te nie
Sheroebiem.

Tehiaktin ̀ebol@ 
èhote ̀vry@ teoi 
ǹlamp̀roc@ 
èhote 
Ni,eroubim.

ثَرَ أكَْ ئَةٌ، مُضِیأنَْتِ 
، الشَّمْسِ مِنْ 

كْثَرَ،أَ وَلاَمِعَةِ 
.ممِنْ الشاروبی



En de Serafim: 
met zes vleugels: 
omringen u: met 
vreugdebetoon.

Nem nie Serafiem: na
pie so-oe en tenh: se 
er repie-zien ga khoo: 
gen oe eshlie-loe-wie.

Nem Niceravim@ 
na picoou ̀ntenh@ 
ceerripizin qajw@ 
qen ouès̀lylouì. 

وَيْ ذَ والسیرافیم، 
ةِ  تَّ ةَ، جْنِحَ الأَْ السِّ

، لَیْكَ عَ یُرَفْرِفُ 
.بِتَھْلیِلٍ 

+++



Theotokie 12
Uw glorie, o Maria

انِیَةُ  عَشَرَ الَْقطِْعَةُ الثَّ
دَك  مَرْیَمُ یَا مَجَّ



Uw glorie, o Maria: 
is hoger dan de 
hemel: u wordt 
meer vereerd dan 
de aarde: en haar 
bewoners.

Pe oo-oe Maria: etsho-
sie eho-te etfe: te 
tajoet e-epkahie: nem 
nie et-shop en gietf.

Peẁou Maria@ 
[oci ̀ehote ̀tve@ 
tetaiyout 
èp̀kahi@ nem 
nyetsop 
ǹqytf. 

دِك  رْیَمُ،مَ یَا مَجَّ
مَاءِ أرَْفَعُ مِنْ  ، السَّ

مُ مِنْ أكَْرَ وَأنَْتِ 
انِ الأْرَْضِ، وَسُ  .ھَاكَّ



Want u bent 
waarlijk: het 
ware pad: dat 
omhoog leidt: 
naar de hemelen.

Entho ghar aliethoos: 
te tie strata emmie: 
et-oi em ma em-
moshie: eepshooi
e-nie fie-oewie. Ǹ;o gar 

àly;wc@ te 
]c̀trata ̀mmyi@ 
etoi 
m̀mam̀mosi@ 
èp̀swi ènivyouì.

كَ  تِ أنَْ لأِنََّ
رِ ةِ، بِالْحَقیِقَ  یقُ الطَّ

ي، ، الْمُؤَدِّ الْحَقیِقيُِّ 
مَوَ إلَِى  .اتِ السَّ



U bent bekleed: 
met vreugde en 
blijdschap: u bent 
getooid met macht: 
o dochter van Sion.

A-re tie hie oo-tie: 
em ef rashie nem ep 
theliel: are mortie en 
oe-khom: o et sherie
en Sioon. Àre]hiw]@ 

m̀v̀rasi nem 
p̀;elyl@ 
àremor] 
ǹoujom@ ̀w 
t̀seri ̀nCiwn.

فَرَحَ، لَبِسَتِ الْ 
ھْلیِلِ  ، وَالتَّ
ةِ، تِ بِالْقُ وَتَمَنْطَقَ  وَّ

.ھْیُونَ إبْنَةَ صَ یَا 



U die bekleed bent: 
met het kleed der 
hemelingen: u hebt 
Adam met het kleed: 
van genade bedekt.

Oo thie etas tie hie-
oots: en et hebsoo en 
na nie fie-oe-wie: sha
en tes hoobs en Adam: 
en et heebso em pie
ehmot.

W ;yètac]hiwtc@ 
ǹt̀hebcw ̀nna 
nivyouì@ sa 
ǹtechwbc 
ǹÀdam@ ̀nt̀hebcw 
m̀pih̀mot. 

تِ، لَبِسَ یَا مَنْ 
ین، لبَِاس السمائی

رَتِ آدَم،سَتَ حَتَّى 
.عْمَةِ النِّ بِلبَِاسِ 



U bracht hem weer 
terug: naar het 
paradijs: de plek 
van vreugde: en 
woonplaats der 
rechtvaardigen.

A-re tastof en kesop: 
epie paraziesos: ep 
to-pos em ep oe-nof: 
ef ma en shoopie en 
nie zieke-os.

Àretac;of 
ǹkecop@ 
èPiparadicoc@ 
p̀topoc m̀p̀ounof@ 
v̀ma ǹswpi 
ǹnidikeoc.

دَتْھُ مَ  ةً وَرَدَّ رِي، أخَِّ رَّ
وْسِ، الْفرِْدَ إلَِى 

رَحِ، الْفَ مَوْضِعِ 
نُ  دِیقَ الوَمُسَكِّ .یْنِ صَّ

+++



Theotokie 13
Een waar tabernakel

الثَِةُ عَشَرَ  الَْقطِْعَةُ الثَّ
ةٌ  ةٌ قبَُّ حَقیِقیَِّ



Een waar tabern-
akel: is de Maagd 
Maria: met de 
ware getuigeni-
ssen: in haar 
midden geplaatst.

Oe es-kienie emmie: 
te Maria tie parthenos: 
ev kie gen tes mietie: 
enzje ne met meth-
rev e-ten hot.

Ouc̀kyny ̀mmyi@ te 
Maria }par;enoc@ 
eu,y qen tecmy]@ 
ǹje nimetme;reu 
ètenhot. 

ةٌ حَقیِ ةٌ، قبَُّ يَ ھِ قیَِّ
رَاءُ، الْعَذْ مَرْیَمُ 

ي مَوْضُوعٌ فِ 
تِ ھَادَاالشَّ وَسْطِھَا، 
ادِقَةَ  .الصَّ



De onbevlekte 
ark: met goud 
overtrokken
aan alle zijden: en 
het verzoendeksel: 
met de Cherubim.

Tie kievootos en atthol-
eeb: et osh-kh en noeb
en sasa nieven: nem pie
ielas-tierion: en 
Sheroebiem-iekon.

}kibwtoc 
ǹat;wleb@ 
etosj ̀nnoub 
ǹcaca niben@ nem 
piìlactyrion@ 
ǹ,eroubimikon. 

ابُوتُ الْ  غَیْرَ الَتَّ
نَسَ،  صَفَّحُ الْمُ الدَّ
ھَبِ،  نْ كُلِّ مِ بِالذَّ
غِطَاءُ وَالْ نَاحِیَةٍ، 

.الكاروبي



De gouden kruik: 
waarin het manna
verborgen was; dat 
is het Woord van 
de Vader: die 
kwam en uit u het 
vlees aannam.

Pie estamnos en noeb: 
ere pie manna hiep en 
gietf: is pie loghos ente
Efjoot: ie af et-shie
sariks en gietie.

Pic̀tamnoc ̀nnoub@ 
ère pimanna hyp 
ǹqytf@ ic Pilogoc 
ǹte ̀Viwt@ ̀i 
af[icarx ̀nqy]. 

ھَبِ الَْقسِْطُ  ، الذَّ يُّ
 فیِھِ الْمَخْفيُِّ 
 ، ا ھوذالْمَنُّ
أتََى، الآبكَلمَِةَ 
.مِنْكَ دَ وَتَجَسَّ 



De gouden kande-
laar: die het Ware 
Licht draagt: is 
het Licht der 
wereld: dat 
ontoegankelijk is.

Tie ligneeje in noeb, 
et fai ga pie oe-oinie
immie, e-te if oe-oinie
im pie kosmos, pie at 
ish-gont irof.

}lu,nia ̀nnoub@ 
etfai qa Piouwini 
m̀myi@ ̀ete 
V̀ouwini 
m̀pikocmoc@ 
piats̀qwnt ̀erof. 

ھَبِیَّ االَْمَنَارَةُ  ةُ، لذَّ
نُّورَ الْحَامِلَةُ ال
وَ الَّذِي ھُ ، الْحَقیِقيَِّ 

ي الَّذِ مِ، الْعَالَ نُورُ 
.نْھُ مِ لاَ یُدْنِي 



Het gouden 
wierookvat: dat 
de gloeiende kool 
draagt: en het 
verkoren: 
welriekend wierook.

Tie shoerie en noeb: 
et fai ga pie zjebs en
ekroom: nem pie estoi
noefie et sootp: en 
aroomata.

}soury ̀nnoub@ 
etfai qa pijebc 
ǹ,̀rwm@ nem 
pic̀;oinoufi 
etcwtp@ 
ǹàrwmata. 

ھَبِیَّ الَْمِجْمَرَةُ  ةُ، الذَّ
ارِ، النَّ مْرَ الْحَامِلَةِ جَ 
رِ ، مُخْتَاوَالْبَخُورِ الْ 

.العنبري



De staf van Aäron: 
die ging bloeien: 
en de heilige: 
welriekende 
bloesem.

Pie eshvoot ente A-
aron: etaf fierie evol: 
nem tie ehrie-rie
eth-oe-wab: ente pie
estoi noefie. Pis̀bwt ̀nte 

Ààrwn@ 
ètafviri ̀ebol@ 
nem ]h̀ryri 
e;ouab@ ̀nte 
pic̀;oinoufi. 

ي الَّتِ ، ھَارُونَ عَصَا 
ھْرَةِ وَاأزَْھَرَتْ،  لزَّ
سَةِ  الَّتِي ، الْمُقَدَّ
.للِْبَخُورِ 



Dit alles tezamen: 
leidt ons: tot 
de wonderbare 
Geboorte: o 
Maagd Maria.

Nai tieroe ev sop: se 
ersiem me-nien nan: 
em pe zj-ien miesie
en eshfierie: oo 
Maria tie parthenos.

Nai tyrou eucop@ 
ceercummenin 
nan@ ̀mPijinmici 
ǹs̀vyri@ ̀w Maria 
}par;enoc. 

عًا، مَ ھذة جَمِیعِھَا 
تِكَ وِلاَدَ ى، عَلَ تَدُلُّنَا 

مُ یَا مَرْیَ الْعَجِیبَةِ،
.الْعَذْرَاءُ 

+++



Theotokie 14
U hebt onze zielen getooid

ابِعَةُ  عَشَرَ الَْقطِْعَةُ الرَّ
نَتْ  نُفوُسَنَازَیَّ



U hebt onze zielen 
getooid: o Mozes 
de profeet: met 
de eer van de 
tabernakel: die 
u hebt getooid.

Ak sol-sel en nen
epsieshie: o Mooisies
pie profieties: gen ep 
tajo en tie es-kienie: 
etak sel sools evol.

Akcolcel 
ǹnen'u,y@ ̀w 
Mwùcyc pip̀rovy-
tyc@ qen ̀ptaio 
ǹ]c̀kyny@ ̀etakc-
elcwlc ̀ebol. 

نَتْ  ا،فوُسَنَ نُ زَیَّ
بِ المُوسَى یَا  ، نَّ يِّ

ةِ، لْقبَُّ ابِكَرَامَةِ 
.تُھَازِینَ الَّتِي 



De eerste 
tabernakel: die 
Mozes had gemaakt: 
was een plaats van 
vergeving: voor de 
kinderen van Israël.

Tie es-kienie en hoei-
tie: e-ta Mooisies tha-
mios: en oe-ma en ka 
novie evol: ente nen
shierie em Piesra-iel.

}c̀kyny ̀nhoui]@ 
èta Mwùcyc 
;amioc@ ̀nouma 
ǹ,anobi ̀ebol@ 
ǹte nensyri 
m̀Picrayl. 

لَّتِي االأْوُلَى، القبھ 
ى، مُوسً صَنَعَھَا 

رَةِ مَوْضِعِ مَغْفِ 
.ائِیلَ إسِْرَ بُنَيَّ خَطَایَا، 



Hij maakte het met 
glorie: volgens het
woord van de Heer: 
en volgens de
voorbeelden: die 
hem waren getoond.

Af thamios gen oe-
oooe: kata ep sazj-ie 
em Eptshois: nem kata
nie tiepos tieroe: etav
tamof eroo-oe.

Af;amioc qen 
ouẁou@ kata 
p̀caji ̀mP̀[oic@ 
nem kata nitup-
oc tyrou@ ̀etaft-
amof ̀erwou.

جْدٍ، بِمَ صُنْعُھَا 
، الرَّ كَقَوْلِ  بِّ

مَثَلِ،الْ وَكَجَمِیعِ 
.بِھَامُھُ الَّتِي أعَْلَ 



In de tabernakel: 
was een ark: 
overtrokken met 
goud: van binnen 
en van buiten.

Oe-on oe kievootos: 
kie gen tie es-kienie: 
es la lie-oet en noeb: 
sagoen nem savol.

Ouon oukibwtoc@ 
,y qen ]c̀kyny@ 
eclalyout 
ǹnoub@ caqoun 
nem cabol.

ةِ،الْقُ كَانَ فيِ  بَّ
، فَّحٌ مُصَ تَابُوتٌ 

ھَبِ مِ  ، دَاخِلِ نْ بِالذَّ
.خَارِجِ وَمِنْ 



In de tabernakel: 
was een verzoen-
deksel; de gouden 
Cherubim: overs-
chaduwden het.

Oe-on oe ielas-tierion: 
kie gen tie es-kienie: 
han Sheroebiem en 
noeb: se ergievie e-
khoof. Ouon 

ouìlactyrion@ 
,y qen ]c̀kyny@ 
han<eroubim 
ǹnoub@ ceerqyibi 
èjwf. 

ةِ، قبَُّ الْ كَانَ فيِ 
وبا غِطَاءَ، وكار

لِّلاَنِ یُظَ ذَھَبَ، 
.عَلَیْھِ 



In de tabernakel: 
was een gouden 
kruik: met een 
maat manna: 
erin verborgen.

Oe-on oe estam-nos 
en noeb: kie gen tie 
es-kienie: e-re oe-
shie em manna hiep: 
en egrie en gietf.

Ouon ouc̀tamnoc 
ǹnoub@ ,y qen 
]c̀kyny@ ̀ere 
ousi ̀mmanna 
hyp@ ̀nq̀ryi 
ǹqytf. 

ةِ، قبَُّ الْ كَانَ فيِ 
بِيّ، ذَھَ قسِْطٌ 
، مِنْ وَكِیلٌ 

.یھِ مُخْفيٍِّ فِ 



In de tabernakel: 
was een gouden
kandelaar: met 
zeven lampen: die 
hem verlichtten.

Oe-on oe liegnia en
noeb: kie gen tie 
eskienie: e-re pie
shashf en giebs: er 
oe-ooinie ekhoos.

Ouon oulu,nia 
ǹnoub@ ,y qen 
]c̀kyny@ ̀ere 
pisasf ̀nqybc@ 
erouwini ̀ejwc. 

ةِ الْ كَانَ فيِ  ، قبَُّ
، ذَھَبٍ مَنَارَةً مِنْ 

سَرْجٍ، وَسَبْعَةَ 
.یْھَاعَلَ تُضِئْ 



In de tabernakel: 
was een gouden
wierookvat: met 
in haar midden: 
het fijne geurige 
wierook.

Oe-on oe shoerie en 
noeb: kie gen tie 
eskienie: e-re pie
kienamoonon: et sootp
gen tes mietie.

Ouon ousoury
ǹnoub@ ,y qen
]c̀kyny@ ̀ere 
pikunamwnon@ 
etcwtp qen
tecmy]. 

ةِ الْ كَانَ فيِ  ، قبَُّ
، ذَھَبٍ نْ مِجْمَرَةً مِ 
، مُخْتَارِ الْ وَالْعُودِ 

.اوَسْطِھَ فيِ 



In de tabernakel: 
was de welriekende
bloesem; haar geur 
werd geroken: door
heel het huis van 
Israël.

Oe-on oe ehrie-rie en
estoi noefie: kie gen tie
es-kienie: ev shoolem
eros tieroe: enzje
na epie em Piesra-iel.

Ouon ouh̀ryri
ǹc̀;oinoufi@ ,y 
qen ]`ckyny@ 
euswlem èroc
tyrou@ ̀nje na 
p̀yi m̀Picrayl. 

ةِ،الْقبَُّ كَانَ فيِ 
، زَھْرَةً بِخَوْرٍ 
ائِحَتَھَا، یَسْتَنْشِقُ رَ 

.یلَ إسِْرَائِ جَمِیعَ آلِ بَیْتِ 



In de tabernakel: 
was de staf van 
Aäron: die bloeide: 
zonder beplanting 
of bewatering.

Oe-on oe eshvoot ente
A-aroon: kie gen tie 
eskienie: fai etaf
fierie evol: goories
et-sho nem etso.

Ouon ous̀bwt 
ǹte ̀Aàrwn@ ,y 
qen ]c̀kyny@ vai 
ètafviri ̀ebol@ 
,wric [o nem 
t̀co. 

ةِ،الْقُ كَانَ فيِ  بَّ
ذِهِ ھَ ھرون، عَصَا 
یْرِ بِغَ رَتْ، أزَْھَ الَّتِي 

.قْيَ سَ غَرْسٍ وَلاَ 



In de tabernakel: 
was een gouden 
tafel: met het 
offerbrood: 
daarop gelegd.

Oe-on oe et-rapeza
en noeb: kie gen tie 
eskienie: ep ooik ente
epro-thesies: kie e-
ehrie e-khoos. Ouon 

out̀rapeza 
ǹnoub@ ,y qen 
]c̀kyny@ ̀pwik 
ǹ]p̀roc;ecic@ 
,y ̀eh̀ryi ̀ejwc.

ةِ الْ كَانَ فيِ  ، قبَُّ
ةً،ذَھَ مَائِدَةً  بِیَّ
، قْدِمَةِ التَّ وَخُبْزِ 

.الَیْھَ عَ مَوْضُوعًا 



In de tabernakel: 
was een hogepri-
ester: die offers 
opdroeg: voor de 
zonden van het 
volk.

Oe-on oe arshie erevs: 
kie gen tie es-kienie: 
ef en shoe-shoo oe-shie
eepshooi: ezjen nie
novie ente pie la-os.

Ouon ouar,yèr-
euc@ ,y qen 
]c̀kyny@ efen 
souswousi 
èp̀swi@ ̀ejen 
ninobi ̀nte pilaoc.

ةِ، الْقُ كَانَ فيِ  بَّ
نَةِ، كَھَ رَئِیسُ 
بَائِحَ،الذَّ یَصْعَدُ 

عْبِ اخَطَایَا عَنْ  .لشَّ



Toen de 
Pantokrator: de 
offergeur rook: 
nam Hij daar: de 
zonden van het 
volk weg.

Af shan shoolem erof:
enzje pie Pandokrator:
shaf oo-lie emmav: en
nie novie ente pie la-os.

Afsanswlem 
èrof@ ̀nje 
Pipantokratwr@ 
safẁli ̀mmau@ 
ǹninobi ̀nte 
pilaoc.

ا، حَتَھَ رَائِ إذَِا إشتم 
فَعُ یَرْ لِّ، الْكُ ضَابِطُ 
ایَا خَطَ ھُنَالكَِ، 
عْبِ  .الشَّ



Door Maria: de 
dochter van Joach-
im: kenden wij het 
ware offer: voor 
de vergeving der 
zonden.

Evol hieten Maria: et
sherie en Joakiem: an
soe-en pie shoe-shoo
oeshie emmie: en ka 
novie evol. Èbol hiten 

Maria@ ̀tseri 
ǹIwakim@ 
ancouen Pisou-
swousi ̀mmyi@ 
ǹ,anobi ̀ebol.

نَةِ ابْ رْیَمَ، مَ مِنْ قبَِلِ 
نَا عَرَفْ یواقیم، 
بِیحَةَ  ةَ، لْحَقیِقِ االذَّ یَّ
.الْخَطَایَ المَِغْفرَِةِ 

+++



Theotokie 15
Wie kan spreken

عَشَرَ الَْقطِْعَةُ الْخَامِسَةُ 
رُ أنََّ مَنْ  یُقَدَّ



Wie kan spreken: 
van de eer van 
de tabernakel: 
die versierd 
was: door 
de profeet.

Niem peth-na esh sazj-
ie: em ep tajo en tie es-
kienie: etaf sel sools
evol: enzje pie profieties.

Nim pe;nas̀caji@ 
m̀p̀taio ǹ]c̀kyny@ 
ètafcelcwlc 
èbol@ ̀nje 
pip̀rovytyc.

، أنََّ رُ یُقَدَّ مَنْ 
رَامَةً،كَ یَصِفُ 
ةِ  لَّتِي، االْقبَُّ
نَھَا  بِيُّ ازَیَّ .لنَّ



Toen de verkoren 
geleerden: van de 
heilige boeken: 
het beschouwden: 
waren zij zeer 
verwonderd.

Etaf nav eros: enzje
nie sootp en sag: ente
nie ghrafi e eth-oe-
wab: av etshie esh-
fierie e-mashoo.

Ètaunau ̀eroc@ 
ǹje nicwtp 
ǹcaq@ ̀nte 
nig̀ravy e;ouab@ 
au[is̀vyri 
èmasw.

ا  ونَ مُعَلِّمُ رَآھَا، الْ لَمَّ
بِ للِْكُتُ ، الْمُخْتَارُونَ 

سَةِ  بُ ، الْمُقَدَّ وا تَعَجَّ
ا .جِدًّ



Zij overdachten 
het: met hun 
grote wijsheid: 
en door de heilige 
boeken: legden 
zij het uit.

Av mok mek evol: gen
poe-katie et-shom: af
er mie-ne-vien emmos: 
gen nie ghrafie eth-
oe-wab.

Aumokmek 
èbol@ qen 
pouka] etsom@ 
auermyneuin 
m̀moc@ qen 
nig̀ravy e;ouab.

رُوا،  ھِمْ فَھْمِ بِ وَفَكَّ
امِي،  السَّ
رُوھَ  مِنْ ا، وَفَسَّ

سَ الْ الْكُتُبِ  .ةِ مُقَدَّ



Zij noemden 
Maria: de 
dochter van 
Joachim: de ware 
tabernakel: van 
de Heer Sebaot.

Av moetie e-Maria: et
sherie en Joakiem: zje
tie es-kienie emmie:
ente Eptshois Saba-oot.

Aumou] 
èMaria@ ̀tseri 
ǹIwakim@ je 
]c̀kyny ̀mmyi@ 
ǹte ̀P[oic 
cabaw;.

یَمَ، مَرْ وَدَعَوْا 
ةِ الْقبَُّ م، یواقیابْنَةِ 

ي الَّتِ ةِ، الْحَقیِقیَِّ 
.نُودِ الْجُ لرَِبِّ 



Zij vergeleken 
de ark: met de 
Maagd: en zijn 
verkoren goud: 
met haar 
reinheid.

Av-en tie kievootos:
hiezjen tie parthenos:
pes ke noeb et sootp:
hiezjen pes toevo.

Auen ]kibwtoc@ 
hijen 
}par;enoc@ 
peckenoub 
etcwtp@ hijen 
pectoubo.

ھُوا  ، ابُوتَ التَّ شَبَّ
ھِ وَذَھَبِ ، بِالْعَذْرَاءِ 
الْمُخْتَارِ،
.ابِطَھَارَتِھَ 



Zij vergeleken het 
verzoendeksel: met 
de Maagd; de 
Cherubim van de 
glorie: overschad-
uwen haar.

Av-en pie ielas-tierion: 
hiezjen tie parthenos: is
nie Sheroebiem ente ep
o-oe: se er gievie ekhoos

Auen 
piìlactyrion@ 
hijen }par;e-
noc@ ic Ni,erou-
bim ̀nte ̀pẁou@ 
ceerqyibi ̀ejwc.

ھُوا  ، غِطَاءَ الْ شَبَّ
اءِ، بِالْعَذْرَ 

دَ، الْمَجْ وكاروبا 
ھَاعَلَیْ یُظَلِّلاَنِ 



Zij vergeleken de 
gouden kruik: met 
de Maagd: en de 
maat manna: met 
onze Verlosser.

Av-en pie ielas-tierion: 
hiezjen tie parthenos: 
is nie Sheroebiem ente
ep o-oe: se er gievie
ekhoos

Auen pic̀tamnoc 
ǹnoub@ hijen 
}par;enoc@ 
pefkesi ̀mmanna@ 
hijen Pencwtyr. 

ھُوا الْ  قسِْطَ شَبَّ
، ھَبِيَّ رَاءِ، بِالْعَذْ الذَّ
، الْمَ وَكِیلَةُ  نِّ

.ابِمُخْلصِِنَ 



Zij vergeleken de 
gouden kandelaar: 
met de kerk: en 
de zeven lampen: 
met de zeven 
rangen.

Av-en tie liegnia en 
noeb: hiezjen tie
ekliesia: pes ke shashf
en giebs: hiezjen pie
shashf en taghma.

Auen ]lu,nia 
ǹnoub@ hijen 
}ekklycia@ 
peckesasf 
ǹqybc@ hijen 
pisasf ̀ntagma. 

ھُوا الْمَ  نَارَةَ شَبَّ
ةَ  ھَبِیَّ یسَةِ، ، بِالْكَنِ الذَّ

بْعَ الوَسَرْجِھَا  ةِ، سَّ
بْعِ  .غْمَاتٍ طُ بِالسَّ



Zij vergeleken het 
gouden wierookvat: 
met de Maagd: 
en haar geurige 
wierook: met
Emmanuël.

Av-en tie shoerie en 
noeb: hiezjen tie
parthenos: pes
kienamoonon: hiezjen
Emmanoe-iel.

Auen ]soury 
ǹnoub@ hijen 
}par;enoc@ 
peckunamwnon@ 
hijen 
Emmanouyl. 

ھُوا الْ  مِجْمَرَةَ شَبَّ
ةَ  ھَبِیَّ رَاءِ، ، بِالْعَذْ الذَّ
ا، وَعَنْبَرُھَ 

.بعمانوئیل



Zij vergeleken de 
welriekende bloesem: 
met Maria de 
koningin: en haar 
verkoren geur: met 
haar maagdelijkheid.

Av-en tie ehrie-rie
en estoi noefie: hiezjen
Maria tie oero: pes ke
estoi noefie et sootp:
hiezjen tes parthenia. Auen ]h̀ryri 

ǹc̀;oinoufi@ 
hijen Maria 
]ourw@ 
peckec̀;oinoufi 
etcwtp@ hijen 
tecpar;enia. 

ھُوا زَھْرَ  رِ، الْبَخُوةَ شَبَّ
لَكَةَ، الْمَ بِمَرْیَمَ 

خْتَارِ، الْمُ وَبَخُورِھَا 
.ابِتَوْلیَِتِھَ 



Zij vergeleken de 
staf van Aäron: 
met het kruishout: 
waarop mijn Heer 
werd gekruisigd: 
om ons te verlossen.

Av-en pie eshvoot ente
A-aroon: hiezjen ep-she
ente pie-stavros: etaf
esh Pa-tshois erof: sha
entef sootie emmon. Auen pis̀bwt 

ǹte ̀Aàrwn@ 
hijen ̀pse ̀nte 
Pic̀tauroc@ 
ètaues Pa[oic 
èrof@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ھُوا عَصَ  ھرون، ا شَبَّ
لیِبِ،الصَّ بِخَشَبَةِ 

رَبِّي الَّتِي صُلبَِ 
.نَاخَلَصْ ى حَتَّ عَلَیْھَا، 



Zij vergeleken de 
gouden tafel: met 
het altaar: en het 
offerbrood: met het 
Lichaam van de Heer

Av-en tie et-rapeza en
noeb: hiezjen pie ma-
ener-shoo oe-shie: ep
ooik en tie epro-the-sies: 
hiezjen ep sooma em
Eptshois. Auen ]t̀rapeza 

ǹnoub@ hijen 
pima ̀nerswousi@ 
p̀wik ̀n]p̀ro;ecic@ 
hijen ̀Pcwma 
m̀P̀[oic. 

ھُوا الْمَ  ائِدَةَ شَبَّ
ةَ  ھَبِیَّ حِ، ، بِالْمَذْبَ الذَّ
قْدِمَةِ، التَّ وَخُبْزِ 
.بِّ الرَّ بِجَسَدِ 



Zij vergeleken de 
hogepriester: met 
onze Verlosser: 
het ware offer: 
voor de Vergeving 
der zonden.

Av-en pie arshie erevs:
hiezjen Pensootier: 
pie shoe-shoo oe-shie
emmie: en ka novie evol

Auen 
piar,yèreuc@ 
hijen Pencwtyr@ 
Pisouswousi 
m̀myi@ ̀n,anobi 
èbol. 

ھُوا رَئِ  یسَ شَبَّ
نَا، مُخْلصِِ الْكَھَنَةِ، بِ 
بِیحَةَ  ةَ، لْحَقیِقِ االذَّ یَّ
االْخَطَایَ لمَِغْفرَِةِ 



Hij die Zichzelf 
aanbood: als 
aanvaard offer: 
op het kruis: voor 
de redding: van 
ons geslacht.

Fai etaf enf e-epshooi:
en oe thiesia es-shiep:
hiezjen pie-stavros:
ga ep oe-khai em pen
khenos.

Vai ̀etafenf 
èp̀swi@ ̀nou;ucia 
ecsyp@ hijen 
Pic̀tauroc@ qa 
p̀oujai 
m̀pengenoc. 

عَدُ أصَْ ھَذَا الَّذِي 
ذَبِیحَةً ذَاتُھُ، 

لِ ى عَلَ مَقْبُولَةً،  یبِ، الصَّ
.نْسِنَاجِ عَنْ خَلاَصِ 



Zijn Goede 
Vader: rook 
Zijn offergeur: 
in de avond: 
op Golgota.

Af shoolem erof: enzje
pef joot en aghathos: 
em ef-nav ente han
a-roehie: hiezjen
tie Ghol-ghotha. Afswlem ̀erof@ 

ǹje Pefiwt 
ǹàga;oc@ ̀mv̀nau 
ǹte hanàrouhi@ 
hijen 
}golgo;a.

وهُ أبَُ فإشتمھ، 
الحَِ  وَقْتَ ، الصَّ

لَى عَ الْمَسَاءِ، 
.الجلجثة



Hij opende de 
poort: van het 
paradijs: en 
herstelde Adam: 
weer in zijn 
eerste staat.

Af oe-oon em efro: 
em pie paraziesos: 
af tasto en Adam: 
e-tef arshie en kesop.

Afouwn ̀mv̀ro@ 
m̀Piparadicoc@ 
aftac;o ̀nÀdam@ 
ètefar,y 
ǹkecop. 

سِ، لْفرِْدَوْ افَتْحُ بَابِ 
لَى إِ آدَمُ، وَرَدَّ 

ةً مَ رِئَاسَتِھِ،  رَّ
.أخُْرَى



Door Maria: de 
dochter van Joach-
im: kenden wij het 
ware offer: voor 
devergeving der 
zonden.

Evol hieten Maria: et 
sherie en Joakiem: an 
soe-en pie shoe-shoo
oe-shie emmie: en ka
novie evol. Èbol hiten 

Maria@ ̀tseri 
ǹIwakim@ 
ancouen Pisou-
swousi ̀mmyi@ 
ǹ,anobi ̀ebol. 

رْیَمَ، مَ مِنْ قبَِلِ 
نَا عَرَفْ ، یواقیمابْنَةِ 

بِیحَةَ  ةَ، لْحَقیِقِ االذَّ یَّ
.الْخَطَایَ المَِغْفرَِةِ 



En ook wij bidden: 
om ontferming te
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh:
ethren shash-nie evnai:
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ 
e;rensasni 
eunai@ hiten 
nep̀recbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi. 

لبُُ نَطْ ضًا، أیَْ وَنَحْنُ 
، رَحْمَةٍ بِ أنَْ نَفوُزَ 
عِنْدَ كَ، بِشَفَاعَاتِ 

.رِ الْبِشْ مُحِبِّ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Theotokie 16
Wie onder de goden

ادِسَةُ عَشَرَ الَْقطِْعَةُ  السَّ
الآلھةفي  مَنْ  -قطعة للقیامة 

De volgende lofzang wordt dagelijks 
gebeden vanaf de avond van het 
Verrijzenisfeest tot in de Vijftig Dagen.
Daarna wordt het alleen gebeden in de 
Zondag Psalmodie, tot de laatste zondag 
van Hatoer.



Wie onder de 
goden: is als U, 
o Heer: U bent 
de ware God: die 
wonderen doet.

Niem ghar gen nie
noetie: et o-nie emmok
Eptshois: enthok pe
Efnoetie emmie: et 
ierie en han esh-fierie.

Nim gar qen 
ninou]@ etòni 
m̀mok ̀P[oic@ ̀n;ok 
pe ̀Vnou] ̀mmyi@ 
etìri ̀nhans̀vyri 

ھَةِ، الآْلِ فيِ مِنْ 
، رَبُّ ا یُشْبِھُكَ یَ 

لَھُ أنَْتَ ھُوَ الإِْ 
انِ ، الْحَقیِقيُِّ  عُ الصَّ
.الْعَجَائِبَ 



U hebt onder de 
volken: Uw macht
bekendgemaakt: U 
hebt Uw volk: met 
Uw arm verlost.

Ak oe-oonh entek
khom: evol gen nie laos: 
ak sootie em pek laos: 
en ehrie gen pek
shoobsh. Akouwnh 

ǹtekjom@ ̀ebol 
qen nilaoc@ 
akcw] ̀mpek-
laoc@ ̀nh̀ryi qen 
pekswbs. 

تُ قُ أظَْھَرَتْ  كَ، وَّ
وبِ، الشُّعُ فيِ 

كَ، شَعْبِ وَخَلَصَتْ 
.بِذِرَاعِكَ 



U bent neerged-
aald naar de 
Hades: en U heeft 
hen: die daar 
gevangen waren: 
omhoog gebracht.

Ak shenak e-amentie:
ak ie-nie e-epshooi: 
en tie egma-loosia: 
gen pie ma e-te emmav.

Aksenak 
èÀmen]@ akìni 
èp̀swi@ 
ǹ]e,malwcia@ 
qen pima ̀ete 
m̀mau. 

مِ، الْجَحِیى مَضَیْتُ إلَِ 
بْ وأصعدت،  يُ السَّ

.مَكَانَ ذَلكَِ، الْ مِنْ 



U heeft ons weer: 
de vrijheid 
geschonken: als een 
Goede God: want U 
bent verrezen en 
heeft ons verlost.

Ak er ehmot nan en
kesop: en tie elev-
theria: hoos noetie en 
aghathos: zje aktoonk
ak sootie emmon.

Akerh̀mot nan 
ǹkecop@ ̀n]`ele-
u;eria@ hwc 
Nou] ̀nàga;oc@ 
je aktwnk 
akcw] ̀mmon. 

ةً مَ لَیْنَا، عَ وَأنَْعَمَتْ  رَّ
ةِ،بِالْحُ أخُْرَى  یَّ رِّ

كَ لأِنََّ حٍ، صَالِ كَإلَِھٍ 
.صَتْنَاوَخَلَّ قمُْتُ 

+++



Theotokie 17
Christus onze God

ابِعَةُ عَشَرَ الَْقطِْعَةُ  السَّ
الْمَسِیحُ إلَِھِنَا

De volgende lofzang wordt dagelijks 
gebeden vanaf de avond van het 
Verrijzenisfeest tot in de Vijftig Dagen.
Daarna wordt het alleen gebeden in de 
Zondag Psalmodie, tot de laatste zondag 
van Hatoer.



Christus onze God: 
is verrezen uit de 
doden: als eerste-
ling: van hen die 
ontslapen zijn.

A Piegristos Pennoetie:
toonf evol gen nie
ethmoo-oet: enthof pe
et ap-arshie: ente nie 
etav enkot. À Pi,̀rictoc 

Pennou]@ twnf 
èbol qen 
nye;mwout@ ̀n;of 
pe ̀tàpar,y@ ̀nte 
nyètauenkot. 

، لَھِنَاالْمَسِیحُ إِ 
، مْوَاتِ الأَْ قَامَ مِنْ 

رَةٌ، بَاكُووَھُوَ 
اقدِِینَ  .الرَّ



Hij is verschenen 
aan Maria: 
Magdalena: en 
sprak: met deze 
woorden tot haar:

Af oe-onhf e-Maria: 
tie makhdalienie: af
sazj-ie nemas: em pai
rietie ef kho emmos.

Afouonhf 
èMaria@ 
}magdaliny@ 
afcaji nemac@ 
m̀pairy] efjw 
m̀moc. 

مَ، رْیَ لمَِ ظَھَرَ 
المجدلیة، 

ھَا، وَخَاطَبَ 
.ائِلاً قَ ھَكَذَا 



Bericht Mijn 
broeders: dat 
zij naar: Galilea 
gaan: en daar 
zullen zij Mij zien.

Zje ma-ta-me na 
esniejoe: hiena en-toe
shenoo-oe: e-tie
Khaliele-a: se na-nav
eroi emmav. Je matame 

nac̀nyou@ hina 
ǹtousenwou@ 
è}galileà@ 
cenanau ̀eroi 
m̀mau. 

تِي، إعلمي إخِْوَ 
ى إلَِ بُوا، یَذْھَ أنَْ 

ھُنَاكَ الْجَلیِلِ،
.يیَرَوْنَنِ 



Maria ging: naar 
de discipelen: en 
berichtte dat ze de 
Heer had gezien: 
en dat Hij haar 
dit had gezegd.

As ie enzje Maria: 
sha nie mathieties: 
pe khas zje ai nav
e-Eptshois: oewoh nai
pe-taf khotoe nas.

Acì ̀nje Maria@ 
sa nima;ytyc@ 
pejac je ainau 
èP̀[oic@ ouoh 
nai petafjotou 
nac.

لَى إِ یَمُ، مَرْ فَجَاءَتْ 
لاَمِیذِ، وَقَالَتْ التَّ
ھَا رَأتَْ  بَّ أنََّ ، الرَّ
ھُ قَالَ  .اھَذَ  لَھَا وَأنََّ

+++



Theotokie 18
Het was waarlijk

امِنَةُ  عَشَرَ الَْقطِْعَةُ الثَّ
بِالْحَقیِقَةِ كَانَ 

De volgende lofzang wordt dagelijks 
gebeden vanaf de avond van het 
Verrijzenisfeest tot in de Vijftig Dagen.
Daarna wordt het alleen gebeden in de 
Zondag Psalmodie, tot de laatste zondag 
van Hatoer.



Het was 
waarlijk: goede 
zorg: van de 
heilige Maria: 
Magdalena.

Kaloos gen oe-meth-
mie: as shopie gen oe-
fiero oesh: enzje thie
eth-oewab Maria: tie 
makhdalienie. Kalwc qen 

oume;myi@ 
acswpi qen 
oufirwous@ ̀nje 
;ye;ouab Maria@ 
}magdaliny 

یقَةِ، بِالْحَقِ كَانَ 
یسَةِ إھْتِمَامَ الْقِ  ، دِّ

یة، المجدلمَرْیَمُ 
.حَسَنًا



Zij ging naar het 
graf: op één van 
de Sabbat dagen: 
oprecht zoekend: 
de Verrijzenis van 
de Heer.

As ie e-pie em hav: gen 
ef oewai ente nie saba-
ton: as kootie gen oe es 
pozie: ensa et anastasies
em Eptshois.

Acì èpim̀hau@ qen
v̀ouai ̀nte nicabb-
aton@ ackw] qen
ouc̀poudy@ ̀nca
T̀ànactacic
m̀P̀[oic.

بوت، السفيِ أحََدِ 
، لْقَبْرِ اأتََتْ إلَِى 

، جْتِھَادٍ بِاطَالبَِةً 
.بِّ الرَّ قیَِامَةَ 



Zij zag de engel: 
zittend op de 
steen: roepend en 
zeggend: Hij is 
verrezen, Hij
is niet hier.

As nav e-pie ankhelos: ef 
hemsie hiezjen pie oo-
nie: ef oosh evol ef Kh-
oo emmos: zje af toonf
ef kie em pai ma an.

Acnau èpiagge-
loc@ efhemci
hijen piẁni@ 
efws èbol efjw
m̀moc@ je aftwnf
f̀,y m̀pai man an. 

لاَكَ، الْمَ فَرَأتَْ 
، الْحَجَرِ جَالسًِا عَلَى

قَدْ لاً، قَائِ صَارِخًا 
.  اھَھُنَ وَ قَامَ لَیْسَ ھُ 



Daarom 
verheerlijken wij 
Hem: roepend
en zeggend:

Ethve fai ten tie 
oo-oe naf: en oosh
evol en khoo emmos:

E;be vai
ten]ẁou naf@ 
enws èbol
enjw m̀moc@

دُهُ، نُمَ فَلھَِذَا  جِّ
نَ، ائِلیِقَ صَارِخِینَ 



Gezegend bent U, 
mijn Heer Jezus: 
want U bent 
verrezen en heeft 
ons verlost.

zje ekesmaroo-oet
o Pa-tshois Iesoes: 
zje ak toonk ak 
sootie emmon.

je ̀kc̀marwout
ẁ Pa[oic
Iycouc@ je 
aktwnk akcw].

بِّي تَ یَا رَ أنَْ مُبَارَكٌ 
كَ قُ لأَِ یَسُوعَ،  مْتُ نَّ
.  نَاوَخَلَّصَتْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De maandag Psalie-Adam

آدام-الإثنینإبصالیة یَوْمَ 

}'ali ̀nte Pic̀nau 
À niàna ̀nso ̀nso

Psali: een Grieks woord, het betekent een gezang.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.



Duizend maal dui-
zenden, myriaden 
en myriaden, 
prijzen en 
verheerlijken, 
mijn Heer Jezus.

A-nie a-na en-sho en-
sho, nem nie a-na en-
ethva en-ethva, se 
hoos se tie oo-oe, 
em Patshois Iesoes.

À niàna ̀nso 
ǹso@ nem niàna 
ǹ;̀ba ǹ;̀ba@ cehwc 
ce]ẁou@ ̀mPa[oic 
Iycouc. 

، ألُوُفُ ألُوُفٍ 
بَوَاتٍ، وَرَبَوَاتِ رَ 
دُونَ، یُمَجِّ یَسْبَحُونَ وَ 

.یَسُوعَ رَبِّي 



Iedereen die roept, 
mijn Heer Jezus, is 
gelijk aan iemand 
met een zwaard, die 
de vijand neerhaalt.

Von nieven eth-na khos, 
zje Patshois Iesoes, oe-
on oe siefie en totf, es 
roogt em pie khazj-ie.

Bon niben 
e;najoc@ je 
Pa[oic Iycouc@ 
ouon oucyfi 
ǹtotf@ ecrwqt 
m̀pijaji. 

قوُلُ،كُلَّ مَنْ یَ 
، سُوعَ رَبِّي یَ یَا 

فٌ، دِهِ سَیْ كَمَنْ بِیَ 
.عَدُوُّ الْ یَصْرَعُ 



Want waarlijk, 
werd U 
verhoogd, in 
de hemelen, 
en op aarde.

Khe ghar aliethos, ak 
etshiesie e-ma-shoo, en 
ehrie gen nie fie-oewie, 
nem hiezjen pie kahie.

Ge gar ̀aly;wc@ 
ak[ici èmasw@ 
ǹh̀ryi qen
nivyouì@ nem
hijen pikahi. 

كَ بِ  ةِ، الْحَقیِقَ لأِنََّ
ا، یْتُ جِدًّ قَدْ تَعَالَ 

مَ  وَاتِ، فيِ السَّ
.رْضِ الأَْ وَعَلَى 



Alle rechtvaar-
digen, die God 
hebben behaagd, 
overdenken, de 
hele wet.

Zieke-os ghar 
nieven, etav ranaf 
em Efnoetie, se er 
me-letan, gen pie 
nomos tierf.

Dikeoc gar 
niben@ ̀etaura-
naf m̀V̀nou]@ 
ceermeletan@ 
qen pinomoc
tyrf. 

دِ  یقَیْنِ، كُلَّ الصَّ
، ضَوْا اللهََّ الَّذِینَ أرَْ 

یَدْرُسُونَ،
امُوسُ  .لّھُ كُ النَّ



En zij hebben 
God, altijd vóór 
ogen, en Zijn 
Heilige Naam, 
is altijd in hun 
mond.

E-ere Efnoetie kie, 
em poe emtho evol, e-
re pef ran eth-oewab, 
gen roo-oe en sie-joe 
nieven.

Ère ̀Vnou] ,y@ 
m̀poum̀;o ̀ebol@ 
ère pefran 
e;ouab@ qen 
rwou ̀ncyou 
niben. 

َ كَائِ  نٌ، وَاللهَّ
مھ أمََامَھُمْ، وإس

وسَ، فِ  ي الْقدُُّ
.نحِیلٌّ أفَْوَاھِھِمْ كُ 



Hoogst 
overvloedig, is Uw 
barmhartigheid, 
O rechtmatige 
Rechter, mijn 
Heer Jezus.

Ze-osh e-mashoo, 
enzje nek met 
shenhiet, pie ref tie 
hap emmie, oo 
Patshois Iesoes.

Zeos èmasw@ 
ǹje
nekmetsenhyt@ 
Piref]hap
m̀myi@ ̀w Pa[oic
Iycouc. 

ا، ھِ كَثِیرَةٌ جِ  يَ دًّ
ھَا رأفاتك، أیَُّ 
عَادِلُ،الْحَاكِمُ الْ 
.سُوعَ یَ یَا رَبِّي 



God is 
Emmanuel, het 
ware spijs, de 
onsterfelijke, 
boom des 
levens.

Iel pe Emmanoe-iel, 
tie etrofie emmie, pie 
esh-shien ente ep oon-g, 
fa tie met ath-moe.

Yl pe 
Emmanouyl@ 
}t̀rovy ̀mmyi@ 
Pis̀syn ̀nte 
p̀wnq@ va 
]meta;mou. 

ُ ھُوَ ع مانوئیل، اللهََّ
عَامُ الْحَ  ، قیِقيُِّ الطَّ
یَاةِ، شَجَرَةَ الْحَ 

.مَوْتَ الْ الْعَدِیمَةُ 



Verenigt u, o al 
mijn zintuigen, 
om te prijzen 
en verheerlijken, 
mijn Heer Jezus.

Thoo-oetie e-goen haroi, 
na lokhiesmos tieroe, en 
ta hoos en ta tie oo-oe, 
em Patshois Iesoes.

:wou] ̀eqoun
haroi@ nalog-
icmoc tyrou@ 
ǹtahwc
ǹta]`wou@ 
m̀Pa[oic Iycouc. 

عِي فِ  ي، تَجَمُّ
ي،كُلَّ حَوَ یَا  اسِّ

، أمَْجَدَ لأِسَْبَحَ وَ 
.وعَ رَبِّي یَسُ 



Jezus is mijn 
Heer, Jezus is 
mijn God, Jezus 
is de hoop, van 
de Christenen.

Iesoes pe Patshois, 
Iesoes pe Panoetie, 
Iesoes pe et helpies, 
en nie egristianos.

Iycouc pe 
Pa[oic@ Iycouc 
pe Panou]@ 
Iycouc pe 
t̀helpic@ 
ǹNi,̀rictianoc.

رَبِّي،یَسُوعُ ھُوَ 
، إلَِھِيٌّ یَسُوعَ ھُوَ 
رَجَاءٌ، یَسُوعَ ھُوَ 
.ینَ الْمَسِیحِیِّ 



In alle kleine 
dingen, gedenken 
en verheerlijken 
wij, Uw Heilige 
Naam, O mijn 
Heer Jezus.

Kata koezj-ie koezj-ie, 
ten ie-rie em pek mevie, 
ten tie oo-oe em pek 
ran, oo Patshois Iesoes.

Kata kouji 
kouji@ tenìri 
m̀pekmeui@ 
ten]ẁou 
m̀pekran@ ̀w 
Pa[oic Iycouc. 

یلِ،  الْقَلِ فيِ الْقَلیِلِ 
دُ نَذْكُرُكَ، وَ  نُمَجِّ

بِّي ، یَا رَ سِمُكَ ٳ
.یَسُوعَ 



Laat ons alle 
slechte gewoonten, 
afwenden, en onze 
harten reinigen, in 
de Naam van mijn 
Heer.

Looizj-ie nieven et 
hoo-oe, maren kav 
en-soon, maren toevo 
en nen hiet, e-goen 
e-efran em Eptshois.

Lwiji niben 
ethwou@ 
maren,au ̀ncwn@ 
marentoubo 
ǹnenhyt@ ̀eqoun 
èv̀ran ̀mP̀[oic. 

دِیكُلَّ الْعِلَ  ئَةِ، لِ الرَّ
ا، فَلَنَتْرُكُ  ھَا عَنَّ

ا، قلُوُبِنَ وَلنُِطَھِّرَ 
.بِّ الرَّ بِإسْمِ 



Laat de Naam van 
de Heer, in ons 
aanwezig zijn, 
zodat Hij mag 
schijnen, op onze 
innerlijke mens.

Ma-re efran em Epts-
hois, shoopie en egrie
en gie-ten, en tef er 
oe-ooinie eron, gen pen 
roomie et sagoen.

Mare ̀vran m̀P̀[-
oic@ swpi ǹq̀ryi
ǹqyten@ ̀ntefer-
ouwini èron@ qen
penrwmi
etcaqoun. 

، إسْمِ الرَّ فَلَیَكُنَّ  بِّ
يءَ فیِنَا، لیُِضِ 
انِنَا ي إنِْسَ عَلَیْنَا، فِ 
اخِليِِّ  .الدَّ



Wie is U gelijk, 
O Heer onder de 
goden, U bent de 
ware God, de 
verrichter van 
wonderen.

Niem ghar gen nie 
noetie, et-onie emmok 
Eptshois, enthok pe 
Efnoetie emmie, et ie-
rie en han eshfierie.

Nim gar qen 
ninou]@ etòni 
m̀mok ̀P[oic@ ̀n;ok 
pe ̀Vnou] ̀mmyi@ 
etìri ̀nhans̀vyri 

ھَةِ، مِنْ فيِ الآْلِ 
،یُشْبِھُكَ یَ  ا رَبُّ

لَھُ أنَْتَ ھُوَ الإِْ 
انِ الْحَقیِقيُِّ  عُ ، الصَّ
.الْعَجَائِبَ 



Waarlijk bent U 
gezegend, O mijn 
Heer Jezus, met 
Uw Goede Vader, 
en de Heilige 
Geest.

Ek ekmaroo-oet 
aliethos, oo Patshois 
Iesoes, nem Pekjoot 
en aghathos, nem pie 
Pnevma eth-oewab.

X̀marwout àly-
;wc@ ̀w Pa[oic
Iycouc@ nem
Pekiwt ǹàga;oc@ 
nem Pip̀neuma
E;ouab. 

یقَةِ،  بِالْحَقِ مُبَارَكٌ أنَْتَ 
وعَ، مَعَ یَا رَبِّي یَسُ 
الِ  حِ، أبَِیكَ الصَّ

وحِ  .دُسِ الْقُ وَالرُّ



Een aroma, dat 
zeer kostbaar is, 
is Uw Heilige 
Naam, O mijn 
Heer Jezus.

Oe aroomata pe, e-
na shen soe-enf, pe 
pek ran eth-oewab, 
oo Patshois Iesoes.

Ouàrwmata@ 
ènasencouenf@ 
pe pekran 
e;ouab@ ̀w 
Pa[oic Iycouc. 

ثِیرَ عَنْبَرٌ، كَ 
مَنِ، ھُ  وَ الثَّ

وسَ، إسمك الْقدُُّ 
.سُوعَ یَا رَبِّي یَ 



U, het ware Lam, 
van God de Vader, 
wees ons genadig, 
in Uw koninkrijk.

Pie hie-jieb emmie, 
ente Efnoetie Efjoot, 
a-rie oe nai neman, 
gen tek met oero.

Pihiyb ̀mmyi@ 
ǹte ̀Vnou] 
V̀iwt@ ̀ariounai 
neman@ qen 
tekmetouro. 

ھَا الْحَمْ  لُ أیَُّ
، الَّذِي لِلہَِّ الْحَقیِقيُِّ 

ا الآب، إصنع مَعَنَ 
.كَ لَكُوتِ مَ رَحْمَةٌ، فيِ 



Want de mond van 
Uw Vader, heeft 
van U getuigd, en 
zei: Gij zijt mijn 
Zoon, heden heb 
ik U verwekt.

Roof ghar em Pekjoot, 
et-oi em meth-re garok, 
zje enthok pe Pashierie, 
anok ai ekh-fok em 
fo-oe.

Rwf gar 
m̀Pekiwt@ etoi 
m̀me;re qarok@ 
je ̀n;ok pe 
Pasyri@ ̀anok 
aij̀vok ̀mvoou. 

أبَِیكَ، لأِنََّ فَمَ 
، أنََّكَ یَشْھَدُ لَكَ 

ني، أنَْتَ ھُوَ إب
.دَتْكِ وَلَّ مُ وَأنََا الْیَوْ 



U wordt omringd, 
door de Cherubim, 
en de Serafim, en 
zij kunnen U niet 
zien.

Se too-oe noe 
harok, enzje nie 
Sheroebiem, nem 
nie Serafiem, se 
esh nav erok an.

Cetwounou 
harok@ ̀nje 
Ni,eroubim@ 
nem Niceravim@ 
ces̀nau ̀erok an. 

، یَقوُمُ حَوَلَكَ 
الشاروبیم، 

والسیرافیم، وَلاَ 
 أنََّ یَسْتَطِیعُونَ 

.ینظروك



Wij zien U elke 
dag, op het altaar, 
en wij nemen van 
Uw Kostbare, 
Lichaam en Bloed.

Ten nav erok em 
mienie, hiezjen pie ma 
en er shoo-oe-shie, 
ten etshie evol gen 
pek sooma, nem pek 
esnof et tajoet. Tennau èrok m̀m-

yni@ hijen pima
ǹerswousi@ ten[i 
èbol qen Pekcw-
ma@ nem Pekc̀nof
ettaiyout. 

كُلَّ وَنَحْنُ ننظرك
، مَذْبَحِ یَوْمٍ، عَلَى الْ 

كَ، نْ جَسَدِ وَنَتَنَاوَلُ مِ 
.یمَیْنِ الْكَرِ وَدَمِكَ 



Alle zegeningen, 
van de gehele 
wet, bevatten 
niets, wat U 
gelijkt.

Iemno-lokhia nieven, 
et gen pie nomos 
tierf, emmon ehlie 
en gietoe, en ten 
thoont erok.

Umnologia niben@ 
et qen pinomoc
tyrf@ ̀mmon h̀li
ǹqytou@ 
f̀ten;wnt èrok. 

، امُوسُ بَرَكَاتُ، النَّ 
ا شَيْءٌ،لَیْسَ فیِھَ 

.یُشْبِھُكَ 



Dit is de ware 
steen, van grote 
waarde, waarvoor de 
koopman alles verko-
cht wat hij had, om 
hem te kopen.

Fai pe pie oo-nie emmie, 
ethna shen soe-enf, e-
ta pie roomie en e-
shoot, tie em pe-te 
entaf af shoopf.

Vai pe piẁni 
m̀myi@ e;nasen-
couenf@ ̀eta 
pirwmi ̀nèswt@ 
]m̀pete ̀ntaf 
afsopf. 

جَرُ ھَذَا ھُوَ الْحَ 
، الْكَثِیرُ الْحَقیِقيُِّ 
مَنَ، الَّ  ذِي بَاعَ الثَّ
جُلُ التَّ  اجِرَ، كُلٌّ الرَّ

.رَاهُ وَاشْتَ مَالَھُ 



Laat nu deze 
steen, voor ons 
achter, om te 
schijnen, op onze 
innerlijke mens.

Koo nan hoon tie noe, 
em pai oonie fai, en 
tef er oe-ooinie eron, 
gen pen roomie et 
sagoen.

<w nan hwn
]nou@ ̀mpaiẁni
vai@ ̀nteferouwini
èron@ qen penrw-
mi etcaqoun. 

ا نَحْنُ أتَْرُكُ لَنَ 
 ھَذَا أیَْضًا، الآْنُ 
ضِيءَ الْحَجَرِ، لیُِ 

انِنَا ي إنِْسَ عَلَیْنَا، فِ 
اخِليِِّ  .الدَّ



De tooi van onze 
ziel, en de 
vreugde van onze 
hart, is Uw Heilige 
Naam, O mijn 
Heer Jezus.

Psol-sel en nen 
epsieshie, ep er-oe-
oot en nen hiet, pe 
pek ran eth-oewab, 
oo Patshois Iesoes.

"olcel
ǹnen'u,y@ 
p̀erouwt
ǹnenhyt@ pe 
pekran e;ouab@ 
ẁ Pa[oic Iycouc. 

وسِنَا، زِینَةَ نُفُ 
وَ وبِنَا، ھُ وَفَرَحِ قلُُ 

وسَ، إسمك الْقدُُّ 
.سُوعَ یَ یَا رَبِّي 



O Meedogende, 
en Genadige, 
grootmoedig in 
genade, O mijn 
Heer Jezus.

Oo pie shan a-eh 
thief, oewoh en na-
iet, fa pie miesh en 
nai, oo Patshois 
Iesoes.

Ẁ 
Pisanah̀;yf@ 
ouoh ǹnayt@ va 
pimys ǹnai@ ̀w 
Pa[oic Iycouc. 

ھَا المُتح نن، أیَُّ
ؤُوفِ، الْ  كَثِیرُ الرَّ
حْمَةَ، یَ  ي ا رَبِّ الرَّ

.یَسُوعَ 



De Cherubim 
klappen, met hun 
vleugels, en prijzen 
en verheerlijken, 
mijn Heer Jezus.

Shav et-shak en 
noe tenh, enzje nie 
Sheroebiem, shav 
hoos shav tie oo-oe, 
em Patshois Iesoes.

Sau[ak ǹnout-
enh@ ̀nje Ni,ero-
ubim@ sauhwc
sau]`wou@ 
m̀Pa[oic Iycouc. 

نَ فِّقوُالشاروبیم، یُصَ 
حُونَ مْ، وَیَسْبَ بِأجَْنِحَتِھِ 

دُونَ، رَبِّي وَیُمَجِّ
.یَسُوعَ 



De zon en de maan, 
zullen in hun tijd 
voorbijgaan, maar U 
bent dezelfde, en 
Uw jaren kennen 
geen eind.

Ef na hootp enzje efrie, 
nem pie joh gen poe 
sie-joe, enthok zje 
enthok pe, nek rompie 
em pav moenk.

F̀nahwtp ̀nje 
v̀ry@ nem piioh 
qen poucyou@ 
ǹ;ok je ̀n;ok pe@ 
nekrompi 
m̀paumounk. 

مْ  سَ تَغِیبُ الشَّ
ا، زَمَانِھِمَ وَالْقَمَرَ، فيِ
تَ، وَأنَْتَ ھُوَ أنَْ 
.نَىتَفْ وسُنوك لَنْ 



Door de zorg, 
van Uw goedheid, 
zijn de hemelen 
geneigd, en bent 
U tot ons neer-
gedaald.

Gen oe met fai roo-
oesh, ente tek met 
aghathos, af riekie en 
nie fie-oewie, ak-ie 
e-pesiet garon.

Qen oumetfair-
wous@ ̀nte
tekmet̀aga;oc@ 
akriki ǹnivyouì@ 
akì èpecyt saron. 

، لاَحَكَ صَ بِٳھْتِمَامٍ، 
تُ، مَوَاطَأطَْأتَْ السَّ 

.لَیْنَاإِ وَنَزَلَتْ 



Als een ware 
geneesheer, en 
heler, hebt U ons 
genezen, van al 
onze ziekten.

Hoos sienie emmie, 
oewoh nie ref tie 
fagrie, ak er the-
ra pevien, en nen 
shoonie tieroe.

Hwc cyini ̀mmyi@ 
ouoh 
niref]vaqri@ 
aker;erapeuin@ 
ǹnenswni tyrou. 

یبٍ كَمِثْلِ طَبِ 
 ، مُشفِ، وحَقیِقيٍِّ

یعَ، دَاوَیْتُ جَمِ 
.أمَْرَاضِنَا



Zie naar ons toe, 
O mijn Heer 
Jezus, met de 
genadige ogen, 
van Uw goedheid.

Khoesht e-egrie e-
khoon, oo Patshois 
Iesoes, gen oe val 
en na-iet, ente tek 
met aghathos.

Joust èq̀ryi
èjwn@ ̀w Pa[oic
Iycouc@ qen oubal
ǹnayt@ ̀nte
tekmet̀aga;oc. 

،یْنَاأنَْظُرُ إلَِ 
، سُوعَ رَبِّي یَ یَا 

حنن، بِعَیْنِ الت
.لاَحِكَ لصَِ الَّتِي 



Plans in ons, een 
standvastig hart, 
zodat wij U mogen 
zegenen, O mijn 
Heer Jezus.

Etsho en-egrie en 
gie-ten, en oe hiet 
ef soe-toon, ethren 
esmoe erok, oo 
Patshois Iesoes.

{o ̀nq̀ryi
ǹqyten@ ̀nouhyt
efcoutwn@ 
e;renc̀mou èrok@ 
ẁ Pa[oic Iycouc. 

ا، ینَ وَإغْرِسُ فِ 
مًا، تَقیِقَلْبًا مُسْ 
، ارِكَكَ لكَِيْ نُبَ 
.یَسُوعَ یَا رَبِّي



Ik smeek U, O 
mijn Heer Jezus, 
wees ons genadig, 
in Uw koninkrijk.

Tie tie ho erok, 
o Patshois Iesoes, 
a-rie oe-nai 
neman, gen tek 
met oero.

}]ho èrok@ ̀w 
Pa[oic Iycouc@ 
àriounai
neman@ qen
tekmetouro. 

یْكَ، أبَْتَھِلُ إلَِ 
،سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
مَنَا، تَرَحُّ أنََّ 
.كَ مَلَكُوتِ فيِ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De maandag Theotokie-Adam

آدام-الإثنینثیؤطوكیة یوم

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀mP̀c̀nau 
Àdam ̀eti efoi 

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.



Terwijl Adam 
bedroefd was, was 
de Heer verheugd, 
om hem terug te 
brengen, tot zijn 
eerste staat.

Adam e-tie ef oi, en 
em kah en hiet, af tie 
matie enzje Eptshois, 
etas-tof e-tef arshie.

Adam ̀eti efoi@ 
ǹm̀kahǹhyt@ 
af]ma] ̀nje 
P̀[oic@ ̀etac;of 
ètefar,y. 

ھُوَ مَا، بَیْنَ آدَمُ 
رَّ سُ حَزِینٌ، 

هُ، رُدَّ أنَْ یَ الربُّ 
.تِھِ رِئَاسَ إلَِى 

}houi]@ 1



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Eva die verleid 
was, door de 
slang, werd 
veroordeeld, 
door de Heer.

Eva thie etaf er hal 
emmos, enzje pie hof, 
as etshie a-po fa-sies, 
evol hieten Eptshois.

Èua ;yètaferhal 
m̀moc@ ̀nje pihof@ 
ac[i ̀apovacic@ 
èbol hiten ̀P[oic. 

اءُ الَّ  تِي، حَوَّ
ةُ، لْحَیَّ أغَْرَتْھَا ا
،ھَاحُكَمَ عَلَیْ 

بِّ قبَِلِ مِنْ  .الرَّ

}mahc̀nou]@ 2



In overvloed, 
zal Ik 
vermeerderen, 
uw smarten, en 
uw zuchten.

Zje gen oe a-shai, 
tie na ethroe a-shai, 
enzje ne-emkah en 
hiet, nem nefia-hom.

Je qen ouàsai@ 
]na;̀rouàsai@ 
ǹje 
nem̀kahǹhyt@ 
nem nefiahom. 

ثْرَةِ، إنِْ بِالْكَ 
، زَانِكَ أكَْثَرَ، أحَْ 

.  اتِكَ وَتَنَھُّدَ 



Maar God was 
barmhartig, door 
Zijn menslievend-
heid, en was 
verheugd, om haar 
weer te bevrijden.

Af shenhiet enzje 
Eptshois, hieten tef 
met mai roomie, af tie 
matie en kesop, e-ais 
en remhe.

Afsenhyt ̀nje 
P̀[oic@ hiten 
tefmetmairwmi@ 
af]ma] 
ǹkecop@ ̀eaic 
ǹremhe. 

، مِ تَحْنِنَّ الرَّ  نْ بَّ
، لْبَشَرِ تِھِ لِ قبَِلِ مَحَبَّ 
، ةٍ أخُْرَىوَسُرِّ مَرَّ 

.بِعِتْقھَِا



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Jezus Christus het 
Woord, die het 
vlees aannam, heeft 
onder ons gewoond, 
en wij hebben zijn 
glorie aanschouwd.

Iesoes Piegristos pie 
loghos, etaf etshie 
sareks, af shoopie en-
gieten, an nav e-pef 
oo-oe.

Iycouc 
Pi,̀rictoc 
Pilogoc@ 
ètaf[icarx@ 
afswpi ̀nqyten@ 
annau ̀epefẁou. 

سِیحِ یَسُوعُ الْمَ 
ذِي الْكَلمَِةِ، الَّ 
دَ، وَ  ینَا، حَلَّ فِ تَجَسِّ

.جْدَهُ مَ وَرَأیَْنَا 

}mahsom]@ 3



Gelijk de glorie, 
van de Enige Zoon, 
van Zijn Vader. 
Hij was verheugd 
om ons te redden.

Em efrietie em ep oo-
oe, en oe-shierie em 
mavatf, en totf em 
pef joot, af tie matie 
e-ef nahmen.

M̀v̀ry] ̀mp̀ẁou@ 
ǹOusyri 
m̀mauatf@ ̀ntotf 
m̀Pefiwt@ 
af]ma] 
èv̀nahmen.

، إبْنٌ مِثْلُ مَجْدٍ 
یھِ، قَدْ وَحِیدٌ لأِبَِ 
.نَاخَلِّصُ یُ سُرّ، أنََّ 



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Jesaja heeft de 
mysteries, gezien 
van Emmanuël, 
met profetisch, 
inzicht.

Naf nav gen nie val, 
em eprofietiekon, e-
pie miestirion, ente 
Emmanoe-iel.

Nafnau qen 
nibal@ 
m̀p̀rovytikon@ 
èpimuctyrion@ 
ǹte Emmanouyl. 

رُ، كَانَ یَنْظُ 
بُوَّ بِأعَْیُنِ ا ةِ، لنُّ
، إلَِى سِرٍّ 

.عمانوئیل

}mahf̀to@ 4



Daarom heeft 
Jesaja, de 
grote profeet, 
uitgeroepen, 
en gezegd:

Enzje Iesa-iejas, pie 
nieshtie em eprofieties, 
ethve fai af oosh evol, 
ef khoo emmos.

Nje ̀Ycaỳac@ 
pinis] 
m̀p̀rovytyc@ e;be 
vai afws ̀ebol@ 
efjw ̀mmoc. 

بِيُّ أشعیاء، النَّ 
ذَا فَلھَِ الْعَظِیمُ،

:ائِلاً صَرَخَ، قَ 



Een Kind is ons 
geboren, een Zoon 
is ons gegeven, en 
Zijn heerschappij 
rust, op Zijn 
schouders.

Zje av miesie nan en 
oe-aloe, av tie nan en 
oe-shierie, fie-et e-re 
tef arshie, kie hiezjen 
tef nahvie.

Je aumici nan 
ǹOu`alou@ au] 
nan ̀nOusyri@ 
vyetère 
tefar,y@ ,y 
hijen tefnahbi. 

ھُ ولَدُ لَ  ، نَا، وَلَدٌ أنَّ
اً،وَأعَُطَیْنَ  ا إبَنَّ

عَلَى رِئَاسَتَھُ،
.كَتِفھِِ 



De Krachtige 
God, de 
Heerser, en de 
Engel, van de 
Grote Wijsheid.

Efnoetie fie et khor, 
en ek-soe-sias-ties, 
oewoh pie ankhelos, 
ente pie nieshtie en 
so-tshnie.

V̀nou] vyetjor@ 
ǹexouciactyc@ 
ouoh Piaggeloc@ 
ǹte pinis] 
ǹco[ni. 

، الإَْلَِھُ الْقَ  وِيُّ
كِ طِ، وَمُلاَّ الْمُتَسَلِّ 

الْمَشُورَةِ،
.الْعُظْمَى



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Verblijd u en 
verheugt u, O 
menselijk geslacht, 
want alzo lief 
heeft God, de 
wereld gehad.

Rashie oewoh theliel, oo 
ep khenos en nie roomie, 
zje pai rietie a-Efnoetie, 
menre pie kosmos.

Rasi ouoh 
;elyl@ ̀w 
p̀genoc ǹnirwmi@ 
je pairy] ̀a 
V̀nou]@ menre 
pikocmoc. 

ا، لَّلوُإفرحوا وَتَھَ 
رِ، لْبَشَ یَا جِنْسُ ا

ھُ ھَكَ  ،ذَالأِنََّ
ُ أحََبَّ  .مَ الْعَالَ اللهَّ

}mah]@ 5



Dat Hij Zijn 
geliefde Zoon, 
heeft gegeven, 
opdat één ieder 
die in Hem gelooft, 
eeuwig leven zou.

Hoos-te entef tie, em 
pef Shierie em menriet, 
ga nie eth-nahtie erof, 
ethroe-oong sha eneh.

Hwcte ̀ntef]@ 
m̀Pefsyri 
m̀menrit@ qa 
nye;nah] ̀erof@ 
e;rouwnq sa 
èneh. 

، إبنُھ حَتَّى بَذْلَ 
نْ الْحَبِیبِ، عَ 
كَيْ  بِھِ، لِ الْمُؤْمِنِینَ 
.دِ الأْبََ ى یَحْیَوْا إلَِ 



Want Hij heeft 
overwonnen, door 
Zijn barmhartig-
heid, en zond tot 
ons, Zijn verheven 
arm.

Av etshro ghar erof, 
hieten tef met 
shenhiet, oewoh af 
oe-oorp nan, em pef 
ekhfoi et-etshosie.

Au[ro gar 
èrof@ hiten 
tefmetsenhyt@ 
ouoh afouwrp 
nan@ ̀mpefj̀voi 
et[oci. 

ھُ غَ  لَبَ، مِنْ لأِنََّ
لَ أرَْسَ رَأْفَتِھِ، وَ 
ھُ لَنَا، ذِرَاعُ 

.الْعَالیَِةُ 



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Hij die is, en 
die was, Hij 
die gekomen is, 
en die weder 
komen zal.

Fie etshop, fie 
e-naf shop, fie 
etaf ie, palien 
on ef nie-oe.

Vyetsop@ 
vyènafsop@ 
vyètafì@ 
palin on 
f̀nyou. 

ذِي الْكَائِنُ، الَّ 
أتََى، كَانَ، الَّذِي

.أتِْيیَ وَأیَْضًا 

}mahco@ 6



Jezus Christus het 
Woord, die het 
vlees aannam, 
zonder verandering, 
en een volmaakt 
mens werd.

Iesoes Piegristos pie 
loghos, etaf etshie 
sareks, gen oe met at 
shiebtie, af shoopie en 
roomie en telios.

Iycouc Pi,̀rictoc 
Pilogoc@ 
ètaf[icarx@ qen 
oumetatsibt@ 
afswpi ̀nrwmi 
ǹtelioc. 

یحِ یَسُوعُ الْمَسِ 
ذِي الْكَلمَِةِ، الَّ 
دَ، بِ  غْیِیرٍ، غَیْرِ تَ تَجَسِّ

.لاً كَامِ انًا وَصَارَ إنِْسَ 



Zonder verandering 
of vermenging, of 
scheiding van Zijn 
Wezen, van welke 
aard ook, na de 
éénwording.

Em pef khoosh em pef 
thoog, oe-ze em pef 
rookh, kata ehlie en 
esmot, menensa tie 
met oewai.

M̀pefjws 
m̀pef;wq@ oude 
m̀pefvwrj@ 
kata ̀hli 
ǹc̀mot@ menenca 
]metouai. 

لَمْ لَمْ یُفْضِ وَ 
رِقْ، لَمْ یَفْتَ یَخْتَلطِْ، وَ 

عِ، الأْنَْوَابِشَيْءٍ مِنْ 
حَادِ الاِ مِنْ بُعْدِ  .تِّ



Maar met één 
natuur, één 
hypostase, en 
één persoon, van 
God het Woord.

Alla oe fiesies en oe-
oot, oe hiepostasies 
en oe-oot, oe epros-
opon en oe-oot, ente 
Efnoetie pie loghos. 

Alla ouvucic 
ǹouwt@ 
ouhupoctacic 
ǹouwt@ oup̀rocòpon 
ǹouwt@ ̀nte ̀Vnou] 
Pilogoc. 

دَةٍ، عَةٍ وَاحِ بَلْ بِطَبِی
احِدٍ، وَأقُْنُومٍ وَ 

احِدٍ، وَشَخْصٍ وَ 
 ِ .مَةَ الْكَلِ لِلہَّ



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Gegroet zij Beth-
lehem, de stad 
van de profeten, 
waar Christus is 
geboren, de 
Tweede Adam.

Shere Biethle-em, et 
polies en nie eprofieties, 
thie etav mes Piegristos 
en giets, pie mah esnav 
en Adam.

<ere By;leem@ 
t̀polic 
ǹnip̀rovytyc@ 
;yètaumec 
Pi,̀rictoc ̀nqytc@ 
pimahc̀nau ̀nÀdam. 

لاَمُ لبَِ  م، یْتِ لَحْ السَّ
تِي بِیَاء، الَّ مَدِینَةُ الأْنَْ 

مَسِیح،وُلدَِ فیِھَا الْ 
انِيآدَمَ  .الثَّ

}mahsasfi@ 7



Om Adam de 
eerste mens, 
gemaakt van stof, 
terug te brengen, 
naar het Paradijs.

Hiena entef tas-to en 
Adam, pie hoewiet en 
roomie, pie evol gen 
ep kahie, e-pie 
paraziesos.

Hina ̀ntefta;co 
ǹÀdam@ pihouit 
ǹrwmi@ pièbol 
qen ̀pkahi@ 
èPiparadicoc.

دَّ آدَمُ، لكَِيْ یَرُ 
لُ الإْنِْسَانُ  ، الأْوََّ
رَابِيَّ  ، إلَِى التُّ

.الْفرِْدَوْسِ 



En om ons vrij te 
spreken, van het 
vonnis van de dood: 
Adam stof zijt gij, 
en tot stof zult gij 
wederkeren.

Oewoh entef vol evol, 
en et a-pofasies em 
efmoe, zje Adam 
enthof oe-kahie, ek na 
tas-tok e-ep kahie.

Ouoh ̀ntefbwl 
èbol@ ̀nt̀àpovacic 
m̀v̀mou@ je ̀Adam 
ǹ;ok oukahi@ 
,̀natac;ok 
èp̀kahi. 

ةَ وَیَحِلُّ قَضِ  یَّ
مُ، كَ یَا آدَ الْمَوْتِ، إنَِّ 
وَإلَِى، أنَْتَ تُرَابٌ 

رَابِ  .ودُ تَعُ التُّ



Want waar 
evenwel, de zonde 
toenam, werd de 
genade van 
Christus, meer 
dan overvloedig.

Pie ma ghar etaf a-
shai, emmof enzje ef 
novie, af er hoe-o a-
shai en gietf, enzje pie 
ehmot em Piegristos.

Pima gar 
ètafàsai@ ̀mmof 
ǹje ̀vnobi@ 
aferhouò ̀asai 
ǹqytf@ ̀nje pih̀mot 
m̀Pi,̀rictoc. 

ضِعَ، لأِنََّ الْمَوْ 
ا تْ فیِھَ الَّذِي كَثُرَ 

ةُ  یَّ ، تفاضلت الْخَطِّ
ةُ فیِھِ، نِعْمَ 
.الْمَسِیحِ 



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



Alle zielen 
verblijden zich, 
en zingen, met de 
engelen, en prijzen 
Christus de Koning.

Epsieshie nieven 
rashie, oewoh se-er 
goorevien, nem nie 
ankhelos, ev hoos e-
epoero Piegristos. "u,y niben 

rasi@ ouoh 
ceer,wreuin@ 
nem niaggeloc@ 
euhwc ̀eP̀ouro 
Pi,̀rictoc. 

رَحُ سِ، تَفْ كُلَّ الأْنَْفُ 
عَ وَتُرَتِّلُ، مَ 
ینَ ، مُسَبِّحِ الْمَلاَئِكَةِ 
.سِیحِ الْمَ الْمَلكَِ 

}mahs̀myni@ 8



Roepend en zeggend: 
Ere zij God in den 
Hoge, vrede op 
aarde, in de mensen 
een welbehagen.

Ev oosh evol ev kho 
emmos, zje oe-oo-oe gen 
nie et-etshosie em 
Efnoetie, nem oe-hierinie 
hiezjen pie kahie, nem oe-
tie matie gen nie roomie.

Euws ̀ebol eujw 
m̀moc@ je ouẁou qen 
nyet[oci ̀mV̀nou]@ 
nem ouhiryny hijen 
pikahi@ nem ou]ma] 
qen nirwmi. 

نَ، قَائِلیِوَصَارِخِینَ 
 فيِ الْمَجْدُ لِلہَِّ 

لَى الأْعََاليِ، وَعَ 
لاَمَ، الأْرَْضِ السَّ 
وَفيِ النَّاسِ 

.الْمَسَرّهَ 



Want Hij heeft,  
de tussenmuur 
weggebroken, 
en Hij heeft de 
vijandschap gedood, 
met volmaaktheid.

Zje af vool ghar evol, 
em pie zj-ien ie e-
ethmietie, af gooteb 
gen oe khook, en tie 
met khazj-ie.

Je afbwl gar 
èbol@ ̀mpijinì 
è;̀my]@ 
afqwteb qen 
oujwk@ 
ǹ]metjaji. 

ھُ حَ  لَّ، لأِنََّ
لِ قَتْ الْحَاجِزُ، وَ 

، الْعَدَاوَةِ 
.بِالْكَمَالِ 



Hij heeft het 
vonnis, van de sla-
vernij verscheurd, 
van Adam en Eva, 
en Hij heeft hen 
bevrijd.

Af foog em pie esgie 
en zj-iekh, ente tie 
met vook, ente Adam 
nem Eva, af ai-toe en 
remhe.

Afvwq m̀pic̀qi 
ǹjij@ ̀nte 
]metbwk@ ̀nte 
Àdam nem ̀Eua@ 
afaitou ̀nremhe. 

قَ كِ  دَ تَاب، یَ وَمَزَّ
تِي ةِ، الَّ الْعُبُودِیَّ 

اءَ، لآِدَمَ وَحَوَّ 
رَھُمَ  .اوَحَرَّ



Hij die voor ons 
geboren is, in de 
stad van David, is 
onze Verlosser 
Jezus, zoals de 
engel gesproken had.

Enzje fie etaf masf nan, 
gen eth-vakie en Davied, 
kata ep sazj-ie em pie 
ankhelos, Pensootier 
Iesoes.

Nje vyètafmacf 
nan@ qen ̀;baki 
ǹDauid@ kata 
p̀caji ̀mpiagg-
eloc@ Pencwtyr 
Iycouc. 

،دَ لَنَاالََّذِي وُلِ 
،  دَاوُدَ مَدِینَةِ فيِ 

، یَسُوعَ مُخْلصِِنَا
.لاَكِ الْمَ كَقَوْلِ 



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 



God is licht, Hij 
bewoont het licht, 
en de engelen van 
het licht, zingen 
tot Hem.

Oe oe-ooinie pe 
Efnoetie, et-shoop 
gen pie oe-ooinie, han 
ankhelos en oe-ooinie, 
et er hiemnos erof.

Ououwini pe 
V̀nou]@ efswp 
qen piouwini@ 
hanaggeloc 
ǹouwini@ eterh-
umnoc ̀erof. 

ُ ھُوَ نُ  ورٌ، اللهَّ
ي وَسَاكِنُ فِ 

ھُ، بِّحُ النُّورِ، تُسَ 
.لنُّورِ امَلاَئِكَةَ 

}mah'i]@ 9



Het licht heeft 
geschenen, uit 
Maria, en 
Elizabeth, heeft 
de voorloper 
gebaard.

A-pie oe-ooinie shai, 
evol gen Maria, 
a-Eliesabet miesie, 
em pie eprodromos.

À Piouwini 
sai@ ̀ebol qen 
Maria@ ̀a 
Èlicabet mici@ 
m̀pip̀rodromoc. 

رَقُ، الَنُّورُ أشَْ 
، مِنْ مَرْیَمَ 

وألیصابات، 
.ابِقَ السَّ وَلَدَتْ 



De Heilige Geest, 
ontwaakte in David, 
en sprak Sta op en 
zing, want het licht 
heeft geschenen.

A-pie Pnevma eth-
oewab, nehsie gen 
Davied, zje toonk 
aripsalien, zje a-pie 
oe-ooinie shai.

À Pip̀neuma 
E;ouab@ nehci 
qen Dauid@ 
je twnk 
àri'alin@ je ̀a 
Piouwini sai. 

وحُ الْ  ، قدُْسَ الَرُّ
لاً، دُ قَائِ أیَْقَظَ دَاوُ 
، قمُْ رَتَلَ لأَِ  نَّ
. أشَْرَقُ النُّورَ قَدْ 



David de heilige 
Psalmist, stond 
op, en nam, zijn 
geestelijk citer.

Af toonf enzje 
Davied, pie hiemnozos 
eth-oewab, af ethsie 
en tef kiethara, em 
epnevmatiekon.

Aftwnf ̀nje 
Dauid@ 
pihumnodoc 
e;ouab@ af[i 
ǹtefku;ara@ 
m̀p̀neumatikon. 

دُ، فَقَامَ دَاوُ 
لِ  یالْمُرَتِّ سِ، الْقدِِّ

، ثَارَتِھِ وَأخَْذِ قیِ
ةِ  وحِیَّ .الرُّ



Hij ging naar de 
Tempel, het huis 
van de engelen, Hij 
prees en zong, tot 
de Heilige Drie-
eenheid.

Af hool e-tie ekliesia, 
ep-ie enten ie 
ankhelos, af hoos af 
er hiemnos, e-tie 
Trias eth-oewab.

Afhwl 
è]ekklycia@ ̀pyi 
ǹte niaggeloc@ 
afhwc 
aferhumnoc@ 
è}t̀riac e;ouab. 

وَمَضَى إلَِى
یْتَ الْبَیْعَةِ، بَ 
، فَسَبَحَ الْمَلاَئِكَةِ 
لَ، لِ  الوُثِ وَرَتَّ لثَّ
وسِ  .الْقدُُّ



Zeggende: In Uw 
licht, O Heer zien 
wij het licht, 
bestendig Uw 
genade, voor wie 
U kennen.

Zje gen pek oe-ooinie, 
Eptshois en e-nav e-oe-
ooinie, maref-ie enzje 
pek nai, en nie et-soo-
oen emmok.

Je qen pekouwini@ 
P̀[oic enènau 
èouwini@ marefì 
ǹje peknai@ 
ǹnyetcwoun 
m̀mok. 

،ورِكِ قَائِلاً بِنُ 
عَایِنْ رَبُّ نُ یَا 

تَأتٍَّ نُورًا، فَلِ 
ینَ ، للَِّذِ رَحْمَتِكَ 
.كَ یَعْرِفوُنَ 



U, het ware 
licht, die ieder 
mens verlicht, 
die in de wereld 
komt.

Pie oo-oinie enta 
efmie, fie et-er 
oe-ooinie, e-roomie 
nieven, ethnie-oe 
e-pie kosmos.

Piouwini 
ǹtav̀myi@ 
vyeterouwini@ 
èrwmi niben@ 
e;nyou 
èpikocmoc. 

ھَا النُّو رُ أیَُّ
، الَّذِي الْحَقیِقيُِّ 

انٍ، لِّ إنِْسَ یُضِئْ، لكُِ 
.عَالَمِ الْ آتِیًا إلَِى 



In Uw menslieven-
dheid, bent U in de 
wereld gekomen, en 
de hele schepping, 
heeft zich over Uw 
komst verblijd.

Ak-ie e-pie kosmos, 
hieten tek met mai 
roomie, a-tie ek tie-
sies tiers, theliel ga 
pek zj-ien ie.

Akì ̀epikocmoc@ 
hiten 
tekmetmairwmi@ 
à ]k̀tycic tyrc@ 
;elyl qa 
pekjinì. 

مِ، ى الْعَالَ أتََیْتُ إلَِ 
تِ  رِ، كَ للِْبَشَ بِمَحَبَّ

لیِقَةِ، وَكُلُّ الْخَ 
.كَ مَجِیئِ بِ تَھَلَّلَتْ 



U hebt Adam 
verlost, van de 
verleiding, en Eva 
bevrijd, van de 
pijnen van de dood.

Ak sootie en Adam, 
evol gen tie a-patie, 
ak er Eva en remhe, 
gen nie nak-hie ente
efmoe.

Akcw] ̀nÀd-
am@ ̀ebol qen 
]àpaty@ aker 
Èua ǹremhe@ 
qen ninakhi
ǹte ̀vmou. 

م، مِنْ خَلَصَتْ آدَ 
قَ الْغَوَایَةِ، وَ  تْ عَتَّ
اءُ، مِنْ  تِ طَلَقَاحَوَّ

.الْمَوْتِ 



U hebt ons de 
Geest, van het 
kindschap gegeven; 
daarom prijzen en 
zegenen wij U, 
met Uw engelen.

Ak tie nan em pie 
epnevma, ente tie met 
shierie, en hoos en 
esmoe erok, nem nek 
ankhelos.

Ak] nan 
m̀Pip̀neuma@ 
ǹte ]metsyri@ 
enhwc enc̀mou 
èrok@ nem 
nekaggeloc. 

تُنَ  ا، رُوحَ أعُْطِیَّ
ةِ  كَ ، نُسَبِّحُ الْبُنُوَّ

، مَعَ وَنُبَارِكُكَ 
.مَلاَئِكَتِكَ 



Hij straalde in het 
vlees, aangenomen 
van de Maagd, 
zonder menselijk 
zaad, om ons te 
verlossen.

Af shai soomatikoos, evol 
gen tie parthenos, atshne 
esper-ma en roomie, sha 
entef sootie emmon.

Afsai cwmatikwc@ 
èbol qen 
}par;enoc@ a[ne 
c̀perma ̀nrwmi@ sa 
ǹtefcw] ̀mmon. 

ا، دِیًّ أشَْرَقُ جَسَ 
یْرِ اءِ، بِغَ مِنْ الْعَذْرَ 
ى ر، حَتَّ زَرْعٍ بَشَ 
.خَلَصْنَا

Ashrak gesedi-jen: mine el-3azra2: 
bi`3eiri zer3 bashar: 7ete `7allasna. 

+++



De maandag Theotokie Lobsh

الإثنینیومثیؤطوكیة لبُش

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia
m̀P̀èhoou ̀mP̀c̀nau



Mijn zwakke en 
zondige tong, is 
niet in staat, om 
te spreken, van 
uw roem O Maria.

Palas ghar et kho-
zjeb, oewoh en ref 
er novie, na esh zjem 
khom an e-sazj-ie, 
em pe tajo Maria.

Palac gar 
etjwjeb@ ouoh 
ǹrefernobi@ 
nas̀jemjom 
anècaji@ 
m̀petaio Maria.

، عِیفُ لسَِانِي الضَّ 
رُ،  یُقَدِّ الْخَاطِئَ لاَ 
، أنَْ یَنْطِقَ 
.مُ مَرْیَ یَا بِكَرَامَتِك



Want Adam onze 
vader, het eerste 
schepsel, van de 
handen van God, 
de Schepper. 

Adam ghar penjoot, 
pie shorp en thamio, 
gen nen zj-iekh em 
Efnoetie, pie 
ziemie-oer-ghos.

Àdam gar 
peniwt@ pisorp 
ǹ;amio@ qen 
nenjij 
m̀V̀nou]@ 
Pidymiourgoc.

أبََانَا لأِنََّ آدَمَ،
لُ الْمَخْلوُقَ، الأْوََّ
.القَِ الْخَ بِیَدِي، اللهََّ 



Door de raad van 
Eva, onze eerste 
moeder, at Adam, 
van de vrucht van 
de boom.

Hieten ep sot-shnie 
en Eva, ten shorpie 
emmav, af oe-oom 
enzje Adam, evol 
gen ep oetah em 
pie esh-shien. Hiten ̀pco[ni 

ǹÈua@ tensorpi 
m̀mau@ afouwm 
ǹje Àdam@ ̀ebol 
qen ̀poutah 
m̀pis̀syn.

اءَ،بِمَشُورَةِ حَ  وَّ
ى، أكَْلَ أمَُنًا الأْوُلَ 

مَرَةِ آدَمَ مِنْ ، ثَ 
جَرَةِ  .الشَّ



Zo kwam over ons 
geslacht, en de 
hele schepping, de 
macht van de dood, 
en het verderf.

Af ie hiezjen pen 
khenos, nem tie 
ektiesies tiers, enzje 
pie er shieshie, ente 
efmoe nem ep tako.

Afì hijen 
pengenoc@ nem 
]k̀tycic tyrc@ 
ǹje piersisi@ 
ǹte ̀vmou nem 
p̀tako.

فَجَاءَ عَلَى
كُلُّ جِنْسِنَا، وَ 
سُلْطَانُ الْخَلیِقَةِ،
.ادِ لْفَسَ وَاالْمَوْتِ، 



Door Maria, de 
Moeder van God, 
werd Adam weer 
teruggebracht, tot 
zijn eerste staat.

Evol hieten Maria, 
tie theotokos, av 
tasto en Adam, e-
tef arshie en kesop.

Ebol hiten 
Maria@ };eòt-
okoc@ autac;o 
ǹÀdam@ 
ètefar,y 
ǹkecop.

،  مَرْیَمَ وَمِنْ قبَِلِ 
عَ لَھِ، أرُْجَ وَالدَِةُ الإِْ 

ھِ ئَاسَتِ آدَمُ إلَِى، رِ 
.رَىأخُْ دُفْعَةً 



De twee verheven 
koningen, David 
en Salomo, zingen 
tot haar, en 
vereren haar.

Ies nie oeroo-oe 
et-etshosie, Davied 
nem Solomoon, ev 
er hiemnos eros, 
ev tie taio nas.

Ic niourwou 
et[oci@ Dauid 
nem Colomwn@ 
euerhumnoc 
èroc@ eu]taio 
nac.

لَكَیْنِ ھَا أنََّ الْمَ 
، دَاوُدَ الْعَالیَِیْنِ 

لاَنِ ، یُرَتِّ وَسُلَیْمَانَ 
.امَانِھَ وَیُكَرِّ لَھَا، 



David de profeet, 
sprak van haar 
eer, en noemde 
haar, de Stad 
van God.

Davied pie 
eprofieties, sazj-ie 
e-pes tajo, af 
moetie eros, zje tie 
vakie ente Efnoetie.

Dauid 
pip̀rovytyc@ 
caji ̀epectaio@ 
afmou] ̀eroc@ 
je ]baki ̀nte 
V̀nou].

، بِيِّ دَاوُدُ النَّ 
تِھَا، كَرَامَ تَكَلَّمَ بِ 

وَدَعَاھَا، 
.  اللهَِّ مَدِینَةِ 



En ook Salomo, de 
Ecclesiasticus
(Prediker), sprak 
evenzo, in het Lied 
der Liederen.

Solomoon ze on, pie 
eklie-sias-ties, gen 
pie khoo enten ie 
khoo, em pai rietie 
ef khoo emmos.

Colomwn de 
on@ piekkly-
ciactyc@ qen 
pijw ǹte nijw@ 
m̀pairy] efjw 
m̀moc.

انُ، لَیْمَ وَأیَْضًا سُ 
، ھَكَذَا الْجَامِعَةِ 
دِ ، نَشِییَقوُلُ فيِ
.الأْنََاشِیدِ 



Mijn zuster, en 
mijn volmaakte 
bruid, de geur 
van uw klederen, 
is als een aroma.

Zje ta soonie ta 
eshfierie, thie et 
zj-iek evol, pie estoi 
ente ne ehvoos, 
oe aroomata pe.

Je tacwni 
tas̀veri@ 
;yetjyk ̀ebol@ 
pic̀;oi ̀nte 
neh̀bwc@ 
ouàrwmata pe. 

یَا أخُْتِي 
يْ، وَخَلیِلَتَ 

ائِحَةً الْكَامِلَةِ، رَ 
.رٌ عَنْبَ يَ ثِیَابِكَ، ھِ 



O al u maagden, 
hebt de reinheid 
lief, om dochters 
te worden, van de 
heilige Maria.

Nie parthenos tieroe, 
menre pie toevo, hiena 
ente ten-shoopie en 
sherie, en thie eth-
oewab Maria.

Nipar;enoc 
tyrou@ menre 
pitoubo@ hina 
ǹtetenswpi 
ǹseri@ ̀n;ye;-
ouab Maria.

ى، عَذَارَ یَا جَمِیعُ الْ 
ھَارَةَ أحَْبَبْنَ ال ، طَّ
اتٍ، رْنَ بَنَ لكَِيْ تَصِ 
یسَ  .مَرْیَمَ ةِ للِْقدِِّ



Want door haar, 
winnen alle 
vrouwen, gunst, 
voor de Heer.

Zje oe-ie evol hie 
tots, a-ep khenos en 
nie hiomie, zj-iemie 
en oe par-riesia, em 
pe emtho evol em 
Eptshois. Je ouyi ̀ebol 

hitotc@ ̀a `pge-
noc ̀nnihiomi@ 
jimi ̀noupar-
rycia@ ̀mpem̀;o 
èbol ̀mP̀[oic.

بَلھَِا،لأِنََّ مِنْ قِ 
سَاءُ، وَجَدَتْ النِّ 
بِّ دَالَّةً، أمََامَ  .الرَّ



En ook wij bidden: 
om ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh: 
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ e;re-
nsasni eunai@ 
hiten nep̀re-
cbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi.

بُ، ا نَطْلُ وَنَحْنُ أیَْضً 
، رَحْمَةٍ أنَْ نَفوُزَ بِ 

كِ، عِنْدَ بِشَفَاعَاتِ 
.رِ مُحِبِّ الْبِشْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De Dinsdag Psalie-Adam

لاَثَاءِ إبصالیة یَوْمَ  آدام-الثُّ

}'ali ̀nte Pisomt 
Àmou saron ̀mvoou

Psali: een Grieks woord, het betekent een gezang.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.



Kom tot ons van-
daag, O Christus 
onze Meester, 
schijn over ons, 
met Uw verheven 
Goddelijkheid.

A-moe sharon em fo-oe, 
oo Pennieb Piegristos, 
a-rie oe-ooinie eron, 
gen tek meth-noetie 
et-etshosie.

Amou saron
m̀voou@ ̀w Pennyb
Pi,̀rictoc@ 
àriouwini èron@ 
qen tekme;nou] 
et[oci.

وْمُ، نَا الْیَ تَعَالَ إلَِیْ 
دَنَ  یحَ، ا الْمَسِ یَا سَیِّ

یْنَا، وَأضَِئْ عَلَ 
. يالْعَالِ بلاھوتك 



Zend tot ons, 
deze grote 
genade, van Uw 
Heilige Geest, 
de Parakliet.

Oe-oorp e-egrie e-
khoon, em pai nieshtie 
en ehmot, ente pek 
Epnevma eth-oewab, 
em paraklieton.

Ouwrp ̀eq̀ryi 
èjwn@ ̀mpainis] 
ǹh̀mot@ ̀nte 
Pekp̀neuma 
E;ouab@ 
m̀paraklyton.

ا ھَذِهِ، أرَْسَلَ لَنَ 
عْمَةَ الْ  ةَ، عَظِیمَ النِّ
حِكَ، الَّتِي لرُِو
وسِ  .  يلْمُعَزِّ االْقدُُّ



Zodat ik mag 
spreken, met 
grote eer, over 
Uw Heilige, en 
gezegende Naam.

Hiena enta sazj-ie, en 
han koezj-ie en tajo, 
ethve pek ran eth-
oewab, oewoh et 
esmaroo-oet.

Hina ǹtacaji@ 
ǹhankouji ǹtaio@ 
e;be pekran
e;ouab@ ouoh
etc̀marwout.

قَ، لكَِيْ أنَْطِ 
، سِیرَةٍ بِكَرَامَةٍ یَ 

مك، مِنْ أجَْلِ إس
وسِ  . كِ لْمُبَارَ االْقدُُّ



Deze werd verheer-
lijkt, door de monden, 
van Uw rechtvaardige 
heiligen, die op de 
aarde hebben 
geleefd.

Fai etaf etshie oo-oe, 
gen roo-oe en nie 
ethmie, nie eth-oewab 
entak, et shop hiezjen 
pie kahie.

Vai ètaf[iẁ-
ou@ qen rwou
ǹni;̀myi@ 
nye;ouab
ǹtak@ etsop
hijen pikahi.

د، مَجِّ ھَذَا الَّذِي تُ 
، فيِ أفَْوَاهٍ 

یسَیْ  رَارِ، كَ الأْبَْ قدِِّ
انَ  . رْضِ الأَْ سُكَّ



Deze verdwaalde 
mensen, in de kale 
bergen, bedreigd 
door honger en 
dorst, vorst en 
kou.

Nai et soorem evol, 
gen nie too-oe en 
sha-fe, gen oe ehko 
nem oe ievie, gen oe 
khaf nem oe oo-zjeb.

Nai etcwrem
èbol@ qen nitwou
ǹsafe@ qen ouh̀ko
nem ou`ibi@ qen
oujaf nem
ouẁjeb.

ائِھِینَ،ھَؤُلاَءِ التَّ 
رَةِ، الْمُقْفِ فيِ الْجِبَالِ 

، عَطَشِ بِالْجُوعِ وَالْ 
قیِعِ وَاوَالْبَرْدِ  .  لصَّ



Zij hebben geleden, 
en waren behoeftig 
en geteisterd, 
volgens het woord 
van Paulus, de 
Apostel.

Ev er ga-e ev hokh-
hekh, oewoh ev etshie 
em kah, kata ep sazj-
ie em Pavlos, pie 
apostolos.

Euerqaè 
euhejhwj@ 
ouoh eu[im̀kah@ 
kata ̀pcaji 
m̀Pauloc@ 
piàpoctoloc.

مُعْوِزِینَ، 
ینَ، مُتَضَایِقِ 
،  كَقَوْلٍ مُتَألَِّمِینَ 
. سُولِ الرَّ بُولسُُ 



Maar Uw Heilige 
Naam, O mijn 
Heer Jezus, was 
hun toeverlaat, 
in al hun 
verdrukkingen.

Alla pek ran eth-
oewab, oo Patshois 
Iesoes, et shop noo-
oe en nashtie, gen 
noe hokh hekh tieroe.

Alla pekran 
e;ouab@ ̀w Pa[oic 
Iycouc@ etsop 
nwou ̀nnas]@ 
qen nouhojhej 
tyrou.

وسِ،  الْقدُُّ لَكِنَّ أسْمَكَ 
وعَ، یَا رَبِّي یَسُ 
نَاصِرًا، یَكُونُ لَھُمْ 
.  یقاتھمضفيِ جَمِیعِ 



Uw Heilige Naam, 
O mijn Heer 
Jezus, verloste 
hen, van al hun 
tegenspoed.

Pek ran eth-oewab, 
oo Patshois Iesoes, 
eth-nohem em moo-
oe, gen noe eth-
liepsies tieroe.

Pekran e;ouab@ 
ẁ Pa[oic Iycouc@ 
e;nohem m̀mwou@ 
qen nou;̀li'ic
tyrou.

وسَ، إسمك الْقدُُّ 
سُوعَ، یَا رَبِّي یَ 
ھِمْ، مِنْ ھُوَ یُنْجِی

.  ائِدِھِمْ شَدَ جَمِیعِ 



Voor hen was het, 
levend voedsel, 
dat hun zielen 
vervulde, en hun 
lichamen eveneens.

Enthof et shop noo-
oe, en oe etrofie en 
oon-g, es shansh en 
noe epsieshie, nem 
noe sooma evsop.

Ǹ;of etsop
nwou@ ̀nout̀rovy
ǹwnq@ ecsans
ǹnou'u,y@ nem
noucwma eucop.

لَھُمْ، ھُوَ یَكُونُ 
اتُ ةٍ، تَقْتَ طَعَامَ حَیَا
ھُمْ، بِھِ نُفوُسَ 
. مَعًامْ وَأجَْسَادَھُ 



Voor hen was het, 
een bron van levend 
water, zoeter dan 
honing, in hun keel.

Enthof et shop noo-
oe, en oe moe-mie em 
moo-oe en oon-g, es 
holkh gen toe esh 
voovie, eho-te pie 
evie-oo. Ǹ;of etsop

nwou@ ̀noumoumi
m̀mwou ǹwnq@ 
echolj qen
tous̀bwbi@ 
èhote pièbiw.

ھُمْ، ھُوَ یَكُونُ لَ 
،  حَیَاةٍ یَنْبُوعَ مَاءِ 
مْ، نَاجِرِھِ حَلُّوا فيِ حَ 

. لْعَسَلِ اأكَْثَرَ مِنْ 



Wanneer zij Hem 
aanriepen, ver-
blijdden hun 
harten zich, en 
bloeiden, hun 
lichamen.

Av shan fierie erof, 
sha-re poe hiet oenof, 
en tes fierie evol, 
enzje toe ke sareks.

Ausanviri èrof@ 
sare pouhyt
ounof@ ̀ntecviri
èbol@ ̀nje
toukecarx.

وا بِھِ، إذَِا أخَْبَرُ 
، لوُبُھُمْ تَفْرَحُ قُ 

وَتُزْھِرُ، 
.  أجَْسَادِھِمْ 



Wanneer zij het 
uitspraken, werd 
hun verstand verl-
icht, en hun harten 
werden verheven, 
tot de hoogten.

Av shan sazj-ie erof, 
sha-re poe noes etshie 
oe-ooinie, entef 
shenaf e-ep etshiesie, 
enzje poe ke hiet.

Ausancaji
èrof@ sare
pounouc [iou-
wini@ ̀ntefsenaf
èp̀[ici@ ̀nje
poukehyt.

ھِ، إذِْ نَطَقوُا بِ 
مْ، عُقوُلھُُ تَسْتَنِیرُ 
 إلَِى، وَتَرْتَفعُِ 
.وبَھُمْ قلُُ الْعَلاَءِ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De dinsdag Theotokie-Adam

لاَثَاءِ ثیؤطوكیة یَوْمَ  آدام-الثُّ

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀mP̀somt 
P̀i,̀lom ̀nte pensousou

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.



De kroon van onze 
trots, het hoofd van 
onze verlossing, de 
bevestiging van onze 
reinheid, is de 
Maagd Maria.

Pie eklom ente pen shoe-
shoe, et ap-arshie em 
pen sootie, ep takhro 
em pen toevo, pe Maria 
tie parthenos.

Pi,̀lom ̀nte 
pensousou@ 
t̀àpar,y 
m̀pencw]@ ̀ptajro 
m̀pentoubo@ pe 
Maria }par;enoc.

رِنَا، إكِْلیِلُ فَخْ 
صِنَا، وَرَأْسِ خَلاَ 

ھْرِنَا، وَثَبَاتِ طُ 
. اءُ الْعَذْرَ ھِيَ مَرْیَمُ 

}houi]@ 1



Die voor ons heeft 
gebaard, God het 
Woord, die mens 
geworden is, voor 
onze verlossing.

Thie etas miesie nan, 
em Efnoetie pie 
loghos, fie etaf 
shoopie en roomie, 
ethve pen oe-khai.

:yètacmici nan@ 
m̀V̀nou] Pilo-
goc@ vyètaf-
swpi ̀nrwmi@ 
e;be penoujai.

ا، دَتْ لَنَ الََّتِي وُلِ 
َ الْكَلِ  ذِي مَةَ، الَّ اللهَّ

انًا، صَارَ إنِْسَ 
.  صِنَاخَلاَ لأِجَْلِ 



En nadat Hij mens 
werd, was Hij ook 
nog steeds God; 
daarvoor baarde zij 
Hem, als maagd. 

Menensa ethref er-
roomie, enthof on pe 
Efnoetie, ethve fai 
as masf, es oi em 
parthenos.

Menenca ̀;refe-
rrwmi@ ̀n;of on 
pe ̀Vnou]@ e;be 
vai acmacf@ ecoi 
m̀par;enoc.

ارَ وَبَعْدَ أنَْ صَ 
 الإْلَِھُ إنِْسَانًا، ھُوَ 

تْھُ، ھَذَا وَلَدَ أیَْضًا، فَلِ 
. ءُ عَذْرَاوَھِيَ 



Verheven is het 
wonder, van haar 
zwangerschap, en 
haar bevalling, is 
eveneens onuit-
spreekbaar.

Es et-shosie enzje tie 
eshfierie, ente pes 
zj-ien er vokie, pes 
zj-ien miesie on, oe 
at sazj-ie emmof pe.

C̀[oci ̀nje ]`svyri@ 
ǹte pecjinerboki@ 
pecjinmici on@ 
ouatcaji ̀mmof 
pe.

عَالیَِةٌ ھِيَ 
، الَّتِي الأْعُْجُوبَةُ 
ا وِلاَدَتُھَ لحَِبْلھَِا، وَ 
.ھِ نْطِقُ بِ أیَْضًا، لاَ یَ 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاوَخَلَ أتََى 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



Groot is de 
glorie, van uw 
maagdelijkheid, 
O volmaakte, 
Maagd Maria.

Oe nieshtie pe ep oo-
oe, ente te parthenia, 
Maria tie parthenos, 
thie et zj-iek evol.

Ounis] pe ̀pẁou@ 
ǹte tepar;enia@ 
Maria 
}par;enoc@ 
;yetjyk ̀ebol.

مَجْد، ھُوَ عَظِیمٌ 
تِكَ، یَابِتَوْلیَِ 

، عَذْرَاءُ مَرْیَمُ الْ 
.الْكَامِلَةِ 

}mahc̀nou]@ 2



U hebt genade 
gevonden, de Heer 
is met u, u bent de 
ladder, die Jakob 
heeft gezien.

A-re zjem ehmot, 
Eptshois shop ne-me, 
entho te tie mokie, thie 
e-ta Jakoob nav eros.

Àrejem ̀hmot@ 
P̀[oic sop neme@ 
ǹ;o te ]moki@ 
;yèta Iakwb 
nau ̀eroc.

مَةً، وَجَدَتِ نِعْ 
بُّ مَعَ  كِ، أنَْتِ الرَّ

لْمُ  ي ، الَّتِ ھِيَ السِّ
.  بُ یَعْقوُرَآھَا 



Stevig bevestigd op 
aarde, reikend tot 
de hemel, waar de 
engelen, langs 
afdalen.

Es takhrie-oet 
hiezjen pie kahie, 
es-etshosie sha e-
ehrie e-etfe, e-re 
nie ankhelos, nie-joe 
e-pesiet hie-joots. Ectajryout 

hijen pikahi@ 
ec[oci sa èh̀ryi 
èt̀ve@ ̀ere 
niaggeloc@ nyou 
èpecyt hiwtc.

، ى الأْرَْضِ ثَابِتَةٌ عَلَ 
 إلَِى وَمُرْتَفعَِةً 

مَاءِ، وَا كَةِ، لْمَلاَئِ السَّ
. یْھَاعَلَ نَازِلوُنَ 



U bent de struik, 
die Mozes heeft 
gezien, brandend 
met vuur, en die 
niet werd verteerd.

Entho pe pie esh-shien, 
etaf nav erof enzje 
Mooisies, ef moh gen 
pie ekroom, oewoh naf 
rook-h an.

N;o pe pis̀syn@ 
ètafnau ̀erof 
ǹje Mwùcyc@ 
efmoh qen 
pi,̀rwm@ ouoh 
nafrwkh an.

، جَرَةُ أنَْتِ ھِيَ الشَّ 
وسًى، الَّتِي رَآھَا مُ 

قدَِةً بِ  ارِ، وَ مُتَّ لَمْ النَّ
.  تَحْتَرِقْ 



Dit is de Zoon van 
God, die neerdaalde 
in uw schoot, het 
vuur van Zijn Godde-
lijkheid, verbrandde 
uw lichaam niet.

E-te fai pe Epshierie 
em Efnoetie, etaf 
shoopie gen te nezj-
ie, em pe pie ekroom 
ente tef meth-noetie, 
rook-h em pe sooma. Ète vai pe 

P̀syri ̀mV̀nou]@ 
ètafswpi qen 
teneji@ ̀mpe 
pi,̀rwm ̀nte 
tefme;nou]@ 
rwkh ̀mpecwma.

ي ، الَّذِ أيَُّ ابْنِ اللهَِّ 
كِ، ي بَطْنِ أتََى وَحَلَّ فِ 
ھِ، لَمْ وَنَارِ لاَھُوتِ 

.دَكِ جَسَ تَحْرُقْ 



U bent het veld, 
dat niet beplant 
was, maar wel de 
Vrucht, van het 
Leven gaf.

Entho te tie koi, em
poe tie ekh-rokh eros, 
a-re ta oe-o evol, en 
oe karpos en oon-g.

N;o te ]koi@ 
m̀pou]j̀roj 
èroc@ ̀aretaouò 
èbol@ ̀nOuk-
arpoc ̀nwnq.

لُ، الْحَقْ أنَْتِ ھِيَ 
، یَزْرَعْ الَّذِي لَمْ 

، وَأخَْرَجَتْ 
.  یَاةٍ حَ ثَمَرَةَ 



U bent de schat, 
die Jozef heeft 
gekocht, hij vond 
de parel, verborgen 
in haar midden.

Entho pe pie aho, 
etaf shopf enzje 
Joosief, af zjem pie 
mar-gharieties, ef 
hiep gen tef mietie. Ǹ;o pe piàho@ 

ètafsopf ǹje 
Iwcyv@ afjem 
pimargarityc@ 
efhyp qen 
tefmy].

نْزُ، أنَْتِ ھِيَ الْكَ 
، اهُ یُوسُفُ إشْتَرَ الَّذِي 

ھَرُ، فَوَجَدَ الْجَوْ 
.وَسَطِھِ مُخْفيَِّ فيِ



Onze Verlosser 
Jezus, was in uw 
schoot, u baarde 
Hem voor de 
wereld, om ons 
te verlossen.

Af zjem Pensootier, 
Iesoes gen te nezj-ie, 
a-re ekhfof e-pie 
kosmos, sha entef 
sootie emmon.

Afjem 
Pencwtyr@ 
Iycouc qen 
teneji@ ̀arej̀vof 
èpikocmoc@ sa 
ǹtefcw] m̀mon.

نَا، وَجَدَ مُخْلصَِ 
، طْنِكَ فيِ بَ یَسُوعُ 

، عَالَمِ وولدتیھ إلَِى الْ 
.  نَاخَلَصْ حَتَّى 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



Gegroet zij u O 
Moeder Gods, de 
blijdschap der eng-
elen, gegroet zij u O 
reine, de prediking 
der profeten.

Shere tie masnoetie, ep 
theliel enten ie ankhelos, 
shere tie semne, ep hie 
ooish ente nie 
eprofieties.

<ere }macnou]@ 
p̀;elyl ̀nte 
niaggeloc@ ,ere 
]cemne@ ̀phiwis 
ǹte nip̀rovytyc.

لاَمُ لِ  وَالدَِةِ الَسَّ
لیِلَ الإْلَِھِ، تَھْ 
لاَ الْمَلاَئِكَةِ  مَ ، السَّ

ةُ ةِ، كِرَازَ للِْعَفیِفَ 
.  الأْنَْبِیَاءِ 

}mahsom]@ 3



Gegroet zij u die gen-
ade gevonden heeft, 
de Heer is met u, 
gegroet zij u die van 
de engel aannam, de 
vreugde der wereld.

Shere thie etas zjem 
ehmot, Eptshois shop 
ne-me, shere thie etas 
etshie ente pie ankhelos, 
em ef rashie em pie 
kosmos. <ere ;yètacjem 

h̀mot@ ̀P[oic sop 
neme@ ,ere 
;yètac[i ̀nten 
piaggeloc@ 
m̀V̀rasi 
m̀pikocmoc.

لاَمُ  تْ تِي وَجَدَ للَِّ الَسَّ
بُّ   مَعَكِ، نِعْمَةً، الرَّ

لاَمُ للَِّ  تْ مِنْ تِي قَبِلَ السَّ
.  الْعَالَمِ الْمَلاَكِ، فَرَحَ 



Gegroet zij u die 
heeft gebaard, de 
Schepper van het al, 
gegroet zij u die 
verdiende, om de 
Moeder van Christus 
genoemd te worden.

Shere thie etas miesie, 
em ef ref thamio em pie 
ep tierf, shere thie etas 
em epsha em moetie eros, 
zje ethmav em Piegristos.

<ere ;yètacmici@ 
m̀V̀ref;amio 
m̀pièp̀tyrf@ ,ere 
;yètacm̀p̀sa 
m̀mou] ̀eroc@ je 
:̀mau ̀mPi,̀rictoc. 

لاَمُ لِ  لَّتِيالَسَّ
لقُِ وُلدَِتْ، خَا
لَّتِيلاَمُ لِ الْكُلِّ، السَّ 
، أنَْ إسْتَحَقَّتْ 
.  حِ الْمَسِیتُدْعَى أمُُّ 



Gegroet zij u die 
redding bracht, aan 
Adam en Eva, gegroet 
zij u die heeft 
gevoed, de Voorziener 
van iedereen.

Shere thie etas tie, em 
ep sootie en Adam nem 
Eva, shere thie etas 
tie etshie, em ef ref 
shansh en oe-on nieven.

<ere ;yètac]@ 
m̀p̀cw] ǹÀdam 
nem ̀Eua@ ,ere 
;yètac][i@ 
m̀V̀refsans 
ǹouon niben.

لاَمُ للَِّ  تْ، تِي أعَْطَ الَسَّ
اءَ، مَ وَحَوَّ الْخَلاَصُ لآِدَ 

لاَمُ للَِّ  عَتْ، تِي أرُْضِ السَّ
.  حَدٍ أَ عَائِلِ كُلِّ 



Gegroet zij u O 
heilige, de Moeder 
van al wat leeft, 
aan u vragen wij, 
om onze voorspraak 
te zijn.

Shere thie eth-oewab, 
ethmav en nie et on-g 
tieroe, entho pe e-ten
toobh emmo, arie pres-
vevien e-khoon. 

<ere ;ye;ouab@ 
:̀mau ̀nnyetonq 
tyrou@ ̀n;o pe 
ètentwbh ̀mmo@ 
àrip̀recbeuin 
èjwn.

لاَمُ لِ  یسَ الَسَّ ةِ، لْقدِِّ
اءِ، حْیَ أمَْ جَمِیعِ الأَْ 

یْكِ، أنَْ نَطْلبُُ إلَِ 
.  ینَافِ تَشْفَعِي 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



Als iemand, u 
overdacht, O 
heilige Maagd, 
en Moeder van 
God.

A-re shan oewai, tie 
nie-jatf emmo, oo tie 
parthenos eth-oewab, 
oewoh em masnoetie.

Aresan ouai@ 
]niatf ̀mmo@ ̀w 
}par;enoc 
e;ouab@ ouoh 
m̀Macnou].

لُ  ، كَ أحََدٍ إذَِا تَأمَُّ
تُھَا الْ  عَذْرَاءُ،أیََّ
یسَةِ  ، وَالدَِةُ الْقدِِّ

. الإْلَِھِ 

}mahf̀to@ 4



En het mysterie, 
vol wonderen, dat 
in u was, voor 
onze verlossing.

Nem pie miestirion, 
et oi en eshfierie, 
etaf shoopie en gietie, 
ethve pen oe-khai.

Nem Pimuctyrion@ 
etoi ̀ns̀vyri@ 
ètafswpi ̀nqy]@ 
e;be penoujai.

، الْ  رُّ ، عَجِیبُ وَالسِّ
فیِكِ، الَّذِي صَارَ 

.  صِنَاخَلاَ لأِجَْلِ 



Hij zou stil 
worden, door het 
onuitspreekbare, 
hij zou ons doen 
opstaan, om te 
lofzingen.

Pie eklom ente pen 
shoe-shoe, et ap-
arshie em pen sootie, 
ep takhro em pen toevo, 
pe Maria tie parthenos.

F̀nakarwf men@ 
e;be ]metatcaji 
m̀mof@ 
f̀natounocten 
èp̀swi@ 
èoujinerhumnoc.

ھُ یَ  نْ صْمُتُ مِ فَأنََّ
قُ یَنْطِ أجَْلٍ، مَا لاَ 

مُنَا،بِھِ، وَیُقَ  یِّ
.  بِیحِ إلَِى التَّسْ 



Omwille van de 
grootheid, van 
de wonderlijke, 
Maker, van alle 
weldaad.

Ethve tie met 
nieshtie, ente fie et 
oi en eshfierie, en ref 
er peth-na-nef, et-oi 
en oe tho en rietie.

E;be ]metnis]@ 
ǹte vyetoi 
ǹs̀vyri@ ̀nRefer-
pe;nanef@ etoi 
ǹou;o ̀nry].

ظَمَةٍ، مِنْ أجَْلِ عَ 
انِعُ الْعَجِیبِ، صَ 

الْخَیْرَاتِ،
عَ  .  ةِ الْمُتَنَوِّ



Want het Levende 
Woord, van God de 
Vader, daalde neer 
om de Wet te 
geven, op de Berg 
Sinaï.

Pie loghos ghar et on-g, 
ente Efnoetie Efjoot, 
etaf ie e-pesiet e-tie 
nomos, hiezjen ep too-
oe en Siena.

Pilogoc gar 
etonq@ ̀nte 
V̀nou] ̀Viwt@ 
ètafì èpecyt 
è]nomoc@ hijen 
p̀twou ǹCina.

ِ، لأِنََّ كَلمَِةَ  اللهَّ
للآب، الَّذِيالْحَيُّ 
امُوسُ لیُِعْطِ نَزَلَ  ، يَ النَّ
.  یْنَاءَ سَ جَبَلِ عَلَى 



Hij bedekte de 
top, van de berg, 
met rook duisternis 
en mist, en met 
stormen.

Af hoobs en et a-fe, 
pie too-oe gen oe ek-
remts, nem oe kakie 
nem oe eghnofos, nem 
oe sa-ra-thie-joe. Afhwbc ̀nt̀àve@ 

pitwou qen 
ou,̀remtc@ nem 
ou,aki nem 
oug̀novoc@ nem 
oucara;you.

رَأْسُ وَعَلَى 
انِ الْجَبَلِ، بِا خَّ ، لدُّ
لاَمِ وَ  بَاوَالظَّ بِ، الضَّ
.  وَالْعَاصِفِ 



Door het geluid, 
van de bazuinen, 
onderrichtte Hij, 
de mensen die 
stonden in vrees.

Evol hieten tie esmie, 
ente han salpien-ghos, 
naf tie esvo gen oe 
hotie, en nie et 
o-hie e-ratoe. Ebol hiten 

]c̀my@ ̀nte 
hancalpiggoc@ 
naf]c̀bw qen 
ouho]@ ̀nnyetòhi 
èratou.

، وَمِنْ جِھَةٍ 
بْوَاقِ،صَوْتَ الأَْ 

م، كَانَ یُعْلَ 
.  فَةٍ بِمَخَاالْوَاقفِیِنَ 



Hij daalde ook 
op u neer, O 
rationele berg, in 
nederigheid, en 
menslievendheid.

Enthof on af-ie e-
pesiet, e-khoo ga pie 
too-oe en lo-khiekon, 
gen oe met rem ravsh, 
nem oe met mai roomie.

N;of on afì èpecyt@ 
èjw qa pitwou 
ǹlogikon@ qen 
oumetr-emraus@ 
nem oumetmairwmi.

زَلَ ھُوَ أیَْضًا نَ 
جَبَلُ، تُھَا الْ عَلَیْكِ، أیََّ 

اطِقُ بِوَ  دَاعَةٍ، النَّ
ةٍ  .  ةٍ شَرِیَّ بَ وَمَحَبَّ



En evenzo, nam 
Hij het vlees aan 
van u, zonder 
verandering: een 
rationeel lichaam.

Oewoh on em pai rietie, 
af etshie sareks en 
gietie, gen oe met at 
shiebtie, en oe sareks 
en lokhie-kie. Ouoh on ̀mpai-

ry]@ af[icarx 
ǹqy]@ qen 
oumetatsib]@ 
ǹoucarx 
ǹlogiky.

یْضًا، وَھَكَذَا أَ 
دُ  مِنْكِ، تُجَسِّ
، غْیِیرٍ بِغَیْرِ تَ 
.اطِقٍ نَ بِجَسَدٍ 



Wezensgelijk aan 
ons, en volmaakt, 
en eveneens, met 
een rationele ziel.

En omo-oesios neman, 
es zj-iek evol, e-oe 
on en tas emmav, en 
oe epsie-shie en no-
ie-ra.

Ǹòmooucioc 
neman@ ecjyk 
èbol@ ̀eouon ̀ntac 
m̀mau@ ̀nou'u,y 
ǹnoỳra.

نَا، مُسَاوِي لَ 
ھُ كَامِلٌ، وَلَ 

.  اقلَِةً عَ نَفَسٌ، 



Hij bleef God, 
zoals Hij is, en 
werd, een 
volmaakt mens.

Af o-hie ef oi en 
noetie, gen fie e-naf
oi emmof, oewoh af 
shoopie en roomie, 
en telios.

Afòhi efoi 
ǹNou]@ qen 
vyènafoi ̀mmof@ 
ouoh afswpi 
ǹrwmi@ ̀ntelioc.

ى ھًا، عَلَ بَقيَِ إلَِ 
ارَ، حَالھِِ، وَصَ 

.امِلاً كَ إنِْسَانًا 



Om op te heffen, 
de overtreding van 
Adam, en te 
verlossen, zij die 
verloren waren.

Hina entef vool evol, 
em para-ptooma en 
Adam, oewoh entef 
sootie,  em fie etaf 
ta-ko. Hina ̀ntefbwl 

èbol@ 
m̀parap̀twma 
ǹÀdam@ ouoh 
ǹtefcw]@ 
m̀vyètaftako.

ةَ لَّ، زَلَّ لكَِيْ یَح
، لصُُ آدَمَ، وَیَخْ 

. لَكَ ھَ مِنْ قَدْ 



Om hem bewoner te 
maken, van de 
hemel, en hem terug 
te brengen tot zijn 
eerste staat, volgens 
Zijn grote genade.

En tef aif em polie-ties, 
en ehrie gen nie fie-
oewie, entef tastof e-
tef arshie, kata pef 
nieshtie ennai.

Ntefaif 
m̀polityc@ ̀nh̀ryi 
qen nivyouì@ 
ǹteftac;of 
ètefar,y@ kata 
pefnis] ̀nnai.

رُهُ  ا، فيِ  مَدَنِیًّ وَیُصَیِّ
مَوَاتِ، وَ  هُ یَرُدُّ السَّ

ھِ، إلَِى رِئَاسَتِ 
.  مَتَھُ كَعَظِیمِ رَحْ 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



De eer van de 
Maagd, is 
onuitspreekbaar, 
want God koos 
haar, en kwam en 
verbleef in haar.

Ep tajo en tie parthenos, 
oe at sazj-ie emmof pe, 
zje a-Efnoetie oe ash-s, 
af ie af shoopie en 
giets.

Ptaio ̀n}par;enoc@ 
ouatcaji ̀mmof pe@ 
je ̀a V̀nou] ouasc@ 
afì afswpi ̀nqytc.

،ذْرَاءِ كَرَامَةُ الْعَ 
ھَا، یَنْطِقُ بِ لاَ 

أرََادَھَا، اللهََّ لأِنََّ 
.  ھَافیِنَ وَجَاءَ وَسَكَ 

}mah]@ 5



Hij die ontoeg-
ankelijk, licht 
bewoont, woonde 
negen maanden, 
in haar schoot.

Fie et shop gen pie 
oe-ooinie, en at 
eshgoont erof, af 
shoopie gen te nezj-ie, 
em epsiet en a-vot.

Vyetsop qen 
piouwini@ ̀nats̀q-
wnt ̀erof@ afswpi 
qen necneji@ ̀m'yt 
ǹàbot.

اكِنُ فِ  رِ، ي النُّوالَسَّ
لَیْھِ، تَرِبِ إِ غَیْرَ الْمُقْ 
طْنِھَا، حَلَّ فيِ بَ 

.  ھُورٍ شُ تِسْعَةَ 



Maria baarde, de 
Onzienlijke, en 
Onbegrensde, en 
bleef een maagd.

Pie ath-nav erof, 
pie at tie thoosh 
erof, a Maria masf, 
es oi em parthenos.

Pia;nau ̀erof@ 
Piat];ws 
èrof@ ̀a Maria 
macf@ ecoi 
m̀par;enoc.

نْظُورِ،غَیْرَ الْمَ 
حْدُودِ،غَیْرَ الْمَ 
، رْیَمُ وَلَدَتْھُ مَ 

. رَاءُ عَذْ وَھِيَ 



Want dit is de 
Steen, die Daniël 
zag, die losraakte, 
van een berg.

Fai ghar pe pie oo-
nie, fie e-ta Danie-
iel, nav erof e-av 
shatf, evol hie oe 
too-oe.

Vai gar pe 
Piẁni@ vyèta 
Daniyl@ nau 
èrof èausatf@ 
èbol hi outwou.

ا ھُوَ لأِنََّ ھَذَ 
ذِي الْحَجَرُ، الَّ 

الُ، قَدْ رَآهُ دَانْیَ 
.  لٍ جَبَ قطَُعَ، مِنْ 



Mensenhanden, 
hebben Hem nooit 
aangeraakt, want 
Hij is het Woord, 
van de Vader.

E-te em pe zj-iekh en 
roomie, et-shoh erof 
e-ep tierf, e-te fai 
pe pie loghos, pie evol 
gen Efjoot. Ète m̀pejij 

ǹrwmi@ [oh 
èrof èp̀tyrf@ 
ète vai pe 
Pilogoc@ pièbol 
qen ̀Viwt.

دَ مِسْھُ، یَ وَلَمْ تَلْ 
ةِ، بَتَّ إنِْسَانِ الْ 
مَةُ، ھُوَ الْكَلِ 

.  الآبالَّذِي مِنْ 



Hij kwam en nam 
het vlees aan, van 
de Maagd, zonder 
menselijk zaad, om 
ons te verlossen.

Af ie af etshie sareks, 
evol gen tie parthenos, 
at-shne es-perma en 
roomie, sha entef 
sootie emmon.

Afì af[icarx@ 
èbol qen 
}par;enoc@ 
a[ne ̀cperma 
ǹrwmi@ sa 
ǹtefcw] m̀mon.

دَ أتََى وَتَجَ  ، سَّ
رَاءِ، مِنْ الْعَذْ 
رٍ، رْعٍ بَشَ بِغَیْرِ زَ 
.  صْنَاخَلَ حَتَّى 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



U werd een tak, 
van de reinheid, 
en een vat, van 
het geloof.

A-re shoopie en 
oe-eklazos, ente 
pie toevo, oewoh 
en kiemielion, 
ente pie nahtie.

Àreswpi 
ǹouk̀ladoc@ ̀nte 
pitoubo@ ouoh 
ǹkumillion@ ̀nte 
pinah].

نًا، صِرْتِ غُصْ 
ھَارَةِ  ، للِطَّ
یمَ لِ وَإنَِاءً،  .  انِ لإِْ

}mahco@ 6



Van de orthodoxen, 
onze heilige vaders, 
O reine Moeder van 
God, de vereerde 
Maagd.

En orthozoksos, ente 
nen jotie eth-oewab, 
oo tie semne em 
masnoetie, et tajoet 
em parthenos.

Nor;odoxoc@ 
ǹte nenio] 
e;ouab@ ̀w 
]cemne ̀mMac-
nou]@ ettaiyout 
m̀Par;enoc.

، الَّ الأَْرُْثُوذُكْ  ذِي سِيُّ
یسَیْ لآِبَائِنَا الْقِ  نِ، دِّ
تُھَا الْعَ  الدَِةَ فیِفَةُ وَ أیََّ

مَةِ الإْلَِھِ، الْمُكَ  رَّ
.  الْعَذْرَاءِ 



Want u baarde 
ons, God het 
Woord, onze 
Verlosser Jezus, 
Hij kwam en 
verloste ons.

Zje a-re miesie nan, 
em Efnoetie pie 
loghos, Pensootier 
Iesoes, af ie af 
sootie emmon.

Je ̀aremici nan@ 
m̀V̀nou] Pilo-
goc@ Pencwtyr 
Iycouc@ afì 
afcw] m̀mon.

كِ وُلِ  ا، دَتْ لَنَ لأِنََّ
َ الْكَلِ  مَةَ، اللهَّ
، یَسُوعَ مُخْلصِِنَا

.  صْنَاوَخَلَ أتََى 



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.



U bent de Moeder 
van het Licht, de 
vereerde Moeder van 
God, u heeft gedra-
gen, het Onbeva-
ttelijke Woord.

Entho ethmav em pie 
oe-ooinie, et tajoet 
em masnoetie, a-re 
fai ga pie loghos, pie 
agoorietos.

Ǹ;o ̀:mau ̀mpi-
ouwini@ ettaiyout 
m̀Macnou]@ 
àrefai qa 
Pilogoc@ 
Pià,writoc. 

النُّورِ، أنَْتِ یَا أمَُّ 
مَةُ وَ  الدَِةَ الْمُكَرَّ
لمَِةُ، تِ الْكَ الإْلَِھِ، حَمَلَ 

.المُحوىغَیْرٌ 

}mahsasfi@ 7



De kroon van onze 
trots, het hoofd van 
onze verlossing, de 
bevestiging van onze 
reinheid, is de 
Maagd Maria.

Pie eklom ente pen 
shoe-shoe, et ap-arshie 
em pen sootie, ep 
takhro em pen toevo, 
pe Maria tie parthenos.

Menenca 
;̀remacf@ ̀areòhi 
èreoi ̀mpar;enoc@ 
qen hanhwc nem 
hanc̀mou@ ten[ici 
m̀mo. 

لَدَتْھُ،وَ وَبَعْدَ مَا 
، رَاءُ بَقیَِتْ عَذْ 
، اتٍ  وَبَرَكَ بِتَسَابِیحَ 
مَكَ  .نُعَظِّ



Want door Zijn eigen 
wil, en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest, kwam 
Hij en verloste ons.

Zje enthof gen pef oe-
oosh, nem ep tie matie 
em Pefjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, 
af ie af sootie emmon.

Je ̀n;of qen pefo-
uws@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
afì afcw] ̀mmon.

ھُ بِإِ  ، رَادَتِھِ لأِنََّ
ةِ أَ  بِیھِ، وَمَسَرَّ

وحِ الْ  ، قدُُسِ وَالرُّ
.صْنَاأتََى وَخَلَ 

Li-eneho bi-ieradetihi: we masarat ebieh: 
we el-ro7 el-kodos: ete we `7alasana.

+++



De dinsdag Theotokie Lobsh

لاَثَاءِ لبُش ثیؤطوكیة یَوْمَ الثُّ

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia ̀mP̀èhoou 
m̀P̀somt



Welke lichamelijke 
tong, kan u 
beschrijven, O 
heilige Maagd, en 
Moeder van God.

E-re ash en las en 
sareks, na esh er pie 
nien emmo, oo tie 
parthenos eth-oewab, 
oewoh em masnoetie.

Ère as ǹlac 
ǹcarx@ nas̀er-
pinoin ̀mmo@ ̀w 
}par;enoc 
e;ouab@ ouoh 
m̀Macnou].

، سَدِيٍّ أيَُّ لسَِانٍ جَ 
لَكِ، نْ یَتَأمََّ یَسْتَطِیعُ أَ 
تُھَا الْعَ  ذْرَاءُ أیََّ

یسَةَ، وَ  .  لَھِ الإِْ الدَِةُ الْقدِِّ



Want u werd, een 
koninklijke troon 
voor Hem, die 
wordt gedragen, 
door de Cherubim.

Zje a-re shoopie en 
oe ethronos, em 
vasieliekon, em fie 
e-toe fai emmof, 
hiezjen nie Sheroebiem.

Je ̀areswpi 
ǹou;̀ronoc@ 
m̀bacilikon@ 
m̀vyètoufai 
m̀mof@ hijen 
Ni,eroubim.

كِ صِ  رْتِ، لأِنََّ
ا، عَرْشًا مُلوُ كِیًّ
، عَلَى للِْمَحْمُولِ 

. الشاروبیم



Op welke manier 
kunnen wij u 
zaligen, want u 
werd verhoogd, 
boven alle hoogste, 
rationele naturen.

En na esh er makariezien, 
emmo en ash en rietie, 
zje a-re etshiesie 
e-nie fiesies, en noe 
ie-ron et sa epshooi.

Enna`sermaka
rizin@ ̀mmo ̀nas 
ǹry]@ je ̀are[-
ici ̀enivucic@ 
ǹnouỳron 
etcap̀swi.

رُ،بِأيَِّ نَوْعٍ  نَقَدِّ
بَ أنَْ  كِ كِ، لأِنََّ نُطَوِّ

بَاعَ ارْتَفَعَتِ  ،ئِعِ نْ الطَّ
ةِ ا .  ةِ لْعَقْلیَِّ الْعُلْوِیَّ



U naam wordt 
herdacht, door 
alle generaties, 
O schone duif, 
en Moeder van 
Christus.

Se er ef mevie em pe-
ran, gen khene-a nieven, 
oo tie etshrompie ethne-
soos, oewoh ethmav em 
Piegristos.

Ceerv̀meui ̀mperan@ 
qen geneà niben@ ̀w 
][rompi e;necwc@ 
ouoh ̀:mau 
m̀Pi,̀rictoc.

كِ، إسمیُذْكَر 
الِ، لأْجَْیَ فيِ كُلِّ ا
تُھَا ا ةُ لْحَمَامَ أیََّ

، وَأمُُّ الْحَسَنَةُ 
.  الْمَسِیحِ 



Wees blij Maria, 
de dienstmaagd en 
moeder, want degene 
die in uw schoot is; 
de engelen prijzen 
Hem.

Oe-nof emmo Maria, 
tie vookie oewoh tie 
mav, zje fie-et gen 
pe-amier, nie ankhelos 
se hoos erof.

Ounof ̀mmo 
Maria@ ]bwki 
ouoh }mau@ je 
vyet qen peà-
myr@ niaggeloc 
cehwc ̀erof.

رْیَمُ،اِفْرَحِي یَا مَ 
، لأَِ الْعَبَدَةَ وَ  نَّ الأْمُِّ

جَرِكِ، الَّذِي فيِ حَ 
.  ھُ سَبِّحُ تُ الْمَلاَئِكَةَ 



En de Cherubim, 
aanbidden Hem  
in  waardigheid,  
en de Serafim, 
zonder ophouden. 

Oewoh nie 
Sheroebiem, se oe-
oosht emmof aksioos, 
oewoh nie Serafiem, 
gen oe met at moenk.

Ouoh Ni,erobim@ 
ceouwst ̀mmof 
axiwc@ nem 
Niceravim@ qen 
oumetatmounk.

والشاروبیم، 
 لَھُ یَسْجُدُونَ 
اقٍ، بِإسْتِحْقَ 

والسیرافیم، 
. تُورٍ فُ بِغَیْرِ 



Zij wapperen met hun 
vleugels, zeggend Dit 
is de Koning der Glo-
rie, die de zonden 
der wereld draagt, 
volgens Zijn grote 
genade.

Ev er rie-pie-zien gen 
noe tenh, zje fai pe ep 
oero ente ep oo-oe, fie 
et oolie em ef novie em 
pie kosmos, kata pef 
nieshtie en nai.

Euerripizin qen 
noutenh@ je vai pe 
P̀ouro ̀nte ̀pẁou@ 
vyetẁli ̀mv̀nobi 
m̀pikocmoc@ kata 
pefnis] ̀nnai.

تِھِمْ، بِأجَْنِحَ یُرَفْرِفوُنَ 
كُ ا ھُوَ مِلْ قَائِلیِنَ ھَذَ 

ةِ عُ خَطِّ الْمَجْدِ، رَافِ  یَّ
ظِیمِ الْعَالَمِ، كَعَ 

.  رَحْمَتَھُ 



En ook wij bidden: 
om ontferming te 
verkrijgen: door 
uw voorspraak: bij 
Hem die de mens 
liefheeft.

Anon hoon ten toobh: 
ethren shash-nie evnai: 
hieten ne presvia: en 
totf em pie mai roomie.

Ànon hwn 
tentwbh@ e;re-
nsasni eunai@ 
hiten nep̀re-
cbia@ ̀ntotf 
m̀Pimairwmi.

بُ، ا نَطْلُ وَنَحْنُ أیَْضً 
، رَحْمَةٍ أنَْ نَفوُزَ بِ 

كِ، عِنْدَ بِشَفَاعَاتِ 
.رِ مُحِبِّ الْبِشْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De woensdag Psalie Watos

الواطس-الأَْرَْبِعَاءُ إبصالیة یوم

}'ali ̀nte Pif̀toou 
M̀arouounof ̀ntou;elyl

Psali: een Grieks woord, het betekent een 
gezang.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee 
wordt gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



Laat hen die de Heer 
zoeken, die ten alle 
tijden getrouw, Zijn 
Heilige Naam aanro-
epen, zich verheugen 
en blij zijn.

Maroe-oenof en toe 
theliel, enzje nie et kootie 
ensa Eptshois, nie ethmien 
evol en sie-joe nieven, gen 
eth-me-letie em pef 
ran eth-oewab. Marouounof 

ǹtou;elyl@ ̀nje 
nyetkw] ̀nca 
P̀[oic@ nye;myn 
èbol ̀ncyou niben@ 
qen ̀;melety 
m̀pefran e;ouab.

لَ، وَیَتَھَلَّ فَلَیَفْرَحُ 
بَّ طَالَبُوا الرَّ 
كُلَّ ، الْمُلاَزِمُونَ 
لاَوَةٍ، حِینٍ فيِ تِ 

.وسَ الْقدُُّ ٳسْمَھُ 



Dit zijn de bomen, 
waarover David de 
Psalmist sprak, want 
zij zijn geplant aan 
de wateren van de 
rivier, en brengen 
hun volmaakte 
vruchten voort.

Nai ne nie esh shien etaf 
sazj-ie ethvietoe, enzje pie 
hiemnozos Davied, ze ev riet 
ga-ten nie foi em moo-oe, 
ev tie karpos et zj-iek evol.

Nai ne nis̀syn 
ètafcaji e;bytou@ 
ǹje pihumnodoc 
Dauid@ de euryt 
qaten nifoi ̀mmwou@ 
eu]karpoc efjyk 
èbol.

شْجَارُ ھَؤُلاَءِ ھُمْ الأَْ 
لھَِا مَ مِنْ أجَْ تَكَلَّ الَّتِي، 

لِ دَا ھَ وُدَ، الْمُرَتِّ ا أنََّ
 مَجَارِي نَابِتَةٌ عِنْدَ 

طِي ثَمَرَةً تُعْ الْمِیَاهِ، 
.كَامِلَةً 



Het water van de 
rivier is onze 
Verlosser, onze Heer 
Jezus Christus, en de 
zielen van hen die in 
Hem volharden, zullen 
voor altijd leven.

Tie foi em moo-oe pe 
Pensootier, Pentshois Iesoes 
Piegristos, nie ethna shoopie 
ev mien erof, se na oon-g 
enzje toe epsieshie.

}foi ̀mmwou pe 
Pencwtyr@ Pen[-
oic Iycouc Pi,̀ric-
toc@ nye;naswpi 
eumyn ̀erof@ 
cenawnq ̀nje 
tou'u,y.

 ھُوَ مَجْرَى الْمَاءِ 
نَا رَ مُخْلصَِنَا،  بُّ
سِیحِ، یَسُوعُ الْمَ 
نَ لَھُ، وَالْمُلاَزِمُو

.سُھُمْ نُفوُتَحْیَا 



Zij onderwijzen ons in 
de heilige schriften, 
de ademtochten van 
God, om genadig te 
zijn jegens de 
schepping, die Hij 
geschapen heeft.

Se tie esvo nan gen nie 
eghrafie eth-oewab, nie 
niefie ente Efnoetie, 
ethren shoopie en oi en 
na-iet, e-goen e-pie 
soont etaf thamiof.

Ce]c̀bw nan qen 
nig̀ravy e;ouab@ 
ninifi ̀nte ̀Vnou]@ 
e;renswpi enoi 
ǹnayt@ ̀eqoun ̀epi-
cwnt ̀etaf;amiof.

بِ فيِ الْكُتُ یَعْلَمُونَنَا
سَةِ  أنَْفَاسَ ، الْمُقَدَّ

 ،ِ كُونَ أنَْ نَ اللهَّ
لَى عَ رَحُومَیْنِ، 
.قَھَاخَلَ تِي الْخَلیِقَةِ الَّ 



En ook zal de 
liefde, nooit 
verloren gaan, 
zoals gesproken is 
door de wijze, 
Paulus de Apostel.

Oewoh on zje tie 
aghapie, em pas hej 
evol eneh, kata ep sazj-
ie em pie sofos, Pavlos 
pie apostolos.

Ouoh on je 
]àgapy@ ̀mpachei 
èbol ̀eneh@ kata 
p̀caji ̀mpicovoc@ 
Pauloc 
piàpoctoloc.

ةَ،  الْمَحَ وَأیَْضًا أنََّ  بَّ
أبََدًا، لاَ تَسْقطُُ 

كِیمَ، كَقَوْلِ الْحَ 
.سُولِ الرَّ بُولسُُ 



De liefde waar, de 
heilige apostel over 
spreekt, is de Naam 
van de verlossing, 
van onze Heer Jezus 
Christus.

Tie aghapie etaf sazj-
ie ethviets, enzje pie 
apostolos eth-oewab, 
e-te fai pe pie ran en 
oe-khai, ente Pentshois 
Iesoes Piegristos. }àgapy ̀etafcaji 

e;bytc@ ̀nje piàp-
octoloc e;ouab@ 
ète vai pe piran 
ǹoujai@ ̀nte 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc.

ةُ الَّ   مِنْ تِي تَكَلَّمَ الَْمَحَبَّ
سُ أجَْلھَِا،  یسِ، ولِ الْقدِِّ الرَّ

ي الَّذِ صِ، أيََّ اسْمِ الْخَلاَ 
نَا یَسُو .الْمَسِیحِ عُ لرَِبِّ



Wanneer wij de naam 
van de verlossing 
liefhebben, van onze 
Heer Jezus Christus, 
en genadig zijn jegens 
elkaar, vervullen wij 
de gehele wet.

E-shoop an shan menre pie 
ran en oe-khai, ente 
Pentshois Iesoes Piegris-
tos, en ten er pie nai nem 
nen e-rie-joe, shan khook 
em pie nomos tierf evol.

Èswp ansanmenre 
piran ̀noujai@ ̀nte 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntener 
pinai nem nenèryou@ 
sanjwk ̀mpinomoc 
tyrf ̀ebol.

نَا ٳسْمَ إذَِا مَا أحَْبَبْ 
نَا ذِي لرَِ الَّ الْخَلاَصِ،  بِّ

یحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
حْمَةَ وَصَنَعْنَا ال رَّ
،  بَعْضٍ بَعْضُنَا مَعَ 
امُوسِ انُكْمِل كُلَّ  .لنَّ



Door de genade, 
werd Abraham 
uitverkoren, om God 
te ontvangen, met 
Zijn heilige engelen.

Evol hieten tie meth-
na-iet, af tie matie 
enzje Abra-am, ethre 
Efnoetie khooilie erof, 
nem nef ankhelos 
eth-oewab. Èbol hiten ]me-

;nayt@ af]ma] 
ǹje Abraam@ 
e;re ̀Vnou] 
jwili ̀erof@ nem 
nefaggeloc 
e;ouab.

حْمَةِ مِنْ قبَِلِ ال ، رَّ
أنَْ یمَ، سُرَّ إبِْرَاھِ 

 ُ مَعَ ، یُضِیفَ اللهَّ
.سَیْنِ الْمُقَدَّ مَلاَئِكَتِھِ 



Door de genade, 
werd de 
rechtvaardige Lot 
gered, van de 
rampspoed, die 
over Sodom kwam.

Evol hieten tie meth-
na-iet, af nohem enzje 
Loot pie ethmie, evol 
ha pie kienzienos eth-
nasht, etaf-ie e-ehrie 
ezjen Sodoma.

Ebol hiten 
]me;nayt@ afnohem 
ǹje Lwt pi;̀myi@ 
èbol ha pikundinoc 
e;nast@ ̀etafì ̀eh̀ryi 
èjen Codoma.

حْمَةِ،مِنْ قبَِلِ الرَّ 
، لْبَارِّ خَلَصَ لوُطُ ا

ةِ  دَّ عْبَ مِنْ الشِّ ةِ، الصَّ
عَلَى الَّتِي أتََتْ 

.سدوم



Door de genade, was 
Cornelius waardig, om 
gedoopt te worden, 
door de handen van 
onze vader Petrus.

Evol hieten tie meth-na-
iet, af er ep em epsha 
enzje Kornielios, ethref 
etshie em pie vaptiesma, 
gen nen zj-iekh em 
penjoot Petros. Ebol hiten ]me-

;nayt@ aferp̀em`-
psa ̀nje 
Kornylioc@ 
e;ref[i ̀mpibapt-
icma@ qen nenjij 
m̀peniwt Petroc.

حْمَةِ، مِنْ قبَِلِ الرَّ 
، إستحق كرنیلیوس

مِنْ ، بْغَةَ أنَْ یَنَالَ الصِّ 
.بُطْرُسَ ا یَدِي أبََیْنَ 



Als wij behoefte 
hebben, aan het geld 
van deze wereld, en 
niets hebben, om als 
aalmoes te geven.

Ies zje ghar ten oi en 
ga-e, gen nie ekriema 
ente pai kosmos, emmon 
en tan en ehlie emmav, 
ethren tie-toe em 
meth-na-iet. Icje gar tenoi 

ǹqaè@ qen 
ni,̀ryma ̀nte 
paikocmoc@ ̀mmon 
ǹtan ̀nh̀li ̀mmau@ 
e;rentyitou 
m̀me;nayt.

ا مُ  عْوِزِینَ، فَإنِْ كُنَّ
مِ، ذَا الْعَالَ أمَْوَالِ ھَ مِنْ 

شَيْءٌ، وَلَیْسَ لَنَا
.ةً صَدَقَ ھُ نُعْطِیَ لكَِيْ 



Hebben wij toch, de 
kostbare parel van 
grote waarde, die de 
zoete naam vol glorie 
is, van onze Heer 
Jezus Christus.

Oewoh en tan em pie 
ana-mie, pie marghar-
ieties eth-na shen soe-
enf, pie ran et holkh 
ethmeh en oo-oe, ente 
Pentshois Iesoes 
Piegristos. Ouon ̀ntan ̀mpiàn-

amyi@ pimargar-
ityc e;nasenc-
ouenf@ piran 
etholj e;meh 
ǹẁou@ ̀nte Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc.

لؤَُةَ، رَةُ اللُّؤْ فَلَنَا الْجَوْھَ 
سْمُ اِ� مَنَ، الْكَثِیرَةُ الثَّ 
ا، لوُءُ مَجْدً الْحُلْوُ الْمَمْ 
نَ  ا یَسُوعُ الَّذِي لرَِبِّ

.الْمَسِیحِ 



Wanneer wij doorg-
aan Hem te 
behouden, in onze 
innerlijke mens, zal 
Hij ons rijk maken, 
zodat wij aan ande-
ren kunnen geven.

E-shop an shan moen 
erof, gen pen roomie et 
sagoen, efna ai-ten en 
rama-o, sha en ten tie 
en han ke koo-oenie.

Èswp ansanmoun 
èrof@ qen penrwmi 
etcaqoun@ 
f̀naaiten ̀nramaò@ 
sa ̀nten] 
ǹhanke,wouni.

فيِاهُ، إذَِا مَا لاَزَمْنَ 
اخِليِِّ إنِْسَانِنَا ال ، دَّ
یَاءَ، لنَُا أغَْنِ فَھُوَ یَجْعَ 
.آخَرِینَ يَ حَتَّى نُعْطِ 



Wij vragen niet, om 
de rijkdommen van 
deze wereld, maar om 
de verlossing van onze 
zielen, door Uw Heilige 
Naam aan te roepen.

Nie ekriema an ente pai 
kosmos, ethna sienie e-
ten kootie en soo-oe, alla 
ef nohem ente nen epsie-
shie, gen eth-me-letie 
em pef ran eth-oewab Ni,̀ryma an ̀nte 

paikocmoc@ e;naci-
ni ̀etenkw] ̀ncw-
ou@ alla ̀vnohem 
ǹte nen'u,y@ qen 
;̀melety ̀mpefran 
e;ouab.

الَ ھَذَا لَیْسَتْ أمَْوَ 
ائِ الْعَالَمِ،  ي لِ الَّتِ الزَّ

 خَلاَصِ بَلْ نَطْلبُُھَا، 
مِھِ لاَوَةِ ٳسْ بِتِ نُفوُسِنَا، 
وسِ  .الْقدُُّ

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De woensdag Theotokie Watos

الأَْرَْبِعَاءُ ثیؤطوكیة یوم

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀mP̀f̀toou 
Nitagma tyrou ̀nte nivyouì

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



Alle hemelse ran-
gen, verkondigen 
uw gezegendheid, 
want U bent de 
Tweede Hemel, 
op aarde.

Nitagma tyrou ̀nte 
nivyouì@ cejw 
ǹnemakaricmoc@ je 
ǹ;o te ]mahc̀nou] 
m̀ve@ etsop hijen 
pikahi.

غْمَا تِ كُلَّ الطُّ
قوُنَ السمائیة، یَنْطِ 
كِ أنَْ بطُوباویتك، لأَِ  تِ نَّ
مَاءُ ا انِیَ ھِيَ السَّ ةُ، لثَّ

.الأْرَْضِ ى الْكَائِنَةِ عَلَ 

Nie taghma tieroe ente
nie fie-oewie, se khoo
en ne makariesmos, zje
entho te tie mah esno-
etie em fe, et shop 
hiezjen pie kahie.

}houi]@ 1



De poort naar het 
oosten, is de Maagd 
Maria, de reine 
bruiloftskamer, 
voor de zuivere 
Bruidegom.

}puly ̀nte 
nimaǹsai@ te 
Maria }par;enoc@ 
pima ̀nselet 
ettoubyout@ ̀nte 
Pinumvioc 
ǹka;aroc.

رِقِ، بَابُ الْمَشَا
، لْعَذْرَاءُ مَرْیَمُ اھُوَ 

اھِرُ، الْخَدَرُ الطَّ 
.قيِِّ النَّ تْنِ الَّذِي للِْخَ 

Tie pie-lie ente nie ma-
en-shai, te Maria tie 
parthenos, pie ma en-
shelet et toevie-joet, 
ente pie niemfios en 
katharos.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



Zij spraken over u 
met eer, O Stad van 
God, want u bent de 
woonplaats, van alle 
vreugdevollen.

Aucaji ̀nhantaio 
e;by]@ ̀w ]baki 
ǹte ̀Vnou]@ je 
ǹ;o petere ̀vma 
ǹswpi@ ̀nnyèto-
unof tyrou ̀nqy].

نْ رَامَاتٍ مِ تَكَلَّمُوا بِكَ 
، دِینَةَ اللهَِّ أجَْلكِِ، یَا مَ 

كِ أنَْتِ  نٌ لأِنََّ ،  مُسَكِّ
.حِینَ الْفَرِ جَمِیعَ 

Av sazj-ie en han tajo
ethvietie, oo tie vakie
ente Efnoetie, zje entho
pe-te-re ef ma en 
shoopie, en nie et-oenof
tieroe en gietie.

}mahc̀nou]@ 2



Alle koningen der 
aarde, wandelen in 
uw licht, en de 
naties in uw 
schittering, O Maria 
de Moeder van God.

Niourwou tyrou 
ǹte ̀pkahi@ 
cemosi qen 
peouwini@ ouoh 
nie;noc qen 
peviri@ ̀w Maria 
:̀mau ̀mV̀nou].

رْضِ،كُلَّ مُلوُكِ الأَْ 
، ي نُورِكِ یَسِیرُونَ فِ 
، ضِیَائِكَ وَالأْمَُمِ فيِ
.اللهَِّ یَا مَرْیَمُ أمَُّ 

Nie oeroo-oe tieroe ente
ep kahie, se moshie gen 
pe oe-ooinie, oewoh nie
ethnos gen pe fierie, 
oo Maria ethmav em
Efnoetie.



Iedere generatie 
zaligt u, en wij 
aanbidden Hem, die 
u hebt gebaard, en 
verhogen Hem zeer.

Ceermakarizin 
m̀mo@ ǹje nigeneà 
tyrou@ tenouwst 
m̀vyètarej̀vof@ 
tenerhouò [ici 
m̀mof.

بُكِ جَ  مِیعِ تُطَوِّ
نَحْنُ الأْجَْیَالِ، وَ 
تْھُ، ذِي وَلَدَ نَسْجُدُ، للَِّ 
اعُلُ وَنَزِیدُهُ  .وًّ

Se-er makariezien 
emmo, enzje nie khene-
a tieroe, ten oe-oosht 
em fie et a-re ekhof, 
ten er hoe-o etshiesie 
emmof.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ الآب مِ تَطَلّعَ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



U bent de lichte 
wolk, die ons heeft 
geleid, tot de 
regen van de 
Komst, van de 
Eniggeborene God.

Ǹ;o te ][ypi 
etàciwou@ ;yètac-
ercummenin nan@ 
m̀pimounhwou ̀nte 
]paroucia@ ̀nte 
pimonogenyc ̀nNou].

حَابَ أنَْتِ ھِيَ ال ةُ سَّ
، الَّتِي الْخَفیِفَةُ 
لَى، مَطَرَ دَلَّتْنَا عَ 

ھَ إستعلان، الإْلَِ 
.الْوَحِیدَ 

Entho te tie etshiepie
etas-ie oo-oe, thie etas er 
siem me-nien nan, em pie
moen hoo-oe ente tie 
paroesia, ente pie mono-
khenies en noetie.

}mahsom]@ 3



De Vader heeft u 
geschapen, en de 
Heilige Geest kwam 
over u, en de kracht 
van de Allerhoogste, 
overschaduwde u O 
Maria.

À V̀iwt erte,ni-
tyc ̀ero@ ̀a Pip̀ne-
uma E;ouab ̀i 
èjw@ oujom ̀nte 
Vyet[oci@ e;nae-
rqyibi ̀ero Maria.

، الآب صَنْعِكِ 
وحُ الْقُ  دْسَ وَالرُّ

ةِ ، وَقوَُّ حَلّ عَلَیْكِ 
 ، لَّلَتْكَ ظَ الْعَليِِّ
.یَا مَرْیَمُ 

A-Efjoot er tegnieties
e-ro, a-pie Pnevma eth-
oewab ie e-khoo, oe-khom
ente fie et-etshosie, ethna
er gievie e-ro Maria.



Want u hebt gebaard, 
het Ware Woord, de 
Zoon van de Eeuwig-
zijnde Vader, die 
kwam en ons verloste 
van onze zonden.

Je ̀arej̀vo 
m̀Piàly;inoc@ 
ǹLogoc ̀nSyri 
ǹte ̀Viwt@ e;myn 
èbol sa `eneh@ 
afì afcotten qen 
nennobi.

كِ وُلدَِ  ةَ تِ، الْكَلمَِ لأِنََّ
، إبْنُ الآب الْحَقیِقيَِّ

ائِمِ إلَِى ا تَى لأْبََدِ، أَ الدَّ
.اخَطَایَانَ نْ وَأنَْقَذْنَا مِ 

Zje a-re ekhfo em pie
aliethienos, en loghos
en Shierie ente Efjoot, 
ethmien evol sha eneh, 
af ie af sot-ten gen 
nen novie.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



Groot is de eer, die 
u waardig bent O 
Gabriël, de Engel en 
Boodschapper, uw 
aangezicht straalt 
van vreugde.

Ounis] gar te 
]timy@ ̀etakemp̀sa 
m̀moc ̀w Gabriyl@ 
piaggeloc ̀mfais-
ennoufi@ ̀ere pekho 
souò rasi ̀ebol.

، لْكَرَامَةُ اعَظِیمَةٌ ھِيَ 
قَقْتُھَا سْتَحْ ٳالَّتِي 

 ُ الْمَلاَكُ ، یَا غَبْریالَِ
رُ،  وَجْھِكَ وَ الْمُبَشِّ

.رَحًافَ یَتَلأَْلأََ 

Oe nieshtie ghar te tie 
tiemie, etak em epsha
emmos oo Ghabrie-jiel, 
pie ankhelos em fai shen-
noefie, e-re pek ho 
shoe-o rashie evol.

}mahf̀to@ 4



Want u hebt aan 
ons de geboorte 
bericht, van God die 
tot ons kwam, en u 
hebt verkondigd aan 
Maria, de 
onbevlekte maagd.

Akercummenin nan 
m̀pij̀vo@ ̀nte ̀Vno-
u] ̀etafì saron@ 
akhisennoufi 
m̀Maria@ }par;-
enoc ̀nat;wleb.

ا مِیلاَدٌ،أعَْلَنَتْ لَنَ 
 َ نَا، تَى إلَِیْ الَّذِي أَ اللهَّ

رَتْ مَ  رْیَمُ وَبَشَّ
یْرَ الْعَذْرَاءُ، غَ 

نِسَةِ  .الدَّ

Ak er siem me-nien nan em
pie ekhfo, ente Efnoetie 
etaf ie sharon, ak hie
shen-noefie em Maria, tie 
parthenos en at-thooleb.



Zeggend: Gegroet zij 
u O vol van genade, 
de Heer is met u, u 
hebt genade gevond-
en, de Heilige Geest 
zal over u komen.

Je ,ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ouoh 
P̀[oic sop neme@ 
àrejimi gar 
ǹouh̀mot@ 
Oup̀neuma efouab 
e;nyou ̀ejw.

ي قَائِلاً إفْرَحِ 
نِعْمَةً، مُمْتَلئَِةً یَا 

بُّ  كِ مَعَكِ،الرَّ لأِنََّ
وحِ وَجَدْتِ نِعْمَةً  ، وَالرُّ
.عَلَیْكِ الْقدُُسِ یَحُلُّ 

Zje shere thie ethmeh en 
ehmot, oewoh Eptshois
shop ne-me, a-re zj-
iemie ghar en oe-ehmot, 
oe Epnevma ef-oewab
eth-niejoe e-khoo.



De kracht van de 
Allerhoogste, zal u 
overschaduwen O 
Maria, U zult de Heil-
ige baren, de Redder 
van de hele wereld.

Oujom ̀nte 
Vyet[oci@ 
e;naerqyibi ̀ero 
Maria@ teramici 
m̀Vye;ouab@ 
P̀cwtyr 
m̀pikocmoc tyrf.

ةُ الْعَ  ، تُظَ وَقوَُّ لِّلكُِ ليِِّ
لدِِینَ یَا مَرْیَمُ، تَ 

وسِ، مُ  خْلصُِ الْقدُُّ
.ھِ كُلّ الْعَالَمِ 

Oe-khom ente fie et 
etshosie, ethna er gievie
e-ro Maria, te-ra miesie
em fie eth-oewab, 
Epsootier em pie
kosmos tierf.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



Een maagdelijk 
feest, inspireert 
vandaag onze tong, 
om te lofprijzen, de 
Moeder Gods Maria.

Ousai ̀mpar;e-
nikon@ et;whem 
m̀penlac ̀mvoou@ 
e;renereuvomin@ 
ǹ};eòtokoc 
Maria.

ي، یَدْعُو عِید بِتَوَلِّ 
يْ وْمُ، لكَِ لسَِانَنَا الْیَ 

ھِ ةُ الإْلَِ نَمْدَحَ، وَالدَِ 
.مَرْیَمَ 

Oe shai em 
partheniekon, et 
thoohem em pen las 
em fo-oe, ethren er 
ev fomien, en tie 
Theo-tokos Maria.
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Omwille van Hem die 
voor ons, geboren 
is in de Stad van 
David, onze 
Verlosser, Jezus 
Christus de Heer.

E;be vyètau-
macf nan@ qen 
;̀baki ̀nDauid@ 
Pencwtyr 
Iycouc@ ouoh 
Pi,̀rictoc ̀P[oic.

ذِي وُلدَِ مِنْ أجَْلٍ الَّ 
دَ، نَةِ دَاوُ لَنَا، فيِ مَدِی
سُوعَ، مُخْلصِِنَا یَ 
.بِّ الرَّ وَالْمَسِیحَ 

Ethve fie etav masf 
nan, gen eth-vakie en 
Davied, Pensootier 
Iesoes, oewoh Piegristos 
Eptshois.



Komt al u naties, 
om haar te 
zaligen, want zij 
werd beiden zowel 
Moeder, als ook 
Maagd.

Àmwini nilaoc 
tyrou@ ̀ntener-
makarizin ̀mmoc@ 
je acswpi ̀mmau@ 
ouoh ̀mpar;enoc 
eucop.

مِیعِ تَعَالَوْا یَا جَ 
ھَا، نَغْبِطَ الشُّعُوبِ، لِ 

ھَا صَا ا، رَتْ أمَُّ لأِنََّ
.امَعً وَعَذْرَاءَ 

Amooinie nie la-os tieroe, 
en ten er makariezien
emmos, zje as shoopie
emmav, oewoh em
parthenos ev sop.



Gegroet zij u o 
Maagd, rein en 
onbesmet, het 
Woord van de Vader, 
kwam en nam van u 
het vlees aan.

<ere ne ̀w 
}par;enoc@ 
;yettoubyout 
ǹattako@ ̀eta 
Pilogoc ̀nte 
V̀iwt@ ̀i af[icarx 
èbol ̀nqy].

لاَمُ لَكِ  تُھَا الَسَّ أیََّ
ةُ الْعَذْرَاءُ، النَّ  قیَِّ
ي ادِ، الَّتِ عَدِیمَةَ الْفَسَ 

ى كَلمَِةً الآب، أتََ 
دَ  .كِ مِنْ وَتَجَسَّ

Shere ne oo tie 
parthenos, thie et 
toevie-joet en at-tako, 
e-ta pie loghos ente 
Efjoot, ie af etshie 
sareks evol en gietie.



Gegroet zij het 
gekozen, en 
onbevlekte vat, 
van uw ware en 
volmaakte, 
maagdelijkheid.

<ere 
pikumillion@ 
ǹata[ni ouoh 
etcwtp@ ̀nje 
tepar;enia ̀mmyi@ 
ouoh etjyk ̀ebol.

لاَمُ للإِِْ  ذِي نَاءِ، الَّ الَسَّ
ارِ،  الْمُخْتَ بِغَیْرِ عَیْبِ 

كِ، الَّذِي لبتولیت
ةِ  . الْكَامِلَةِ الْحَقیِقیَِّ

Shere pie kiemielion, 
en at at-shnie oewoh
et sootp, enzje te 
parthenia emmie, 
oewoh et zj-iek evol.



Gegroet zij het 
rationele, paradijs 
van Christus, die de 
Tweede Adam werd, 
omwille van Adam 
de eerste mens.

<ere piparadicoc@ 
ǹlogikon ̀nte 
Pi,̀rictoc@ vyèta-
fswpi ̀mmahc̀nau 
ǹÀdam@ e;be 
Àdam pisorp 
ǹrwmi.

لاَمُ للِْفِ  رْدَوْسِ، الَسَّ
اطِقِ للِْمَسِ  ي یحِ، الَّذِ النَّ

انِ  ي، مِنْ صَارَ آدَمُ الثَّ
.لِ سَانِ الأْوََّ أجَْلِ آدَمَ الإْنِْ 

Shere pie paraziesos, 
en lokhiekon ente
Piegristos, fie etaf
shoopie em mah esnav
en Adam, ethve Adam 
pie shorp en roomie.



Gegroet zij de plaats, 
van de ongescheiden 
vereniging, van de 
naturen die samen-
kwamen in één plaats, 
zonder vermenging.

<ere 
piergactyrion@ 
ǹte ]metouai 
ǹatvwrj@ ̀nte 
nivucic etauì 
euma aucop@ qen 
oumetatmoujt.

لاَمُ لمَِعْ  حَادِ، مَلِ الاِتِّ الَسَّ
رَقِ الَّذِيغَیْرَ الْمُفْتَ 

بَائِعِ، الَّ  تْ مَعًا تِي أتََ للِطَّ
احِدٍ، إلَِى مَوْضِعٍ وَ 

.طٍ اخْتِلاَ بِغَیْرِ 

Shere pie er-ghas-
tierion, ente tie met 
oewai en at foorkh, 
ente nie fiesies etav
ie evma evsop, gen oe 
met at moekht.



Gegroet zij de 
bruiloftskamer, 
versierd op talloze 
manieren, voor de 
ware Bruidegom, die 
zich verenigde met 
de mensheid.

<ere pima 
ǹselet@ 
etcelcwl qen 
ou;o ̀nry]@ ̀nte 
Pinumvioc ̀mmyi@ 
ètafhwtp 
è]metrwmi.

لاَمُ للِْ  خَدَرِ، الَسَّ
نُ بِ  ، كُلِّ نَوْعٍ الْمُزَیَّ

، نِ الْحَقِ الَّذِي للِْخَتْ  یقيِِّ
ةِ بَشَرِ بِالْ الَّذِي إتحد  .یَّ

Shere pie ma en-shelet, 
et sel sool gen oe-tho en 
rietie, ente pie niem-
fios emmie, etaf hootp
e-tie met roomie.



Gegroet zij de natu-
urlijke ziel, vergel-
eken met de struik, 
die door het vuur van 
Zijn Goddelijkheid, 
niet verbrandde.

<ere ̀mbatoc@ 
pim̀'u,on ̀nte 
]vucic@ ̀ete ̀mpe 
pi,̀rwm ̀nte 
tefme;nou]@ 
rwkh ̀nh̀li ̀ntac.

لاَمُ لل علیقة الَسَّ
فْسِیَّ  ةِ، الَّتِيالنَّ

بِیعَةِ  ، وَنَارِ للِطَّ
قْ  تَحْرُ لاَھُوتِھِ، لَمْ 

.ھَامِنْ شَیْئًا 

Shere pie em epsiegon, 
em vatos ente tie fiesies, 
e-te empe pie ekroom
ente tef meth-noetie, 
rook-h en ehlie entas.



Gegroet zij de 
dienstmaagd en 
moeder, de Maagd 
en de hemel, die in 
het vlees droeg, 
Hem die gezeten is 
boven de Cherubim.

<ere ]bwki ouoh 
}mau@ }par;enoc 
ouoh ̀tve@ ;yètacfai 
cwmatikwc@ qa 
vyethijen 
Ni,eroubim.

لاَمُ للِْعَ  ، بَدَةِ وَالأُْ الَسَّ مِّ
مَاءِ، الْعَذْرَاءِ وَالسَّ 

ا، جَسَدِیًّ الَّتِي حَمَلَتْ 
.اروبیمالشالَّذِي عَلَى 

Shere tie vookie oewoh
tie mav, tie parthenos
oewoh etfe, thie etas fai
soomatiekoos, ga fie et 
hiezjen nie Sheroebiem.



Daarom verblijden wij 
ons en zingen wij, met 
de heilige engelen, en 
verkondigen wij met 
vreugde, Ere zij God 
in den Hoge,

Qen nai tenrasi 
tener'alin@ nem 
niaggeloc e;ouab@ 
qen ou;elyl 
enjw ̀mmoc@ je 
ouẁou qen nyet-
[oci ̀mV̀nou].

لَ بِھَذَا نَفْرَحُ  ، وَنُرَتِّ
یالْمَلاَئِكَ مَعَ  سَیْنِ، ةِ الْقدِِّ

جْدُ لیِنَ، الْمَ بِتَھْلیِلِ قَائِ 
ِ فيِ  .عَاليِالأَْ لِلہَّ

Gen nai ten rashie ten er 
epsalien, nem nie ankh-
elos eth-oewab, gen oe 
theliel en khoo emmos, 
zje oe-oo-oe gen nie et-
etshosie em Efnoetie.



vrede op aarde, en 
in de mensen een 
welbehagen, want 
Hij die eeuwig wordt 
verheerlijkt, had 
behagen in u.

Nem ouhiryny 
hijen pikahi@ nem 
ou]ma] qen nirw-
mi@ je af]ma] 
gar ̀nqy]@ ̀nje 
vyète vwf pe 
piẁou sa ̀eneh.

لاَ وَعَلَى الأْرَْضِ  مَ،  السَّ
اسِ الْ  ةَ، مَسَرَّ وَفيِ النَّ

ھُ سِرّ بِ  الَّذِيكِ، لأِنََّ
.الأْبََدِ ى الْمَجْدُ إلَِ لَھُ 

Nem oe hierinie hiezjen
pie kahie, nem oe tie ma-
tie gen nie roomie, zje af 
tie matie ghar en gietie, 
enzje fie e-te foof pe
pie oo-oe sha eneh.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



Groot is de eer van 
Maria, meer dan van 
alle heiligen, want 
zij was waardig te 
ontvangen, God het 
Woord.

Ounis] pe ̀ptaio 
m̀Maria@ para 
nye;ouab tyrou@ 
je acemp̀sa ̀nswp 
èroc@ ̀mV̀nou] 
Pilogoc.

رَامَةُ عَظِیمَةٌ ھِيَ كَ 
یعِ رَ مِنْ جَمِ مَرْیَمَ، أكَْثَ 
یسَیْنِ  ھَ الْقدِِّ ا ، لأِنََّ
لَ نْ تَقْبَ إسْتَحَقَّتْ أَ 
.الْكَلمَِةَ إلَِیْھَا، اللهََّ 

Oe-nieshtie pe ep tajo 
em Maria, pa-ra nie 
eth-oewab tieroe, zje as 
em epsha en shoop eros, 
em Efnoetie pie loghos.
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Hij die wordt 
gevreesd, door de 
engelen; de Maagd 
Maria heeft Hem, 
gedragen in haar 
schoot.

Vyètere 
niaggeloc@ erho] 
qa tefhy@ ̀a 
Maria }par;e-
noc@ fai qarof 
qen tecneji.

ھُ مِنْ تَخَافُ 
تَھُ، ، حَمْلَ الْمَلاَئِكَةُ 
ذْرَاءِ،مَرْیَمَ الْعَ 

.ابَطْنِھَ فيِ 

Fie et e-re nie
ankhelos, er hotie ga 
tef hie, a-Maria tie 
parthenos, fai garof
gen te nezj-ie.



Zij is verheven boven 
de Cherubim, en meer 
vereerd dan de Sera-
fim, want zij werd een  
tempel,  voor de Ene 
van de Drie-eenheid.

C̀[oci 
èNi,eroubim@ 
c̀taiyout 
èNiceravim@ je 
acswpi ̀nouervei@ 
m̀Piouai ̀ebol 
qen }t̀riac.

نْ ھِيَ أرَْفَعُ مِ 
لَ مِنْ الشاروبیم، وَأجََّ 

ھَا صَارَتْ السرافیم، لأِنََّ 
احِدِ مِنْ ھَیْكَلاً، للِْوَ 

الوُثِ  .الثَّ

Es etshosie e-nie
Shero-ebiem, es 
tajoet e-nie Serafiem, 
zje as shoopie en oe er 
feej, em pie oewai evol
gen tie Etrias.



Dat is Jeruzalem, 
de Stad van onze 
God, in haar 
vinden, alle 
heiligen vreugde.

:ai te Ierouca-
lym@ ̀tpolic 
m̀Pennou] te@ ̀ere 
p̀ounof ̀nte 
nye;ouab tyrou@ 
sop ̀nq̀ryi ̀nqytc.

مُ، شَلیِھَذِهِ ھِيَ أوُرْ 
رَحِ نَا، وَفَ مَدِینَةُ إلَِھِ 
نِ، یسَیْ جَمِیعِ الْقدِِّ 

.افیِھَ كَائِنَ 

Thai te Jeroesaliem, 
et polies em Pennoetie
te, e-re ep oenof ente
nie eth-oewab tieroe, 
shop en egrie en giets.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.



Aan Galilea der hei-
denen, dat gezeten 
is in duisternis, en 
de schaduw van de 
dood, heeft een 
Groot Licht 
geschenen.

}galileà ̀nte 
nie;noc@ nyethemci 
qen ̀p,aki@ nem 
t̀qyibi ̀mv̀mou@ 
ounis] ̀nOuwini 
afsai nwou.

، جَلیِلُ الأْمَُمِ 
ي الْجَالسُِونَ فِ 
لْمَةِ، وَظِ  لاَلِ الظُّ
رَقُ الْمَوْتِ، أشَْ 
.یمَ الْعَظِ ورَ عَلَیْھِمْ النُّ 

Tie khaliele-a ente nie
ethnos, nie et hemsie gen 
ep ka kie, nem et gievie
em ef moe, oe nieshtie en 
oe-ooinie af shai noo-oe.
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God die rust, in 
Zijn heiligen, nam 
het vlees aan van 
de Maagd, voor 
onze verlossing.

V̀nou] 
vye;moten ̀mmof@ 
qen nye;ouab 
ǹtaf@ af[icarx 
qen }par;enoc@ 
e;be vyète vwn 
ǹoujai.

َ الْمُسْ  ، تَرِیحُ اللهََّ
یسِ فيِ  دَ یھِ، تجَ قدِِّ سِّ
اءِ، الْعَذْرَ مِنْ 

.صِنَالأِجَْلِ خَلاَ 

Efnoetie fie eth-mo-ten
emmof, gen nie eth-
oewab entaf, af tshie
sareks gen tie parthenos, 
ethve fie e-te foon
en oe khai.



Komt aanschouwt en 
verwondert u, en 
prijst en zingt met 
blijheid, omwille van 
dit mysterie, dat aan 
ons geopenbaard is.

Amwini ̀anau 
àris̀vyri@ hwc 
;elyl qen 
ous̀lylouì@ hijen 
paimuctyrion@ 
ètafouwnh nan 
èbol.

وا تَعَالَوْا ٳنْظُرُ 
بُوا،  سَبَحُوا وَ وَتَعَجَّ
ھَذَا تِھَاجٍ لِ بِٳبْ وَھَلَّلوُا، 

 ، رِّ .الَنَ ظَھَرَ الَّذِيالسِّ

Amooinie a-nav a-rie
eshfierie, hos theliel
gen oe eshlie loewie, 
hiezjen pai miestierion, 
etaf oe-oonh nan evol.



Want Hij zonder lich-
aam nam een lichaam 
aan, het Woord is 
vlees geworden, Hij 
zonder begin begon, 
en de Tijdloze werd 
tijdelijk.

Je Piatcarx 
af[icarx@ ouoh 
Pilogoc afq̀;ai@ 
Piatar,y 
aferhytc@ 
Piatcyou afswpi 
qa ou,̀ronoc. 

دِ مُتَجَسِّ لأِنََّ غَیْرَ الْ 
دَ،  كَلمَِةُ وَالْ تَجَسِّ

مَتْ،  تَدِئِ یْرَ الْمُبْ غَ تَجَسَّ
مَنِ وَغَیَّ إبْتَدَأَ،  يُّ رَ الزَّ
اصَارَ  .زَمَنِیًّ

Zje pie at sareks af etshie
sareks, oewoh pie loghos
af eg thai, pie at arshie
af er hiets, pie at sie-joe 
af shoopie ga oe egronos.



De Onbevattelijke is 
aangeraakt, en de 
Onzienlijke is gezien, 
en de Zoon van de 
Levende God, werd 
waarlijk de Zoon des 
Mensen.

Piat`stahof auj-
emjwmf@ Pia;nau 
èrof cenau ̀erof@ 
P̀syri ̀mV̀nou] 
etonq@ afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi qen 
oume;myi.

،  لَمَسُوهُ غَیْرَ الْمُدْرِكِ 
هُ، ئِيِّ رَأوَْ وَغَیْرُ الْمَرْ 
ِ الْحَ  ، إبْنُ اللهَّ صَارَ يِّ

ا  .حَقیِقَةِ بِالْ بَشَرِیًّ

Pie at esh ta hof av zj-
em khomf, pie ath-nav
erof se nav erof, Epshie-
rie em Efnoetie et oon-g, 
af shoopie en shierie en 
roomie gen oe methmie.



Jezus Christus is 
gisteren en heden, 
dezelfde en tot in 
eeuwigheid, in één 
hypostase, wij knielen 
voor hem en 
verheerlijken Hem.

Iycouc Pi,̀rictoc 
ǹcaf nem voou@ 
ǹ;of ̀n;of pe nem 
sa ̀eneh@ qen ouh-
upoctacic ̀nouwt@ 
tenouwst ̀mmof 
ten]ẁou naf.

حَ ھُوَ یَسُوعُ الْمَسِی
وْمِ وَالْیَ أمَْسِ، ھُوَ 

أقُْنُومٍ بِ الأْبََدِ، وَإلَِى 
لَھُ نَسْجُدُ ، وَاحِدٍ 

دُهُ  .وَنُمَجِّ

Iesoes pie Igristos ensaf 
nem fo-oe, enthof enthof 
pe nem sha eneh, gen oe 
hie pos-ta-sies en oe-oot, 
ten oe-oosht emmof ten 
tie oo-oe naf.



De Vader keek vanuit 
de hemel, en vond nie-
mand gelijk aan u, Hij 
zond Zijn Eniggeborene, 
die kwam en van u het 
vlees aannam.

À ̀Viwt joust 
èbol qen ̀tve@ 
m̀pefjem vyetòni 
m̀mo@ afouwrp 
m̀pefmonogenyc@ ̀i 
af[icarx ̀ebol ̀nqy].

نْ تَطَلّعَ الآب مِ 
مَاءِ، فَ  دْ لَمْ یَجِ السَّ
لَ كِ، أرَْسَ مِنْ یُشْبِھْ 
ى وَحِیدُهُ، أتََ 
دَ مِ  .نْكِ وَتَجَسَّ

A-Efjoot khoesht evol gen 
etfe, em pef zjem fie et o-
nie emmo, af oe-oorp em
pef mono-khenies, ie af 
etshie sareks evol en giets.
Tatala3 el-eb mine el-seme2: felem jegid men jos-
hbihik: ersele we7ideho: ete we tegesede mienki.
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De woensdag Theotokie Lobsh

ثیؤطوكیة یَوْمَ الأربعاءلبُش

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia ̀mP̀èhoou 
m̀P̀f̀toou



Ezechiel de profeet, 
heeft getuigd 
zeggende: Ik zag een 
poort naar het oosten, 
met een wonderlijk 
zegel verzegeld.

Jezekie-iel pie eprofi-
eties, oosh evol ef oi em 
methre, zje ai nav e-oe 
pie-lie ensa nie ma-en-
shai, es tob gen oe tebs 
en eshfierie. Iezekiyl pip̀ro-

vytyc@ ws ̀ebol 
efoi ̀mme;re@ je 
ainau ̀eoupuly 
ǹca nimaǹsai@ 
ectob qen 
outebc ̀ns̀vyri.

، یَ حَزْقیَِالُ النَّ  شْھَدُ بِيِّ
نِ  ي رَأیَْتُ قَائِلاً، إنَِّ

، لْمَشْرِقِ نَاحِیَةَ ابَابًا 
.بٍ عَجِیمِ مَخْتُومًا بِخَاتَ 



En niemand mag daar 
binnengaan, want de 
Heer van de Machten, 
is daar binnen en 
buitengegaan, en de 
poort bleef verzegeld.

Em pe ehlie she e-goen 
eros, eviel e-Eptshois 
ente nie khom, af she 
e-goen af ie evol, as 
o-hie es shotem em 
pes rietie. Mpe ̀hli se 

èqoun ̀eroc@ ̀ebyl 
èP̀[oic ̀nte 
nijom@ afse 
èqoun afì ̀ebol@ 
acòhi ecsotem 
m̀pecry].

، فیِھِ أحََدوَلَمْ یَدْخُلْ 
اتِ، دَ إلاَِّ رُبَّ الْقُ  خَلَ وَّ

يَ وَخَرَجَ، وَبَقِ 
.حَالھِِ مَخْتُومًا عَلَى



Want de poort is de 
Maagd, die onze Verl-
osser heeft gebaard, 
en na Zijn geboorte, 
bleef zij een maagd.

Tie pie-lie ghar te tie 
parthenos, thie etas 
miesie em Pensootier, 
oewoh on menensa 
ethre-masf, as o-hie 
es oi em parthenos. }puli gar te 

}par;enoc@ 
;yètacmici 
m̀Pencwtyr@ 
ouoh on menenca 
;̀recmacf@ acòhi 
ecoi ̀mpar;enoc.

، عَذْرَاءُ الَْبَابُ ھُوَ الْ 
نَا،  مُخْلصَِ الَّتِي وُلدَِتْ 
 عَذْرَاءَ،وَقَدْ بَقیَِتْ 

.ھِ وِلاَدَتِ بَعْدَ 



Gezegend is uw vrucht, 
u die God heeft geba-
ard voor de hele wer-
eld, om ons te verlos-
sen van de handen, van 
de genadeloze tiran.

Ef esmaroo-oet enzje pe 
karpos, oo thie etas ekh-
fe Efnoetie nan e-pie 
kosmos, sha entef sot-ten 
gen nen zj-iekh, em pie 
tierannos, en ath-nai. F̀c̀marwout ̀nje 

Pekarpoc@ ̀w ;yè-
tacj̀ve ̀Vnou] 
nan ̀epikocmoc@ sa 
ǹtefcotten qen 
nenjij@ ̀mpitu-
rannoc ̀na;nai.

، ثَمَرَتُكِ مُبَارَكَةٌ ھِيَ 
َ إِ یَا مَنْ وُلدَِتِ  لَى  اللهَّ
ایُنْقذَِنَ الْعَالَمِ، كَيْ 
المُِ الظَّ مِنْ یَدِي، 

حُوغَیْرُ  .مالرَّ



Gezegend en volmaakt 
bent u, die genade 
gevonden heeft, bij de 
Koning van de Glorie, 
onze Ware God.

Tesma-mat et zj-iek 
evol, oo thie etas zjem 
gariesma nieven, em pe 
emtho em epoero ente 
ep oo-oe, pen 
aliethienos en noetie. Tec̀mamat 

etjyk ̀ebol@ ̀w 
;yètacjem 
,aricma niben@ 
m̀pem̀;o ̀mP̀ouro 
ǹte ̀pẁou@ penà-
ly;inoc ̀nNou].

ةً،  وَكَامِلَ مُبَارَكَةٌ أنَْتِ 
 كُلَّ یَا مَنْ وَجَدَتِ 
لْكِ نِعْمَةٍ، أمََامَ مِ 
.قيُِّ الْحَقیِا الْمَجْدِ، إلَِھُنَ 



U verdiende alle eer, 
meer dan wie dan ook 
op aarde, want het 
Woord van de Vader, 
kwam en nam van u 
het vlees aan.

Ar-e em epsha en tajo 
nieven, pa-ra oe-on 
nieven et hiezjen pie 
kahie, zje a-pie loghos 
ente Efjoot, ie af etshie 
sareks evol en gietie. Àreemp̀sa ̀ntaio 

niben@ para ouon 
niben ethijen 
pikahi@ je ̀a Pil-
ogoc ̀nte ̀Viwt@ ̀i 
af[icarx ̀ebol 
ǹqy].

امَةٍ،  كُلَّ كَرَ اِسْتَحْقَقْتِ 
لَى لٍّ مِنْ عَ أكَْثَرَ مِنْ كُ 

ةَ  كَلمَِ الأْرَْضِ، لأِنََّ 
دَ الآب، أتََى وَتَجَ  سَّ

.مِنْكِ 



En Hij wandelde onder 
de mensen, als een 
Barmhartige en Mensli-
evende, om onze zielen 
te verlossen, door Zijn 
heilige verschijning.

Oewoh af moshie nem nie 
roomie, hoos mai roomie 
en ref shenhiet, sha 
entef sootie en nen 
epsie-shie, hieten tef 
paroesia eth-oewab. Ouoh afmosi nem 

nirwmi@ hwc 
Mairwmi ̀nrefsen-
hyt@ sa ̀ntefcw] 
ǹnen'u,y@ hiten 
tefparoucia 
e;ouab.

اسِ، وَمَشَى مَعَ النَّ 
بُّ كَرَؤُوفٍ وَمُحِ 

تَّى خَلَصَ للِْبَشَرِ، حَ 
ظُھُورِهِ نُفوُسَنَا، بِ 

سِ  .الْمُقَدَّ



Laten wij knielen voor 
onze Verlosser, de 
Goede en Menslie-
vende, want Hij had 
erbarmen met ons, Hij 
kwam en verloste ons.

Maren oe-oosht em 
Pensootier, pie mai 
roomie en aghathos, 
zje enthof af shenhiet 
garon, af ie oewoh af 
sootie emmon. Marenouwst 

m̀Pencwtyr@ 
Pimairwmi 
ǹàga;oc@ je 
ǹ;of afsenhyt 
qaron@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

نَا، مُخْلصِِ فَلَنَسْجُدُ لِ 
رِ مُحِبُّ الْبِشْ 
الحِِ، لأَِ  ھُ تَ الصَّ رْأفَُ نَّ

.نَاوَخَلَصْ ى عَلَیْنَا، أتََ 



Gegroet zij u o Maagd, 
de ware Koningin, 
gegroet zij de trots 
van ons geslacht, u 
baarde ons Emmanuël.

Shere ne oo tie parth-
enos: tie oero emmie en 
aliethienie: shere 
epshoe-shoe ente pen 
khenos: a-re ekhfo nan 
en Emmanoe-iel. <ere ne ̀w }par-

;enoc@ ]ourw 
m̀myi ̀nàly;iny@ 
,ere ̀psousou 
ǹte pengenoc@ 
àrej̀vo nan 
ǹEmmanouyl.

لاَمُ لَكِ  تُھَ الَسَّ ا  أیََّ
مَلكَِةُ الْعَذْرَاءُ، الْ 

ةَ، ةُ الْحَقَّاالْحَقیِقیَِّ  نِیَّ
لاَمُ لفَِ  سِنَا، خْرِ جِنْ السَّ
.مانوئیلعوُلدَِتْ لَنَا 



Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voors-
praak, voor onze 
Heer Jezus Christus, 
dat Hij onze zonden 
vergeeft.

Ten tie ho a-rie pen 
mevie: oo-tie eprosta-
ties e-ten hot: nahren 
Pentshois Iesoes 
Piegristos: entef ka 
nen novie nan evol. Ten]ho 

àripenmeui@ ̀w 
]p̀roctatyc 
ètenhot@ nahren 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

ینَا،  تَذْكُرِ نَسْألَكُِ أنَْ 
تُھَا الشَّ  فیِعَةُ أیََّ
نَا ، أمََامَ رَبُّ الْمُؤْتَمَنَةِ 

یحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
.اا خَطَایَانَ لیَِغْفرَِ لَنَ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De donderdag Psalie Watos

الواطس-الخمیسإبصالیة یوم

}'ali ̀nte Pit̀ioou 
L̀oipon gar ̀w namenra]

Psali: een Grieks woord, het betekent een 
gezang.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee 
wordt gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



En eveneens mijn 
geliefden, laten wij 
afwenden, de slechte 
neigingen van onze 
harten, die ons 
leiden tot zonden.

Liepon ghar oo na men-
ratie, maren hie-oewie 
evol haron, en nen oe-
oosh en hiet et hoo-oe, 
et sook emmon e-goen 
e-efnovie. Loipon gar ̀w 

namenra]@ 
marenhiouì ̀ebol 
haron@ ̀nnenouws 
ǹhyt ethwou@ 
etcwk ̀mmon 
èqoun ̀ev̀nobi.

ائِيوَأیَْضًا یَا أَ  ، حِبَّ
ا، فَلَنَطْرَحُ عَ  ولَ مُیُ نَّ
تِي الَّ دِیئَةِ، قلُوُبِنَا الرَّ 
ةِ الْخَطِّ ى تَجْذِبُنَا إلَِ  .یَّ



Laat ons onopho-
udelijk zegenen, 
de naam van de 
verlossing, van onze 
Heer Jezus Christus, 
roepend en zeggend.

En ten esmoe e-pie ran 
en oe-khai, ente Pents-
hois Iesoes Piegristos, 
gen oe nieshtie em met 
at-moenk, en oosh 
evol en khoo emmos. Ǹtenc̀mou ̀epiran 

ǹoujai@ ̀nte 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ qen 
ounis] ̀mmeta;m-
ounk@ enws ̀ebol 
enjw ̀mmoc.

مِ وَلنُِبَارِكَ ٳسْ 
نَا ي لرَِبِّ الَّذِ الْخَلاَصِ، 

نِ بِدُویحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
خِینَ صَارِ انْقطَِاعٍ، 

:قَائِلیِنَ 



O mijn Heer Jezus 
Christus, de Gebore-
ne uit de Vader, vóór 
alle tijden, ontferm 
u over ons volgens 
Uw grote genade.

Zje Patshois Iesoes Pieg-
ristos, pie miesie evol gen 
Efjoot, ga khoo-oe en nie 
e-oon tieroe, nai nan kata 
pek nieshtie ennai.

Je Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ pimici 
èbol qen ̀Viwt@ 
qajwou ̀nnièwn 
tyrou@ nai nan ka-
ta peknis] ̀nnai.

سُوعَ یَا رَبِّي یَ 
دُ مَوْلوُالْ الْمَسِیحَ، 

لَ كُلِّ قَبْ مِنْ الآب، 
ھُورِ،  نا إرحمالدُّ

.مَتِكَ رَحْ كَعَظِیمِ 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die uit de 
maagd geboren is, 
te Bethlehem in Ju-
dea, verlos ons en 
ontferm U over ons.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie etas masf enzje tie
parthenos, gen Biethle-
em ente tie Joeze-a, 
sootie emmon oewoh
nai nan. Pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ 
vyètacmacf ̀nje 
}par;enoc@ qen 
By;leem ̀nte 
}ioudeà@ cw] 
m̀mon ouoh nai nan. 

سُوعَ یَا رَبِّي یَ 
ذِي الَّ الْمَسِیحَ، 
ي فِ عَذْرَاءُ، وَلَدَتْھُ الْ 
ةِ، الْیَھُودِ بَیْتِ لَحْمِ  یَّ
.مناوإرحخَلَصْنَا 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die 
gedoopt is in de 
Jordaan, reinig 
onze zielen, van de 
smet van de zonde.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie etaf etshie ooms gen 
pie Jorzanies, ek-e toevo 
en nen epsie-shie, evol ha 
ep thooleb ente ef novie.

Pa[oic Iycouc Pi,̀r-
ictoc@ vyètaf[iwmc 
qen Piiordanyc@ 
ekètoubo 
ǹnen'u,y@ ̀ebol ha 
p̀;wleb ̀nte ̀vnobi.

سُوعَ یَا رَبِّي یَ 
ذِي الَّ الْمَسِیحَ، 

، رْدُنِّ إعتمد فيِ الأُْ 
رَ نُفوُ سَنَا، طَھَّ

یَّ دَنِسِ الْ مِنْ  .ةخَطِّ



O mijn Heer Jezus 
Christus, die voor ons 
heeft gevast, veertig 
dagen en veertig nac-
hten, verlos ons en 
ontferm U over ons.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie etaf er niestevien e-
ehrie e-khoon, en ehme 
en eho-oe nem ehme en 
e-khoorh, sootie emmon 
oewoh nai nan. Pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ vyèta-
fernycteuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ ̀nh̀me 
ǹèhoou nem ̀hme 
ǹèjwrh@ cw] ̀mm-
on ouoh nai nan. 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
مَ ذِي صَاالَّ الْمَسِیحَ، 

ا،  مًا ینَ یَوْ أرَْبَعِ عَنَّ
لَیْلَةً، وَأرَْبَعِینَ 
.مناوإرحخَلَصْنَا 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die 
gekruisigd is op 
het kruis, vertrap 
de satan, onder 
onze voeten.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie etav ashf e-pie 
estavros, ek e-gom gem 
em ep satanas, sa pe-
siet en nen etsha-lavkh.

Pa[oic Iycouc Pi,̀ri-
ctoc@ vyètauasf 
èPic̀tauroc@ ekèqo-
mqem ̀mP̀catanac@ 
capecyt 
ǹnen[alauj.

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
بَ ذِي صُلِ الَّ الْمَسِیحَ، 

لیِ ،بِ عَلَى الصَّ
یْطَانِ، الشَّ إسِْحَقُ 
.نَاأقَْدَامِ تَحْتَ 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die in 
het graf is gelegd, 
vernietig voor ons, 
de angel van de 
dood.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie etaf kav gen pie em 
hav, ek e-gom gem en 
egrie en gie-ten, en tie 
soerie ente efmoe.

Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
vyètaf,af qen 
pim̀hau@ ekèqomqem 
ǹq̀ryi ̀nqyten@ 
ǹ]couri ̀nte ̀vmou. 

سُوعَ یَا رَبِّي یَ 
لَّذِي االْمَسِیحَ، 

، لْقَبْرِ وَضَعَ فيِ ا
ا، إسِْحَقَ عَنَّ 

.وْتِ الْمَ شَوْكَةَ 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die verre-
zen is uit de doden, 
en opgevaren naar 
de hemel, hef ons 
op met Uw kracht.

Patshois Iesoes Piegris-
tos, fie etaf toonf evol 
gen nie ethmoo-oet, af 
shenaf e-epshooi e-nie 
fie-oewie, ek-e toe nos-
ten gen tek khom. Pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ vyèta-
ftwnf ̀ebol qen 
nye;mwout@ 
afsenaf ̀ep̀swi 
ènivyouì@ ekètoun-
octen qen tekjom.

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
ذِي قَامَ الَّ الْمَسِیحَ، 

مْوَاتِ، مِنْ بَیْنِ الأَْ 
مَوَاوَصَعِدَ إلَِى تِ، السَّ

.تِكَ بِقوَُّ أقََمْنَا 



O mijn Heer Jezus 
Christus, die komen 
zal in zijn wederko-
mst, handel liefde-
vol met ons, op Uw 
vreesvolle troon.

Patshois Iesoes Piegristos, 
fie eth-niejoe gen tef 
mah esnoetie em paroesia, 
a-rie oewie en aghapie 
neman, gen pek viema
et oi en ho-tie.

Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ vye;nyou 
qen Tefmahc̀nou] 
m̀Paroucia@ ̀ariouì 
ǹàgapy neman@ qen 
pekbyma etoi ̀nho]. 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
تِي فيِ الآْ الْمَسِیحَ، 

ا نِي، ظُھُورِهِ الثَّ
ةٌ،إصنع مَعَنَا مَحَ  بَّ

.فِ الْمُخَوِّ فيِ مِنْبَرِكَ 



Want uit Uw eigen 
wil, en de blijheid 
van Uw Vader, en 
de Heilige Geest, 
bent U gekomen en 
heeft ons verlost.

Zje gen pek oe-oosh 
emmien emmok, nem ep tie 
matie em Pekjoot, nem pie 
Pnevma eth-oewab, ak ie 
oewoh ak sootie emmon.

Je qen pekouws 
m̀min ̀mmok@ nem 
p̀]ma] ̀mPekiwt@ 
nem Pip̀neuma 
E;ouab@ akì ouoh 
akcw] ̀mmon.

كَ بِإِ  رَادَتِكَ لأِنََّ
كَ،  ةِ وَمَ وَحَدَّ سَرَّ

وحِ وَالرُّ أبَِیكَ، 
یْتَ أتََ الْقدُُسِ، 
.اوَخَلَّصَتْنَ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh
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Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De donderdag Theotokie Watos

الخمیسثیؤطوكیة یوم

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀mP̀t̀ioou 
Pibatoc ̀eta Mw`ucyc

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



De  struik die 
Mozes zag, in 
de wildernis; het 
vuur dat erin 
was, verteerde 
zijn takken niet.

Pibatoc ̀eta 
Mwùcyc@ nau ̀erof 
èbol hi ̀psafe@ ̀ere 
pi,̀rwm moh ̀nqytf@ 
oude ̀mpourwkh 
ǹje nefk̀ladoc.

ي رَآھَا، العُلیقة الَّتِ 
ھ، بَرِیَّ مُوسًى فيِ الْ 

ارُ مُشْ  ةٌ تَعِلَ وَالنَّ
قْ تَحْتَرِ فیِھَا، وَلَمْ 
.أغَْصَانَھَا

Pie vatos e-ta Mooisies, 
nav erof evol hie ep sha-
fe, e-re pie ekroom moh
en gietf, oe-ze em poe
rook-h enzje nef ek lazos.
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Dit is een symbool 
van Maria, de 
onbevlekte maagd, 
door wie het Woord 
van de Vader kwam, 
en van haar het 
vlees aannam.

Foi ̀ntupoc ̀mMa-
ria@ }par;enoc 
ǹat;wleb@ ̀eta 
Pilogoc ̀nte 
V̀iwt@ ̀i af[icarx 
èbol ̀nqytc.

، رْیَمَ ھِيَ مِثَالُ مَ 
یْرِ الْعَذْرَاءِ غَ 
نِسَةِ،  لَّتِياالدَّ
دَ أتََى وَتَجَ  سَّ

.الآبةُ ، كَلمَِ مِنْھَا

Ef oi en tiepos em Maria, 
tie parthenos en at-thooleb, 
e-ta pie loghos ente Efjoot, 
ie af etshie sareks evol en 
giets.



Het vuur van Zijn 
Goddelijkheid, 
verbrandde de schoot 
van de Maagd niet, en 
nadat zij Hem baarde, 
bleef zij een maagd.

M̀pe pi,̀rwm ̀nte 
tefme;nou]@ 
rwkh ̀n;̀neji 
ǹ}par;enoc@ 
ouoh on menenca 
;̀recmacf@ acòhi 
acoi ̀mpar;enoc.

ھِ، لَمْ وَنَارُ لاَھُوتِ 
، الْعَذْرَاءِ تَحْرقْ بَطْنَ 

تْھُ، دَ مَا وَلَدَ وَأیَْضًا بَعْ 
.اءَ عَذْرَ بَقیَِتْ 

Em pe pie ekroom ente tef
meth-noetie, rook-h en 
eth-nezj-ie en tie par-
thenos, oewoh on menensa
ethre-masf, as o-hie
as oi em parthenos.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



De trots van alle 
maagden, is Maria 
de Moeder van God, 
ter wille van haar is 
ingetrokken, de 
eerste vervloeking.

P̀sousou ̀nnipa-
r;enoc tyrou@ pe 
Maria }macnou]@ 
e;bytc on afbwl 
èbol@ ̀nje picahoì 
ǹar,eoc.

ى، لْعَذَارَ فَخْر جَمِیعُ ا
الدَِةَ ھِيَ مَرْیَمُ وَ 
جْلھَِا الإْلَِھِ، مِنْ أَ 
تْ أیَْضًا، نُقَضَ 

.ولَىاللَّعْنَةُ الأُْ 

Ep shoe-shoe en nie
parthenos tieroe, pe Maria 
tie masnoetie, ethviets on 
af vool evol, enzje pie sa 
hoewie en arshe-os.
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Die over ons geslacht 
was uitgeroepen, 
door de overtreding, 
waarin de eerste 
vrouw viel, toen ze 
at van de vrucht van 
de boom.

Vyètafì hijen 
pengenoc@ hiten 
]parabacic@ ̀eta 
]c̀himi swpi ̀nqytc@ 
acouwm ̀ebol qen 
p̀outah ̀mpis̀syn.

ى تْ عَلَ الََّتِي جَاءَ 
نْ قبَِلِ جِنْسِنَا، مِ 
، الَّتِي الْمُخَالَفَةِ 
ھَا وَقَعَتْ فیِ
ا أكََلَ الْمَرْأةَُ، لَ  تْ مَّ
جَرَ مِنْ ثَمَرَةِ  .ةالشَّ

Fie etaf ie hiezjen pen 
khenos, hieten tie paravasies, 
e-ta tie es-hiemie shoopie en 
giets, as oe-oom evol gen ep
oetah em pie esh-shien.



Door Eva werd de 
poort, van het 
Paradijs gesloten, 
en door de Maagd 
Maria, werd hij weer 
voor ons geopend.

E;be Èua aumas-
;am@ ̀mv̀ro m̀Pipa-
radicoc@ hiten
Maria }par;enoc@ 
auouwn m̀mof nan 
ǹkecop.

اءَ، مِنْ أجَْلِ حَ  وَّ
أغَْلَقَ بَابُ 
، وَمِنْ الْفرِْدَوْسِ 
اءِ، مَ الْعَذْرَ قبَِلِ مَرْیَ 

ةً فَتَحَ لَنَا مَ  .رَىأخُْ رَّ

Ethve Eva av mash-tham, 
em efro em pie paraziesos, 
hieten Maria tie parthenos, 
av oe-oon emmof nan en 
kesop.



Wij werden waardig 
om te eten, van de 
Boom des Levens, 
dat is het Lichaam 
van God, en Zijn 
Ware Bloed.

Anerp̀emp̀sa 
m̀pis̀syn ̀nte 
p̀wnq@ e;renouwm 
èbol ̀nqytf@ ̀ete 
vai pe ̀Pcwma ̀mV̀-
nou]@ nem Pefc̀nof 
ǹàly;inon.

ةَ ا شَجَرَ إسْتَحْقَقْنَ 
نْھَا، أكُْلَ مِ الْحَیَاةِ، لنَِ 

دَمِھِ ، وَ أيََّ جَسَدِ اللهَِّ 
.یْنِ الْحَقیِقیَِّ 

Maren oe-oosht em
Pensootier, pie mai
roomie en aghathos, 
zje enthof af shenhiet
garon, af ie oewoh
af sootie emmon.



Laten wij knielen 
voor onze Verlosser, 
de Goede 
Menslievende, want 
Hij had erbarmen 
met ons, Hij kwam 
en verloste ons.

Marenouwst 
m̀Pencwtyr@ 
Pimairwmi 
ǹàga;oc@ je ̀n;of 
afsenhyt qaron@ 
afì ouoh afcw] 
m̀mon.

نَا، مُخْلصِِ فَلَنَسْجُدُ لِ 
رِ مُحِبُّ الْبِشْ 
الحِِ، لأَِ  ھُ تَ الصَّ رْأفَُ نَّ

.نَاوَخَلَصْ ى عَلَیْنَا، أتََ 

Maren oe-oosht em
Pensootier, pie mai roomie
en aghathos, zje enthof
af shenhiet garon, af ie 
oewoh af sootie emmon.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



Welk verstand of 
welke spraak, of welk 
geluid kan bevatten, 
de onuit-sprekelijke 
uiting, van Uw diepe 
liefde voor de 
mensheid O God.

As ̀nnouc ie as 
ǹcaji@ ie jincwtem 
e;nas̀fai@ qa 
pipelagoc ̀natcaji 
m̀mof@ ̀nte 
tekmetmairwmi 
V̀nou]. 

لٍ،  أيَِّ قَوْ أيَُّ عَقْلٍ أوَْ 
رُ أوَْ أيٍَّ سَمِعَ   أنَْ  یُقَدِّ
ةِ الَّ یَنْھَضَ، بِاللُّ  تِي جَّ

تِي لاَ تُوصَفُ، الَّ 
تِكَ لِ  ُ ا لْبَشَرِ یَ لمَِحَبَّ .اللهَّ

Ash en noes ye ash en 
sazj-ie, ye zj-ien sootem
ethna esh fai, ga pie pe
laghos en at sazj-ie emmof, 
ente tek met mai roomie
Efnoetie.
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Het Ene en Enige  
Woord, is geboren  
vóór alle tijden, als 
de Godheid zonder  
lichaam, uit de Ene 
Vader.

Piouai ̀mmauatf 
ǹLogoc@ ̀etauj̀vof 
qajen nièwn tyrou@ 
kata ]me;nou] 
a[ne cwma@ ̀ebol 
qen piouai ̀Viwt.

هُ الْكَ الَْوَاحِدُ وَحَ  لمَِةَ، دُّ
لَ كُلِّ الْمَوْلوُدِ قَبْ 

ھُورِ، بِاللاَّ  ھُوتِ الدُّ
دٍ، مِنْ الآببِغَیْرِ جَسَ 

هِ  .وَحَدِّ

Pie oewai em mavatf en 
loghos, etav ekhfof ga 
zjen nie e-oon tieroe, 
kata tie meth-noetie
atshne sooma, evol gen 
pie oewai Efjoot.



En ook Hijzelf, 
werd geboren in 
het vlees, zonder 
verandering of 
wijziging, uit Zijn 
moeder alleen.

Ouoh vai on 
m̀mauatf@ auj̀vof 
cwmatikwc@ qen 
oumetatsib] nem 
oumetatvwnh@ 
èbol qen Tefmau 
m̀mauatc.

یْضًا، ھُوَ ذَاتُھُ أَ 
ا، بِ وُلَّدَ جَسَ  غَیْرِ دِیًّ
، لاَ تَحُولُ تَغْیِیرٍ وَ 
ھِ  دَھَاوَ مِنْ أمُِّ .حَّ

Oewoh fai on em mavatf
ethre masf, em pef vool
evol en tes parthenia, 
gen fai af oe-onhs evol, 
zje oe theotokos te.



En  nadat  zij  Hem  
heeft gebaard, bleef 
zij een maagd, en zo 
heeft Hij getoond,  
dat  zij  de Moeder 
van God is.

Ouoh on menenca 
;̀recmacf@ 
m̀pefbwl ̀ebol 
ǹtecpar;enia@ qen 
vai afouonhc ̀ebol@ 
je Ou;eòtokoc te.

عْد أنَْ وَأیَْضًا بَ 
لَّ مْ یَحوَلَدَتْھُ، لَ 

ھَذَا تِھَا، وَبِ بِتَوْلیَِ 
ھَا أنََّ أظَْھَرَھَا، بِ 

.لَھِ الإِْ وَالدَِةُ 

Oo ep shook en tie met 
rama-o, nem tie sofia ente
Efnoetie, zje tie nezj-ie 
etav hiets e-ep hap, as 
ekhfo en han shierie gen 
oe em kah en hiet.



O  hoe groot is de 
rijkdom, en wijsheid 
van God, want de 
schoot onder het 
vonnis, die kinderen 
baarde met grote 
hartzeer.

Ẁ ̀pswk 
ǹ]metramaò@ nem 
]covia ̀nte ̀Vnou]@ 
je ]neji ̀etauhitc 
èp̀hap@ acj̀vo 
ǹhansyri qen 
oum̀kah̀nhyt.

نًى، یَا لعُِمْقِ غِ 
، لأِنََّ وَحِكْمَةِ اللهَِّ 
تَ اقعَِ تَحْ الْبَطْنَ الْوَ 
وْلاَدُ لَّدَ الأَْ الْحُكْمِ، وَوَ 

.لْبِ الْقَ بِوَجَعِ 

Oo ipshook intimet rama-o, 
nem tiecofia inte ifnoetie, 
zje tinezjie etavhits e-
ephep, acgfo inhanshieri
geen oe-imkahinhiet.



werd de Bron van 
onsterfelijkheid, zij 
baarde Emmanuel, 
zonder menselijk 
zaad, om het verval 
van ons geslacht te 
herstellen.

Acswpi ̀noumoumi 
ǹte oumeta;mou@ 
acmici nan ̀nEmma-
nouyl@ a[ne ̀cperma 
ǹrwmi@ afbwl ̀ebol 
m̀p̀tako ̀mpengenoc.

دَمِ وعًا لعَِ صَارَ یَنْبُ 
نَا دَتْ لَ الْمَوْتِ، وُلِ 

یْرِ عمانوئیل، بِغَ 
، وَنَقَضَ زَرْعٍ بَشَر

.سِنَاجِنْ فَسَادُ 

As shoopie en oe-moemie
ente oe met ath-moe, as 
miesie nan en Emmanoe-iel, 
atshne esper-ma en roomie, 
af vool evol em ep-tako em
pen khenos.



Laten wij roepen en 
zeggen tot Hem: Glorie 
zij de Onbevattelijke, 
de Goede Menslieve-
nde, de Redder van 
onze zielen, die kwam 
en ons verloste.

Vai marenws oubyf 
enjw ̀mmoc@ je 
piẁou nak Piats̀-
tahof@ Pimairwmi 
ǹàga;oc ̀Vrefcw] 
ǹnen'u,y@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

نَحْوِهِ فَلَنَصْرُخُ 
مَجْدِ لَكَ قَائِلیِنَ، الْ 
ھَا الْغَیْ  رُ مُدْرِك، أیَُّ

الحِِ رِ الصَّ مُحِبُّ الْبِشْ 
ھُ وسِنَا، لأَِ مُخْلصِِ نُفُ  نَّ

.نَاوَخَلَصْ أتََى 

Fai maren oosh oe-vief en 
khoo emmos, zje pie oo-oe 
nak pie at esh-tahof, pie mai
roomie en aghathos ef ref 
sootie en nen epsie-shie, af 
ie oewoh af sootie emmon.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



O wat een eer voor de 
bevruchting, van de 
maagdelijke schoot, 
die God baarde zonder 
zaad, zoals de engel 
getuigd had.

Ẁ ]timy ̀nte ]ji-
nerboki@ ̀nte ]neji 
m̀par;eniky@ ouoh 
ǹ;eòtokoc ouat-̀
jroj te@ aferme;re 
ǹje piaggeloc.

لْحَبْلِ،یَا لكَِرَامَةِ ا
، نِ البتوليالَّذِي للِْبَطْ 
یْرِ لَھَ بِغَ وَالْوَالدَِ الإِْ 

ھِدَ زَرْعٍ، إذِْ شَ 
.الْمَلاَكُ 

Oo tie tiemie ente tie zj-
ien er vokie, ente tie nezj-
ie em parthenie-kie, oewoh 
en theotokos oe at ekh-
rokh te, af er methre enzje 
pie ankhelos.
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Toen hij aan Jozef 
verscheen, sprak 
hij alzo, dat 
Degene die zij 
baren zal, van de 
Heilige Geest is.

Ètafouonhf 
èIwcyv@ efjw ̀mmoc 
m̀pairy]@ je vy gar 
ètacnamacf@ ou 
èbol qen Oup̀n-
auma efouab pe.

ا ظَھَرَ لِ  ، یُوسُفَ لَمَّ
ا، أنََّ قَائِلاً ھَكَذَ 
، دُهُ ھُوَ الَّذِي سَتَلِ 

وحِ  .لْقدُْسِ امِنْ الرُّ

Etaf oe-onhf e-Joosief, 
ef khoo emmos em pai
rietie, zje fie ghar etas
na masf, oe evol gen oe 
epnevma ef-oewab pe.



Want het Woord van 
de Vader, kwam en 
nam het vlees aan van 
haar, zij baarde Hem 
zonder verandering; 
(de engel) sprak tot 
hem en zei:

Eti de je ne 
Pilogoc ̀nte ̀Viwt@ 
ì af[icarx ̀ebol 
ǹqytc@ qen oume-
tatsib] ̀eacmacf@ 
aftouho ̀mpai,et 
efjw ̀mmoc.

مَةُ الآب،وَأیَْضًا كَلِ 
ھَا، دَ مِنْ أتََى وَتَجَسَّ 

غْیِیر، غَیْرِ تَ وَلَدَتْھُ بِ 
خَرُ وَزَادَ ھَذَا الآْ 

:لاً قَائِ الْمَلاَكُ 

E-tie ze zje ne pie loghos
ente Efjoot, ie af etshie
sareks evol en giets, gen oe 
met at shiebtie e-as masf, 
af toe-ho em pai ket ef
khoo emmos.



Zij zal een zoon 
baren, en Hij zal 
Emmanuël genoemd 
worden, hetgeen 
betekent, God met 
ons.

Je ecèmici 
ǹOusyri@ 
euèmou] ̀epefran 
je Emmanouyl@ 
vyète sauoua-
hmef@ je ̀Vnou] 
neman.

ھَا تَلدُِ   إبناً، إنَِّ
مُھُ وَیُدْعَى إسْ 

ي عمانوئیل، الَّذِ 
َ تَفْسِیرُهُ  .عَنَامَ ، اللهَّ

Zje es e-miesie en oe 
shierie, ev-e moetie e-pef
ran zje Emmanoe-iel, fie
e-te shav oe ah mef, 
zje Efnoetie neman.



En gij zult Hem, de 
naam Jezus geven, 
want Hij is het Die 
Zijn volk, zal 
redden van hun 
zonden.

Ouoh on ekèm-
ou]@ ̀epefran je 
Iycouc@ ̀n;of 
e;nanohem 
m̀peflaoc@ ̀ebol 
qen nouànomia.

دْعُو، وَأیَْضًا تَ 
وعُ، إسْمُھُ یَسُ 
یَخْلصُُ وَھُوَ الَّذِي
شَعْبُھُ، مِنْ 

.خَطَایَاھُمْ 

Oewoh on ek-e moetie, 
e-pef ran zje Iesoes, 
enthof ethna nohem em
pef la-os, evol gen noe
anomia.



Wanneer wij Zijn volk 
worden, zal Hij ons 
redden met kracht,  
Hij zal onze zonden 
vergeven, laten wij 
ons in Hem 
bevestigen.

Icje de ̀anon pe 
peflaoc@ ̀fnano-
hem ̀mmon qen 
oumetjwri@ ef,w 
èbol ̀nnenànomia@ 
marencouwnf qen 
outajro.

ا نَحْنُ فَإذِْ صِرْنَ 
وَ شَعْبِھِ، فَھُ 
ةٍ، بِ یُخَلِّصُنَا  قوَُّ
امِنَا، وَیَغْفرُِ آثَ 
.بِثَبَاتٍ فَلَنَعْرِفھُُ 

Ies zje ze anon pe pef la-
os, ef na nohem emmon gen 
oe met khoorie, ef koo evol
en nen anomia, maren soe-
oonf gen oe takhro.



Want Hij is God in 
waarheid, Hij werd 
mens zonder verand-
ering, de glorie komt 
Hem toe, nu en tot 
in eeuwigheid.

Je ̀n;of pe ̀Vnou] 
qen oume;myi@ afer-
rwmi qen oumetat-
sib]@ ̀ere piẁou 
erp̀repi naf@ icjen 
]nou nem sa ̀eneh.

ھُ ھُوَ  ُ لأِنََّ اللهَّ
سُ ةِ، تَأنَْ بِالْحَقیِقَ 
مَجْدُ یِیرٍ، الْ بِغَیْرِ تَغْ 
، مِنْ الآْنِ یَلیِقُ بِھِ 

.دِ الأْبََ وَإلَِى 

Zje enthof pe Efnoetie gen 
oe methmie, af er roomie
gen oe met at shiebtie, 
e-re pie oo-oe er ep repie
naf, ies zjen tie noe nem
sha eneh.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



O wat een godd-
elijke, wonderbare 
weeën, van Maria 
de Moeder van God, 
de Altijd Maagd.

Ẁ ninakhi ̀nnou]@ 
ouoh ̀nsouers̀vyri 
m̀mwou@ ̀nte 
};eòtokoc Maria@ 
etoi ̀mPar;enoc 
ǹcyou niben.

لَقَ  ةِ، اتِ الإْلَِھِ یَا للِطَّ یَّ
لَّتِي، الْعَجِیبَةُ ا
یَمَ، لَھِ مَرْ لوَِالدَِةِ الإِْ 
.حِینلَّ الْعَذْرَاءُ كُ 

Tie khaliele-a ente nie
ethnos, nie et hemsie gen 
ep ka kie, nem et gievie
em ef moe, oe nieshtie en 
oe-ooinie af shai noo-oe.
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Want zij is, waar 
twee werden veren-
igd, een onbesmette 
maagdelijkheid, en 
een waarachtige 
geboorte.

Nai ̀ete ̀ebol 
m̀mwou@ ̀eauì 
euma eucop@ ̀nje 
oupar;enia 
ǹat;wleb@ nem 
Oujinmici ̀mmyi.

، ي مِنْھَاھَذِهِ الَّتِ 
إجتمع مَعًا، 

سٍ،  بِلاَ دَنِ بِتَوْلیَِةٍ 
.قیِقيٍِّ حَ وَمِیلاَدٍ 

Nai e-te evol em moo-oe, 
e-av ie evma ev sop, enzje
oe parthenia en at-thoo
leb, nem oe zj-ien miesie
emmie.



Want het huwelijk, 
ging niet vooraf aan 
de geboorte, en de 
geboorte deed haar 
niet, haar maagde-
lijkheid verliezen.

Ou gar ̀mpe 
ougamoc@ ersorp 
èpijinmici@ oude 
on ̀mpe Pijinmici@ 
bwl ̀ebol 
ǹtecpar;enia.

ھُ لَمْ  قْ،  یَسْبِ لأِنََّ
وَاجٌ، الْمِیلاَدُ زَ 
دُ،  الْمِیلاَ وَلَمْ یَحلَّ 

.ھَاوْلیَِتِ بِتَ أیَْضًا 

Oe ghar em pe oe ghamos, 
er shorp em pie zj-ien
miesie, oe-ze on em pe pie
zj-ien miesie, vool evol en 
tes parthenia.



Want Hij die zonder 
pijn, uit de Vader 
geboren is, is ook 
zonder pijn, uit de 
Maagd geboren in 
het vlees.

Vy gar ̀etaumacf 
hwc Nou]@ ̀apa;yc 
èbol qen ̀Viwt@ 
aumacf on kata 
carx@ ̀apa;yc ̀ebol 
qen }par;enoc.

ھٌ، ي وُلدَِ إلَِ لأِنََّ الَّذِ 
، مٍ مِنْ الآببِغَیْرِ ألََ 

ا حَسَبَ وُلدَِ أیَْضً 
لَمٍ غَیْرِ أَ الْجَسَدِ، بِ 

.اءِ الْعَذْرَ مِنْ 

Fie ghar etav masf hoos 
noetie, a-pa-thies evol
gen Efjoot, av masf on 
kata sareks, a-pa-thies
evol gen tie parthenos.



Eén natuur uit twee, 
de Goddelijkheid en 
Menselijkheid. 
Daarom knielden de 
Wijzen voor Hem in 
stilte, terwijl ze Zijn 
Goddelijkheid uitten.

Ouai pe ̀ebol qen 
c̀nau@ oume;nou] 
nem oumetrwmi@ qen 
vai ceouwst ̀mmof 
ǹje nimagoc@ eu,w 
ǹrwou euer;eòlogin.

حَادُ  یْنِ، الإْثِْنَ ھُوَ اتِّ
سُوتٌ، لاَھُوتٌ وَنَا
دَ لَھُ وَلھَِذَا سَجَ 

ینَ اكِتِ الْمَجُوسُ، سَ 
.ھِ بِلاَھُوتِ وَنَاطِقیِنَ 

Oewai pe evol gen esnav, 
oe meth-noetie nem oe met 
roomie, gen fai se oe-oosht
emmof enzje nie makhos, 
ef koo en roo-oe ev er 
the-o-lokhien.



Zij boden Hem 
wierook aan als 
God, en goud als 
Koning, en mirre als 
teken, van Zijn 
levengevende dood.

Auìni naf ̀nouliba-
noc hwc Nou]@ nem 
ounoub hwc Ouro@ 
nem ousal eu]m-
yini@ ̀ePefjinmou 
ǹreftanqo.

مُوا لَھُ  اقَدَّ نًا  لَبَّ
ھَبًا كَإلَِھٍ، وَذَ 
ا كَمَلكٍِ، وَ  مُرَّ

لَى عَلاَمَةً، عَ 
.حْیِيالْمُ مَوْتِھِ 

Av ie-nie naf en oe liebanos
hoos noetie, nem oe noeb
hoos oero, nem oe shal ev
tie mienie, e-pef zj-ien
moe en ref tan-go.



Die Hij accepteerde 
omwille van ons, door 
Zijn eigen wil, de Ene 
Enige Goede 
Menslievende Redder 
van onze zielen, die 
kwam en ons verloste.

Vai ̀etafsopf ̀erof 
e;byten@ qen pefouws 
m̀min ̀mmof@ ̀nje 
Piouai ̀mmauatf 
Pimairwmi ̀nàga;oc 
V̀refcw] ̀nnen'u,y@ 
af`i ouoh afcw] ̀mmon.

لَھُ مِنْ ھَذَا الَّذِي قَبِ 
هِ، ادَتِھِ وَحَ أجَْلنَِا، بِإرَِ  دِّ

هُ مُحِ وَالْوَاحِدُ وَحَ  بُّ دَّ
الحِِ الْبِشْرِ الصَّ 
وسِنَا، مُخْلصِِ نُفُ 
.نَاأتََى وَخَلَصْ 

Fai etaf shopf erof ethvie-
ten, gen pef oe-oosh em
mien emmof, enzje pie oewai
em mavatf pie mai roomie
en aghathos ef ref sootie
en nen epsie-shie, af ie 
oewoh af sootie emmon.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



O wat een groot 
wonder, Hij nam 
een rib, van Adams 
zij, en maakte 
daarvan een vrouw.

Ẁ ]nis] ̀ns̀vyri@ 
;yètac[i ̀ejwc 
ǹ]byt@ ̀ebol qen 
pic̀vir ̀nÀdam@ sa 
ǹtouerp̀lazin 
m̀moc euc̀himi.

ةٍ، عْجُوبَ یَا لعِِظَمِ أُ 
لْ  عُ مِنْ أخََذَ الضِّ
ت، وَجَبَلْ جَنْبٍ، أدَُمْ 

.امْرَأةًَ مِنْھُ 

Oo tie nieshtie en eshfie-
rie, thie etas etshie e-
khoos en tie viet, evol
gen pie esfier en Adam, 
sha en toe er eplazien
emmos ev es hiemie.
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Zij gaf alle vorm 
van de mensheid, 
met volmaaktheid 
aan de Heer, de 
Schepper, het Woo-
rd van de Vader.

Piouẁsem tyrf 
ǹte ]metrwmi@ 
actyif qen oujwk 
èbol ̀mV̀nou]@ 
Pidimiourgoc@ ouoh 
ǹLogoc ̀nte ̀Viwt.

نَةٍ كُلَّ عَجِی
ةِ، الْبَشَرِیَّ 

الِ، الْكَمَ أعَْطَتْھَا بِ 
ِ الْخَ  القِِ، لِلہَّ
.بالآوَكَلمَِةُ 

Pie oe-oo-shem tierf ente
tie met roomie, as tief gen 
oe-khook evol em Efnoetie, 
pie ziemie-oerghos, oewoh
en loghos ente Efjoot.



Hij die het vlees 
aannam van haar, 
zonder verandering, 
baarde zij als mens, 
en Hij werd Emma-
nuël genoemd.

Vai ̀etaf[icarx 
èbol ̀nqytc@ qen 
oumetatsib] 
èacmacf@ hwc rwmi 
aumou] ̀epefran@ 
je Emmanouyl.

دَ جَسَّ ھَذَا الَّذِي تَ 
یِیرٍ، رِ تَغْ مِنْھَا، بِغَیْ 
، إنِْسَانٍ وَلَدَتْھُ كَ 

ھُ وَدُعِيَ إسْمُ 
.عمانوئیل

Fai etaf etshie sareks evol
en giets, gen oe met at-
shiebtie e-as masf, hoos 
roomie av moetie e-pef
ran, zje Emmanoe-iel.



Laten ook wij  
vragen aan haar, als 
de Altijd-Theotokos, 
om onze voorspraak 
te zijn, bij haar 
Geliefde Zoon.

:ai on marentwbh 
m̀moc@ hwc :eòto-
koc ̀ncyou niben@ 
e;recerp̀recbeuin 
èh̀ryi ̀ejwn@ nahren 
Pecsyri ̀mmenrit.

لبُُ لَنَطْ ھِيَ أیَْضًا فَ 
لَھُ الدَِةٍ الإِْ إلَِیْھَا، كَوَ 

فَعَ نْ تَشْ كُلُّ حِین، أَ 
إبنھا فیِنَا، لَدَى

.الْحَبِیبِ 

Thai on maren toobh
emmos, hoos Theotokos
en sie-joe nieven, ethres
er epresve-vien e-ehrie
e-khoon, nahren pes
shierie em menriet.



Want zij wordt hoog 
vereerd, door alle 
heiligen en patriarchen, 
want zij heeft tot hen 
gebracht, Degene die 
zij verwachtten.

Je ̀ctaiyout gar 
èmasw@ ̀ntotou 
ǹnye;ouab tyrou@ 
nipatriar,yc je 
acìni nwou@ 
m̀vyètoujoust 
èbol qajwf 

مَ  ھَا مُكَرَّ ا، عِ لأِنََّ نْدَ ةٌ جِدًّ
ی سَاءَ سِینَ وَرُؤَ جَمِیعِ الْقدِِّ
ھَ  ا أتََتْ لَھُمْ الآْبَاءِ، لأِنََّ
.ھُ تَظِرُونَ یَنْ بِمَنْ، كَانُوا 

Zje es tajoet ghar e-mas
hoo, en to-toe en nie
eth-oewab tieroe, nie
patriarshies zje as ie-
nie noo-oe, em fie e-toe 
khoesht evol ga khoof.



En eveneens alle prof-
eten, die profeteerden 
over Hem, op talrijke 
manieren en vele 
overeenkomsten, dat 
Hij zou komen en ons 
verlossen.

Nem nip̀rovytyc de 
on ̀omoiwc@ 
nyètauerp̀rovyteui
n e;bytf@ qen ou;o 
ǹry] nem oumys 
ǹc̀mot@ je ̀fnaì 
ǹtefcw] ̀mmon.

لَّذِینَ بِیَاءِ، اكَذَلكَِ الأْنَْ 
ؤُوا مِ  ، نْ أجَْلھِِ تَنَبَّ
ثِیرَةٍ بِأنَْوَاعٍ كَ 

ھُ تَّى، بِأَ وَأشَْبَاهٌ شَ  نَّ
.الِّصُنَ وَیُخَ یَأتِْي 

Nem nie eprofieties ze on 
omoi-oos, nie etav er 
eprofie-tevien eth-vietf, 
gen oe tho en rietie nem oe 
miesh en esmot, zje ef na-
ie entef sootie emmon.



En alle apostelen 
tezamen, want zij 
is de Moeder, van 
Hem waarover zij 
predikten, in de 
gehele wereld.

Nem niàpoctoloc 
eucop@ je ̀n;oc pe 
}refj̀ve@ 
m̀vyètouerkurizi
n ̀mmof@ qen 
]oikoumeny tyrc.

سْلُ مَ  عًا، وَالرِّ
ھَا ھِيَ  ةٌ،  وَالدَِ لأِنََّ

ھِ، الَّذِي كرزوا بِ 
فيِ كُلِّ 

.ةِ الْمَسْكُونَ 

Nem nie apostolos evsop, 
zje enthos pe tie ref 
ekh-fe, em fie e-toe er 
kieriezien emmof, gen tie 
iekoe-menie tiers.



En de strijdende 
martelaren, want uit 
haar kwam voort, de 
Stichter van de ware 
strijd, onze Heer 
Jezus Christus.

Nia;lityc ̀mmar-
turoc@ je afì 
èbol ̀nqytc@ ̀nje 
pouàgoino;etyc 
m̀myi@ Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc.

ھَدَاءُ  وَالشُّ
ھُ الْمُجَاھِدِینَ  قَدْ ، لأِنََّ
وَاضِعُ خَرَجَ مِنْھَا،
، قیِقيِِّ جِھَادِھِمْ الْحَ 

نَا یَسُ  .یحِ الْمَسِ وعُ رَبُّ

Nie ath-lieties em
martieros, zje af ie evol
en giets, enzje poe
aghie-no the-ties emmie, 
Pentshois Iesoes
Piegristos.



Laten wij daarom 
verheerlijken, de 
grootheid van Zijn 
rijkdom, en Zijn 
onbeperkte wijsheid, 
smekend om Zijn 
grote genade.

Vai maren]ẁou 
ǹ]metnis]@ ̀nte 
tefmetramaò etos@ 
nem tefcovia ̀nata-
uryjc@ enèretin 
m̀pefnis] ̀nnai. 

دُ، ھَذَا فَلَنُمَجِّ 
غِنَاهُ عَظَمَةَ 
كْمَتِھِ ، وَحِ الْجَزِیلِ 

، سَائِ الَّتِي لاَ تَحُ  لیِنَ دُّ
.ظِیمَةِ الْعَ رَحْمَتِھِ 

Fai maren tie oo-oe en tie met 
nieshtie, ente tef met rama-o 
et osh, nem tef sofia en 
at av riekhs, en e-retien
em pef nieshtie en nai. 



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



De Heer heeft 
gezworen aan David in 
waarheid, en kwam er 
niet op terug: “Van de 
vrucht van uw schoot, 
zal ik uw troon 
zetelen.

Afwrk ̀nje ̀P[oic 
ǹDauid qen 
oume;myi@ ouoh 
ǹnefjolf je@ ̀ebol 
qen ̀Poutah ̀nte 
tekneji@ ]na,w 
hijen pek;̀ronoc.

دَ، بُّ لدَِاوُ أقَْسَمَ الرَّ 
ثْ، مْ یَحْنَ بِالْحَقِّ وَلَ 
كَ، رَةِ بَطْنِ أنََّ مِنْ ثَمَ 

.كَ رْسِیِّ كُ أضََعُ عَلَى 

Af oork enzje Eptshois en 
Davied gen oe methmie, 
oewoh en nef kholf zje, 
evol gen ep oe-tah ente
tek nezj-ie, tie na koo
hiezjen pek ethronos.
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Toen de rechtvaar-
dige, met heel zijn 
hart vroeg, dat 
Christus daar geboren 
zou worden in het 
vlees, vroeg hij vurig,

Ò;en ̀etaf;wt 
ǹhyt@ ̀nje pi;̀myi 
je ̀ebol ̀mmof@ 
cenaj̀vo ̀mPi,̀ric-
toc kata carx@ 
afkw] akribwc.

ا، طَلَبَ فَلھَِذَا لمَِ 
نْھُ ا، أنََّ مِ الْبَارُ قَلْبً 
سِیحُ یُوَلِّدُ الْمَ 

سَدِ، حَسَبُ الْجَ 
.ھَادٍ بِاجْتِ طَلَبَ 

O-then etaf thoot en 
hiet, enzje pie ethmie zje
evol emmof, se na ekh-fo
em Piegristos kata sareks, 
af kootie akrie voos.



Om een woning te 
vinden, voor de 
Heer God het 
Woord, en dit werd 
vervuld, met een 
groot mysterie.

Èjimi ̀nouma 
ǹswpi@ ̀mP̀[oic 
V̀nou] Pilogoc@ 
ouoh vai afjokf 
èbol@ qen ounis] 
ǹs̀rwic.

نًا، سَكِّ أنَْ یَجِدَ مَ 
بِّ الإِْ  لَھِ للِرَّ
وَھَذَا الْكَلمَِةَ،

سِرٍّ أكَْمَلَھُ، بِ 
.عَظِیمٍ 

E-zj-iemie en oe ma en 
shoopie, em Eptshois
Efnoetie pie loghos, oewoh
fai af khokf evol, gen oe 
nieshtie en eshroois.



En onmiddellijke 
riep hij uit, door 
de Geest: Wij 
hebben van haar 
gehoord in Efrata, 
dat is Bethlehem.

Ouoh catotf afws 
èbol@ qen Pip̀neuma 
efjw ̀mmoc@ je 
anco;mec qen 
Evra;a@ ̀ete 
By;leem te.

،  صَرَخَ وَللِْوَقْتِ 
وحِ قَ  ائِلاً،بِالرُّ

نَا قَدْ  ا سَمِعْنَ إنَِّ
ي تِ فيِ إفراثة، الَّ 

.لَحْمٍ ھِيَ بَیْتُ 

Oewoh sa totf af oosh
evol, gen pie epnevma ef
khoo emmos, zje an soth-
mes gen Efratha, e-te 
Biethle-em te.



De plaats die onze 
God Emmanuël, 
heeft gekozen om er 
geboren te worden, 
in het vlees, voor 
onze verlossing.

Pima ̀etafer-
kataxioin ̀mmof@ 
ǹje Emmanouyl 
Pennou]@ 
e;rouj̀vof ̀nqytf 
kata carx@ e;be 
vyète vwn ̀noujai.

الَّذِي الَْمَوْضِعُ 
لَ ع مانوئیل، تَفَضَّ

فیِھِ، وَلِّدَ إلَِھُنَا أنَْ یُ 
سَدِ، مِنْ حَسَبَ الْجَ 

.نَاخَلاَصِ أجَْلِ 

Pie ma etaf er kataksien
emmof, enzje Emmanoe-
iel Pennoetie, ethroe
ekh-fof en gietf kata
sareks, ethve fie e-te 
foon en oe-khai.



Zoals Micha de 
Profeet, alzo 
verkondigd heeft: En 
gij, Bethlehem, het 
land van Efrata.

Kata ̀vry] on 
ètafjoc@ ̀nje 
Mi,eoc pip̀rovy-
tyc@ je nem ̀n;o 
hwi By;leem@ 
p̀kahi ̀nEvra;a.

ا، أیَْضً كَمَا قَالَ 
بِ  ،میخا النَّ يِّ

یْضًاأَ وَأنَْتِ 
لَحْمٍ،بَیْتُ یَا 

.اثةإفرأرَْضَ 

Kata efrietie on etaf
khos, enzje Miege-os 
pie eprofieties, zje nem
entho hooi Biethle-em, 
ep kahie en Efratha.



Al zijt gij klein, onder 
de leiders van Juda, 
want uit u zal een 
leidsman voortkomen, 
die zal weiden mijn 
volk Israël.

Ǹ;o oukouji an 
èbol@ qen nimeth-
ygemwn ̀nte Iouda@ 
efèì gar ̀ebol ̀nqy] 
ǹje ouhygoumenoc@ 
vye;nàamoni 
m̀palaoc Picrayl.

غْرَى، لَسْتُ الصُّ 
ذَا، اتِ یَھُوبَیْنَ وِلاَیَ 
ھُ مِنْ  كَ یَخْرُجْ لأِنََّ

رٌ، یَرْ  عَى مُدَبِّ
.سْرَائِیلَ شَعْبِيَّ إِ 

Entho oe koezj-ie an evol, 
gen nie met hie-khemoon
ente Joeze-a, ef e-ie ghar
evol en gietie enzje oe 
hieghomenos, fie ethna
a-monie em pa la-os 
Piesra-iel.



Want gezegend is de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest, de 
volmaakte Drie-
eenheid, wij 
aanbidden en 
verheerlijken Hem.

Ẁ nim naicumvwnia@ 
ǹte naip̀rovytyc 
eucop@ nyètauerp̀r-
ovyteuin qen paiP̀-
neuma ̀nouwt@ e;be 
p̀jinì ̀mPi,̀rictoc.

قُ، وَافُ لھَِذَا  التَّ یَا 
ئِكَ الَّذِي لأِوُلَ 
الَّذِینَ الأْنَْبِیَاء،
ؤُوا بِ  وحِ ھَذَا الرُّ تَنَبَّ

 أجَْلِ الْوَاحِدِ، مِنْ 
.یحِ الْمَسِ مَجِيءِ 

Zje ef-esmaroo-oet enzje
Efjoot nem Epshirie, nem
pie Pnevma eth-oewab, tie 
Trias et zj-iek evol, ten 
oe-oosht emmos ten tie 
oo-oe nas.



Aan Hem komt 
glorie toe, met 
Zijn Goede Vader, 
en de Heilige 
Geest, nu en tot 
in eeuwigheid.

Vai ̀ere piẁou 
erp̀repi naf@ nem 
Pefiwt ̀n`aga;oc@ 
nem Pip̀neuma 
E;ouab@ icjen ]nou 
nem sa ̀eneh. 

نْبَغِي ھَذَا الَّذِي یَ 
عَ الْمَجْدُ، مَ لَھُ 

الِ أبَِیھِ  حِ، الصَّ
وحِ الْقُ  ،دُسِ وَالرُّ

.بَدِ الأَْ إلَِى الآْنِ وَ مُنْذُ 

Fai e-re pie oo-oe er ep
repie naf, nem pef joot en 
aghathos, nem pie Pnevma
eth-oe-wab, jis zjen tie 
noe nem sha eneh.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



De Ene van de Drie-
eenheid, één in 
wezen met de Vader, 
toen Hij neerkeek op 
onze verdrukkingen, 
en onze bittere 
slavernij.

Piouai ̀ebol qen 
}t̀riac@ piòmoou-
cioc nem ̀Viwt@ 
ètafnau ̀epen;ebio@ 
nem tenmetbwk 
etoi ̀nsasi.

الوُثِ الَْوَاحِدُ مِنْ  ، الثَّ
فيِ الْمُسَاوِي للآب

ا نَظَرَ الْجَوْھَرِ، لَمَّ 
نَا، إلَِى مَذَلَّتِ 
تِ  .ةِ الْمُرَّ نَا وَعُبُودِیَّ

Pie oewai evol gen tie 
Trias, pie omo-oesios nem
Efjoot, etaf nav e-pen
thevio, nem ten met vook
etoi en sha-shie.

}mahs̀myni@ 8



Neigde Hij de hemel 
der hemelen, en 
kwam tot de schoot 
van de Maagd, Hij 
werd mens zoals wij, 
als Enige zonder 
zonde.

Afrek nivyoùi ̀nte 
nivyouì@ afì ̀e;̀my-
tra ̀n}par;enoc@ 
aferrwmi ̀mpenry]@ 
saten ̀vnobi 
m̀mauatf.

اتِ طَأطَْأَ سَمَوَ 
مَوَاتِ، وَ  أتََى السَّ

ءِ، لْعَذْرَاإلَِى بَطْنِ ا
انًا وَصَارَ إنِْسَ 
لاَ مِثْلنَُا، مَا خَ 

ةِ  یَّ دَھَاالْخَطِّ .وَحَّ

Af rek nie fie-oewie ente
nie fie-oewie, af ie e-eth-
mietra en tie parthenos, 
af er roomie em pen rietie, 
sha ten ef novie em mavatf.



Toen Hij werd gebo-
ren in Bethlehem, 
volgens de spraken 
van de profeten, 
heeft Hij ons gered 
en verlost, want wij 
zijn volk.

Ètaumacf qen 
By;leem@ kata 
nic̀my ̀nte nip̀rov-
ytyc@ aftoujon 
afcw] ̀mmon@ je 
ànon pe peflaoc.

ا وُلدَِ  تِ فيِ بَیْ لَمَّ
خْبَارِ لَحْمٍ، كَأَ 

دْنَا اءِ، أنْقَ الأْنَْبِیَ 
نَا ا، لأِنََّ وَخَلَصْنَ 

.بِھِ شَعْ نَحْنُ 

Etav masf gen Biethle-
em, kata nie esmie ente
nie eprofie-ties, af toe 
khon af sootie emmon, 
zje anon pe pef la-os.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.



Ik zag een groot 
teken in de hemel 
verschijnen, een vrouw 
met de zon bekleed, 
en ook de maan, was 
onder haar voeten.

Ainau ̀eoumyini 
afouonhf qen ̀tve@ 
ic ouc̀himi ecjolh 
m̀v̀ry@ ̀n;oc on ̀ere 
piioh@ capecyt 
ǹnec[alauj.

ي ھَرَتْ فِ رَأیَْتُ آیَةً ظَ 
مَاءِ، إذِْ بِ  امْرَأةٍَ السَّ

، بِالشَّمْسِ مُتَسَرْبِلَةٍ 
ضًا، تَحْتَ وَالْقَمَرِ أیَْ 

.رِجْلَیْھَا

Ai nav e-oe mienie af oe-
onhf gen etfe, ies oe es-
hiemie es kholh em efrie, 
enthos on e-re pie joh, 
sa pe-siet en nes et 
sha-lavkh.
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Een krans van twaalf 
sterren, was op haar 
hoofd, en zij was 
zwanger en 
schreeuwde in haar 
weeën, om te baren.

Ère ouon 
mytc̀nau ̀nciou@ 
oi ̀,lom ̀ejen 
tecàve@ ecm̀boki 
ec]nakhi@ ecws 
èbol ecnamici.

رَ وَٳثْنَا عَشَ 
كَلَّلَ تَ كَوْكَبًا، 
ھِيَ وَ رَأْسُھَا، 
ضحُبْلَى تَتَ  ، مَخَّ
.تَلدَِ لِ صَارِخَةً 

E-re oe-on miet esnav en 
sie-joe, ie eklom ezjen
tes a-fe, es em vokie es 
tie nak hie, es oosh evol
es na miesie.



Dit is Maria, de 
nieuwe hemel op 
aarde, de Zon der 
Gerechtigheid, 
schijnt over ons 
door haar.

Ète ;ai te Maria@ 
]ve ̀mberi 
ethijen pikahi@ 
èta Piry ̀nte 
]me;myi@ sai nan 
èbol ̀nqytc.

مَا، ھِيَ مَرْیَمُ  ءَ السَّ
لَى تِي عَ الْجَدِیدَةَ الَّ 
ةُ مُشْرِقَ الْ الأْرَْضِ، 
مْسَ شَ لَنَا مِنْھَا، 

.الْبَرِّ 

E-te thai te Maria, tie 
fe em verie et hiezjen
pie kahie, e-ta pier ie 
ente tie methmie, shai
nan evol en giets.



Want de Zon die 
haar bekleed, is onze 
Heer Jezus Christus, 
en de maan onder 
haar voeten, is 
Johannes de Doper.

Piry gar ̀etecjolh 
m̀mof@ pe Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
ouoh piioh etqa 
nec[alauj@ pe 
Iwannyc piref]wmc.

مْ  سَ لأِنََّ الشَّ
يَ ھِ لَةَ بِھَا، الْمُتَسَرْبِ 
نَا یَسُ  یحِ، وعُ الْمَسِ رَبُّ

ذِي تَحْتَ وَالْقَمَرُ الَّ 
ا وَ یُوحَنَّ ھُ رِجْلَیْھَا، 
دَانِ  .الْمُعَمَّ

Pie rie ghar et es-kholh
emmof, pe Pentshois
Iesoes Piegristos, oewoh
pie joh et ga nes et sha-
lavkh, pe Jo-annies pie
ref tie ooms.



De krans van 
twaalf steren, op 
haar hoofd, zijn de 
twaalf apostelen, 
die haar omringen 
en vereren.

Pimytc̀nau gar 
ǹciou@ etoi ̀n,̀lom 
èjen tecàve@ pe 
pimytc̀nau ̀nàpo-
ctoloc@ eukw] 
èroc eu]taio nac.

ا، وْكَبً والإثنا عَشَرَ كَ 
يَ ھِ أْسَھَا، الْمُكَلَّلَةُ رَ 

سُولاً، الإثنا عَشَرَ رَ 
ھَا یُحِیطُونَ بِ 
مُونَ  .ھَاوَیُكَرِّ

Pie miet esnav ghar en 
sie-joe, et oi en eklom
ezjen tes a-fe, pe pie
miet esnav en apostolos, ev
kootie eros ev tie tajo nas.



Laten wij daarvoor de 
Maagd verheerlijken, 
O alle volkeren, want 
zij heeft God voor 
ons gebaard, en haar 
maagdelijkheid bleef 
verzegeld.

E;be vai nilaoc 
tyrou@ maren]ẁou 
ǹ}par;enoc@ je 
acmici nan 
m̀V̀nou]@ ectob 
ǹje tecpar;enia.

مِیعِ فَلھَِذَا یَا جَ 
دُ نُ الشُّعُوبِ،  مَجِّ
ھَا لأَِ الْعَذْرَاء،  نَّ
ِ، وُلدَِتْ لَنَا اللهَّ

.ومَةٍ مَخْتُ تِھَا وَبِتَوْلیَِ 

Ethve fai nie la-os tieroe, 
maren tie oo-oe en tie 
parthenos, zje as miesie
nan em Efnoetie, es tob 
enzje tes parthenia.



Hij hield niet op 
Goddelijk te zijn, Hij 
kwam en werd de Zoon 
des Mensen, want Hij is 
de Ware God, die kwam 
en ons verloste.

Ètafkyn an efoi 
ǹnou]@ afì afswpi 
ǹSyri ̀nrwmi@ alla 
ǹ;of pe ̀Vnou] 
m̀myi@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

ا، أتََى لَمْ یَزَلْ إلَِھً 
ر، وَصَارَ إبْن بَشَ 

ھُ  لَھُ ھُوَ الإِْ لَكِنَّ
.صْنَاوَخَلَ تَى ، أَ الْحَقیِقيُِّ 

Etaf kien an ef oi en noetie, 
af-ie af shoopie en shierie
en roomie, alla enthof pe
Efnoetie emmie, af ie 
oewoh af sootie emmon.
Lem yezel ielehen: ete we saar ibni bashaar: 
lekino hoe-e el-ilehi el-7akikie: ete we `7alaasna.

+++



De donderdag Theotokie Lobsh

ثیؤطوكیة یَوْمَ الخمیسلبُش

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia ̀mP̀èhoou 
m̀P̀t̀ioou



God de Onzienlijke, 
die vóór alle tijden 
was; Mozes was 
waardig Zijn glorie 
te zien, op de berg.

Efnoetie pie at eshnav 
erof, ga khoo-oe en nie 
e-oon tieroe, af er ep 
em-epsha en nav e-pef 
oo-oe, enzje Mooisies 
hiezjen pie too-oe.

V̀nou] Piats̀nau 
èrof@ qajwou 
ǹnièwn tyrou@ 
aferp̀emp̀sa ̀nnau 
èpefẁou@ ̀nje Mwù-
cyc hijen pitwou.

ُ الْغَیْ  ظُور، رُ الْمَنْ اللهََّ
ھُورِ، كُلِّ اقَبْلَ  لدُّ

ى أنَْ یَرَ إستحق 
هُ ، مَجْدَ مُوسًى

.عَلَى الْجَبَلِ 



Want Hij zag de str-
uik, en het vuur erin, 
en zijn takken werden 
niet verteerd, en zijn 
bladeren werden niet 
beschadigd.

Af nav ghar e-pie vatos, 
e-re pie ekroom moh en 
gietf, oe-ze em poe 
rook-h enzje nef ekla-
zos, oe-ze em pe nef 
khoovie ta-ko. Afnau gar ̀epib-

atoc@ ̀ere pi,̀rwm 
moh ̀nqytf@ oude 
m̀pourwkh ̀nje 
nefk̀ladoc@ oude 
m̀pe nefjwbi 
tako.

ھُ رَأىَ ال عُلیقة، لأِنََّ
ارُ مُشْتَ  ھَا، عِلَةٌ فیِوَالنَّ
ھَا،  أغَْصَانَ وَلَمْ تَحْتَرِقْ 

.وَرِقِّھَاوَلَمْ یُفْسِدْ 



Hoewel het vuur 
brandde, werd de 
struik niet verteerd, 
omdat God 
daarbinnen was, en 
sprak tot de profeet.

Pie ekroom men af er 
lampien, gen pie vatos 
naf rook-h an, zje e-re 
Efnoetie sagoen emmos, 
ef sazj-ie enthof 
nem nie eprofieties. Pi,̀rwm men 

aferlampin@ qen 
pibatoc nafrwkh 
an@ je ̀ere ̀Vnou] 
caqoun ̀mmoc@ 
efcaji ̀n;of nem 
pip̀rovytyc.

ارُ كَانَتْ  ،ل تَشْتَعِ فَالنَّ
قْ،  تَحْتَرِ العلیقة وَلَمْ فيِ 

َ دَ  اخِلَھَا، لأِنََّ اللهَّ
بِيُّ یُخَاطِبُ وَھُوَ  .النَّ



Zeggend: O Mozes O 
Mozes, O Mozes, die 
ik liefheb, Ik ben de 
God van uw vaderen, 
en er is geen ander 
naast Mij.

Zje oo Mooisies oo 
Mooisies, oo Mooisies 
pe tie meej emmof, 
anok pe Efnoetie ente 
nek jotie, emmon ke 
oewai eviel eroi. Je ̀w Mwùcyc ̀w 

Mwùcyc@ ̀w 
Mwùcyc pe]mei 
m̀mof@ ̀anok pe 
V̀nou] ̀nte 
nekio]@ ̀mmon ke 
ouai ̀ebyl ̀eroi.

یَا مُوسًى، یَا مُوسَى: قَائِلاً 
، نَا أحُِبُّھُ یَا مُوسَى الَّذِي أَ 

كَ، وَلَیْسَ أنََا ھُوَ إلَِھُ آبَائِ 
.سِوَايَ آخَرُ 



Doe uw schoenen, 
van uw voeten, want 
de plaats waarop 
gij staat, is heilige 
grond O profeet.

Vool em pie thoo-oewie 
eol, fie et oi e-nek et 
sha-lavkh, zje pie ma 
e-tek o-hie eratk hie 
khoof, oe kahie ef 
oe-wab pe oo pie 
eprofie-ties. Bwl ̀mpi;wouì ̀ebol@ 

vyètoi ̀enek[alauj@ 
je pima ̀etekòhi 
èratk hijwf@ oukahi 
efouab pe ̀w 
pip̀rovytyc.

لَّذِي فيِحِلَّ الْحِذَاءِ، ا
عَ  الْمَوْضِ رَجُلَیْكَ، لأِنََّ 
ھِ، اقفٌِ عَلَیْ الَّذِي أنَْتَ وَ 
سَ  ا ةٌ أیَُّھَ أرَْضٌ مُقَدَّ

بِيّ  .النَّ



Overdenk de struik, 
en het vuur erin, 
zijn takken werden 
niet verteerd, en 
zijn bladeren werden 
niet beschadigd.

Arie nien nak em pie vat-
os, e-re pie ekroom moh
en gietf, oe-ze em poe 
rook-h enzje nef ekla-
zos, oe-ze em pe nef 
khoovie ta-ko. Àrinoin nak 

m̀pibatoc@ ̀ere 
pi,̀rwm moh 
ǹqytf@ oude 
m̀pourwkh ̀nje 
nefk̀ladoc@ oude 
m̀pe nefjwbi tako.

اتَأمَّل العلیقة، رُ وَالنَّ
مْ یھَا، وَلَ مُشْتَعِلَةٌ فِ 
، صَانَھَاتَحْتَرِقْ أغَْ 

.ھَاوَرِقِّ دْ وَلَمْ یُفْسِ 



Dit is een symbool van 
Maria, de onbevlekte 
maagd, door wie het 
Woord van de Vader 
kwam, en van haar 
het vlees aannam.

Ef oi en tie-pos em 
Maria, tie parthenos 
en at-thooleb, e-ta 
pie loghos ente Efjoot, 
ie af etshie sareks 
evol en giets. F̀oi ̀ntupoc 

m̀Maria@ 
}par;enoc 
ǹat;wleb@ ̀eta 
Pilogoc ̀nte 
V̀iwt@ ̀i af[icarx 
èbol ̀nqytc.

یَمَ، ھِيَ مِثَالٌ لمَِرْ 
نِسَ الْعَذْرَاءِ غَیْ  ةِ، رِ الدَّ
دُ مِنْھَا، الَّتِي تُجَسِّ 
.كَلمَِةُ الآب



Daarom prijzen wij, 
met de maagdelijke 
Johannes, en zeggen: 
Rein is deze Bruid, 
die versierd is voor 
het Lam.

Ethve fai ten er go-
revien, nem Jo-annes 
pie parthenos, zje es-
oewab enzje tai sheliet, 
etav sel-sools em pie 
hie-jieb.

E;be vai tener,o-
reuin@ nem Iwannyc 
pipar;enoc@ je 
c̀ouab ̀nje taisel-
yt@ ̀etaucelcwlc 
m̀Pihiyb.

مْدَح، مِنْ أجَْلِ ھَذَا نَ 
ا الْ مَعَ  بَتُولُ یُوحَنَّ

رَةً ھِيَ قَائِلیِنَ، طَاھِ 
، الْعَرُوسِ ھَذِهِ 
نَتْ الَّتِي  .للِْحَمْلِ زَیَّ



Gegroet zij u o 
Maagd, de ware 
Koningin, gegroet 
zij de trots van ons 
geslacht, u baarde 
ons Emmanuël.

Shere ne oo tie 
parthenos: tie oero 
emmie en aliethienie: 
shere epshoe-shoe ente 
pen khenos: a-re ekhfo 
nan en Emmanoe-iel.

<ere ne ̀w 
}par;enoc@ ]ourw 
m̀myi ̀nàly;iny@ 
,ere ̀psousou ̀nte 
pengenoc@ ̀arej̀vo 
nan ̀nEmmanouyl.

لاَمُ لَكَ أَ  تُھَا الَسَّ یَّ
لكَِةُ الْعَذْرَاءُ، الْمَ 

ةُ  ةَ، الْحَقَّانِیَّ الْحَقیِقیَِّ
لاَمُ لفَِخْ  ا، رِ جِنْسِنَ السَّ
.نوئیلعماوُلدَِتْ لَنَا 



Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voor-
spraak, voor onze 
Heer Jezus Christus, 
dat Hij onze zonden 
vergeeft.

Ten tie ho a-rie pen 
mevie: oo-tie eprosta-
ties e-ten hot: nahren 
Pentshois Iesoes 
Piegristos: entef ka 
nen novie nan evol. Ten]ho 

àripenmeui@ ̀w 
]p̀roctatyc 
ètenhot@ nahren 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

ا، ذْكُرِینَ نَسْألَكَُ أنَْ تَ 
فِ  تُھَا الشَّ یعَةُ أیََّ

نَا مَامَ رَبُّ الْمُؤْتَمَنَةِ، أَ 
فرَِ یحِ، لیَِغْ یَسُوعُ الْمَسِ 
.لَنَا خَطَایَانَا

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De vrijdag Psalie Watos

الواطس-الجمعةإبصالیة یوم

}'ali ̀nte }parac̀keuì 
Àly;oc gar ai] ̀mpaouì

Psali: een Grieks woord, het betekent een 
gezang.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee 
wordt gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



Ik ben waarlijk 
genaderd, een grote 
Prins, die de naam 
van de verlossing is, 
van onze Heer 
Jezus Christus.

Aliethos ghar ai tie em 
pa oe-wie, e-oe niesh-
tie en kefale-on, e-te 
fai pe pie ran en oe-
khai, ente Pentshois 
Iesoes Piegristos.

Àly;oc gar ai] 
m̀paouì@ ̀eounis] 
ǹkevaleon@ ̀ete vai 
pe piran ̀nougai@ 
ǹte Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc.

مَتْ، قَدْ تَقَدَّ بِالْحَقیِقَةِ 
ھُوَ ظِیمٍ، إلَِى رَأْسٍ عَ 

،  الَّذِيٳسْمُ الْخَلاَصِ 
نَا یَسُ  .یحِ الْمَسِ وعُ لرَِبِّ



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan zijn 
dienaars, die Hem 
vrezen, om te 
ontsnappen aan het 
aangezicht der boog.

A-Pentshois Iesoes Piegr-
istos, tie en oe-mienie en 
nef e-vie aik, nie et er 
ho-tie ga tef hie, ethr-
oefoot evol ga et-hie 
em epho en oe-fiet. À Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ]`nou-
myini ̀nnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;rouvwt 
èbol qa ̀thy ̀mp̀ho 
ǹouvit. 

نَا یَسُوعُ ا لْمَسِیحِ، رَبُّ
عَبِیدِهِ، أعَْطَى عَلاَمَةَ لِ 

لكَِيْ نَھُ، الَّذِینَ یَخَافوُ
.الْقَوْسِ ھِ یَھْرُبُوا مِنْ وَجْ 



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan zijn 
dienaars, die Hem 
vrezen, om de muilen 
der leeuwen te sluiten.

A-Pentshois Iesoes 
Piegristos, tie en oe-
mienie en nef e-vie aik, 
nie et er ho-tie ga tef 
hie, ethroe-thoom en 
roo-oe en nie moe-wie.

À Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ]ǹou-
myini ̀nnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;rou;wm 
ǹrwou ̀nnimouì.

نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ
یدِهِ، ةَ لعَِبِ أعَْطَى عَلاَمَ 

كَيْ لِ فوُنَھُ، الَّذِینَ یَخَا
وا أفَْ  .وَدِ الأْسَْ وَاهَ یَسُدُّ



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan zijn 
dienaars, die Hem 
vrezen, om de kracht 
van het vuur te doven.

A-Pentshois Iesoes Piegr-
istos, tie en oe-mienie 
en nef e-vie aik, nie et 
er ho-tie ga tef hie, 
ethroe-oo-shem en et 
khom ente pie ekroom. À Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ]ǹoum-
yini ̀nnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;roùws-
em ̀nt̀jom ̀nte 
pi,̀rwm. 

نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ
یدِهِ، ةَ لعَِبِ أعَْطَى عَلاَمَ 

كَيْ لِ فوُنَھُ، الَّذِینَ یَخَا
ارِ ةَ یُطْفئُِوا قوَُّ  .النَّ



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan 
zijn dienaars, die 
Hem vrezen, om de 
duivels uit te drijven.

A-Pentshois Iesoes Pie-
gristos, tie en oe-mienie
en nef e-vie aik, nie 
et er ho-tie ga tef hie, 
ethroe-hie-oewie en 
nie zemoon evol. À Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ 
]ǹoumyini 
ǹnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;rouhiouì 
ǹnidemwn ̀ebol.

نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ
یدِهِ، ةَ لعَِبِ أعَْطَى عَلاَمَ 

كَيْ لِ فوُنَھُ، الَّذِینَ یَخَا
.یَاطِینِ الشَّ یَخْرُجُوا 



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan zijn 
dienaars, die Hem 
vrezen, om hun vijan-
den te overheersen. 

A-Pentshois Iesoes
Piegristos, tie en oe-
mienie en nef e-vie aik, 
nie et er ho-tie ga tef
hie, ethroe-er-etshois
ezjen noe khazj-ie.

À Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ]`nou-
myini ̀nnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;rouer[-
oic ̀ejen noujaji. 

نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ
یدِهِ، ةَ لعَِبِ أعَْطَى عَلاَمَ 

كَيْ لِ فوُنَھُ، الَّذِینَ یَخَا
عَلَى یَتَسَلَّطُوا
.أعَْدَائِھِمْ 



Onze Heer Jezus 
Christus, heeft een 
teken gegeven aan 
zijn dienaars, die 
Hem vrezen, om alle 
ziekten te genezen.

A-Pentshois Iesoes 
Piegristos, tie en oe-
mienie en nef e-vie aik, 
nie et er ho-tie ga tef 
hie, ethroe tal-etsho 
en shoonie nieven.

À Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ]`noum-
yini ̀nnefèbiaik@ 
nyèterho] qa 
tefhy@ e;routa-
l[o ̀nswni niben.

نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ
یدِهِ، ةَ لعَِبِ أعَْطَى عَلاَمَ 

نْ أَ فوُنَھُ، الَّذِینَ یَخَا
.مَرَضٍ یَشْفوُا كُلَّ 



Laten wij daarvoor 
verheerlijken, onze 
Heer Jezus 
Christus, met Zijn 
Goede Vader, en 
de Heilige Geest.

Ethve fai maren-tie oo-
oe, em Pentshois Iesoes 
Piegristos, nem pef joot 
en aghathos, nem pie 
Pnevma eth-oewab.

E;be vai 
maren]ẁou@ 
m̀Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ nem 
Pefiwt ̀n`aga;oc@ 
nem Pip̀neuma 
E;ouab. 

دمِنْ أجَْلِ ھَذَ  ، ا نُمَجِّ
نَا یَسُو حِ، عُ الْمَسِیرَبُّ

الحِِ، مَعَ أبَِیھِ الصَّ 
وحِ  .دُسِ الْقُ وَالرُّ



Dat is de Naam van 
de verlossing, van 
onze Heer Jezus 
Christus, en Zijn 
levensgevende
Kruis, waarop Hij 
gekruisigd is.

E-te fai pe pie ran en oe-
khai, ente Pentshois Iesoes 
Piegristos, nem pef est-
avros en ref tan-go, fie 
etav ashf e-ehrie e-khoof.

Ète vai pe piran 
ǹoujai@ ̀nte Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
nem Pefc̀tauroc 
ǹreftanqo@ vyèta-
uasf ̀eh̀ryi ̀ejwf.

وَھَذَا ھُوَ ٳسْمُ 
ذِيالَّ الْخَلاَصِ، 

نَا  یحِ، وعُ الْمَسِ یَسُ لرَِبِّ
مُحْیِي، وَصَلیِبِھِ الْ 
.عَلَیْھِ الَّذِي صُلبَِ 



Zalig is de man, die 
zijn leven verlaat, 
en de bezigheden 
ervan die vol 
vermoeidheden zijn, 
die de ziel doden. 

Oo-oe nie-jatf em pie 
roomie, ethna-koo 
ensoof em pai vios, nem 
nef roo-oesh ethmeh en 
giesie, nai et gooteb en 
tie epsie-shie.

Ẁouniatf 
m̀pirwmi@ e;na,w 
ǹcwf ̀mpaibioc@ 
nem nefrwous 
e;meh ̀nqici@ nai 
etqwteb ̀n]'u,y. 

نْ  سَانِ طُوبَى للإِِْ
ك عَنْھُ یَتْرُ الَّذِي، 

الْعُمْرِ، ھَذَا 
 المملؤة وَٳھْتِمَامَاتِھِ 

.فْسِ للِنَّ لَةِ الْقَاتِ تَعِبًا، 



En zijn kruis dag na dag 
draagt, en zijn verstand 
en hart gericht houdt, 
op de Naam van de 
verlossing, van onze 
Heer Jezus Christus.

Oeowoh entef fai em pef 
estravros, en eho-oe ga 
et-hie en eho-oe, entef 
too-mie em pef noes 
nem pef hiet, e-pie ran
en oe-khai ente Pentsh-
Ois Iesoes Piegristos.

Ouoh ̀nteffai 
m̀Pefc̀tauroc@ 
ǹèhoou qa ̀thy 
ǹèhoou@ ̀nteftwmi 
m̀pefnouc nem 
pefhyt@ ̀epiran 
ǹoujai ̀nte Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc.

بُھُ یَوْمًا وَیَحْمِلُ صَلیِ
قُ عَقْلھُُ وَیَلْصَ فَیَوْمًا، 
 الْخَلاَصِ،بِٳسْمِ وَقَلْبُھُ، 

نَا یَ  سُوعُ الَّذِي لرَِبِّ
.الْمَسِیحِ 



Onze harten zijn 
verheugd, en onze 
tongen verblijden zich, 
wanneer wij overden-
ken, de Naam van de 
verlossing van onze 
Heer Jezus Christus.

Shav-oenof enzje pen hiet, 
shaf-theliel enzje pen las, 
e-shoop an shan er me-
letan, e-pie ran en oe-
khai ente Pentshois 
Iesoes Piegristos.

Safounof ̀nje 
penhyt@ saf;elyl 
ǹje penlac@ ̀eswp 
ansanermeletan@ 
èpiran ̀noujai ̀nte 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc. 

ھَلَّلُ وَیَتَ بَنَا، یَفْرَحُ قَلْ 
نَا ا مَا تَلَوْ إذَِ لسَِانُنَا، 

الَّذِي، ٳسْمَ الْخَلاَصِ 
نَا یَسُ  .یحِ وعُ الْمَسِ لرَِبِّ

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De vrijdag Theotokie Watos

الجمعةثیؤطوكیة یوم

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀n}parac̀keuì 
Tec̀marwout qen nihiomi

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



Gezegend bent u 
onder de vrouwen, 
en gezegend is uw 
vrucht, O Maria de 
Moeder van God, de 
onbevlekte Maagd.

Tec̀marwout qen 
nihiomi@ ̀fc̀marwout 
ǹje Pekarpoc@ ̀w 
Maria ̀:mau ̀mV̀n-
ou]@ }par;enoc 
ǹat;wleb.

تِ فيِ مُبَارَكَةٌ أنَْ 
سَاءِ، وَ  ةِ مُبَارَكَ النِّ
مَرْیَمُ ا ثَمَرَتِك، یَ 

ِ، اأمَُّ  لْعَذْرَاءِ اللهَّ
نِ غَیْرِ  .سَةِ الدَّ

Tesmaroo-oet gen nie hie-
jomie, ef esmaroo-oet
enzje pe karpos, oo Maria 
ethmav em Efnoetie, tie 
parthenos en at-thooleb.

}houi]@ 1



Want uit u scheen 
over ons, de Zon der 
Gerechtigheid, met 
genezing onder Zijn 
vleugelen, want Hij 
is de Schepper.

Je afsai nan 
èbol ̀nqy]@ ̀nje 
Piry ̀nte ]me;myi@ 
ère pital[o ,y qa 
neftenh@ je ̀n;of 
pe Piref;amio.

ھُ قَدْ  لَنَا أشَْرَقَتْ لأِنََّ
،  الْبَرِّ شَمْسَ مِنْكِ، 

فَاءِ فِ  ي وَالشِّ
ھُ لأَِ جَنَاحَیْھَا،  نَّ

.الْخَالقُِ 

Zje af shai nan evol en 
gietie, enzje pier ie ente
tie methmie, e-re pie tal-
etsho kie ga nef tenh, zje
enthof pe pie ref thamio.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



U bent meer gezeg-
end dan de hemel, en 
meer vereerd dan de 
aarde, u bent 
verheven boven alle 
gedachten, wie kan 
uw eer beschrijven.

Tec̀marwout ̀ehote 
t̀ve@ tetaiyout 
èhote ̀pkahi@ tecap̀-
swi ̀mmeui niben@ 
nim pe;nas̀caji 
èpetaio.

 أفَْضَلُ مُبَارَكَةٌ أنَْتِ 
مَاءِ، وَ مِنْ  مَكْرُمَةً السَّ

تِ رْضِ، أنَْ مِنْ الأَْ أفَْضَلَ 
رُ كْرٍ، مِنْ یُ فقُْتِ كُلَّ فِ  قَدِّ
.امَتِكَ كَرَ أنَْ یَصِفَ 

Tesmaroo-oet eho-te etfe, 
te tajoet eho-ote ep kahie, 
te sa epshooi em mevie
nieven, niem peth-na esh
sazj-ie e-petajo.

}mahc̀nou]@ 2



Niemand is u gelijk, 
O Maagd Maria, 
de engelen vereren 
u, en de Serafim 
verheerlijken u.

M̀mon vyetten;-
wnt ̀ero@ ̀w Maria 
}par;enoc@ 
niaggeloc cetaio 
m̀mo@ Niceravim 
ce]ẁou ne.

كِ، شْبِھْ یُ لَیْسَ مِنْ 
، عَذْرَاءُ الْ یَا مَرْیَمُ 
مِ تَ الْمَلاَئِكَةُ  ، كِ كَرُّ

دُكِ والسیرافیم تُمَ  .جِّ

Emmon fie et ten thoont
ero, oo Maria tie parth-
enos, nie ankhelos se 
tajo emmos, nie Seraf-
iem se tie oo-oe ne.



Want Hij die gezeten 
is op de Cherubim, 
kwam en nam het 
vlees aan van u, en 
Hij verenigde ons 
met Hem, door Zijn 
goedheid.

Je ̀a vyethijen 
Ni,eroubim@ ̀i 
af[icarx ̀ebol 
ǹqy]@ sa ̀ntefho-
tpen ̀erof@ hiten 
tefmetàga;oc.

عَلَى لأِنََّ الَّذِي
ى أتََ الشاروبیم، 

دَ مِ  ى حَتَّ نْكِ، وَتَجَسَّ
حَدْنَا بِ  بَلِ مِنْ قِ ھِ، ٳتَّ
.صَلاَحِھِ 

Zje a-fie et hiezjen nie
Sheroebiem, ie af etshie
sareks evol en gietie, sha
entef hot-pen erof, 
hieten tef met aghathos.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



Gezegend bent u, 
O Maria, en 
gezegend is uw 
vrucht, O Maagd, 
de Moeder van 
God, de trots van 
de maagdelijkheid.

Tec̀marwout ̀n;o 
Maria@ ̀fc̀marwout 
ǹje Pekarpoc@ ̀w 
}par;enoc ̀:mau 
m̀V̀nou]@ ̀psousou 
ǹte ]par;enia.

تِ یَا مُبَارَكَةٌ أنَْ 
بَارَكَةِ مَرْیَمُ، وَمُ 
تُھَا ثَمَرَتِكِ، أَ  یَّ
ِ،الْعَذْرَاءُ أَ  مْ اللهَّ

.یةالبتولفَخْرَ 

Tesmaroo-oet entho Maria, 
ef esmaroo-oet enzje pe
karpos, oo tie parthenos
ethmav em Efnoetie, ep
shoe-shoe ente tie parthenia.

}mahsom]@ 3



Hij die vóór alle 
tijden was, kwam en 
nam van u het vlees 
aan, en de Oude van 
dagen, kwam voort 
uit uw schoot.

Vyetsop qajen 
nièwn@ ̀i af[icarx 
èbol ̀nqy]@ 
Piàpac ̀nte 
Nièhoou@ afì ̀ebol 
qen temytra. 

ھُ الَْكَائِنُ قِ  ورِ، بَلَ الدُّ
كِ، دَ مِنْ أتََى وَتَجَسَّ 
امِ، عَتِیقُ الأْیََّ 

.طْنِكَ بَ مِنْ خَرَجَ 

Fie et shop ga zjen nie
e-oon, ie af etshie
sareks evol en gietie, 
pie a-pas ente nie eho-oe, 
af ie evol gen te mietra.



Hij nam ons vlees 
aan, en gaf ons 
Zijn Heilige Geest, 
en verenigde ons 
met Hem, door 
zijn goedheid.

Ǹ;of af[i 
ǹtencarx@ af] nan 
m̀Pefp̀neuma 
e;ouab@ afaiten 
ǹouai nemaf@ hiten 
tefmetàga;oc.

، سَدِنَاھُوَ أخَْذُ جَ 
وحِھِ وَأعَْطَانَا رُ 
وسِ، نَا وَجَعْلُ الْقدُُّ

مِنْ ، وَاحِدًا مَعَھُ 
.حِھِ صَلاَ قبَِلِ 

Enthof af etshie en ten 
sareks, af tie nan em pef
Pnevma eth-oewab, af ai 
ten en oewai nemaf, 
hieten tef met aghathos.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



Vele vrouwen 
ontvingen eer, maar 
u overtrof hen allen, 
want u bent de trots 
der maagden, O 
Moeder Gods Maria.

Àoumys ̀nc̀himi 
[itaio@ ̀are[ici ̀n;o 
ǹhoterwou tyrou@ 
je ̀n;o pe ̀psousou 
ǹnipar;enoc@ 
};eòtokoc Maria.

لْنَ نِسَاءُ كَثِیرَاتٍ نِ 
أنَْتِ ، تَعَالَیْتَ كَرَامَاتٍ 

، مِنْ جَمِیعِھِ أكَْثَرُ  نَّ
كَ  رُ أنَْتِ فَخْ لأِنََّ

.لَھِ وَالدَِةَ الإِْ ، یَا مَرْیَمُ الْعَذَارَى

A-oe miesh en es hiemie
etshie tajo, a-re etshiesie
entho eho-te roo-oe tiero, 
zje entho pe epshoe-shoe
en nie parthenos, tie 
theotokos Maria.

}mahf̀to@ 4



U bent de zielenstad, 
waar de Allerhoogste 
is verbleven, die 
gezeten is op de 
troon, van de 
Cherubim.

}polic ̀m'u,on@ 
èta Vyet[oci 
swpi ̀nqytc@ 
vyethemci ̀eh̀ryi 
hijen@ ̀pharma 
ǹNi,eroubim.

فْسِ الَْمَدِینَةُ ا ةُ، لنَّ یَّ
 فیِھَا الَّتِي سَكَنَ 

 ، جَالسُِ الْ الْعَليُِّ
ةُ مَرْكَبَ عَلَى، 

.الشاروبیم

Tie polies em epsiegon, 
e-ta fie et-etshosie
shoopie en giets, fie et 
hemsie e-ehrie hiezjen, ep
harma en nie Sheroebiem.



De Serafim 
verheerlijken Hem, 
en u hield Hem in 
Uw armen, Hij die 
voedsel geeft aan 
iedereen, door Zijn 
grote barmhartigheid.

Niceravim ce]ẁou 
naf@ ̀aretalof 
èjen nej̀voi@ 
vyet]q̀re ̀ncarx 
niben@ hiten 
tefmetsanah̀;yf.

، دُونَھُ یُمَجِّ والسیرافیم 
، ذِرَاعَیْكَ حَمْلَتَیھ عَلَى

ي ا لكُِلِّ ذِ الْمُعْطِي طَعَامً 
.نُھتَحَنلِ مِنْ قبَِ جَسَدٍ، 

Nie Serafiem se tie oo-
oe naf, a-re talof ezjen
ne ekhfoi, fie et tie egre
en sareks nieven, hieten
tef met shan-a eh-thief.



Hij hield zich vast 
aan uw boezem, en 
u hebt Hem gevoed, 
want Hij is onze 
God, en de Verlos-
ser van iedereen.

Afàmoni ̀nnem̀-
no]@ ̀are]èrw] 
èqoun ̀erof@ ke gar 
ǹ;of pe Pennou]@ 
ouoh ̀Pcwtyr ̀nte 
ouon niben. 

یْكِ، مَسْكَ ثَدْیَ 
بَنَ، وأرضعتیھ اللَّ 

ھُ ھُوَ إِ  لَھُنَا، لأِنََّ
.أحََدٍ لِّ وَمُخْلصُِ كُ 

Af a-monie en ne emnotie, 
a-re tie erootie e-goen
erof, keg har enthof pe
Pennoetie, oewoh epsoot-
ier ente oe-on nieven.



Hij waakt over ons, 
tot in de eeuwen 
der eeuwen, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer. 

Ǹ;of pe;naàmoni 
m̀mon@ sa ̀eneh 
ǹte pièneh@ ten-
hwc ̀erof ten]ẁou 
naf@ tenerhouò 
[ici ̀mmof.

إلَِىا، ھُوَ یَرْعَانَ 
حُھُ نُسَ دِ، أبََدِ الآْبَ  بِّ
دُهُ  یدُهُ وَنَزِ ، وَنُمَجِّ

ا .عُلوًُّ

Enthof peth-na a-monie
emmon, sha eneh ente
pie eneh, ten hoos erof
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



O Maagd Maria, de 
wijze Moeder van 
God, de hof van de 
welriekendheid, de 
heilige bron van het 
water des levens.

}par;enoc Mariam@ 
}macnou] ̀ncaby@ 
pikupoc ̀nte 
pic̀;oinoufi@ ]moumi 
e;ouab ̀nte pimwou 
ǹwnq.

تُھَا الْعَ  ذْرَاءُ أیََّ
لَھِ دَةُ الإِْ مَرْیَمَ، وَالِ 

سْتَانَ الْحَكِیمَةِ، بُ 
اءِ بُوعَ مَ الْعِطْرِ، یَنْ 

سِ الْمُ الْحَیَاةِ  .قَدَّ

Tie parthenos Mariam, tie 
masnoetie en savie, pie
kiepos ente pie estoi-noefie, 
tie moemie eth-oewab ente
pie moo-oe en oon-g.

}mah]@ 5



De vrucht van uw 
schoot, kwam en 
verloste de wereld, 
en vernietigde de 
vijandschap, en 
schonk ons Zijn 
vrede.

À Pikarpoc ̀nte 
teneji@ afì afcw] 
ǹ]oikoumeny@ 
afbel ]metjaji 
èbol haron@ afcem-
ni nan ̀ntefhiryny.

أتََىكِ، ثَمَرَةُ بَطْنِ 
، سْكُونَةِ وَخَلَصَ الْمَ 
دَاوَةِ وَنَقْضِ الْعَ 

ا،  رَ لَنَا وَقَرَّ عَنَّ
.سَلاَمُھُ 

A-pie karpos ente te nezj-
ie, af ie afsootie en tie 
iekoe-menie, af vel tie met 
khazj-ie evol haron, af 
semnie nan entef hierienie.



Door Zijn Kruis, 
en Zijn Heilige 
verrijzenis, 
bracht Hij de 
mens weer terug, 
naar het Paradijs.

Èbol hiten 
Pefc̀tauroc@ nem 
Tefànactacic 
e;ouab@ aftac;o 
m̀pirwmi ̀nkecop@ 
èqoun ̀ePiparadicoc.

، لیِبِھِ مِنْ قبَِلِ صَ 
سَةِ، الْمُقَدَّ وَقیَِامَتِھِ 

ةً انُ مَرَّ رَدَّ الإْنِْسَ 
إلَِى أخُْرَى، 

.الْفرِْدَوْسِ 

Evol hieten pef estavros, 
nem tef anastasies eth-
oewab, af tas-to em pie
roomie en ke-sop, e-
goen e-pie paraziesos.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



Maagd Maria, 
heilige Moeder 
Gods, trouwe 
voorspraak, van 
het menselijk 
geslacht.

}par;enoc Mariam@ 
};eòtokoc e;ouab@ 
]p̀roctatyc 
ètenhot@ ̀nte 
p̀genoc ̀nte 
]metrwmi.

تُھَا الْعَ  ذْرَاءُ أیََّ
لَھُ دُهُ الإِْ مَرْیَمَ، وَالِ 

یسَةَ  فیِالْقدِِّ عَةِ ، الشَّ
تِي الأْمَِینَةِ، الَّ 

.شَرِ الْبَ لجِِنْسِ 

Tie parthenos Mariam, 
tie theotokos eth-oe-
wab, tie epros-taties e-
ten hot, ente ep khenos
ente tie met roomie.

}mahco@ 6



Wees onze voors-
praak, bij Christus 
die u gebaard hebt, 
dat Hij ons de 
vergiffenis, van 
onze zonden 
schenkt.

Àrip̀recbeuin ̀eh̀ryi 
èjwn@ nahren Pi,̀ri-
ctoc vyètarej̀vof@ 
hopoc ̀nteferh̀mot 
nan@ ̀mpi,w ̀ebol 
ǹte nennobi.

أمََامَ نَا، ٳشْفَعِي فیِ
ذِي الْمَسِیحِ الَّ 
عَمَ كَيْ یَنْ لِ وَلَدَتْیھ، 
غْفرَِةِ بِمَ عَلَیْنَا، 
.خَطَایَانَا

Arie pres ve-vien e-ehrie
e-khon, nahren Piegristos
fie et a-re ekh-fof, hopo-
os entef er ehmot nan, em
pie koo evol ente nen novie.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.



De Maagd Maria, 
heeft geroepen in 
het heiligdom, 
zeggende God weet, 
dat ik vrede heb.

}par;enoc 
Mariam@ ws ̀ebol 
qen piervei@ je 
paacpacmoc ̀anok@ 
V̀nou] petèmi 
èrof.

، مَرْیَمُ الَْعَذْرَاءُ 
ي تَصْرُخُ فِ 
قَائِلَةً الْھَیْكَلِ،

ا، سَلاَمِي أنََ 
ُ یَعْلَمَھُ  .اللهَّ

Tie parthenos Mariam, 
oosh evol gen pie er feej, 
zje pa aspasmos anok, 
Efnoetie pet-emie erof.

}mahsasfi@ 7



want ik weet niets 
anders, dan dat de 
stem van de engel, 
tot mij kwam uit de 
hemel, en mij blijheid 
verkondigde.

}cwoun gar ̀nh̀li 
an@ ̀ebyl ̀et̀c̀my 
ǹte piaggeloc@ 
efhisennoufi nyi 
ǹourasi@ efnyou 
nyi ̀ebol qen ̀tve.

رِفُ لأِنَِّي لاَ أعَْ 
ى صَوْتَ سِوَ شَیْئًا، 

رُنِ یُبَ الْمَلاَكِ،  ي شِّ
نْ لَيَّ مِ آتٍ إِ بِفَرَحِ، 
مَاءِ  .السَّ

Tie soo-oen ghar en ehlie
an, e-viel e-et esmie
ente pie ankhelos, ef hie
shen-noefie nie en oe-
rashie, ef nie-joe nie
evol gen etfe.



Hij nam wat van ons 
is, en gaf ons wat 
van Hem is, wij 
prijzen en verheer-
lijken Hem, en 
verhogen Hem zeer.

Ǹ;of af[i ̀nnyète 
noun@ af] nan 
ǹnyète nouf@ tenhwc 
èrof ten]ẁou naf@ 
tenerhouò [ici ̀mmof.

ا، ذِي لَنَ ھُوَ أخَْذَ الَّ 
ھُ، ذِي لَ وَأعَْطَانَا الَّ 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
اعُ وَنَزِیدُهُ  .لوًُّ

Enthof af etshie en nie e-
ete noen, af tie nan en nie 
e-ete noef, ten hoos erof 
ten tie oo-oe naf, ten er 
hoe-o et-shiesie emmof.
Hoewe e`7eze ellezie lene: we a3tana ellezie lehoe: 
nosebi7ehoe we nomegidehoe: we noeziedehoe 3olo-wen.

+++



De vrijdag Theotokie Lobsh

ثیؤطوكیة یَوْمَ الجمعةلبُش

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia ̀mP̀èhoou 
ǹ}parac̀keuì 



Hoe noem ik u, O 
al-heilige Maagd, 
die de Onbereik-
bare baarde, en 
de Onbevattelijke.

Ai na moetie e-ro zje 
niem, oo tie pan akhia 
em parthenos, thie etas 
fai ga pie at esh-tahof, 
oewoh en agoorietos ev 
sop.

Ainamou] ̀ero je 
nim@ ̀w ]panàgia 
m̀Par;enoc@ 
;yètacfai qa 
Piats̀tahof@ ouoh 
ǹÀ,writoc eucop.

تُھَ بِمَاذَا أدَْعُوكِ  ا ، أیََّ
ةُ الْعَذْرَاءُ الْكُ  لِّیَّ
تْ تِي حَمَلَ الْقَدَاسَةَ، الَّ 
رَ كِ، وَغَیَّ غَیْرَ الْمُدْرِ 
.أیَْضًاالمُحوى 



Vele zijn U lofzangen, 
O u die getooid bent 
met alle eer, want u 
werd een woning, voor 
de wijsheid van God.

Se-osh ghar ente ne ev 
fomia, oo thie et sel 
sool gen tajo nieven, zje 
a-re shoopie en oe-ma 
en shoopie, en tie 
sofia ente Efnoetie. Ceos gar ̀nte 

neeuvomia@ ̀w 
;yetcelcwl qen 
taio niben@ je 
àreswpi ̀nouma 
ǹswpi@ ̀n]covia 
ǹte ̀Vnou].

تُھَا ئِحِكِ، أیََّ تَكْثُرُ مَدَا
نَةُ  رَامَةٍ، بِكُلِّ كَ الْمُزَیَّ

كِ صِرْ  نًا، تِ مَسَكِّ لأِنََّ
.اللهَِّ لحِِكْمَةِ 



U bent het rationele 
net, dat de Christ-
enen vangt, en hen 
leert te aanbidden, 
de Levengevende
Drie-eenheid.

Entho pe tie ooimie en 
no ie-te, et ta-oh en 
nie egristianos, es et 
savo em moo-oe en tie 
zj-ien oe-oosht, en tie 
Trias en ref tango.

Ǹ;o pe ]wimi 
ǹnoỳte@ ettaho 
ǹNi,̀rictianoc@ 
ect̀cabo ̀mmwou 
è]jinwoust@ ̀n}t̀-
riac ̀nreftanqo.

ارَ أنَْتِ ھِيَ الصِّ  ةُ نَّ
ةُ  ، الَّتِي الْعَقْلیَِّ

ینَ، سِیحِیِّ تَصْطَادُ الْمَ 
جُودَ وَتَعْلَمُھُمْ  ، السُّ

الوُثِ الْ  .مُحْیِيللِثَّ



U bent degene die 
heeft gedragen, de 
pilaar die Mozes zag; 
dat is de Zoon Gods, 
die kwam en in Uw 
schoot verbleef.

Entho te ta-re fai ga pie 
estiellos, etav nav eros 
enzje Mooisies, e-te fai 
pe Epshierie em Efnoetie, 
etaf ie af shoopie 
gen te nezj-ie. Ǹ;o te tarefai qa 

Pic̀tulloc@ 
ètaunau ̀eroc ̀nje 
Mwùcyc@ ̀ete vai 
pe ̀Psyri ̀mV̀n-
ou]@ ̀etafì afswpi 
qen teneji.

مَلَتِ أنَْتِ الَّتِي حَ 
آهُ الَّذِي رَ العامود، 
، نُ اللهَِّ ھُوَ ٳبْ مُوسًى، 

.كِ بَطْنِ ي أتََى وَحَلَّ فِ 



U werd de Ark, voor 
Hem die hemel en 
aarde geschapen 
heeft, u hebt Hem 
in uw schoot 
gedragen, negen 
volle maanden lang.

A-re shoopie en oe kievootos, 
em fie etaf thamio en etfe 
nem ep kahie, a-re fai ga-
rof gen te nezj-ie, em 
epsiet en a-vot en ie-pie.

Areswpi ̀noukibw-
toc@ ̀mvyètaf;amio 
ǹt̀ve nem ̀pkahi@ 
àrefai qarof qen 
teneji@ ̀m'it ̀nàbot 
ǹỳpi. 

وتًا، صِرْتِ تَابُ 
مَاءِ لخَِالقِِ السَّ 
یھِ مْلَتِ حَ وَالأْرَْضِ، 
تِسْعَةَ ، فيِ بَطْنِكِ 

.اعَدَدً أشَْھُرٍ 



Aan u werd ook toev-
ertrouwd, de volheid 
van de hemel en de 
aarde, en u werd een 
reden, voor onze voo-
rtgang tot de Hemel.

Entho on te etav ten hoe-
ts, e-tie oe iesh-sie en 
etfe nem ep kahie, a-re 
shoopie nan en oe looizj-
ie, e-pie ma em moshie 
e-epshooi e-etfe.

Ǹ;o on te ̀etaute-
nhoutc@ ̀e]ouysci 
ǹt̀ve nem ̀pkahi@ 
àreswpi nan 
ǹoulwiji@ ̀epimam̀-
mosi ̀ep̀swi ̀et̀ve. 

تِ، ا ٳؤْتُمِنَ وَأنَْتِ أیَْضً 
مَاءِ عَلَى سَعَةِ ال سَّ
صِرْتِ وَ وَالأْرَْضِ، 
اءِ لاِرْتِقَ لِ لَنَا سَبَبًا، 

مَاء .إلَِى السَّ



U bent stralender 
dan de zon, u bent 
de oostelijke kant, 
waar de 
rechtvaardigen naar 
kijken, met blijheid 
en vreugde.

Te-er oe-ooinie e-hote 
efrie, entho pe epsa en tie 
anatolie, e-re nie ethmie 
khoesht evol ga khoos, gen 
oe-oenof nem oe theliel.

Teerouwini ̀ehote 
v̀ry@ ̀n;o pe ̀pca 
ǹ]ànatoly@ ̀ere 
ni;̀myi joust ̀ebol 
qajwc@ qen ouounof 
nem ou;elyl.

نْ  أكَْثَرَ مِ أنَْتِ مُضِیئَةٌ 
مْسِ،   ھِيَ أنَْتِ الشَّ

رِقِ، نَاحِیَةُ الْمَشْ 
ھَا یَنْظُرُ الَّتِي 

.لیِلٍ وَتَھْ رَحٍ بِفَ ، الأْبَْرَارُ 



Eva werd 
veroordeeld, om met 
hartenpijn te baren, 
terwijl tegen U werd 
gezegd, Gegroet zij 
u O vol van genade.

Av er kata ekrie-nien en 
Eva, zje te-ra miesie gen 
oe em kah en hiet, entho 
hooi a-re sootem, zje she-
re thie ethmeh en ehmot.

Auerkatak̀rinin 
ǹÈua@ je teramici 
qen ouemkahǹhyt@ 
ǹ;o hwi ̀arecwtem@ 
je ,ere ;ye;meh 
ǹh̀mot.

اءَ حُكَمَ عَلَى حَ  ، وَّ
بِوَجَعِ بِالْوِلاَدَةِ 
ا أنَْتِ أمََّ الْقَلْبِ، 

ٳفْرَحِيفَسَمِعْتِ،
.ةً نِعْمَ ةً یَا مُمْتَلئَِ 



U baarde ons de 
Koning, de Heer van 
de gehele schepping, 
Hij kwam en verloste 
ons van onze zonden, 
als een Goede en 
Menslievende.

A-re miesie nan em pie 
oeroe, Eptshois ente tie ek-
tiesies tiers, af ie af sot-
ten evol gen nen novie, hoos 
aghathos oewoh em mai 
roomie.

Àremici nan ̀mP̀ouro@ 
P̀[oic ̀nte ]k̀tycic 
tyrc@ afì afcotten 
èbol qen nennobi@ 
hwc ̀Aga;oc ouoh 
m̀Mairwmi.

الْمَلكِ، وَلَدَتِ لَنَا
یَّ رُبَّ كُلِّ الْ  ھ، بَرِّ

نَا مِنْ وَخَلَصْ أتََى 
صَالحِِ كَ خَطَایَانَا، 

.شْرِ الْبِ وَمُحِبِّ 



Waarvoor wij zingen, 
met Elisabet Uw 
nicht, Gezegend bent 
u onder de vrouwen, 
en gezegend is de 
vrucht van uw schoot.

Ethve fai ten er gorevien, 
nem Elie-sabet te sien-
khenies, zje te esmaro-
oet entho gen nie hie-
omie, ef esmaro-oet enzje 
ep oe-tah ente te nezj-ie.

E;be vai tener,ore-
uin@ nem ̀Elicabet 
teceggenyc@ je 
etc̀marwout ̀n;o qen 
nihiomi@ ̀fc̀marwout 
ǹte ̀Poutah ̀nte 
teneji.

لُ مِنْ أجَْلِ ھَذَا ، نُرَتِّ
یبتك مَعَ ألیصابات نس

نْتِ ارَكَةً أَ مُبَ قَائِلیِنَ، 
سَاءِ، ةٌ وَمُبَارَكَ فيِ النِّ
.طْنَكَ بَ ھِيَ ثَمَرَةُ 



Wij zenden tot u de 
groet, met Gabriël
de engel, zeggende 
Gegroet zij u O vol 
van genade, de 
Heer is met u.

Ten tie ne em pie shere 
tiesmos, nem Ghabri-jiel 
pie ankhelos, zje shere 
ke garie-toe menie, o 
Kirios meta soe.

Ten] ne 
m̀pi,ereticmoc@ 
nem Gabriyl 
piaggeloc@ je ,ere 
ke,aritwmeny@ ̀o 
Kurioc meta cou.

لاَمَ، نُعْطِیكِ السَّ 
َ مَعَ  كَ  الْمَلاَ غَبْریالَِ

كِ لاَمُ لَ السَّ قَائِلیِنَ، 
، ةً نِعْمَةً یَا مُمْتَلئَِ 

بُّ مَعَكِ  .الرَّ



Wij vragen u, 
gedenk ons, o 
trouwe voorspraak, 
voor onze Heer 
Jezus Christus, 
dat Hij onze 
zonden vergeeft.

Ten tie ho a-rie pen mev-
ie: oo-tie eprosta-ties e-
ten hot: nahren Pentshois 
Iesoes Piegristos: entef 
ka nen novie nan evol.

Ten]ho ̀aripenmeui@ 
ẁ ]p̀roctatyc 
ètenhot@ nahren 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

ینَا،  تَذْكُرِ نَسْألَكَُ أنَْ 
تُھَا الْمُ  ؤْتَمَنَةُ أیََّ
فیِعَةِ، نَا أمََامَ رَبُّ الشَّ

یحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
.انَانَا خَطَایَ لیَِغْفرَِ لَ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De zaterdag Psalie Watos

الواطس-السبتإبصالیة یوم

}'ali ̀nte Picabbaton 
Àf] m̀p̀ounof ǹnen'u,y

Psali: een Grieks woord, het betekent een 
gezang.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee 
wordt gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



Uw heilige Naam 
gedenken, brengt 
vreugde aan onze 
zielen, O mijn Heer 
Jezus Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Af tie em ep oe-nof en 
nen epsie-shie, enzje ep 
er ef-mevie em pekran 
eth-oewab, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Af] ̀mp̀ounof 
ǹnen'u,y@ ̀nje 
p̀erv̀meui ̀mpekran 
e;ouab@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

نَا، لنُِفوُسِ أعَْطَى فَرَحًا
وسَ، ذِكَرَ إسمك الْقُ  دُّ

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
لِّصِي مُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Iedereen zegent U, 
de hemelsen en de 
aardsen, O mijn 
Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Bon nieven se esmoe 
erok, na nie fie-oe-wie 
nem na ep kahie, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Bon niben cec̀mou 
èrok@ na nivyouì 
nem na ̀pkahi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

لِّ أحََدٍ، یُبَارِكُكَ كُ 
السمائیون 

ي یَا رَبِّ ونَ، وَالأْرَْضِیُّ 
یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Want alleen U bent 
het waardig, om 
gezegend te word-
en, O mijn Heer 
Jezus Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ke ghar enthok em ma-
vatk, ek-em epsha ent-
en esmoe erok, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Ge gar ̀n;ok 
m̀mauatk@ ̀kemp̀sa 
ǹtenc̀mou ̀erok@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

كَ أنَْتَ  كَ لأِنََّ ،  وَحَدَّ
كَ، نْ نُبَارِكَ مُسْتَحَقٌّ أَ 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



U bent waarlijk in 
waarheid, waardig 
de glorie en de eer, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Zieke-os ke aksios,  
ek-em epsha em pie oo-
oe nem pie tajo, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Dikewc ke axiwc@ 
k̀emp̀sa ̀mpiẁou 
nem pitaio@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

نْتَ أَ حْقَاقًا، حَقًّا وَإسْتِ 
مَجْدِ مُسْتَحَقُّ الْ 
ا رَبِّيیَ وَالْكَرَامَةِ، 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Alle stammen van 
de aarde, prijzen 
Uw Heilige Naam, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ev-e esmoe e-pekran 
eth-oewab enzje nie 
fielie tieroe ente ep 
kahie, Pa-tshois Iesoes 
Piegristos, Pa-sootier en 
aghathos.

Euèc̀mou ̀epekran 
e;ouab@ ̀nje 
nivuly tyrou ̀nte 
p̀kahi@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

تُسْبَح إسمك 
وسَ،  ئِلَ لَّ قَبَاكُ الْقدُُّ
بِّي یَا رَ الأْرَْضِ، 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Zes vaten water 
heeft U, veranderd 
in gekozen wijn, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Soo-oe en hiezria em
moo-oe, ak ai-toe en 
ierp ef sootp, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Coou (^) ̀nhudria 
m̀mwou@ akaitou 
ǹyrp efcwtp@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

 مَاءً، سِتُّ أجَْرَانِ 
لَتْھَا خَ  مْرًا حَوَّ
بِّي یَا رَ مُخْتَارًا، 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِالصَّ مُخَلِّصِي 



Zevenmaal daags, 
zal ik zegenen Uw 
Heilige Naam, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Shashf en sop em pie 
ehoo-oe, tie na esmoe 
e-pekran eth-oewab, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Sasf ̀ncop 
m̀pièhoou@ ]nac̀mou 
èpekran e;ouab@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

اتٍ   فيِ سَبْعُ مَرَّ
رِكُ إسمك أبَُاالْیَوْمِ، 

وسَ،  ا رَبِّي یَ الْقدُُّ
یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 

.الحِِ مُخَلِّصِي الصَّ 



Met verrukking 
zegenen wij U, wij 
allen, Uw volk, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ie-ze-os ten esmoe
erok, anon tieren ga 
pek la-os, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Ydewc tenc̀mou 
èrok@ ̀anon tyren 
qa peklaoc@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

ةٍ نُبَ  نَحْنُ ارِك، بِلَذَّ
ي یَا رَبِّ كَ، كُلُّنَا شَعْبِ 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



De pracht van Uw 
Heilige Naam, is in 
de mond van Uw hei-
ligen, O mijn Heer 
Jezus Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Eth-met-sa-je em 
pekran eth-oewab, gen 
roo-oe en nie eth-
oewab intak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

:̀metcaiè ̀mpekran 
e;ouab@ qen rwou 
ǹnye;ouab ̀ntak@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

بَھَاءُ إسمك 
وسَ،  هِ ي أفَْوَافِ الْقدُُّ
یسَیْكَ، یَا رَبِّيقدِِّ

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Van de morgen tot 
de avond, elke dag, 
zal ik zegenen Uw 
Heilige Naam, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn Goede 
Verlosser.

Ies zjen shorp sha roehie 
em mienie, tie na-esmoe 
e-pekran eth-oewab, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Icjen swrp sa 
rouhi ̀mmyni@ 
]nac̀mou ̀epekran 
e;ouab@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

الْمَسَاءِ مِنْ بَاكِرٍ إلَِى
ارِكُ إسمك أبَُ یَوْمٍ، كُلِّ 

وسَ،  بِّي یَا رَ الْقدُُّ
حَ، الْمَسِییَسُوعَ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Met alle lucht die ik 
adem, zal ik prijzen 
Uw Heilige Naam, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Kata shen-niefie nieven 
e-tie na tie-toe, tie na 
esmoe e-pekran eth-
oewab, Pa-tshois Iesoes 
Piegristos, Pa-sootier en 
aghathos.

Kata sennifi 
niben ̀e]natytou@ 
]nac̀mou ̀epekran 
e;ouab@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

مُھُ، تَنَسَّ كُلَّ نَفَسٍ أَ 
أسَْبَحُ إسمك 

وسَ،  ا رَبِّي یَ الْقدُُّ
یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Alle oorzaken van 
zonde, verwijder ze 
van onze zielen, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Looi zj-ie nieven ente
ef novie, hie-toe evol
gen nen epsie-shie, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Lwiji niben ̀nte 
v̀nobi@ hitou ̀ebol 
qen nen'u,y@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

یَّ كُلَّ أسَْبَابِ  ةِ،  الْخَطِّ
ا، سِنَ إنزعھا مِنْ أنَْفُ 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Laat alle gedachten 
van de vijand, van 
mij verwijderd 
worden, O mijn Heer 
Jezus Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Mevie nieven ente pie 
khazj-ie, maroe oewej 
savol em-moi, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Meui niben ̀nte 
pijaji@ marouo-
uei cabol ̀mmoi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr 
ǹàga;oc.

،كُلَّ أفَْكَارِ  الْعَدُوِّ
بِّي یَا رَ نِّي، فَلَتَبْعُدُ عَ 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ مُخَلِّصِي الصَّ 



Alles wat adem 
heeft zegent U, 
volgens het woord 
van de profeet, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Niefie nieven se esmoe 
erok, kata ep sazj-ie 
em pie eprofieties, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Nifi niben cec̀mou 
èrok@ kata ̀pcaji 
m̀pip̀rovytyc@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

، تُبَارُكِكَ كُلَّ نَسَمَةِ 
بِ  ، كَقَوْلِ النَّ بِّي یَا رَ يِّ

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



U bent hoger dan 
iedere heerschappij, 
U bent de Koning 
der Koningen, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ksa epshoi ghar en ars-
hie nieven, enthok pe ep 
oero ente nie oeroo-oe, 
Pa-tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Xap̀swi gar 
ǹar,y niben@ ̀n;ok 
pe ̀Pouro ̀nte 
niourwou@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

ةٍ، لِّ رِئَاسَ أنَْتَ فَوْق كُ 
كُ أنَْتَ ھُوَ مَلِ 

بِّي یَا رَ الْمُلوُكِ، 
یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Aan U zij de glorie 
met Uw Vader, en 
de Heilige Geest, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Oe-oo-oe nak nem 
Pekjoot, nem pie Pnevma 
eth-oewab, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Ouẁou nak nem 
Pekiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

كَ، عَ أبَِیلَكَ الْمَجْدَ مَ 
وحِ الْقُ  یَادُسِ، وَالرُّ
حَ،  الْمَسِیرَبِّي یَسُوعَ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Uw naam is gezeg-
end en zoet, in de 
monden van Uw 
heiligen, O mijn 
Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Pekran hol-kh oewoh ef 
esmaroo-oet, gen roo-oe 
en nie eth-oewab entak, 
Pa-tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Pekran holj ouoh 
f̀c̀marwout@ qen 
rwou ̀nnye;ouab 
ǹtak@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

إسمك حُلْوٍ 
ي فِ وَمُبَارَك، 
، یسَیْكَ أفَْوَاهِ قدِِّ 

سُوعَ رَبِّي یَ یَا 
ي خَلِّصِ مُ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Mijn mond prijst U, 
en mijn tong 
verheerlijkt U, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Rooi ghar na esmoe
erok, oewoh pa-las na 
tie oo-oe nak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Rwi gar nac̀mou 
èrok@ ouoh palac 
na]ẁou nak@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

حُكَ، فَمِي یُسَبِّ 
دْكِ وَلسَِانِيُّ یُ  یَا ، مَجِّ

حَ،  الْمَسِیرَبِّي یَسُوعَ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Ja waarlijk prijzen 
wij U, ja waarlijk 
verheerlijken wij U, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Se ondoos ten esmoe
erok, se ondoos ten tie 
oo-oe nak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Ce ontwc tenc̀mou 
èrok@ ce ontwc 
ten]ẁou nak@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

نَعَمْ كَ، سَبِّحَ نَعَمْ حَقًّا نُ 
ي یَا رَبِّ دَكَ، حَقًّا نُمَجِّ 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Nooit zullen wij 
vermoeid raken, of 
het laten U te prij-
zen, O mijn Heer 
Jezus Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ten na giesie an eneh, 
ten na-kien an en 
esmoe erok, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Tennaqici an ̀eneh@ 
tennakyn an 
enc̀mou ̀erok@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

وَلاَ بَدًا، لاَ نَتْعَبُ أَ 
كَ، سْبِیحِ نَكُفُّ عَنْ تَ 
وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Iedere lof van 
zegening, zenden 
wij omhoog tot U, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Iemno-lokhia nieven en 
esmoe, ten oe-oorp em 
moo-oe e-epshooi 
harok, Pa-tshois Iesoes 
Piegristos, Pa-sootier 
en aghathos.

Umnologia niben 
ǹc̀mou@ tenouwrp 
m̀mwou ̀ep̀swi 
harok@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

، بَرَكَةَ كُلُّ تماجید الْ 
ى یْكَ إلَِ نُرْسِلھَُا إلَِ 

وعَ ي یَسُ یَا رَبِّ فَوْقِ، 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Aan U zij de glorie 
en de eer, en de 
dankzegging, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Fok pe pie oo-oe nem 
pie tajo, nem tie ev-
gariestia, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Vwk pe piẁou nem 
pitaio@ nem 
]eu,arictia@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

ةَ، الْكَرَامَ لَكَ الْمَجْدَ وَ 
كْرِ،  ا رَبِّي یَ وَالشُّ

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِالصَّ مُخَلِّصِي 



Heilig O Heer Heilig, 
U bent Heilig in 
waarheid mijn God, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ek-oewab Eptshois oewoh 
ek-oewab Pa-noetie gen 
oe-methmie, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

<̀ouab ̀P[oic ouoh 
,̀ouab@ ̀,ouab 
Panou] qen 
oume;myi@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

وسٌ أنَْتَ   یَا رَبُّ قدُُّ
وسٌ،  وسِ قُ وَقدُُّ دُّ

ا یَ یقَةِ، بِالْحَقِ أنَْتَ 
حَ،  الْمَسِیرَبِّي یَسُوعَ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Elke ziel zegent U, 
en elke knie buigt 
voor U neer, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Epsie-shie nieven se 
esmoe erok, ke-lie nieven 
se kool-kh nak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

"u,y niben cec̀mou 
èrok@ keli niben ce 
kwlj nak@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

كِكَ،  تُبَارُ كُلَّ نَفَسِ 
ثُو بَةٍ تَجْ وَكُلُّ رُكْ 

ي یَا رَبِّ لَكَ، 
سِیحَ، یَسُوعَ الْمَ 
الِ امُخَلِّصِي  .حِ لصَّ



O, Naam vol van 
glorie, O, Naam 
vol van zegen, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Oo pie ran ethmeh en 
oo-oe, oo pie ran 
ethmeh en esmoe, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Ẁ piran e;meh 
ǹẁou@ ̀w piran 
e;meh ̀nc̀mou@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

ھَا الإِسْمُ  وءُ  الْمَمْلُ أیَُّ
ا الإِسْمُ أیَُّھَ مَجْدًا، 

یَاكَةً، الْمَمْلوُءُ بَرَ 
حَ،  الْمَسِیرَبِّي یَسُوعَ 

.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Voor eeuwig en 
altijd zullen wij, 
niet ophouden U te 
prijzen, O mijn 
Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Sha eneh ente pie eneh, 
tan na kien an en esmoe 
erok, Pa-tshois Iesoes 
Piegristos, Pa-sootier 
en aghathos.

Sa ̀eneh ̀nte 
pièneh@ tennakyn 
an enc̀mou ̀erok@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc. 

لاَ نَكُفُّ عَنْ 
لَى أبََدِ إِ تَسْبِیحِكَ، 

وعَ بِّي یَسُ یَا رَ الأْبََدِ، 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Aan U komt de 
zegen toe, en de 
glorie en de eer, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Ef entak em mav enzje 
pie esmoe, nem pie oo-
oe nem pie tajo, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

F̀entak ̀mmau ̀nje 
pic̀mou@ nem piẁou 
nem pitaio@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

دِ وَالْمَجْ ، لَكَ الْبَرَكَةَ 
ا رَبِّيیَ وَالْكَرَامَةِ، 

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Met zegen zegenen 
wij U, met glorie 
verheerlijken wij U, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Gen oe-esmoe ten esmoe
erok, gen oe-oo-oe ten 
tie oo-oe nak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Qen ouc̀mou 
tenc̀mou ̀erok@ qen 
ouẁou ten]ẁou 
nak@ Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

، بَارِكُكَ بِالْبَرَكَةِ نُ 
دُكَ، بِالْمَجْدِ نُمَ  ا یَ جِّ

حَ،  الْمَسِیرَبِّي یَسُوعَ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Zo lang wij leven 
prijzen wij U, zo 
lang wij zijn 
verheerlijken wij U, 
O mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Hos en on-g ten esmoe
erok, hos en shop ten 
tie oo-oe nak, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

Hoc enonq 
tenc̀mou ̀erok@ hoc 
ensop ten]ẁou 
nak@ Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

حَكَ، ءَ نُسَبِّ مَا دُمْنَا أحَْیَا
دِینَ مَا دُمْنَا مَوْجُو

دَكَ،  بِّيیَا رَ نُمَجِّ
یحَ، الْمَسِ یَسُوعَ 

.الحِِ مُخَلِّصِي الصَّ 



De volmaaktheid van 
alle zegen, is in Uw 
Heilige Naam, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Khook evol en esmoe
nieven, se kie gen 
pekran eth-oewab, Pa-
tshois Iesoes Piegristos, 
Pa-sootier en aghathos.

Jwk ̀ebol ̀nc̀mou 
niben@ ce,y qen 
pekran e;ouab@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ Pacw-
tyr ̀nàga;oc.

ائِنٌ كَ رَكَةٍ، كَمَالُ كُلِّ بَ 
وسَ، فيِ إسمك الْقدُُّ 

وعَ یَا رَبِّي یَسُ 
لِّصِيمُخَ الْمَسِیحَ، 

الحِِ  .الصَّ



Neem onze 
gebeden aan, van 
ons, zondaars, O 
mijn Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Et-shie en nen tieho en 
to-ten, anon ga nie ref 
er novie, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

{i ̀nnen]ho 
ǹtoten@ ̀anon qa 
nirefernobi@ 
Pa[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

لاَ  ا مِنَّ تِنَا، إقبل تَوَسُّ
ي یَا رَبِّ ةِ، نَحْنُ الْخُطَا

یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 
.الحِِ الصَّ مُخَلِّصِي 



Schenk ons Uw ware 
vrede, en vergeef 
ons zonden, O mijn 
Heer Jezus 
Christus, mijn 
Goede Verlosser.

Tie nan en tek hierienie
em mie, ka nen novie
nan evol, Pa-tshois 
Iesoes Piegristos, Pa-
sootier en aghathos.

}nan ̀ntekhiryny 
m̀myi@ ,a nennobi 
nan ̀ebol@ Pa[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc@ 
Pacwtyr ̀nàga;oc.

مِكَ أعَْطِنَا سَلاَ 
وإغفر ، الْحَقیِقيِِّ 

ي یَا رَبِّ ا، خَطَایَانَ لَنَا 
یحَ، یَسُوعَ الْمَسِ 

.الحِِ مُخَلِّصِي الصَّ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De zaterdag Theotokie Watos

السبتثیؤطوكیة یوم

};eòtokia ̀mP̀èhoou ̀mPicabbaton
}at;wleb ̀ncemne

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



O onbevlekte en 
reine, heilig in 
alles, die God tot 
ons bracht, op 
haar armen 
gedragen.

}at;wleb ̀ncemne@ 
ouoh e;ouab qen 
hwb niben@ ;yètac-
ìni nan ̀mV̀nou]@ 
eftalyout ̀ejen 
necj̀voi.

تُھَا الْغَیْ  نِسَةِ أیََّ رُ الدَّ
یسَةُ الْ الْعَفیِفَةِ،  قدِِّ

، الَّتِي كُلِّ شَيْءٍ فيِ 
مَتْ لَنَا، اللهََّ  قَدَّ

.ارَاعَیْھَ ذِ عَلَى مَحْمُولاً 

Tie at-thooleb en semne, 
oewoh eth-oewab gen hoob
nieven, thie etas ie-nie
nan em Efnoetie, ef-talie-
oe ezjen nes ekh-foi.

}houi]@ 1



De hele schepping 
verblijdt zich met 
u, roepende en 
zeggende: Gegroet 
zij u O vol van 
genade, de Heer 
is met u.

Es rashie neme enzje tie 
ektiesies tiers, se oosh evol
es khoo emmos, zje shere
thie ethmeh en ehmot, 
oewoh Eptshois shop ne-me.

C̀rasi neme ̀nje 
]k̀tycic tyrc@ ecws 
èbol ecjw ̀mmoc@ 
je ,ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ouoh ̀P[oic 
sop neme.

كِ كُلِّ تَفْرَحُ مَعَ 
صَارِخَةً الْخَلیِقَةِ،
كِ لاَمِ لَ السَّ قَائِلَةً، 

ةً، ةً نِعْمَ یَا مُمْتَلئَِ 
بُّ  .كِ مَعَ الرَّ



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



Wij zaligen uw 
grootheid, O wijze 
Maagd, en zenden 
tot u de groet, met 
Gabriël de engel.

Tenermakarizin 
ǹtemetnis]@ ̀w 
}par;enoc ̀ncaby@ 
ten] ne ̀mpi,ere-
ticmoc@ nem 
Gabriyl piaggeloc.

تُھَا مَتِكِ، أیََّ نَغْبِطُ عَظَ 
، حَكِیمَةِ الْعَذْرَاءُ الْ 
لاَمِ وَنُعْطِیكِ ال ، سَّ
 َ .كِ الْمَلاَ مَعَ غَبْریالَِ

Ten er maka-riezien
ente met nieshtie, oo tie 
parthenos en sa-vie, ten 
tie ne em pie shere
tiesmos, nem Ghabri-jiel
pie ankhelos.

}mahc̀nou]@ 2



Want door uw vru-
cht, kwam redding 
voor ons geslacht, 
en God verzoende 
Zich weer met ons, 
door Zijn goedheid.

Zje evol hieten pe karpos, 
a pie oe khai ta-he pen 
khenos, a-Efnoetie hotpen 
erof en kesop, hieten tef 
met aghathos.

Je ̀ebol hiten 
Pekarpoc@ ̀a piouj-
ai tahe pengenoc@ ̀a 
V̀nou] hotpen 
èrof ̀nkecop@ hiten 
tefmetàga;oc.

رَتِكَ، بَلِ ثَمَ لأِنََّ مِنْ قِ 
صُ أدَْرَكَ الْخَلاَ 

ا صْلَحْنَ وَأَ جِنْسُنَا، 
ةً  َ مَرَّ أخُْرَى، اللهَّ

.لاَحِھِ صَ قبَِلِ مِنْ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



Als een Bruid zonder 
smet, daalde de Hei-
lige Geest op u, en 
de kracht van de 
Allerhoogste, oversc-
haduwde u O Maria.

Hwc maǹselet 
ǹattako@ ̀a Pip̀ne-
uma E;ouab ̀i ̀ejw@ 
oujom ̀nte Vyet-
[oci@ e;naerqyibi 
èro Maria.

ادٍ، یْرِ فَسَ كَخَدَرٍ بِغَ 
وحُ الْقدُْ  سَ حَلَّ الرُّ
ةِ الْعَ عَلَیْكِ، وَقُ  ، وَّ ليِِّ

.مَرْیَمُ ا ظَلَّلَتْكَ یَ 

Hoos ma en shelet en at-
tako, a pie Pnevma eth-
oewab ie e-khoo, oe-khom
ente fie et-etshosie, eth-
na er gievie e-ro Maria.

}mahsom]@ 3



Want u hebt 
gebaard, het Ware 
Woord, de Zoon van 
de Eeuwig-zijnde 
Vader, die kwam 
en ons verloste 
van onze zonden.

Zje a-re ekh fo em pie
alie-thienos, en loghos en 
shierie ente Efjot, ethmien
evol sha eneh, af-ie afsot-
ten gen nen novie.

Je ̀arej̀vo ̀mPià-
ly;inoc@ ̀nLogoc 
ǹSyri ̀nte ̀Viwt@ 
e;myn ̀ebol sa 
èneh@ afì afcotten 
qen nennobi.

كِ وُلِ  لمَِةُ الْكَ دَتِ، لأِنََّ
إبْنُ الآب، الْحَقیِقيُِّ 

ائِمُ إلَِى الأْبََدِ،الدَّ
نَا مِنْ أتََى وَخَلَصْ 

.خَطَایَانَا



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



U bent het nagesl-
acht, en de wortel 
van David, die in het 
vlees heeft gebaard, 
onze Verlosser 
Jezus Christus.

Ǹ;o gar pe pigenoc@ 
nem ]nouni ̀nte 
Dauid@ ̀aremici nan 
kata carx@ 
m̀Pencwtyr Iycouc 
Pi,̀rictoc.

س، أنَْتِ ھِيَ جِنْ 
، وُلدَِتِ وَأصَْلُ دَاوُدَ 

نَا ا، مُخْلصِِ لَنَا جَسَدِیًّ 
.یحِ الْمَسِ یَسُوعَ 

Entho ghar pe pie khenos, 
nem tie noe-nie ente 
Davied, a-re miesie nan 
kata sareks, em-Pensootier 
Iesoes Piegristos.

}mahf̀to@ 4



De Eniggeborene van 
de Vader, vóór alle 
tijden, vernederde 
zichzelf, en nam van 
u de vorm aan van 
een dienstknecht, 
voor onze verlossing.

Pie mono-khenies evol gen 
Efjot, ga khoo-oe en nie e-
oon tieroe, af shoe-oon evol 
em mien emmof af-etshie en 
oe-morfie em vook en gietie, 
ethve pen oe-khai.

Pimonogenyc ̀ebol 
qen V̀iwt@ qajwou 
ǹnièwn tyrou@ 
afsouwf ̀ebol 
m̀minm̀mof af[i 
ǹoumorvy ̀mbwk 
ǹqy]@ e;be penoujai.

نْ الآب، الَْوَحِیدُ مِ 
ھُورِ،قَبْلَ كُلِّ  الدُّ

 وَأخََذَ أخَْلَى ذَاتَھُ 
 مِنْكِ،شَكْلُ عَبْدٍ 

.صِنَاخَلاَ لأِجَْلِ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



U werd een tweede 
Hemel, op aarde O 
Moeder van God, 
want uit u scheen 
over ons, de Zon der 
Gerechtigheid.

Àreswpi 
ǹoumahc̀nou] 
m̀ve@ hijen pikahi 
ẁ }macnou]@ je 
afsai nan ̀ebol 
ǹqy]@ ̀nje Piry 
ǹte ]dikeòcuny.

، ثَانِیَةً صِرْتِ سَمَاءً 
ةَ یَا وَالدَِ عَلَى الأْرَْضِ 

لَنَا ھُ أشَْرَقُ الإْلَِھِ، لأِنََّ 
.الْبَرِّ مِنْكِ، شَمْسَ 

A-re shoopie en oe-ma 
esnoetie em-fe, hiezjen
pie kahie oo tie mas noet-
ie, zje af-shai nan evol en-
gietie, enzje pie-rie
ente tie zieke-os-ienie.

}mah]@ 5



U baarde Hem volg-
ens de profetieën, 
zonder zaad of smet, 
en Hij is de 
Schepper, en het 
Woord van de Vader.

A-re ekh-fof hieten oe-
profietia, atsh-ne ekh-
rokh en at-tako, hoos 
ziemie-orghos, oewoh en 
loghos ente Efjot.

Àrej̀vof hiten 
oup̀rovytia@ a[ne 
j̀roj ̀nattako@ 
hwc Dymiourgoc@ 
ouoh ̀nLogoc ̀nte 
V̀iwt.

بُوَّ وَلَدَتْھُ كَ  ةِ، النُّ
عٍ وَلاَ بِغَیْرِ زَرْ 
وَ وَھُ فَسَادَ، 

كَلمَِةُ وَ الْخَالقُِ، 
.الآب



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



De tabernakel die 
wordt genoemd, het 
heiligste der heiligen, 
waarin de ark zich 
bevond, bedekt met 
goud van alle kanten.

}c̀kyny ;yètoumo-
u] ̀eroc@ je ;ye;o-
uab ̀nte nye;ouab@ 
ère ]kibwtoc 
ǹqytc@ etosj 
ǹnoub ̀ncaca niben.

ةُ الَّ  ى، تِي تُدْعَ الَْقبَُّ
،دَاسِ قدُْسَ الأْقَْ 

ابُوتُ فیِھَاالَّتِي  ، التَّ
ھَبِ الْمُصَفَّحُ بِ  الذَّ

.یَةٍ نَاحِ مِنْ كُلِّ 

Tie eskienie thie e-toe 
moetie eros, zje thie eth-
oewab ente nie eth-oewab, 
e-re tie kievotos en-giets, 
et osh-kh en noeb en sa-
sa nieven.

}mahco@ 6



Waarin zich 
bevonden, de Tafelen 
van het verbond, en 
het gouden Vat, 
waarin het manna 
verborgen was.

Thie e-re nie eplaks en 
giets, ente tie zia-thie-
kie, nem pie estamnos en 
noeb, e-re pie manna hiep 
en giets.

:y ̀ere nip̀lax 
ǹqytc@ ̀nte 
]dia;yky@ nem 
pic̀tamnoc ̀nnoub@ 
ère pimanna hyp 
ǹqytf.

ا لَوْحً ھِ، الََّتِي فیِ
قسِْطِ وَالْ الْعَھْدَ، 
، ھَبِيِّ ى الْمُخْفَ الذَّ

.الْمَنُّ فیِھِ 



Dit is een symbool 
van de Zoon van 
God, Die kwam en 
verbleef in Maria, 
de onbevlekte 
Maagd, en het vlees 
van haar aannam.

Ef oi en tiepos em Epshie-
rie em Efnoetie, etaf ie 
af shoopie gen Maria, tie 
parthenos en at-thooleb, af-
etshie sareks evol en giets.

F̀oi ̀ntupoc ̀mP̀syri 
m̀V̀nou]@ ̀etafì 
afswpi qen Maria@ 
}par;enoc ̀nat;w-
leb@ af[icarx ̀ebol 
ǹqytc.

، بن اللهََّ ھُوَ مِثَالُ لإ
ي حَلَّ فِ الَّذِي أتََى وَ 

ذْرَاءِ الْعَ مَرْیَمَ، 
نِ  سَةِ، غَیْرِ الدَّ
دُ  .نْھَامِ وَتُجَسِّ



Zij baarde Hem voor 
de wereld, in een 
éénheid zonder 
scheiding, want Hij 
is de Koning van de 
Glorie, Die kwam en 
ons verloste.

As ekh-fof e-pie kosmos, 
gen oe-met oewai en at 
forkh, alla enthof pe ep-
oero ente ep-oo-oe, af-ie 
oewoh af sootie emmon.

Acj̀vof ̀epikocmoc@ 
qen oumetouai 
ǹatvwrj@ alla 
ǹ;of pe ̀Pouro ̀nte 
p̀ẁou@ afì ouoh 
afcw] ̀mmon.

لْعَالَمِ،وَلَدَتْھُ لِ 
حَادٍ بِ  غَیْرِ بِٳتِّ
ذْ ھُوَ إِ ٳفْتِرَاقٍ، 
أتََىدِ، مِلْكُ الْمَجْ 
.وَخَلَصْنَا



Het paradijs verheu-
gde zich, over de 
komst van het Lam, 
het Woord van de 
Eeuwig-zijnde Vader, 
Die kwam en ons verl-
oste van onze zonden.

Pie paraziesos eshlie-
loewie, zje af-ie enzje pie
hie-jieb, en loghos en 
shierie ente Efjot ethmien
evol sha eneh, af-ie afsot-
ten gen nen novie.

Piparadicoc ̀es̀lylo-
uì@ je afì ̀nje Pihiyb@ 
ǹLogoc ̀nSyri ̀nte 
V̀iwt e;myn ̀ebol sa 
èneh@ afì afcotten 
qen nennobi.

سُ، لْفرِْدَوْ یَتَھَلَّلُ ا
حَمْلِ بِمَجِيءِ الْ 
نُ ٳبْ الْكَلمَِةَ، 

ائِمِ الآب  إلَِى الدَّ
نَا خَلِّصَ لیُِ الأْبََدِ، 

.نَاخَطَایَامِنْ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



U bent genoemd de 
Moeder van God, de 
Ware Koning, en nadat 
Hij uit u was geboren, 
bleef u wonderbaarlijk 
een Maagd.

Aumou] ̀ero je 
:̀mau ̀mV̀nou]@ 
Piouro ̀mmyi menen-
ca ̀;remacf@ ̀areòhi 
èreoi ̀mpar;enoc@ 
qen ouhwb 
m̀paradoxon.

مَلكِ ، الْ دُعِیَتِ أمُُّ اللهَِّ 
ا ، وَبَعْدَ مَ الْحَقیِقيُِّ 

رَاءُ یَتْ عَذْ وَلَدَتْھُ، بَقِ 
.بٍ عَجِیبِأمَْرِ 

Av moetie e-ro zje ethmav
em Efnoetie, pie oero em-
mie menensa eth-re masf, 
a-re o-hie e-re oi em-
parthenos, gen oe-hoob
em parazokson.

}mahsasfi@ 7



Emmanuël die uit u 
geboren is, heeft u 
daarom, behouden 
zonder smet, en uw 
maagdelijkheid bleef 
verzegeld.

Emmanoe-iel fie et a-re 
ekhfof, ethve fai af a-re 
ero, e-re oi en at-tako, 
estob enzje te parthenia.

Emmanouyl 
vyètarej̀vof@ 
e;be vai afàreh 
èro@ ̀ereoi 
ǹattako@ ectob 
ǹje tepar;enia.

ذِي عِمانوئیل الَّ 
وَ ھُ وَلَدَتْھُ، 
غَیْرِ بِ حِفْظُكِ، 
تِكَ تَوْلیَِ وَبِ فَسَادٍ، 

.مَخْتُومَةٍ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



U werd vergeleken 
met de ladder, die 
Jakob heeft gezien, 
reikend tot de hemel, 
met de vreeswekkende 
Heer boven staande.

Àreten;wn] 
è]mouki@ ;yèta 
Iakwb nau ̀eroc@ 
ec[oci sa ̀eh̀ryi 
èt̀ve@ ̀ere ̀P[oic 
hijwc qen ouho].

ھَتِ بِ  لْمِ،شُبَّ السِّ
، عْقوُبُ الَّذِي رَآهُ یَ 

مَ مُرْتَفعًِا إِ  اءِ، لَى السَّ
بُّ الْمُ  فُ وَالرَّ خَوِّ

.عَلَیْھِ 

A-re ten thoontie e-tie 
moe-kie, thie e-ta Jakoob
nav eros, es-etshosie sha
e-ehrie e-etfe, e-re Epts-
hois hie khos gen oe-hotie.

}mahs̀myni@ 8



Wij groeten haar, 
die de Onbevattelijke 
heeft geaccepteerd 
in haar schoot, en 
haar maagdelijkheid, 
was verzegeld van 
alle kanten.

Shere ne evol hie-to-ten, 
o thie etas shop eros em pie
agorietos, gen tes mietra
em parthenie-kie, oewoh
es shotem en sa-sa nieven.

<ere ne èbol hito-
ten@ ̀w ;yètacswp 
èroc ̀mPià,writoc@ 
qen tecmytra 
m̀par;eniky@ ouoh 
ecsotem ̀ncaca 
niben.

ى مَنْ سَلاَمُنَا إلَِ 
رٌ غَیْ قَبِلَتْ، 

ا، طْنِھَ المُحوى فيِ بَ 
ومَةِ، تِھَا مَخْتُ وَبِتَوْلیَِ 

.یَةٍ نَاحِ مِنْ كُلِّ 



U werd een voorspraak 
voor ons, vóór God onze 
Verlosser, Die van u 
het vlees aannam, voor 
onze verlossing.

A-re shopie nan en oe-
eprostaties, nahren
Efnoetie pen ref-
sootie, fie etav etshie
sareks evol en gietie, 
ethve pen oe-khai. Àreswpi nan 

ǹoup̀roctatyc@ 
nahren ̀Vnou] 
Penrefcw]@ 
vyètaf[icarx 
èbol ̀nqy]@ 
e;be penoujai. 

ةٌ، شَفیِعَ صِرْتِ لَنَا
نَا، مُخْلصَِ أمََامَ اللهَِّ 

كِ ، دُ مِنْ الَّذِي تُجَسِّ 
.صِنَاخَلاَ لأِجَْلِ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.



Zie, de Heer kwam 
uit u, O gezegende 
en volmaakte, om de 
wereld te redden die 
Hij geschapen had, 
volgens Zijn grote 
barmhartigheid.

Hyppe ic ̀P[oic afì 
èbol ̀nqy]@ ̀w ;yetc̀-
mamat etjyk ̀ebol@ 
ènohem ̀mpikocmoc 
ètaf;amiof@ e;be 
nefmetsenhyt 
etos. 

بَّ خَرَ  جَ ھوذا الرَّ
تُ  كَةُ ھَا الْمُبَارَ مِنْكِ، أیََّ

خْلصَُ الْكَامِلَةُ، لیَِ 
ي خَلَقَھُ، الْعَالَمُ الَّذِ 

.رأفاتھحَسَبَ كَثْرَةِ 

Hiep-pe ies Eptshois af-ie 
evol en gietie, o-thie et-es 
ma-mat et zj-iek evol, e-
nohem em pie kosmos etaf
thamjof, ethve nef met 
shenhiet et-osh.

}mah'i]@ 9



Wij prijzen Hem en 
verheerlijken Hem, en 
verhogen Hem zeer, 
als een Goede en 
Menslievende, ontfe-
rm U over ons volgens 
Uw grote genade.

Ten hoos erof ten tie oo-oe 
naf, ten er hoe-o etshie-sie
emmof, hoos aghathos oewoh
em mai roomie, nai nan kata
pek nieshtie en nai.

Tenhwc ̀erof ten]-
ẁou naf@ tenerhouò 
[ici ̀mmof@ hwc 
Àga;oc ouoh 
m̀Mairwmi@ nai nan 
kata peknis] ̀nnai. 

حُھُ  دُهُ، وَنُمَجِّ نُسَبِّ
ا، وَنَزِیدُهُ عُ  لوًُّ
مُحِبِّ كَصَالحِِ وَ 
منا إرحالْبِشْرِ، 
.مَتِكَ رَحْ كَعَظِیمِ 



Gegroet zij u O vol van 
genade, gegroet zij u 
die genade gevonden 
heeft, gegroet zij u die 
Christus heeft gebaard, 
de Heer is met u.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ ,ere 
;yètacjem ̀hmot@ 
,ere ;yètacmec 
Pi,̀rictoc@ ouoh 
P̀[oic sop neme.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
لاَ  مُ لَكِ نِعْمَةً، السَّ

نِعْمَةً، مَنْ وَجَدَتْ یَا 
لاَمُ لَكِ یَ  دَتِ ا مَنْ وَلَ السَّ
.مَعَكِ بُّ الْمَسِیحَ، الرَّ 

Shere thie ethmeh en 
ehmot, shere thie etas
zjem ehmot, shere thie
etas mes Piegristos, oe
woh Eptshois shop ne-me.

Eselemo leki je momteli-e-ne3me: eselemo leki je men weged-ti 
ne3me: esselemo leki je men weled-ti el-mesie7:el-rabo me3eki.

+++



De zaterdag Theotokie Lobsh

ثیؤطوكیة یَوْمَ السبتلبُش

Lobsh: een Koptisch woord, het betekent een uitleg.

Pilwbs ̀nte };eòtokia ̀mP̀èhoou 
m̀Picabbaton 



Het 1e Deel van de Loobsh (Watos)

الشیرات الأولى

لاَمَ  وَھِيَ وَتعَْنِ یوُناَنیَِّةِ، ھِيَ جَمْعُ كَلمَِةِ " شیرات" ،مْجِیدِ التَّ مِنْ نوَْعَ ي السَّ
ةٌ باِلْعَذْرَاءِ وَھِيَ  بْتَ بعَْدَ تذاكیوَتقُاَلَ خَاصَّ )  ةُ والثَّانیَِ الاولي الشیرات (ة السَّ

ةِ الفرایحي  یمُْكِنُ أنَْ یقُاَلَ باِلطَّرِیقَ وَھُوَ لحَْنٌ یتَمََشَّى مَعَ الْمُناَسَبةَِ لذَِلكَِ 
یاَمِيِّ أوَْ الطَّ أوَْ  .السَّنوَِيُّ رِیقةَِ الشعانیني أوَْ الكھیكي أوَْ الصِّ

<ere ;ye;meh ̀nh̀mot



Gegroet zij u O 
vol van genade, de 
onbevlekte maagd, 
het gekozen vat, 
voor de hele 
wereld.

Shere thie ethmeh en 
ehmot, tie parthenos en 
at-thooleb, pie kiemie-
lion et sootp, ente tie 
ie-koemenie tiers.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ }par;enoc 
ǹat;wleb@ 
pikumillion 
etcwtp@ ̀nte 
]oikoumeny tyrc.

لاَمُ لَكِ  ئَةً یَا مُمْتَلِ الَسَّ
رَاءِ غَیْرِ نِعْمَةً، الْعَذْ 
نِسَةِ، الإِْ  نَاءُ الدَّ
لِّ الْمُخْتَار، لكُِ 
.الْمَسْكُونَةِ 



De onuitdoofbare
lamp, de trots van 
de maagdelijkheid, 
het onvernielbare
altaar, en de scept-
er van het geloof.

Pie lampas en at et-
sheno, ep shoe-shoe ente 
tie parthenia, pie erfeej 
en at vool evol, oewoh pie 
esh-voot ente pie nahtie.

Pilampac 
ǹat[eno@ ̀psousou 
ǹte ]par;enia@ 
piervei ̀natbwl 
èbol@ ouoh pis̀bwt 
ǹte pinah].

غَیْرُ الَْمِصْبَاحُ 
خْرَ الْمُطْفَأِ، فَ 

كَلُ البتولیة، الْھَیْ 
قَضّ ، غَیْرُ الْمُنْ 
.یمَانِ الإِْ وَقَضِیبِ 



Vraag Hem die u 
hebt gebaard, onze 
Goede Verlosser, 
dat Hij van ons alle 
smarten wegneemt, 
en ons Zijn vrede 
schenkt.

Ma tie-ho em fie e-ta-re 
masf, Pensootier en agha-
thos, entef oolie en nai 
giesie evol haron, entef 
semnie nan entef hierienie.

Ma]ho ̀mvyètar-
emacf@ Pencwtyr 
ǹàga;oc@ ̀ntefẁli 
ǹnaiqici ̀ebol 
haron@ ̀ntefcemni 
nan ̀ntefhiryny.

ذِي اِسْألَيِ الَّ 
ا خْلصَِنَ وَلَدَتْیھِ، مُ 

الحَِ، أنَْ  عَ  یَرْفَ الصَّ
ا ھَذِهِ الأَْ  ، تْعَابِ عَنَّ

ر لَ  ھُ سَلاَمُ نَا وَیُقَرِّ



Gegroet zij u O vol 
van genade, de reine 
lampenstandaard, de 
drager van de lamp, 
met het vuur van de 
Goddelijkheid.

Shere thie ethmeh en 
ehmot, tie liegnia en 
katharos, thie etas fai 
ga pie lampas, pie ekrom 
ente tie meth-noetie. <ere ;ye;meh 

ǹh̀mot@ ]lu,nia 
ǹka;aroc@ 
;yètacfai qa 
Pilampac@ 
pi,̀rwm ̀nte 
]me;nou].

مْتَلئَِةً اِفْرَحِي یَا مُ 
قِ نِعْمَةً، الْمَنَ  ةِ، ارَةِ النَّ یَّ

،بَاحِ حَامِلَةُ الْمِصْ 
ھُوتِ  .نَارَ اللاَّ



Verblijdt u O hoop 
van de verlossing, 
van de hele wereld, 
want door u zijn 
wij bevrijd, van 
de vloek van Eva.

Shere tie helpies en oe-
khai, ente tie ie-koemenie 
tiers, ethvietie ghar an 
er-remhe, evol ha pie sa 
hoewie ente Eva.

<ere ]helpic 
ǹoujai@ ̀nte ]oiko-
umeny tyrc@ e;by] 
gar anerremhe@ 
èbol ha picahouì 
ǹte ̀Eua.

جَاء اِفْرَحِي یَا رَ 
خَلاَص، كُلَّ 

نَ الْمَسْكُونَةِ  ا ، لأِنََّ
قْنَ مِنْ أجَْلكِِ، ا عُتَّ
اءَ حَ مِنْ لَعْنَةِ  .وَّ



Want door u zijn 
wij geworden, een 
woning voor de 
Heilige Geest, 
die op u kwam, 
en u heiligde.

Ethvietie on an er ma en 
shoopie, em pie Pnevma 
eth-oewab, fai etaf-ie 
e-ehrie e-khoo, af er 
akhia-zien em-mo.

E;by] on 
anermaǹswpi@ 
m̀Pip̀neuma 
E;ouab@ vai ̀etafì 
èh̀ryi ̀ejw@ 
aferàgiazin ̀mmo.

یْضًا وَمِنْ أجَْلكِِ أَ 
وحِ نًا للِرُّ صِرْنَا، مَسَكِّ 
ي حَلَّ الْقدُُسَ، الَّذِ 

.سَكِ وَقَدَّ عَلَیْكِ، 



Gegroet zij u, die 
Gabriël groette, 
zeggende Gegroet zij 
u O vol van genade, 
de Heer is met u.

Shere thie e-ta Gabri-
jiel, er shere tie-zien
emmos, zje shere thie
ethmeh en ehmot, 
oewoh Eptshois shop
ne me.

<ere ;yèta Gab-
riyl@ er,eretizin 
m̀moc@ je ,ere 
;ye;meh ̀nh̀mot@ 
ouoh ̀P[oic sop 
neme.

لاَمُ للَِّ  أھَُا، تِي أقَْرَ الَسَّ
ُ السَّ  لاً، لاَمِ قَائِ غَبْریالَِ
لاَمِ لَكِ یَ  ئَةً ا مُمْتَلِ السَّ
بُّ  .   مَعَكِ نِعْمَةً، الرَّ



De Vader was 
verblijd, over uw 
bevruchting, en de 
verschijning van de 
Zoon, was uit uw 
schoot.

A-ep tie matie ghar em 
Efjoot, shoopie gen pe zj-
en er-vokie, a-et paroesia 
em pie Shierie, shoopie 
en ehrie gen te mietra.

À p̀]ma] gar 
m̀V̀iwt@ swpi qen 
pejinerboki@ ̀a 
t̀paroucia ̀mPisyri@ 
swpi ̀nh̀ryi qen 
temytra.

ةَ الآب، لأِنََّ مَسَرَّ 
، بْلكِِ كَانَتْ فيِ حَ 
نِ، وَظُھُورِ الإِبْ 

.شَائِكِ أحَْ كَانَ فيِ 



De Heilige Geest, 
vulde u volledig, uw 
ziel en uw lichaam, 
O Maria de 
Moeder van God.

A pie Pnevma eth-oewab, 
moh em-mai nieven ente, 
te epsieshie nem pe-
sooma, o Maria ethmav 
em Efnoetie.

À Pip̀neuma 
E;ouab@ moh 
m̀mai niben ̀nte@ 
te'u,y nem 
pecwma@ ̀w Maria 
:̀mau ̀mV̀nou].

وحُ الْ  ، قدُْسِ وَالرُّ
مَوْضِعٍ مَلأََ كُلُّ 

سَكِ مِنْكِ، نَفَ 
، یَا وَجَسَدَكِ 
.اللهَِّ مَرْیَمُ أمَُّ 



Daarvoor vieren 
ook wij, beiden een 
spiritueel, en een 
profetisch feest, 
verkondigend met 
koning David:

Ethve fai ten er shai hoon, 
gen oe-shai em epnevma-
tiekon, oewoh em eprofie-
tiekon ev-sop, en oosh evol 
nem ep-oero Davied.

E;be vai tenersai 
hwn@ qen ousai 
m̀=p=n=atikon@ ouoh 
m̀p̀rovytikon 
eucop@ enws ̀ebol 
nem ̀pouro Dauid.

ا نُعِیدُ لأِجَْلِ ھَذَ 
ا ا، عِیدً نَحْنُ أیَْضً 
ا، وَ  ا نَبَوِیًّ رُوحِیًّ

ینَ مَعًا، صَارِخِ 
.دَاوُدَ مَعَ الْمَلكِِ 



Sta op, O Heer, 
naar Uw rustplaats, 
U en Uw ark, van 
Uw Heiligheid 
hetgeen u bent O 
Maria.

Zje toonk Eptshois e-
pek emton, enthok nem
tie kie vootos, ente pie
ma eth-oewab entak, 
e-te entho te oo Maria.

Je twnk ̀P[oic 
èpekm̀ton@ ̀n;ok 
nem ]kibwtoc@ ̀nte 
pima e;ouab ̀ntak@ 
ète ̀n;o te ̀w 
Maria.

، إِ قَائِلیِنَ قمُْ  لَى یَا رَبُّ
تَ  وَتَابُورَاحَتِكَ، أنَْتَ 
سَ،مَوْضِعَكَ الْمُ  قَدَّ
.یَمُ مَرْ تِ یَا الَّذِي ھُوَ أنَْ 



Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voors-
praak, voor onze 
Heer Jezus Christus, 
dat Hij onze zonden 
vergeeft.

Ten tie ho a-rie pen mev-
ie: oo-tie eprosta-ties e-
ten hot: nahren Pentshois 
Iesoes Piegristos: entef 
ka nen novie nan evol.

Ten]ho ̀aripenm-
eui@ ̀w ]p̀roctatyc 
ètenhot@ nahren 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

ینَا،  تَذْكُرِ نَسْألَكُِ أنَْ 
تُھَا الشَّ  فیِعَةُ أیََّ
نَا ، أمََامَ رَبُّ الْمُؤْتَمَنَةِ 

یحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
.اا خَطَایَانَ لیَِغْفرَِ لَنَ 

+++



Het 2e Deel van de Loobsh (Watos)

الشیرات الثانیة

لاَمَ  وَھِيَ وَتعَْنِ یوُناَنیَِّةِ، ھِيَ جَمْعُ كَلمَِةِ " شیرات" ،مْجِیدِ التَّ مِنْ نوَْعَ ي السَّ
ةٌ باِلْعَذْرَاءِ وَھِيَ  بْتَ بعَْدَ تذاكیوَتقُاَلَ خَاصَّ )  ةُ والثَّانیَِ الاولي الشیرات (ة السَّ

ةِ الفرایحي  یمُْكِنُ أنَْ یقُاَلَ باِلطَّرِیقَ وَھُوَ لحَْنٌ یتَمََشَّى مَعَ الْمُناَسَبةَِ لذَِلكَِ 
یاَمِيِّ أوَْ الطَّ أوَْ  .السَّنوَِيُّ رِیقةَِ الشعانیني أوَْ الكھیكي أوَْ الصِّ

<ere ;ye;meh ̀nh̀mot



Gegroet zij u O vol 
van genade, de onb-
evlekte maagd, de 
tabernakel die niet 
is gemaakt door 
handen, de schat 
der gerechtigheid.

Shere thie ethmeh en 
ehmot, tie parthenos en 
at-thooleb, tie eskienie 
en ath-moenk en zj-iekh, 
pie a-ho ente tie methmie.

<ere ;ye;meh 
ǹh̀mot@ }par;enoc 
ǹat;wleb@ 
]c̀kyny ̀na;mounk 
ǹjij@ piàho ̀nte 
]me;myi.

لاَمُ لِ  ئَةِ لْمُمْتَلِ الَسَّ
یْرِ ذْرَاءِ غَ نِعْمَةً، الْعَ 
نِسَةِ، الْ  ةَ الدَّ غَیْرُ قبَُّ
الْمَصْنُوعَةِ 
.بَرِّ الْ نْزَ بِالأْیَْدِي، كَ 



Wees gegroet 
schone duif, die 
ons verklaarde, 
de vrede van God, 
aan de mensheid.

Shere tie etshrompie 
ethne-soos: thie etas 
hie shennoefie nan: 
en tie hierienie ente 
Efnoetie: thie etas 
shopie sha nie roomie. <ere ][rompi 

e;necwc@ ;yèta-
chisennoufi nan@ 
ǹ]hiryny ̀nte 
V̀nou]@ ;yèta-
cswpi sa nirwmi.

لاَمُ لِ  لْحَمَامَةِ الَسَّ
لَّتِي الْحَسَنَةِ، ا
ِ، سَلاَمِ بَشَرَتِنَا، بِ  اللهَّ

.رِ لْبَشَ لِ الَّذِي صَارَ 



Gegroet zij u O 
moeder van Hem die 
mens geworden is, 
uit Zijn eigen wil, 
en de blijheid van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest.

Shere ethmav em fie et-
af er roomie, gen pef oe-
oosh em mien emmof, nem 
ep tie matie em Pefjoot, 
nem pie Pnevma eth-oewab.

<ere ̀:mau 
m̀vyètaf-errwmi@ 
qen pefouws ̀mmin 
m̀mof@ nem ̀p]ma] 
m̀Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma E;ouab.

لاَمُ لأُِ  ، مِّ المُتأنسالَسَّ
هِ، بِإرَِادَتِھِ وَ  حَدِّ
ةِ أبَِ  یھِ، وَمَسَرَّ
وحِ  .دُسِ الْقُ وَالرُّ



Gegroet zij u O gouden 
vat, waarin het manna 
verborgen was, en de 
stok van amandel hout, 
waarmee Mozes op de 
rots sloeg.

Shere pie estamnos en 
noeb, e-re pie manna hiep 
en giets, nem pie eshvoot 
en she em pev-kienon, 
e-ta Moisies mesh tie 
petra en giets. <ere pic̀tamnoc 

ǹnoub@ ̀ere Pima-
nna hyp ̀nqytf@ 
nem pis̀bwt ̀nse 
m̀peukinwn@ ̀eta 
Mwùcyc mes 
]petra ̀nqytf.

لاَمُ للِْقِ  ، سْطِ الذَّ الَسَّ ھَبِيِّ
، الْمُخْفَى فیِھِ  الْمَنُّ

بِ وَعَصَا الْخَشَ 
رَبَ اللوزي، الَّتِي ضَ 

.خْرَةِ الصَّ بِھَا مُوسَى 



Gegroet zij u O vol 
van genade, de spir-
ituele tafel, die leven 
geeft aan iedereen, 
die ervan eet.

Shere ke garie-too-
menie, oo tie et rapeza 
em epnevma-tiekie, et-
tie em ep on-g en oe-on 
nieven, eth-na oe-oom 
evol en giets.

<ere ke ,aritwm-
eny@ ̀w ]t̀rapeza 
m̀p̀neumatiky@ 
et] ̀mp̀wnq ̀nouon 
niben@ e;naouwm 
èbol ̀nqytc.

لاَمُ للِْ   نِعْمَةً، مُمْتَلئَِةِ الَسَّ
ةَ، الْمَائِدَةَ الرُّ  وحِیَّ

الْحَیَاةَ،تُعْطِيالَّتِي 
.مِنْھَایَأكُْلُ مَنْ لكُِلِّ 



Gegroet zij u O 
onbevlekt vat, van 
de Goddelijkheid, 
dat iedereen 
geneest, die 
ervan drinkt. 

Shere pie kiemielion, 
en af tharton ente tie 
meth-noetie, et er-
fagrie en oe-on nieven, 
ethna soo evol en giets.

<ere pikumillion@ 
ǹav;arton ̀nte 
]me;nou]@ 
ètervaqri ̀nouon 
niben@ e;nacw 
èbol ̀nqytf.

لاَمُ لِ  نَاءِ غَ الَسَّ یْرِ لإِْ
ذِي الْفَاسِدِ، الَّ 

ھُوتِ، الْ  ي مُعْطِ للاَِّ
فَاءَ، لِ  كُلِّ مَنْ الشِّ

.ھُ مِنْ یَشْرَبُ 



Met verlangen begin 
ik te bewegen, de 
snaren van mijn tong, 
en te spreken van de 
eer van de Maagd, 
tezamen met haar 
lofzangen.

Ai na er hiets gen oe ets-
hiesh shoo-oe, en ta-kiem 
em ep-oerghanon em palas, 
en ta-khoo em ep-tajo en-
te tai parthenos, nem nes 
sien-ghomion ev-sop. Ainaerhytc qen 

ou[isswou@ ̀ntakim 
m̀p̀organon ̀mpal-
ac@ ̀ntajw ̀mp̀taio 
ǹte taiPar;enoc@ 
nem neccuggwmion 
eucop.

كًا یَاقٍ، مُحَ أبَْدَأُ بِإشْتِ  رِّ
ي، أرُْغُنَ لسَِانِ 
ثُ بِ  ھَذِهِ كَرَامَةِ وَأتََحَدَّ

ا دَائِحُھَ الْعَذْرَاءِ، وَمَ 
.مَعًا



Want zij is onze 
trots, onze hoop en 
vestiging, in de 
Wederkomst van 
onze God, onze Heer 
Jezus Christus.

Zje enthos ghar pe pen 
shoe-shoe, nem ten 
helpies nem pen takhro, 
gen et paroesia em 
Pennoetie, Pentshois 
Iesoes Piegristos. Je ̀n;oc gar pe 

pensousou@ nem 
tenhelpic nem 
pentajro@ qen 
t̀paroucia ̀mPe-
nnou]@ Pen[oic 
Iycouc Pi,̀rictoc.

ھَا فَخْ  رُنَا، لأِنََّ
ا، فيِ بَاتِنَ وَرَجَاؤُنَا وَثَ 
نَ ظُھُورِ إلَِھِنَ  ا ا، رَبُّ

.یحِ الْمَسِ یَسُوعُ 



Wij verheffen u met 
waardigheid, met Elis-
abet uw nicht, zegg-
ende Gezegend bent u 
onder de vrouwen, en 
gezegend is de vrucht 
van uw schoot.

Ten et shiesie emmo gen oe 
em-epsha, nem Elie-sabet
te sien-khenies, zje te es-
marooet entho gen nie hie-
omie, ef esmaro-oet enzje 
ep oe-ta ente te nezj-ie.

Ten[ici ̀mmo qen 
ouemp̀sa@ nem 
Èlicabet tecuggen-
yc@ je tec̀marwout 
ǹ;o qen nihiomi@ 
f̀c̀marwout ̀nje 
P̀outah ̀nte teneji.

مُكَ بِإسْ  ، تِحْقَاقٍ نُعَظِّ
یبتك ألیصابات نسمَعَ 

تِ ارَكَةً أنَْ قَائِلیِنَ، مُبَ 
سَاءِ، وَ  ةٌ مُبَارَكَ فيِ النِّ

.طْنَكِ بَ ھِيَ ثَمَرَةُ 



Wij zenden tot u de 
groet, met Gabriël
de engel, zeggende 
Gegroet zij u O vol 
van genade, de Heer 
is met u.

Ten tie ne em pie shere 
tiesmos, nem Ghabri-
jiel pie ankhelos, zje 
shere ke garie-toe 
menie, o Kirios meta soe.

Ten] ne ̀mpi,er-
eticmoc@ nem
Gabriyl piagge-
loc@ je ,ere ke
,aritwmeny@ ̀o 
Kurioc meta cou.

لاَمَ، مَعَ نُعْطِیكِ السَّ 
َ الْمَ  لیِنَ، لاَكَ قَائِ غَبْریالَِ

لاَمِ لَكِ یَ  ئَةً ا مُمْتَلِ السَّ
بُّ  .مَعَكِ نِعْمَةً، الرَّ



Gegroet zij u o 
Maagd, de ware 
Koningin, gegroet 
zij de trots van ons 
geslacht, u baarde 
ons Emmanuël.

Shere ne oo tie parthenos: 
tie oero emmie en aliethi-
enie: shere epshoe-shoe 
ente pen khenos:a-reek-
hfo nan en Emmanoe-iel.

<ere ne ̀w 
}par;enoc@ ]ourw 
m̀myi ̀nàly;iny@ 
,ere ̀psousou ̀nte 
pengenoc@ ̀arej̀vo 
nan ̀nEmmanouyl.

لاَمُ لَكِ  تُھَا الَسَّ أیََّ
لكَِةُ الْعَذْرَاءُ، الْمَ 

ةُ  ةَ، الْحَقَّانِیَّ الْحَقیِقیَِّ
لاَمُ لفَِخْ  نَا، رِ جِنْسِ السَّ

.انوئیلعملَنَا وُلدَِتِ 



Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voors-
praak, voor onze 
Heer Jezus Christus, 
dat Hij onze zonden 
vergeeft.

Ten tie ho a-rie pen mev-
ie: oo-tie eprosta-ties e-
ten hot: nahren Pentshois 
Iesoes Piegristos: entef 
ka nen novie nan evol.

Ten]ho ̀aripenm-
eui@ ̀w ]p̀roctatyc 
ètenhot@ nahren 
Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

ینَا،  تَذْكُرِ نَسْألَكُِ أنَْ 
تُھَا الشَّ  فیِعَةُ أیََّ
نَا ، أمََامَ رَبُّ الْمُؤْتَمَنَةِ 

یحِ، یَسُوعُ الْمَسِ 
.اا خَطَایَانَ لیَِغْفرَِ لَنَ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Introductie Difnar 

مَةُ الدفنار الآدام-مُقَدِّ

Vervolgens wordt uit het antiphonarium
(Difnar) gelezen.

Antiphonarium: een boek dat lijkt op Het Sinexarium
(in het Arabisch bekend als de difnar). Het bevat de 
lezingen over de heiligen van de betreffende dag. De 
eerste regels worden in het Koptisch gezongen.



Komt laat ons 
aanbidden, de Heilige 
Drie-eenheid; de 
Vader en de Zoon, 
en de Heilige Geest.

Amooinie maren oe-
oosht, en tie Trias 
eth-oe-wab, e-te 
Efjoot nem Epshierie
nem pie Pnevma eth-
oe-wab. Amwini 

marenouwst@
ǹ}t̀riac =e=;=u@
ète ̀Viwt nem 
Psyri@ nem 
Pi=p=na =e=;=u. 

،نَسْجُدُ فَلَ تَعَالَوْا 
الوُثِ ا وسِ للِثَّ ،لْقدُُّ

ب ھُوَ الآالَّذِي 
وحِ وَاوَالاِبْنِ،  لرُّ
.الْقدُُسِ 



Shere ne Maria, 
tie etshrompie
ethnesoos, thie
etas miesie nan, 
em Efnoetie pie
Loghos.

Shere ne Maria, tie 
etshrompie ethnesoos, 
thie etas miesie nan, 
em Efnoetie pie Loghos.

<ere ne Maria@ 
][rompi 
e;necwc@ 
;yètacmici nan@ 
m̀V̀nou] 
Pilogoc. 

لاَمُ  یَمُ، مَرْ كَ یَا لَ الَسَّ
، حَسَنَةَ الْحَمَامَةَ الْ 

لَنَا،تْ وُلدَِ الَّتِي 
َ الْكَلِ  .مَةَ اللهَّ

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
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ار
فن

لد
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دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Introductie Difnar-Watos

مَةُ  الواطس-الدفنار مُقَدِّ

Vervolgens wordt uit het antiphonarium 
(Difnar) gelezen.

Antiphonarium: een boek dat lijkt op Het Sinexarium
(in het Arabisch bekend als de difnar). Het bevat de 
lezingen over de heiligen van de betreffende dag. De 
eerste regels worden in het Koptisch gezongen.



Wij aanbidden Uw Goede 
Vader, en Zijn Eniggebo-
ren Zoon Jezus Christus, 
en de Heilige Geest de 
Trooster, de Heilige Wez-
ensgelijke Drie-eenheid.

Ten oe-oosht em Efjoot en 
aghathos, nem pef Shierie
en Iesoes Piegristos, nem
pie Pnevma em Paraklie-
ton, tie Trias eth-oewab
en omo-oesios.

Tenouwst ̀mV̀-
iwt ̀nàga;oc@ 
nem Pefsyri 
ǹI=y=c P=,=c@ nem 
Pi=p=n=a ̀mparakl-
yton@ }t̀riac =e=;=u 
ǹòmooucioc.

الحِنَسْجُدُ للآب ال ، صَّ
سِیحَ وَیَسُوعُ الْمَ 

وحُ  إبنھ، وَالرُّ
ي، الثَّ  الوُثَ الْمُعَزِّ

وسَ  .مُسَاوِيَ الْ الْقدُُّ



Gegroet zij u o 
Maagd, de ware 
Koningin, gegroet 
zij de trots van ons 
geslacht, u baarde 
ons Emmanuël.

Shere ne oo tie parthenos: 
tie oero emmie en aliethi-
enie: shere epshoe-shoe
ente pen khenos: a-re
ekhfo nan en Emmanoeiel.

<ere ne ̀w 
}par;enoc@ ]ourw 
m̀myi ̀nàly;iny@ 
,ere ̀psousou ̀nte 
pengenoc@ ̀arej̀vo 
nan ̀nEmmanouyl.

لاَمُ لَكِ  تُھَ الَسَّ ا  أیََّ
مَلكَِةُ الْعَذْرَاءُ، الْ 

ةُ  ةَ،  الْحَقَّانِ الْحَقیِقیَِّ یَّ
لاَمُ لفَِ  نَا، خْرِ جِنْسِ السَّ
.مانوئیلعوُلدَِتْ لَنَا 



Wij hebben hoop, 
in de Heilige 
Maria, dat God 
zich over ons zal 
ontfermen, door 
haar voorspraak.

Oe-on oe-helpies en 
tan, gen thie eth-oe-
wab Maria, e-re
Efnoetie nai nan, 
hieten nes presvia.

Ouon ouhelpic 
ǹtan@ qen 
;y=e=;=u Maria@ 
ère ̀Vnou] nai 
nan@ hiten 
necp̀recbia.

ي لَنَا رَجَاء، فِ 
یسَ  مَ، ةِ مَرْیَ الْقدِِّ
ا، یَرْحَمُنَ أنََّ اللهََّ 

.ھَابِشَفَاعَاتِ 



O-on oo-met-semnos, 
en-ehrie gen pie-kosmos, 
evol hieten pie-eshlil, 
ente ti-theo-tokos eth-
owab, ti-akhia Maria 
tie-parthenos. Ouon oumetcemnoc@ 

ǹh̀ryi qen pikocmoc@ 
èbol hiten pis̀lyl@ 
ǹte };eòtokoc =e=;=u@ 
]àgia Maria 
}par;enoc.

ي كُلَّ ھُدُوءٍ، فِ 
قبَِلِ الْعَالَمِ، مِنْ 

ھِ ةُ الإْلَِ صَلاَةٍ، وَالدَِ 
اھِرَةِ، الْ  یسَ الطَّ ةِ قدِِّ

.رَاءِ مَرْیَمَ الْعَذْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة
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لو
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بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De beëindiging van 
de Adam Theotokie

خِتَام الثیؤطوكیات الآْدَامَ 

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Adam dagen: de dagen zondag, maandag en dinsdag.
Adam: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen.

T̀qaè ǹNi;eòtokia ̀nÀdam
Neknai ̀w Panou]



Uw genadegaven,   
o mijn God: zijn 
ontelbaar: en 
hoogst overvlo-
edig: is Uw
barmhartigheid

Nek nai oo Panoetie: 
han at et-shiepie em 
moo-oe: se-osh emashoo: 
enzje nek met shenhiet.

Neknai ̀w 
Panou]@ 
hanat[iỳpi 
m̀mwou@ ceos 
èmasw@ ̀nje 
nekmetsenhyt.

ھِيُّ إلَِ یَا مراحمك 
.  غَیْرُ محصاة

ا وَكَثِیرَةٌ  جِدًّ
.رأفاتكھِيَ 



Al de regendrup-
pels: worden 
geteld door U: en 
het zand der zee: 
U heeft het voor 
ogen.

Nie tel-tie-lie emmon
hoo-oe: se-iep en totk
tieroe: pie ke-sho ente
efjom: se-kie nahren
nek val.

Niteltili 
m̀mounhwou@ 
ceyp ̀ntotk 
tyrou@ pikesw 
ǹte ̀viom@ ce,y 
nahren nekbal. 

مَطَرِ، الْ قَطَرَاتُ 
كَ محصاة عِنْدَ 

رَمْلِ وَ جَمِیعِھَا، 
امَ ائِنٌ أمََ كَ الْبَحْرِ، 
.عَیْنَیْكَ 



Hoe te meer zijn: 
de zonden van 
mijn ziel: 
zichtbaar voor U: 
o mijn Heer.

Je av-ier mal-lon: nie
novie ente ta epsi-
shie: nai eth-oe-oonh
evol: em pek emtho
Pa-tshois. Ie auyr 

mallon@ ninobi 
ǹte ta'u,y@ 
nai e;ouwnh 
èbol@ ̀mpekm̀;o 
Pa[oic.

،بِالْ فَكَمْ  حَرِيِّ
سِي، نَفْ خَطَایَا 

اھِ ھَذِهِ  رَةِ، الظَّ
.بِّيرَ أمََامَكَ یَا 



De zonden die ik 
begaan heb: ged-
enk ze niet mijn 
Heer: en tel niet: 
mijn overtredingen.

Nie novie etai ai-toe:
Pa-tshois en nek erpoe
mevie: oe-ze em per 
tie ethsiek: e-na 
anomia. Ninobi ̀etaiatou@ 

Pa[oic 
ǹnekerpoumeuì@ 
oude 
m̀per]h̀;yk@ 
ènaànomia. 

لَّتِي الَْخَطَایَا ا
ي یَا رَبِّ ا، صَنَعَتْھَ 

وَلاَ ا، تَذْكُرُھَ لاَ 
.ثَامِيتَحْسُبُ، آ



Want U hebt de 
tollenaar uitgekozen: 
de zondares verlost: 
de rover ter recht-
erzijde: hebt U 
gedacht mijn Heer.

Zje pie telonies ak 
sotpf: tie pornie ak 
sootie emmos: pie sonie
et sa oe-wie nam: Pa-
tshois ak er pev mevie.

Je pitelwnyc 
akcotpf@ ]porny 
akcw] ̀mmoc@ 
piconi etcaou-
ìnam@ Pa[oic 
akerpefmeùi. 

ھُ، خْتَرْتُ افَإنَِّ العشار 
انِیَةُ  ھَا، لَّصْتَ خَ وَالزَّ
مِینِ،الْیَ وَاللِّصِّ 

دَيْ یَا  .كَرَتْھُ ذَ سَیِّ



En ook mij: de 
zondaar: leer 
mij, o mijn 
Heer: berouw 
te betonen.

Anok ho Pa-tshois: 
ga pie ref er novie: 
ma et sa-voi enta ie-
rie: en-oe metania.

Ànok hw 
Pa[oic@ qa 
pirefernobi@ 
mat̀caboi ̀ntaìri@ 
ǹoumetanoia. 

، الْخَاطِئِ ا وَأنََا أیَْضً 
دَيْ یَا  ي، ، عَلَّمَنِ سَیِّ

.تَوْبَةً أنَْ أصَْنَعَ 



Want U wilt niet: 
de dood van de 
zondaar: maar dat 
hij zich bekeert: 
en zijn ziel leeft.

Zje ek oe-oosh em
efmoe an: em pie ref 
er novie: em efrietie
entef tas tof: entes
oon-g enzje tef
epsie-hie.

Je ̀,ouws 
m̀v̀mou an@ 
m̀pirefernobi@ 
m̀v̀ry] 
ǹteftac;of@ 
ǹtecwnq ̀nje 
tef'u,y. 

كَ لاَ  تَ مَوْ شَاءُ، تَ لأِنََّ
لَ أنَْ مَثَّ الْخَاطِئِ، 

.سُھُ نَفْ حْیَا وَتَ یَرْجِعَ، 



Leid ons terug, 
o God: naar Uw
verlossing: handel 
met ons: volgens 
Uw goedheid.

Matas-ton Efnoetie: 
egoen e-pek oe-khai: 
arie oe-wie neman: 
kata tek met 
aghathos. Matac;on 

V̀nou]@ ̀eqoun 
èpekoujai@ 
àriouì neman@ 
kata 
tekmetàga;oc. 

نَا یَا  ُ رَدُّ ى إلَِ ، اللهَّ
ا، عَامَلْنَ خَلاَصِكَ، وَ 

.كَصَلاَحِكَ 



Want U bent goed: 
en genadig: laat 
Uw Barmharti-
gheid: snel komen 
tot ons.

Zje enthok oe agha-
thos: oewoh en na-
iet: maroe ta-hon
en koolem: enzje nek 
met shenhiet. Je ̀n;ok 

ouàga;oc@ ouoh 
ǹnayt@ 
maroutahon 
ǹ,wlem@ ̀nje 
nekmetsenhyt. 

كَ أنَْ  ، صَالحٌِ تَ لأِنََّ
كُنَا، لَتُدْرِ وَرَحُومُ، فَ 

.اسَرِیعً رأفاتك 



Heb erbarmen met 
ons allen: o Heer 
God onze Verlosser: 
ontferm U over ons:
volgens Uw grote 
genade.

Shenhiet garon tier-
en: Eptshois Efnoetie
Pensootier: oewoh nai
nan: kata pek nieshtie
en nai. Senhyt qaron 

tyren@ ̀P[oic 
V̀nou] 
Pencwtyr@ ouoh 
nai nan@ kata 
peknis] ̀nnai. 

نَا، كُلِّ یْنَا تَرْأفَُ عَلَ 
بُّ  ھَا الرَّ ھَ، الإْلَِ أیَُّ
إرحمنا، ومُخْلصِِنَا 

.مَتِكَ رَحْ كَعَظِیمٍ 



Gedenk dezen: 
o Christus onze 
Meester: wees 
onder ons: en 
roep uit en zeg.

Nai ek ie-rie em poe
mevie: o Pennieb
Piegristos: ek e-shoopie
gen ten mietie: ek oosh
evol ek kho emmos.

Nai ̀kìri ̀mpoumeuì@ 
ẁ Pennyb 
Pi,̀rictoc@ ekèswpi 
qen tenmy]@ ekws 
èbol ekjw ̀mmoc.

رُھُمْ،ھَؤُلاَءِ أذَْكُ 
دَنَ یَا  یحَ، الْمَسِ ا سَیِّ

طِنَا، وَسَ كُنْ فيِ 
:لاً قَائِ صَارِخًا 



Mijn vrede: 
geef Ik u: de 
vrede van mijn
Vader: laat Ik 
u.

Zje ta hierienie anok: 
tie tie emmos noo-ten: 
et hierienie em Pajoot: 
tie ko emmos nemoo-ten.

Je tahiryny ̀anok@ 
]] m̀moc nwten@ 
t̀hiryny ̀mPaiwt@ 
],w ̀mmoc 
nemwten.

نَا، سَلاَمِي أَ 
سَلاَمَ ، أعُْطِیكُمْ 

رُكُھُ أتَْ أبَِي، 
.  مَعَكُمْ 



O Koning van de 
vrede: schenk ons 
Uw vrede: beves-
tig in ons Uw 
vrede: en vergeef 
onze zonden.

Ep oero ente tie
hierienie: moi nan entek
hierienie: sem nie nan
entek hierienie: ka nen
novie nan evol.

Pouro ̀nte 
]hiryny@ moi nan 
ǹtekhiryny@ cemni 
nan ̀ntekhiryny@ 
,a nennobi nan 
èbol. 

لاَمِ الیَا مَلكُِ  ، سَّ
لاَمِكَ،سَ أعَْطِنَا 
رَ لَنَ  كَ، سَلاَمَ ا قَرَّ

وإغفر لَنَا 
.خَطَایَانَا



Verstrooi de 
vijanden: van de 
Kerk: versterk 
haar: zodat zij 
niet wankelt voor
altijd.

Khoor evol en nie khazjie: 
ente tie ekliesia: a-rie
sobt eros: en nes kiem 
sha eneh.

Jwr ̀ebol 
ǹnijaji@ ̀nte 
}ekklycia@ 
àricobt ̀eroc@ 
ǹneckim sa ̀eneh. 

دَاءِ أعَْ فرَِق 
ةِ، الْكَنِیسَ 
ھَا، وَحِصْنُ 

عُ، زَعْزَ تَتَ فَلاَ 
.بَدِ إلَِى الأَْ 



Emmanuël onze 
God: is nu 
temidden van ons: 
in de glorie van 
Zijn Vader: en 
de Heilige Geest.

Emmanoe-iel Pennoetie:
gen ten mietie tienoe:
gen ep oo-oe ente pef
joot: nem pie Pnevma
eth-oe-wab.

Emmanouyl 
Pennou]@ qen 
tenmy] ]nou@ 
qen ̀pẁou ǹte 
Pefiwt@ nem 
Pip̀neuma e;ouab. 

ھِنَا،إلَِ عمانوئیل 
نَا فيِ وَسَطِ 

دِ بِمَجْ الآْنَ، 
وحِ وَالأبَِیھِ،  رُّ
.الْقدُُسِ 



Dat Hij ons allen 
zegent: en onze 
harten zuivert: 
en de ziekten 
geneest: van onze 
zielen en lichamen.

Entef esmoe eron tieren:
entef toevo en nen hiet:
entef tal-etsho en nie
shoonie: ente nen epsi-
eshie nem nen sooma.

Ǹtefc̀mou èron 
tyren@ ̀nteftoubo 
ǹnenhyt@ ̀ntefta-
l[o ̀nniswni@ ̀nte 
nen'u,y nem 
nencwma. 

كُلّنَا،ا لیُِبَارِكَنَ 
لوُبِنَا،قُ وَیَطْھُرُ 
مْرَاضَ، أَ وَیَشْفيِ 
.دِنَاأجَْسَاوَ نُفوُسِنَا 



Wij aanbidden U, 
o Christus: met 
Uw Goede Vader: 
en de Heilige 
Geest:

Ten oe-oosht emmok
oo Piegristos: nem pek 
joot en aghathos: nem 
pie Pnevma eth-oe-
wab:

Tenouwst ̀mmok 
ẁ Pi,̀rictoc@ nem 
Pekiwt ̀nàga;oc@ 
nem Pip̀neuma 
e;ouab@

ا  أیَُّھَ نَسْجُدُ لَكَ 
یكَ عَ أبَِ مَ الْمَسِیحُ، 

الحِِ، وَ  وحِ الصَّ الرُّ
الْقدُْسِ، 



want U bent 
verrezen/gekomen
en heeft ons 
verlost.

zje aktonk/ak ie 
ak sootie emmon.

je 
aktwnk/akì
akcw] 
m̀mon.

تُ أتََیْ /قمُْتُ لأِنََّكَ 
.نَاوَخَلَّصَتْ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



De Afsluiting van de watos theotokie

الثیؤطوكیات الواطسخِتَام 

Theotokie: een Grieks woord, het betekent een 
verheerlijking van de Theotokos, de Moeder van God.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee wordt 
gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.

Tqaè ǹNi;eòtokia m̀Batoc
Ẁ Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc



O onze Heer Jezus 
Christus, die de 
zonden van de 
wereld draagt, 
reken ons onder Uw 
schapen, die aan Uw 
rechterhand staan.

Ẁ Pen[oic Iycouc 
Pi,̀rictoc@ vyetẁli 
m̀v̀nobi ̀mpikocmoc@ 
opten hwn nem 
nekhiyb@ nai 
etcaouìnam ̀mmok.

وعُ یَا رَبّنَا یَسُ 
امِلٌ الْمَسِیحِ، حَ 

ةُ الْ  یَّ عَالَمِ، خَطِّ
كَ،  خِرَافِ إحْسَبُنَا مَعَ 
.یَمِینِكَ الَّذِینَ عَنْ 

O Pentshois Iesoes Piegri-
stos, fie et olie em efnovie
em pie kosmos, opten hon
nem nek hi-jieb nai et sa 
oe-wie nam emmok.



En wanneer U weer 
komt, in Uw vrees-
volle wederkomst, 
mogen wij U dan niet 
angstig horen zeg-
gen, Ik ken u niet.

Aksaǹi qen tekma-
hc̀nou]@ ̀mparoucia
etoi ǹho]@ ̀mpen;̀r-
encwtem qen
ouc̀;erter@ je 
]cwoun m̀mwten an.

كِ عِنْدَ ظُھُورِ 
انِي، الْ  فَ مُخَوِّ الثَّ

رعدة لاَ نَسْمَع، ب
نِي، لَسْ  تُ أنََّ

.أعَْرِفكُُمْ 

Ak shan-ie gen tek mah
esnoetie, em paroesia etoi
en hotie, em pen ethren
sootem gen oe ester-ter, 
zje tie so-oen em moo-ten an.



Maar mogen wij 
waardig worden, 
om de stem vol 
vreugde te horen, 
van Uw tedere 
genade, verkondi-
gend en zeggend.

Alla marenerp̀e-
mp̀sa ǹcwtem@ 
è]c̀my e;meh 
ǹrasi@ ̀nte nekmet-
sanah̀;yf@ ecws 
èbol ecjw ̀mmoc.

بَلْ نَكُونُ 
اعِ نَ، لسَِمَ مُسْتَحِقِّی

نُونِ، صَوْتِكَ الْحَ 
رَحًا، الْمُمْتَلئُِ فَ 

:لاً قَائِ یَصْرُخُ 

Alla ma-ren er ep em epsha
en sootem, e-tie esmie
ethmeh en rashie, ente 
nek met shan a-eh thief, 
es oosh evol es kho emmos.



Komt tot mij, 
O gezegenden
van Mijn Vader, 
en erft het 
leven, dat tot in 
eeuwigheid is.

Je ̀amwini haroi@ 
nyetc̀marwout 
ǹte Paiwt@ 
àrik̀lyronomin 
m̀piwnq@ e;myn 
èbol sa ̀eneh.

، تَعَالَوْا إِ  لَيَّ
ي أبَِي،مُبَارَكِ یَا 

یَاةَ، رَثَوْا الْحَ 
ائِمَةِ إِ  .بَدِ الأَْ لَى الدَّ

Zje amoinie haroi, nie
et-esmaroo-oet ente
pajot, arie eklieronomien
em pie oon-g, ethmien
evol sha eneh.



De martelaren zullen 
komen, dragende hun 
martelingen, en de 
rechtvaardigen zullen 
komen, dragende hun 
deugden. 

Cenaì ̀nje 
nimarturoc@ eufai 
qa noubacanoc@ 
cenaì ̀nje 
nidikeoc@ eufai 
qa noupolytia.

ھَدَاءُ،یَأتِْي الشُّ 
حَامِلیِنَ 
تِي ، وَیَأْ عَذَابَاتِھِمْ 
یقُ  دِّ ونَ، الصِّ

.لھِِمْ ضَائِ فَ حَامِلیِنَ 

Se na-ie enzje nie 
martieros, ev fai ga 
noe vasanos, se na-ie 
enzje nie ziekeos, ev 
fai ga noe politia.



De Zoon Gods zal 
komen, in Zijn glorie 
en zijn Vaders 
glorie, om één ieder 
te vergelden, naar 
de werken die hij 
heeft gedaan.

F̀naì ̀nje ̀Psyri 
m̀V̀nou]@ qen pef-̀
wou nem va Pefiwt@ 
f̀na] ̀mpiouai piouai@ 
kata nefh̀byouì 
ètafaitou.

ِ، فِ یَأتِْي إبْن ي اللهَّ
یھِ، جْدِ أبَِ مَجْدِهِ وَمَ 

لُّ وَیُجَازِي كُ 
مَالھِِ وَاحِدٍ، كَأعَْ 

.لھَُاعَمَ الَّتِي 

Ef na-ie enzje Epshierie
em Efnoetie, gen pef oo-oe
nem fa pef joot, ef na tie
em pie oe-wai pie oe-wai, 
kata nef ehvie oewie etf aitoe.



O, Christus het 
Woord van de 
Vader, de Enigg-
eboren God, schenk 
ons Uw vrede, die 
vol vreugde is.

Pi,̀rictoc Pilogoc 
ǹte ̀Viwt@ 
pimonogenyc 
ǹNou]@ ekè] nan 
ǹtekhiryny@ ;ai 
e;meh ̀nrasi niben.

ھَا الْمَ  سِیحُ أیَُّ
ھُ الإْلَِ كَلمَِةً الآب،

، جِنْسَ الْوَحِیدُ الْ 
لاَمِكَ، أعَْطِنَا سَ 

.رَحًاالْمَمْلوُءُ فَ 

Piegristos pie loghos ente
Efjoot, pie monokhenies
en noetie, ek-etie nan
entek hirienie, thai
ethmeh en rashie nieven.



Zoals U het gesch-
onken heeft, aan 
Uw heilige apost-
elen, zeg evenzo 
tot ons, Mijn vrede 
geef ik u.

Kata ̀vry] ̀etakt-
yic@ ̀nnekàgioc 
ǹàpoctoloc@ ekèj-
oc nan ̀mpoury]@ 
je tahiryny ]] 
m̀moc nwten.

، تَھُ كَمَا أعُْطِیَّ 
لرِِسْلكِِ 
یسَ  لَّ یْنِ، قَ الْقدِِّ
ي ھُمْ، إنِِّ لَنَا مِثْلَ 

.سَلاَمِيأعُْطِیكُمْ 

Kata efrietie etak ties, 
en nek akhios en apostolos, 
ek e-khos nan em poe
rietie, zje ta hirinie tie 
tie emmos noo-ten.



Mijn vrede, die ik 
heb van Mijn 
Vader, laat ik u, 
van nu aan en tot 
in eeuwigheid.

Tahiryny ̀anok@ 
;yètai[itc hiten 
Paiwt@ ̀anok ],w 
m̀moc nemwten@ 
icjen ]nou nem 
sa ̀eneh.

ي ا، الَّذِ سَلاَمِي أنََ 
نْ أبَِي،أخََذَتْھُ مِ 
مْ، ھُ مَعَكُ أنََا أتَْرُكُ 

إلَِى مِنْ الآْنِ وَ 
.الأْبََدِ 

Ta hirienie anok, thie
etai etshits hieten
pajot, anok tie ko 
emmos nemoo-ten, is 
zjen tie noe nem sha
eneh.



O engel van deze 
nacht omhoog stijgend 
met deze lofzang, 
gedenk ons voor de 
Heer, dat Hij onze 
zonden vergeeft.

Piaggeloc ̀nte 
paièhoou@ ethyl 
èp̀[ici nem 
paihumnoc@ 
àripenmeui qa t̀hy 
m̀P̀[oic@ ̀ntef,a 
nennobi nan ̀ebol.

مِ ا الْیَوْ ھَذَ مَلاَك یَا 
ائِرِ، إلَِ  وِّ ى الْعُلُ الطَّ
بحة، بِھَذِهِ التس
بِّ اذْكُرْنَا أمََ  ، ام الرَّ

.انَاخَطَایَ نَا لیَِغْفرَِ لَ 

Pie ankhelos ente tai ego-
orh, et hiel e-ep etshiesie
nem pai hiemnos, arie pen 
mevie ga et hie em
Eptshois, entef ka nen
novie nan evol.



De zieken genees 
hen, en die ontsl-
apen zijn O Heer 
schenk hen rust, en 
onze broeders in 
nood, help ons mijn 
Heer en hen allen.

Nyetswni mata-
l[wou@ nyètauenkot 
P̀[oic mam̀ton nwou@ 
nenc̀nyou et,y qen 
hojhej niben@ Pa[oic 
àribo`y;in ̀eron 
nemwou.

شْفھِِمْ،الَْمَرْضَى أَ 
وا یَا رَبُّ الَّذِینَ رَقَدُ 

نَا نیحھم، وَإخَوَاتُ 
ةٍ، لِّ شِدَّ الَّذِینَ فيِ كُ 
ا یَا رَبِّي أعََ  .اھُمْ وَإیَِّ نَّ

Nie etshonie ma tal etsho-
oe, nie etav en kot Eptshois
ma emton no-oe, nen esni-
ejoe et kie gen hokh hekh
nieven, pa tshois arie voi-
thien eron nemo-oe.



Dat God ons zegent, 
en wij Zijn Heilige 
Naam zegenen, en 
zijn lof altijd, in 
onze mond moge 
zijn.

Efèc̀mou ̀eron ̀nje 
V̀nou]@ tennac̀mou 
èpefran e;ouab@ 
ǹcyou niben ̀ere 
pefc̀mou@ naswpi 
efmyn ̀ebol qen rwn.

 ُ ، یُبَارِكُنَا اللهَّ
اسْمِھِ وَلنُِبَارِكَ 

وسِ، فِ  ي كُلِّ الْقدُُّ
، حِین تسبحتھ

.نَاأفَْوَاھِ دَائِمَةً فيِ

Ef-e esmoe eron enzje
Efnoetie, ten na esmoe
e-pefran eth-oewab, en 
sie-joe nieven e-re pef
esmoe, na shopie efmien
evol gen ron.



Want gezegend is de 
Vader en de Zoon, 
en de Heilige Geest, 
de volmaakte Drie-
eenheid, wij 
aanbidden en 
verheerlijken Hem.

Je ̀fc̀marwout ̀nje 
V̀iwt nem ̀Psyri@ 
nem Pip̀neuma 
E;ouab@ }t̀riac 
etjyk ̀ebol@ 
tenouwst ̀mmoc 
ten]ẁou nac.

مُبَارَكُ الآب
وحِ وَالاِبْنِ، وَ  الرُّ

الوُثُ الْقدُُسِ، الثَّ 
سْجُدُ نَ الْكَامِلُ، 

.دُهُ وَنُمَجِّ لَھُ 

Zje ef-esmaroo-oet enzje
Efjoot nem Epshirie, nem pie
Pnevma eth-oewab, tie Trias 
et zj-iek evol, ten oe-oosht
emmos ten tie oo-oe nas.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية
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Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



مُكَ  یَا أمُُّ نُعَظِّ
، قیِقيُِّ النُّورُ الحَ 

تُھَا ونمُجدك أیََّ 
، قدیسةُ العَذْرَاءُ ال
كِ ھِ، لأَِ وَالدَِةُ الإلَِ  نَّ
صُ ا مُخَلِّ وَلَدْتِ لَنَ 
ى العَالَمِ، أتََ 
.نَافوُسَ وَخَلَّصَ نُ 

Wij verheffen u, 
Moeder van het 
ware Licht, wij 
verheerlijken u, 
heilige Moeder 
Gods, want u baarde 
ons de Verlosser van 
de wereld; Hij kwam 
en verloste onze 
zielen. 

Begin van de Geloofsbelijdenis 



المَجْدُ لَكَ 
دُ یَا  كْنَا نَا وَمَلَ سَیِّ

خْرُ المَسِیحَ، فَ 
ل، إكِْ  لیِلُ الرسُّ

ھَدَاءِ  یلُ ، تَھْلِ الشُّ
دیقین ، الصِّ
، نَائِسِ ثَبَاتُ الكَ 
.اخَطَایَ غُفْرَانُ ال

Glorie zij U, onze 
Meester en Koning, 
Christus, trots van 
de apostelen, kroon 
van de martelaren, 
blijdschap van de 
rechtvaardigen, 
standvastigheid van 
de kerken, vergeving 
van de zonden. 



رُ  الُ نُبَشِّ وثِ بِالثَّ
وسُ، القدُُّ

دُ، لاَھُوتٌ وَاحِ 
ھُ نَسْجُدُ لَ 
دُ  .  هُ وَنُمَجِّ
.  رحمإ یَا رَبِّ 
.  رحمإ یَا رَبِّ 
. ارُكَ بَ یَا رَبِّ 

.أمَِینُ 

Wij verkondigen de 
Heilige Drie-
eenheid; de Ene 
God. Wij 
aanbidden Hem, 
wij verheerlijken 
Hem. Heer 
ontferm U, Heer 
ontferm U, Heer 
zegen ons. Amen. 

+++



قَةِ بِالحَقِی
إلَِھِ نُؤْمِنُ بِ 

وَاحِدِ، اللهُ 
طُ الآبُ، ضَابِ 

القُِ الكُلِّ، خَ 
مَاءِ  السَّ

،وَالأرَْضِ 
مَا یُرَى

.رَىلاَ یُ وَمَا 

In waarheid 
geloven wij in 
één God: de 
Almachtige Vader, 
Schepper van 
hemel en aarde, 
van al wat 
zichtbaar en 
onzichtbaar is. 

Geloofsbelijdenis 



بٍ نُؤْمِنُ بر
عُ وَاحِدٍ یسو
بنُ المَسِیحُ، إ 

اللهُ الوحید، 
نْ المَوْلوُدُ مِ 

لَ الآب قَبْلَ ك
ور، الدھُّ

Wij geloven in één 
Heer Jezus 
Christus, 
Eniggeboren Zoon 
van God, vóór alle 
tijden geboren uit 
de Vader, 



ورَ، نُورُ مِنْ نُ 
ھِ نْ إلَِ إلَِھُ حقَ مِ 

دُ حقَ، مَوْلوُ
لوُقٍ، غَیْرَ مَخْ 

فِي مُسَاوٍ للآب
لَّذِيالجَوْھَرِ، ا
لَ بِھِ كَانَ ك

.شئٍ 

licht uit licht, 
ware God uit de 
ware God, 
geboren, niet 
geschapen, één 
in wezen met de 
Vader, en door 
wie alles 
geschapen is. 



ي مِنْ ھَذَا الَّذِ 
حْنُ أجَْلنَِا نَ 
وَمِنْ البَشَرُ،

ا، صِنَ أجَْلِ خَلاَ 
نَزَلَ مِنْ 
مَاءِ  ، السَّ
دَ مِنْ وَتُجَسِّ 

وحِ  الرُّ
.القدُْسُ 

Hij is voor ons, 
mensen, en 
omwille van ons 
heil uit de hemel 
neergedaald. Hij 
heeft het vlees 
aangenomen door 
de Heilige 
Geest. 



یَمَ وَمِنْ مَرْ 
العذراء، 

، وَتَأنَْسَ 
نَا وُصلبَِ عَ 
عَلَى عَھْدَ 
بیلاطُسَ 

.البُنطي

en uit de 
Maagd Maria, 
en is mens 
geworden. Hij 
werd voor ons 
gekruisigd 
onder Pontius
Pilatus. 



رَ  وَقبُِ وَتَألََّمَ 
وَقَامَ مِنْ 
فيِ الأمَْوَاتِ 
الِ الیَوْمِ ال ثِ ثَّ
كَمَا فيِ 

،الكُتب
لَى إِ وَصَعِدَ 
مَوَا تِ،السَّ

Hij heeft geleden, 
is begraven en is 
verrezen uit de 
doden op de derde 
dag, volgens de 
Schriften. Hij is 
opgevaren ten 
hemel, 



نْ وَجَلَسَ عَ 
بِیھِ، یَمِینِ أَ 
ي یَأتِْ وَأیَْضًا

هِ فِي مَجْدِ 
الأحَیاءَ لیُِدِینَ 

، وَالأمَْوَاتَ 
سَ الَّذِي لَیْ 

لمُِلْكِھِ 
.إنقضاءُ 

zit aan de 
rechterhand van 
Zijn Vader. Hij zal 
wederkomen in Zijn 
heerlijkheid om te 
oordelen de 
levenden en de 
doden, aan Zijn rijk 
komt geen einde.  



Ja, wij geloven in 
de Heilige Geest 
die Heer is en het 
leven geeft, die 
voortkomt uit de 
Vader, die met de 
Vader en de Zoon 
tezamen wordt 
aanbeden en 
verheerlijkt, 

مِنُ نُعْمٌ نُؤْ 
وحِ ا لقُدس، بِالرُّ

الربُ المحیى 
 مِنْ المُنْبَثِقُ 

دُ لَھُ الآب، نَسْجُ 
دُ  هُ مَعَ وَنُمَجِّ

نُ،الآب وَالابِْ 



die gesproken 
heeft door de 
profeten. Wij 
geloven in de 
Ene, Heilige, 
Universele en 
Apostolische 
Kerk. 

اطِقُ  فِي النَّ
.  اءِ الأنَْبِیَ 
سَةٍ وَبِكَنِی

وَاحِدَةٍ 
سَ  ةٍ مُقَدَّ

جَامِعَةٍ 
.ةٍ رَسُولیَِّ 



Wij belijden één 
doopsel tot 
vergeving van de 
zonden. 

فُ وَنَعْتَرِ 
ةٍ بِمَعْمُودِ  یَّ
مغفرة وَاحِدَةٍ ل
.الخَطَایَا



Tenjoust èbol qat̀hy ǹ]anactacic
ǹte nirefmwout nem piwnq ǹte piewn
e;nyou amyn. 
Ten khoesht evol ga et hie en tie 
anastasies ente nie ref moo-oet, nem 
pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, 
amien.

قیامةَّ وَنُنْتَظَرُ 
الأمَْوَاتِ وَحَیَاةَ 

ھْرِ  .آمِینْ الآتِي الدَّ

Wij verwachten de 
opstanding van de doden  
en het leven van het 
komend rijk, Amen

In waarheid geloven +++



De Litanie ter beëindiging 
van de Middernachtdienst

الْخِتَامِ طَلَبَةُ 

Elke vers wordt voorafgegaan door drie 
maal Kvriè ele`3con (Heer ontferm U)



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

O God ontferm 
U over ons.

Efnoetie nai nan.

V̀nou] nai nan. 

 ُ .حمناإریَا اللهَّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

O God hoor ons.

Efnoetie sootem eron.

V̀nou] cwtem ̀eron.

 ُ نَاسْمَعْ إیَا اللهَّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

O God 
aanschouw ons.

Efnoetie soms eron.
V̀nou] comc 
èron. 

ُ أنَْ  یْنَاظُرُ إلَِ یَا اللهَّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

O God zie naar 
ons om.

Efnoetie khoesht eron.

V̀nou] joust 
èron.

ُ إطْ  یْنَالَعَ عَلَ یَا اللهَّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

O God heb 
erbarmen met ons.

Efnoetie shenhiet
garon.

V̀nou] senhyt 
qaroun. 

الَیْنَ یا الله تراءف عَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij zijn Uw volk.

Anon ga pek la-os.

Ànon qa peklaoc. 

كَ عْبِ نَحْنُ شَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij zijn Uw 
schepping.

Anon ga pek eplazma.

Ànon qa 
pekp̀lacma. 

كَ بَلَتِ نَحْنُ جُ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij zijn Uw 
schepping.

Nahmen evol gen 
nen khazj-ie.

Nahmen ̀ebol 
qen nenjaji. 

نَا مِنْ  نَا أعَْدَائِ نَجِّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij zijn Uw 
schepping.

Nahmen evol
ha oe-ehvoon.

Nahmen ̀ebol 
ha ouh̀bwn. 

نَا مِ  ءِ نْ الْغَلاَ نَجِّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij zijn Uw 
dienaren.

Anon ga nek e-vie-aik.

Ànon qa 
nekèbiaik.

بِیدِكَ نَحْنُ عَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

U bent de 
Zoon van God.

Eejos The-os enthok.

Ùioc :eoc 
ǹ;ok. 

 اللهََّ أنَْتَ إبْنِ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Wij geloven in U.

An nahtie erok.

Annah] ̀erok. 
آمَنا بِكَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Want U bent 
verrezen/gekomen en 
heeft ons verlost.

zje aktonk/ak ie ak 
sootie emmon.

je aktwnk/akì
akcw] ̀mmon.

أتََیْتُ /قمُْتُ لأِنََّكَ 
.اوَخَلَّصَتْنَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

Bezoek ons met 
Uw verlossing.

Zjem pen shienie
gen pek oe-khai.

Jempensini 
qen pekoujai. 

دْنَا بِ  كَ خَلاَصِ تَعَھَّ



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
حَمْ إرْ رَبُّ یَا 
.حَمْ إرْ رَبُّ یَا 

En vergeef 
onze zonden.

Oewoh ka nen novie
nan evol.

Ouoh ,a nennobi 
nan ̀ebol. 

نَاا خَطَایَاوَإغْفرُِ لَنَ 



Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

Kyrië eleison, 
Kyrië eleison, 
Kyrië eleison.

Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè ̀ele`3con 
Kvriè èle`3con.

حَمْ رَبُّ ارْ یَا 
حَمْ رَبُّ ارْ یَا 
.حَمْ ارْ رَبُّ یَا 

+++



وسٌ، قُ  وسِ، قدُُّ دُّ
وسِ،  بُّ رَ قدُُّ

.  الصباؤوت
مَاءُ وَ  الأْرَْضُ الَسَّ
 مِنْ مَمْلوُءَتَانِ 
رَامَتِكَ مَجْدِكَ وَكَ 

Heilig, Heilig, 
Heilig, is de 
Heer der 
Heerscharen, 
hemel en aarde 
zijn vol van Uw 
eer en glorie.

Heilig



ُ اِرْحَمْنَا یَا اللهَّ
الآب ضَابِطِ 

ھَا أَ . الْكُلِّ  یُّ
الوُثُ  الثَّ
وسُ  الْقدُُّ
ارْحَمْنَا

Ontferm U 
over ons, 
o God, 
Almachtige 
Vader. Heilige 
Drieeenheid, 
ontferm U 
over ons.



ھَا الرَّ  لَھُ بُّ إِ أیَُّ
اتِ   كُنَّ الْقوَُّ
ھُ لأَِ مَعَنَا،  نَّ
یَّنٌ نَا مُعَ لَیْسَ لَ 

ا ئِدِنَ فيِ شَدَا
وضیقاتنا 

.سِوَاكِ 

O Heer, God 
der machten, 
wees met ons, 
want wij hebben 
geen andere 
bijstand in onze 
nood en 
verdrukking dan 
U.



رْ حَلَّ وَاغْفِ 
ا نَا یَ وَاصْفَحْ لَ 

ُ عَنْ  ئَ اللهَّ اتِنَا،سَیِّ
ھَا نَعْنَاالَّتِي صَ 
تِي ا وَالَّ بِإرَِادَتِنَ 

رِ ا بِغَیْ صَنَعْنَاھَ 
إرَِادَتِنَا

Ontbind, vergeef 
en neem van ons 
weg, o God, onze 
ongerechtigheden: 
die wij vrijwillig 
hebben begaan en 
die wij onvrijwillig



ا عَلْنَاھَ الََّتِي فَ 
ي  وَالَّتِ بِمَعْرِفَةٍ 
بِغَیْرِ فَعُلْنَاھَا

ةِ لْخَفِیَّ امَعْرِفَةٍ، 
اھِرَةِ  .وَالظَّ

hebben begaan, 
die wij bewust 
hebben begaan en 
die wij onbewust 
hebben begaan, 
de verborgene en 
de zichtbare.



ھَا غْفِرْ ایَا رَبِّ 
أجَْلِ مِنْ لَنَا، 

اسْمِكَ 
وسِ  ي  الَّذِ الْقدُُّ

. ایْنَ عَلَ دُعِيَ 
كَ كَرَحْمَتِ 

لَیْسَ رَبُّ وَ یَا 
نَاكَخَطَایَا

O Heer, vergeef 
ze ons omwille van 
Uw heilige Naam, 
die over ons 
uitgeroepen is. 
Handel volgens 
Uw genade, 
o Heer, en niet 
naar onze zonden.

+++



ذِي فيِالَّ أبََانَا 
مَوَاتِ  .  السَّ

كَ سُ إسمُ لَیَتَقَدَّ 
كَ لَكُوتَ لیَِأتِْ مَ 
كَ شِیئَتُ لتَِكُنْ مَ 

كَمَا فيِ 
مَاءِ  ذَلكَِ كَ السَّ

.ضِ عَلَى الأرَْ 

Onze Vader die 
in de hemelen 
zijt, Uw Naam 
worde geheiligd, 
Uw koninkrijk 
kome, Uw wil 
geschiede op 
aarde zoals in 
de hemel. 
Zje penjoot et gen nie fie-oewie maref toevo
enzje pek ran: mares ie enzje tek met oero: 
pe teh-nak maref shoopie em efrietie gen 
etfe nem hiezjen pie kahie:

Je Peniwt et 
qen nivyoùi@ 
mareftoubo ǹje
pekran. Marecì
ǹje tekmetouro. 
Peteh nak
marefswpi@ 
m̀v̀ry] qen t̀ve
nem hijen pikahi. 

Onze Vader 



لَّذِي اخُبِزْنَا 
طِنَا للِغَدِ أعَْ 
الیَوْمَ، 
لَنَا وَاِغْفرِْ 
كَمَا ذُنُوبَنَا
حُن نَغْفرُِ ن
بِینَ لمُذْنِ أیَْضًا لِ 

.إلَِیْنَا

Geef ons heden 
ons dagelijks 
brood, en 
vergeef ons 
onze schulden, 
zoals ook wij 
onze schuld-
enaars
vergeven. 

Penwik ̀nte 
rac] myif nan 
m̀voou. Ouoh 
,a nyetèron 
nan ̀ebol@ 
m̀v̀ry] hwn 
ǹten,w ̀ebol 
ǹnyète ouon 
ǹtan ̀erwou. 

Pen ooik ente rastie mief nan emfo-oe : oewoh
ka nie et eron nan evol: em efrietie hoon ent-
en koo evol en nie e-te oe-on entan eroo-oe:



ا لْنَ وَلاَ تُدُخِّ 
بَةٍ فيِ تَجْرِ 
نَا لَكِنْ نَجِّ 

یرِ الشِّ مِنْ  .رِّ
حِ بِالمَسِی

نَا،یسوع رَبُّ 

En leid ons 
niet in 
bekoring, 
maar verlos 
ons van het 
kwade. Door 
Jezus 
Christus, 
onze Heer.

Ouoh
m̀perenten
èqoun
èpiracmoc@ 
alla nahmen
èbol ha 
pipethwou. Qen
Pi,̀rictoc
Iycouc Pen[oic@

oewoh emper en-ten egoen e-pie rasmos: 
alla nah-men evol ha pie pet hoo-oe. Gen 
Piegristos Iesoes Pen-tshois:



كَ لَ لأِنََّ 
المُلْكُ 
ةُ وَالقوَُّ 
دُ وَالمَجْ 
بَدِ إلَِى الأَ 
.آمِینْ 

Want van U 
is het 
koninkrijk en 
de kracht en 
de 
heerlijkheid 
in eeuwigheid. 
Amen. 

je ;wk te 
]metouro 
nem ]jom 
nem piẁou 
sa ̀eneh. 
Àmyn.

Zje thook te tie met oero nem tie 
khom nem pie oo-oe sha eneh: amien.

+++



Absolutie van Middernacht

یْلِ تَحْلیِلُ صَلاَةِ نِصْفِ اللَّ 



ھَا السَّ  دُ اأیَُّ بُّ یِّ لرَّ
، مَسِیحِ یَسُوعُ الْ 
الْحَيِّ إبْنُ اللهَِّ 
، أنُِرْ الأْزََليِِّ 

مَ نَفْھَ عُقوُلنَِا لِ 
. یَةِ لْمُحْیِ أقَْوَالكَِ ا

O Meester, Heer, 
Jezus Christus, 
Zoon van de 
Levende Eeuwige 
God, verlicht ons 
verstand, om Uw 
levengevende
woorden te 
begrijpen. 



مِنْ ا وَإنْھَضْنَ 
یَّ ظُلْمَةِ الْخَ  ةِ طِّ

فْ الْقَاتِلَةِ  .  سِ للِنَّ
نْ ا أھَْلاً أَ وَإجْعَلْنَ 

مِینَ تَقیِنَكُونَ مُسْ 
.  رِ لْخَیْ فيِ عَمَلِ ا
وَفَى وَقْتُ 
نِ تَدَیُّ مَجِیئَكَ لِ 
الْعَالَمِ، 

Richt ons op uit de 
duisternis van de 
zonde, die de ziel 
doodt. Rust ons toe 
om standvastig te 
zijn in goede daden. 
Op het moment van 
Uw komst, wanneer 
U de wereld zult 
oordelen, 



حِقُّ فَلَنَسْتَ 
سَمَاع ذَلكَِ 

وْتِ  الصَّ
ا، فَرَحً الْمَمْلوُءِ 

ا عَالَوْ تَ : الْقَائِلُ 
يْ ارَكَ إلَِى یَا مُبَ 
وْا أبََى، رِثَ 

كُمْ عَدَّ لَ الْمُلكَ الْمُ 
ءِ إنِْشَامِنْ قِبَلِ 

.  الْعَالَمِ 

laat ons dan waardig 
zijn de vreugdevolle 
stem te horen, die 
zegt: “Komt tot Mij, 
jullie gezegenden van 
mijn Vader, en beërft 
het koninkrijk dat 
voor u is bereid van 
de grondlegging der 
wereld af.” 



، سَھَّ نَعَمْ یَا رَ  لَ بُّ
ونَ فيِلَنَا أنَْ نَكُ 
یْرِ اعَةِ بِغَ تِلْكَ السَّ 
خَوْفٍ 

ابَ وَلاَ إضْطِرَ 
 فيِ سُقوُطَ وَلاَ 

.الدینونة
نَا مِنْ تُجَازِ وَلاَ 

نَا، ةِ آثَامِ أجَْلِ كَثْرَ 

Ja Heer, schenk 
ons dat wij in dat 
uur zonder vrees 
en zonder onrust 
zijn en dat wij niet 
onder het oordeel 
zullen vallen. Oordeel 
ons niet naar onze 
vele zonden. 



كَ  كَ وَ لأِنََّ حَدُّ
وِیلُ المُتحنن الطَّ 

كَثِیرَ الأْنََاةَ الْ 
حْمَةَ،  الرَّ
دَتِنَا  سَیِّ بِشَفَاعَةِ 
لَھِ وَالدَِةِ الإِْ 

یسَ  مَ، ةِ مَرْیَ الْقدِِّ

Want U alleen bent 
barmhartig, 
lankmoedig en vol 
ontferming, door 
de voorspraak van 
ons aller Vrouwe, 
de heilige Moeder 
Gods Maria, 



جَمِیعِ وَشَفَاعَةِ 
مَصَافَّ 

یسَیْ  .أمَِینٌ . كَ قدِِّ

en de voorspraak 
van alle koren van 
Uw heiligen. Amen.

+++



Ontferm U over 
ons, o God, ontferm 
U over ons, U die 
op alle tijden en op 
alle uren in de 
hemel en op aarde 
wordt aanbeden en 
verheerlijkt.

ُ ثُ یَ إرْحَمْنَا  مَّ ا اللهَّ
ا مَنْ یَ . إرْحَمْنَا

لِّ قْتٍ وَكُ فيِ كُلِّ وَ 
فيِسَاعَةٍ، 

مَاءِ وَ  عَلَى السَّ
جُود الأْرَْضِ، مس

.دوَمُمَجِّ لَھُ 

Slotgebed na ieder uur



Christus, onze goede 
God, lankmoedig en 
vol ontferming, 
grootmoedig in 
medeleven, U houdt 
van de rechtvaardigen 
en ontfermt zich over 
de zondaars, van wie 
ik de eerste ben. 

لَھِنَا الَْمَسِیحُ إِ 
الحِِ،  وِیلُ الالصَّ طَّ
وحَ،  ثِیرُ الْكَ الرُّ

حْمَةَ،  جَزِیلُ الْ الرَّ
ي الَّذِ التحنن، 

نِ دِیقَیْ یُحِبُّ الصَّ 
خُطَاةُ وَیَرْحَمُ الْ 
.نَاأَ لھُُمْ الَّذِینَ أوََّ 



U wilt niet de dood 
van de zondaar, 
maar dat hij zich 
bekeert en leeft. 
U roept allen tot 
verlossing, door de 
belofte van het 
goede dat komen zal.

شَاءُ الََّذِي لاَ یَ 
لِ ئِ مِثْ مَوْتُ الْخَاطِ 

.  ایَحْیَ وَ مَا یَرْجِعُ 
اعِي الْكُ  ى لُّ إلَِ الَدَّ
جْلِ الْخَلاَصِ لأَِ 

اتِ الْخَیْرَ الْمَوْعِدِ بِ 
.ةِ الْمُنْتَظَرَ 



O Heer, neem onze 
gebeden aan in deze 
en alle tijden. Effen 
ons levenspad en leid 
ons zodat wij Uw 
geboden 
onderhouden.

ا مِنَّ لْ إقْبَ یَا رَبُّ 
اعَةِ فيِ ھَذِهِ السَّ 

ةِ وَكُلَّ سَاعَ 
سَھَّلَ .طَلَبَاتِنَا

ا إرْشَدْنَ حَیَاتَنَا، وَ 
إلَِى الْعَمَلِ 
.بِوَصَایَاكَ 



Heilig onze geesten, 
reinig onze lichamen, 
leid onze gedachten, 
zuiver onze 
bedoelingen, genees 
onze ziekten, en 
vergeef onze zonden. 
Bewaar ons voor alle 
verdriet en alle 
hartzeer.

.  حِنَاقَدْس أرَْوَا
رَ  .  امَنَاأجَْسَ طَھَّ
نَقِّ . ارِنَاأفَْكَ قَوْمُ 
اتِنَا شْفِ إ. نِیَّ

إغْفرِْ وَ أمَْرَاضِنَا 
نَ وَ . خَطَایَانَا ا نَجِّ

زْنٍ مِنْ كُلِّ حُ 
عِ رَدِيءٍ وَوَجَ 

.قَلْبٍ 



Omgeef ons met Uw 
heilige engelen zodat 
wij, geleid en 
bewaard door hun 
heerschare, de 
eenheid van het 
geloof

كَ لاَئِكَتِ أحََطْنَا بِمَ 
یسَیْ  لكَِيْ نِ، الْقدِِّ

ھِمْ سْكَرِ نَكُونَ بِمُعَ 
مَحْفوُظِینَ 
لَ لنَِصِ ، وَمُرْشِدِینَ 

حَادِ إلَِى  انِ الإْیِمَ إتِّ



en de kennis van Uw 
ontastbare en onbeg-
rensde heerlijkheid 
bereiken, want U 
bent gezegend tot in 
eeuwigheid. Amen.

فَةِ وَإلَِى مَعْرِ 
رَ مَجْدِكَ غَیْ 

وَغَیْرِ الْمَحْسُوسِ 
كَ فَإنَِّ الْمَحْدُودِ،
.الأْبََدِ ى مُبَارَكَ إلَِ 

.آمین

Maak ons waardig 
in dankbaarheid te 
bidden:

نَ حِقِّیوإجعلنا مُسْتَ 
كَ بِكُلٍّ أنَْ نَقوُلَ لَ 

:بِشُكْرٍ 



ذِي فيِالَّ أبََانَا 
مَوَاتِ  .  السَّ

كَ سُ إسمُ لَیَتَقَدَّ 
كَ لَكُوتَ لیَِأتِْ مَ 
كَ شِیئَتُ لتَِكُنْ مَ 

كَمَا فيِ 
مَاءِ  ذَلكَِ كَ السَّ

.ضِ عَلَى الأرَْ 

Onze Vader die 
in de hemelen 
zijt, Uw Naam 
worde geheiligd, 
Uw koninkrijk 
kome, Uw wil 
geschiede op 
aarde zoals in 
de hemel. 
Zje penjoot et gen nie fie-oewie maref toevo
enzje pek ran: mares ie enzje tek met oero: 
pe teh-nak maref shoopie em efrietie gen 
etfe nem hiezjen pie kahie:

Je Peniwt et 
qen nivyoùi@ 
mareftoubo ǹje
pekran. Marecì
ǹje tekmetouro. 
Peteh nak
marefswpi@ 
m̀v̀ry] qen t̀ve
nem hijen pikahi. 

Onze Vader 



لَّذِي اخُبِزْنَا 
طِنَا للِغَدِ أعَْ 
الیَوْمَ، 
لَنَا وَاِغْفرِْ 
كَمَا ذُنُوبَنَا
حُن نَغْفرُِ ن
بِینَ لمُذْنِ أیَْضًا لِ 

.إلَِیْنَا

Geef ons heden 
ons dagelijks 
brood, en 
vergeef ons 
onze schulden, 
zoals ook wij 
onze schuld-
enaars
vergeven. 

Penwik ǹte
rac] myif nan
m̀voou. Ouoh
,a nyetèron
nan èbol@ 
m̀v̀ry] hwn
ǹten,w èbol
ǹnyète ouon
ǹtan èrwou. 

Pen ooik ente rastie mief nan emfo-oe: oewoh
ka nie et eron nan evol: em efrietie hoon ent-
en koo evol en nie e-te oe-on entan eroo-oe:



ا لْنَ وَلاَ تُدُخِّ 
بَةٍ فيِ تَجْرِ 
نَا لَكِنْ نَجِّ 

یرِ الشِّ مِنْ  .رِّ
حِ بِالمَسِی

نَا،یسوع رَبُّ 

En leid ons 
niet in 
bekoring, 
maar verlos 
ons van het 
kwade. Door 
Jezus 
Christus, 
onze Heer.

Ouoh
m̀perenten
èqoun
èpiracmoc@ 
alla nahmen
èbol ha 
pipethwou. Qen
Pi,̀rictoc
Iycouc Pen[oic@

oewoh emper en-ten egoen e-pie rasmos: 
alla nah-men evol ha pie pet hoo-oe. Gen 
Piegristos Iesoes Pen-tshois:



كَ لَ لأِنََّ 
المُلْكُ 
ةُ وَالقوَُّ 
دُ وَالمَجْ 
بَدِ إلَِى الأَ 
.آمِینْ 

Want van U is 
het koninkrijk 
en de kracht 
en de 
heerlijkheid in 
eeuwigheid. 
Amen. 

Zje thook te tie met oero nem tie 
khom nem pie oo-oe sha eneh: amien.

je ;wk te 
]metouro 
nem ]jom 
nem piẁou 
sa ̀eneh. 
Àmyn.

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Psalie Watos voor Heilige Maria

للعذراء مریمواطسإبصالیة 
توت21وتسبحة عشیة

Aicwtem ̀enicaq 
Psali: een Grieks woord, het betekent een 
gezang.
Watos: verwijst ook naar de melodie waarmee 
wordt gezongen op die dagen
Watos dagen: de dagen woensdag t/m zaterdag.



تَیْ أيَُّ سوتیم إیني سا ھِ خ أنََّ
ي ڤنیریف إر: إكلیسیاتي 

تَیْھِ تي ڤ جو ڤإ: وفیًِّاصُ ي أنََّ
:  یااجإم إبطایو إنتي بَانَ 

تي بارثینوس إثؤواب 
.مَارِیَا

Aicwtem ̀enicaq ̀nte }ekklycia@ 
nirefbebi ̀nte ]covia@ eujw ̀mp̀taio 
ǹ]panàgia@ }par;enoc e;ouab 
Maria.

مُعَلِّمِيإنِِّي سَمِعْتُ 
نَابِیعَ یَ الْكَنِیسَةِ، 
طِقوُنَ یَنْ الْحِكْمَةِ، 

یسَةِ، بِكَرَامَةِ الْقِ  دِّ
اھِرَةِ الْعَذْرَاءِ الطَّ 

.مَرْیَمَ 



:  تيإنكاباسیلیوس بیریم 
إثإفجو إنھان طایو 

م یھ آباھیت یوریچ: یتيڤ
فيِ یھ ڤإث: أوھوتيخین 

يإإیتاف تَشِي ساركس 
.ول إنخیتيڤ

Bacilioc piremǹka]@ afjw ǹhantaio 
e;by]@ je à pahyt iwrem qen ouho]@ 
e;be vyètaf[icarx ̀ebol ̀nqy].

فَھْمِ،باسیلیوس ذُو الْ 
، تِكَ قَائِلاً نَطَقَ بِكَرَامَ 

ر، فٌ مُتَحَیِّ قَلْبِيٌّ خَائِ 
دَ ي تَجَسِّ مِنْ أجَْلٍ الَّذِ 

.مِنْكِ 



غریغوریوس بِي 
:  ثیئولوغوس

ماڤثاغریغوریوس بِي 
غریغوریوس : تورغوس

نِي جو إِ ڤآ: آرمینیوسبِي  نَّ
.یزموسماكار

Grygorioc pi;eòlogoc@ Grygorioc 
pi;aumatourgoc@ Grygorioc 
piarmenioc@ aujw ̀nnemakaricmoc.

اطِ  قِ غریغوریوس النَّ
اتِ، بِالإْلَِھِیَّ

وغریغوریوس صَانِعَ 
غوریوس وغریالْعَجَائِبِ، 
 ، ثُوا تَ الأْرَْمَنِيِّ حَدَّ

.بطوباویتك



ید أبَِ أبؤورو بِي ڤدا
إنَِّ بِي نیشتي: ھیمنوذوس
ي چآفصا: ثیئوفوروس

: إبروسإنتیس میتلام 
تَیْھِ   ني خین إبجوم أنََّ

.بصالموس

Dauid ̀pouro pihumnodoc@ pinis] 
ǹ;eòvoroc@ afcaji ̀ntecmetlamp̀roc@ 
qen ̀pjwm ǹte ni'almoc.

لِ، الْمُرَتِّ دَاوُدُ الْمَلكِِ 
،الْعَظِیمِ اللاَّ  ھُوتِيِّ
فيِ ئِھَا، نَطَقَ بِبَھَا

.امِیرِ الْمَزَ سَفَرِ 



یھ چإس أوھي إیراتس إن
صا أووینام : أوُرُوتي 

آفئر: إبؤوروإمموك 
: أوُرُوإنتیس مَیِّتَ میثریھ 

ي چ صاإنَِّ إھري خین بِأيَِّ 
.رو

Ecòhi èratc ̀nje ]ourw@ caouìnam 
m̀mok ̀Pouro@ aferme;re 
ǹtecmetouro@ ̀nh̀ryi qen paicaji rw.

عَنْ ةُ، قَامَتْ الْمَلكَِ 
ھَا الْمَلكِ، یَمِینِكَ أیَُّ 

هِ بِھَذِ كِھَا، وَشَھِدَ بِمِلْ 
.نِھَاعَیْ الْكَلمَِةِ 



:  سیمیئونزاخریاس نیم 
:  ونصولومنیم بِي أوُرُو 

نیم بِي أبوسطولوس 
جو إنذیس ڤإ: فیلیمون
.إیمونبینیس 

Za,ariac nem Cumewn@ nem piouro 
Colomwn@ nem piàpoctoloc 
Vilimwn@ aujw ̀ndecpinyc ̀ymwn.

ا وَسَ  مْعَانُ، زَكَرِیَّ
، لَیْمَانَ وَالْمَلكِِ سُ 

سُولُ ف یلیمون، وَالرَّ
ھَا دَتقَالوُا أنََّ .نَاسَیِّ



نیم : یتیسڤإیلیاس بیثیس 
:  یسماثیتإیلیسئوس بیف 

تَیْ  ھِ ني نیم إبخوروس أنََّ
س یھ إنثوچ: إبروفیتیس

إمبي ڤ بِیھَ إثما
.ذیسبوتیس

Yliac pi;ecbityc@ nem ̀Eliceoc pefm-
a;ytyc@ nem ̀p,oroc ǹte nip̀rovytyc@ 
je ̀n;oc pe ̀:mau ̀mPidecpotyc.

یتي، إیِلیَِا التشب
یذَهُ، وإلیشع تِلْمِ 
یَاءِ، نْبِ وَمَصَافَّ الأَْ 

ھَ  ا ھِيَ أمُُّ قَالوُا إنَِّ
دِ  یِّ .السَّ



:  لوسأبوسطوتُومَاسُ بِي 
یھ چإيِ توموتي إیروف 

إنثوف : ذیذیموس
ڤ  اإفن: خاروسإفئرمیثریھ 

ليُِّ ڤ إیتا .سإمموأوََّ

:wmac piàpoctoloc@ ̀etoumou] ̀erof 
je Didumoc@ ̀n;of aferme;re qaroc@ 
v̀nau ̀etauẁli ̀mmoc.

سُولِ،  لَّذِي اتوما الرَّ
ھِدَ شَ یُدْعَى التوآم، 

ا حَمَلَھَا وَقْتَمَ عَنْھَا، 
.الْمَلاَئِكَةُ 



:  إممانوئیلایس ھیبییھ 
آف أوؤرب شاروس إنَِّ 

س بِي آنجیلو: غابرییل
تَیْھِ أبَِ  بِي رِیفٌ : یلیلثأنََّ

ليُِّ إننین  .لیلإشأوََّ

Ic hyppe Emmanouyl@ afouwrp 
saroc ̀nGabriyl@ piaggeloc ̀nte 
p̀;elyl@ pirefẁli ̀nnens̀lyl.

ھوذا عمانوئیل، 
ھَا غبرائیل،أرَْسَلَ إلَِیْ 

ھْلِ  افعُِ الرَّ یلِ، مَلاَكَ التَّ
.صَلَوَاتِنَا



خون غَارَ آفشیھ إیكَیّھ 
ین آف إرشیریتیز: شاروس
تَیْ إمبي أجَْفوُ أَ : إمموس ھِ نَّ

ف بخریستوس إیتاس ماس
.إمبارثینوسإسؤي 

Ke gar afse ̀eqoun saroc@ 
afer,eretizin ̀mmoc@ ̀mPij̀vo ̀nte 
Pi,̀rictoc@ ̀etacmacf ecoi ̀mpar;enoc.

ھَا، ا وَأقَْرَأُ فَدَخَلَ إلَِیْھَ 
لاَمُ بِمِی یحِ، لاَدِ الْمَسِ السَّ
وَھِيَ ھُ، الَّذِي وَلَدَتْ 

.عَذْرَاءُ 



يْ نیم فیِلَ ین ڤنيلاؤس 
ن نیم ني إتكي خی: ینڤني

سي تي أوأو: ینڤنيماي 
ةَ خین أسَْمُو :  ینڤنينِیَّ

و سِیُّ ھَوَسُ ثیؤطوكوس إنِْ 
.ینڤني

Laoc niben nem vuly niben@ nem 
nyet,y qen mai niben@ ce]ẁou ne 
qen ̀cmou niben@ hwc :eòtokoc 
ǹcyou niben.

 وَكُلُّ كُلَّ الشُّعُوبِ 
 فيِ لْقَاطِنِینَ وَاالْقَبَائِلِ، 

دُونَكِ یُمَ كُلِّ مَكَان،  جِّ
دَةَ یَا وَالِ اتِ، بِكُلِّ الْبَرَكَ 
.ینحِ الإْلَِھِ كُلِّ 



:  یواكیممَارِیَا إتشیري إنَِّ 
نِي ثي إیتصا إبشوي إنَِّ 

نِينیم إبھارما إِ : شیروبیم نَّ
س خین نیما إتؤ: سیرافیم

.آتكیمإنَِّ 

Maria ̀tseri ̀nIwàkim@ ;yetcap̀swi 
ǹNi,eroubim@ nem ̀pharma 
ǹNiceravim@ qen nima etoi ̀natkim.

یواقیم، مَرْیَمُ ٳبْنَةَ 
تْ عَلَى ٳرْتَفَعَ الَّتِي 

كَبَةُ وَمَرْ الشاروبیم، 
فيِ السرافیم، 

رِ الْمَوَاضِعِ غَیْ 
.الْمُتَزَعْزِعَةِ 



تَیْھِ ت :  إكلیسیاي ني ساخ أنََّ
سیھ خوتخیت خین أوَْ 

جو إم إبطایو ڤآ: یاڤآكري
خین ھَانَ میش : إمماریا

.فومیاڤ إإنَِّ 

Nicaq ̀nte }ekklycia@ ceqotqet qen 
ouk̀ribia@ aujw ̀mp̀taio m̀Maria@ qen 
hanmys ̀neuvomia.

یسَةِ، مُعَلَّمُو الْكَنِ 
ھَادٍ، فَحَصُوا بِٳجْتِ 
مَ، امَةِ مَرْیَ وَنَطَقوُا بِكَرَ 

.یرَةٍ كَثِ بِمَدَائِحَ 



تَیْ  ھِ ني كسیریتوس أنََّ
سیتي أوأوو: بیستوس

یھ چ: إمموسجو ڤنَاسِ إ
شیري تي إتشرومبي 

تي إمفنوڤ إثما: إثنیسوس
.لوغوسبِي 

Xeritoc ̀nte nipictoc@ ce]ẁou nac 
eujw ̀mmoc@ je ,ere ][rompi 
e;necwc@ ̀:mau ̀m`Vnou] Pilogoc.

رِ، بِالأْكَْثَ وَالْمُؤْمِنُونَ 
دُونَھَا قَ  ائِلیِنَ،یُمَجِّ
لاَمُ للِْحَ  مَامَةِ السَّ
.لمَِةَ الْكَ امُ اللهََّ الْحَسَنَةِ، 



أوشوشو نیم أومیت لاَمَ 
نیم اواواو نیم : إبروس

سى تومى : أوھیمنوس
تي : ثیؤطوكوسإیتي 

.إنكاثاروسإسكیني 

Ousousou nem oumetlamp̀roc@ nem 
ouẁou nem ouhumnoc@ cetwmi 
è};eòtokoc@ ]c̀kyny ̀nka;aroc.

وَمَجْدٍ ، فَخْرٌ وَمَدِیحٌ 
الدَِةِ لیِقُ بِوَ تَ وَتَسْبِیحٍ، 

قِ ةِ الْقبَُّ الإْلَِھِ،  ةِ النَّ .یَّ



بِیھَ اواو صا إبشوي 
یم إبكاھي ذیھ ن: إینیفیؤي

فَ  تیصا : یؤيڤإهنَیِّ
:  ئيڤميإبشوي غَارِ إیني 

ننین بِیھَ ران آفسولسیل إ
.یؤيڤإه

Peẁou cap̀swi ̀enivyouì@ ̀pkahi de 
nem nefh̀byouì@ tecap̀swi gar 
ènimeui@ peran afcolcel ̀nnen`hbyouì.

، مَوَاتِ السَّ مَجْدٌ فَوْقَ 
ھَا، فیِلَّ مَا وَالأْرَْضَ وَكُ 

كَ تَعَالَ  یْتُ عَلَىلأِنََّ
مك زَیْنِ وإسالأْفَْكَارِ، 
.أعَْمَالنَِا



یسي ریتوس آنون تِینِ تش
إممون فيِ إتؤني : إممو
إبشیري إمفنوتي : إممو

ثوف أوََوْهُ إن: إمموساخون 
.إممونآفسوتي 

Rytoc ̀anon ten[ici ̀mmo@ ̀mmon 
vyetòni ̀mmo@ ̀Psyri ̀mV̀nou] caqoun 
m̀mo@ ouoh ̀n;of afcw] ̀mmon.

مُكِ،حَقًّا نَحْنُ نُ  عَظِّ
بْنُ إبِھْكِ، لَیْسَ مِنْ یُشْ 

ِ حَلَّ فِ  وَھُوَ یكِ، اللهَّ
.خَلَصْنَا



سوتیم إيِ إبطایو إنتي 
ي چصاڤیھ آچ: بارثینوس

:  إخرونوسین چیتس إسڤإث
وبِھِ یھ إنثوس بِیھَ إیتیس طُ چ

ا أوینام ص: جینوسین بَیْنَ چإي
.إثرونوسإمبي 

Cwtem ̀ep̀taio ̀n}par;enoc@ je 
aucaji e;bytc icjen ̀,ronoc@ je ̀n;oc 
pe ̀etectwbh ̀ejen pengenoc@ 
caouìnam ̀mpi;̀ronoc.

لوُا كَرَ  امَةً تَأمََّ
وا تَكَلَّمُ إذِْ الْعَذْرَاء، 

نْذُ مِنْ أجَْلھَِا مُ 
ھَا عَنْ أنََّ الأْزَْمَانِ، 
، یَمِینِ الْكُرْ  سِيِّ

.انْسِنَ تَطْلبُُ عَنْ جِ 



م تِینُ تشیسي إممو نی
خین نین : إلیصابیت

آرِيٌّ : تَ ھَیْ إسفوتو نیم نین 
:ئي أوبینائیتڤميبَیْنَ 
إنَِّ ڤ یھ تیك ماڤإث

.شیلیت

Ten[ici ̀mmo nem ̀Elicabet@ qen 
nenc̀votou nem nenhyt@ ̀aripenmeui ̀w 
Pinayt@ e;be Tekmau ̀nselet.

مُكَ مَعَ  ألیصابات، نُعَظِّ
قلُوُبِنَا، بِشِفَاھِنَا وَ 
حُومُ اذْكُرْنَا أیَُّھَ  ، ا الرَّ

دَتِكَ مِنْ أجَْلِ وَالِ 
.الْعَرُوسِ 



ایس ني طاغما إنَِّ 
س نیم إبخورو: إیبورانیون

وس سیھ: آنجیلیكونإنَِّ 
ي أوَْ بِ : ماتیكونڤإبنيإرو 

.إنلوجیكونإرفي 

Uc nitagma ̀nèpouranion@ nem 
p̀,oroc ǹaggelikon@ cehwc ̀ero 
p̀neumatikon@ ̀w piervei ̀nlogikon.

غْمَاتِ  ھوذا الطُّ
فوُفُ وَالصُّ السمائیة، 
ةُ  ونَكَ یُسَبِّحُ ، الْمَلاَئِكِیَّ
ا،  كَلُ تُھَا الْھَیْ أیََّ رُوحِیًّ
اطِقُ  .النَّ



:  توسإمبیسین ڤفَیَليِ ني
ناھتي إيِ إیسوسڤ إیتا

خین ھَانَ : بخریستوس
طایو سیھ تشیسي 

یھ نیس ڤإث: إمموس
.ماكریزموس

Vuly niben m̀pictoc@ ̀etaunah] 
èIycouc Pi,̀rictoc@ qen hantaio ce[ici 
m̀moc@ e;be necmakaricmoc. 

نَ، الْمُؤْمِنِیكُلَّ قَبَائِلَ 
یَسُوعَ الَّذِینَ آمَنُوا بِ 

مُونَھَ یُعَ الْمَسِیحَ،  ا ظِّ
 أجَْلِ مِنْ بِكَرَامَاتٍ، 
.طوباویتھا



:  مِيٌّ أمَُ شیري تي شیلیت 
ثي إیتصا إبشوي 

تي إمفنوڤ إثما: إینیفیؤي
یھ ڤإث: أومیثميخین 

.أمَُمِيٍّ و ڤبیس تو

<ere ]selet ̀mmyi@ ;yetcap̀swi 
èniervyoùi@ ̀:mau ̀mV̀nou] qen 
oume;myi@ e;be pectoubo ̀mmyi.

لاَمُ للِْ  عَرُوسِ الَسَّ
ةِ  تْ الَّتِي عَلَ ، الْحَقیِقیَِّ

أمَْ اللهَِّ ، عَنْ الْھَیَاكِلِ 
مِنْ أجَْلِ بِالْحَقیِقَةِ،
.ةِ قیِقیَِّ الْحَ طَھَارَتِھَا 



آف : ابارثینیبساي إنتیس 
ول خین ني ڤأوؤنھ إي
ول ھیتینڤإي: إككلیسیا

ا تِینُ ن: یاڤإبریسنیس 
.اأوبارریسییمي إنَِّ چ

"ai ̀ntecpar;enia@ afouwnh ̀ebol 
qen niekklycia@ ̀ebol hiten 
necp̀recbia@ tennajimi ̀nouparrycia.

نَائِسِ، ظَھَرَ فيِ الْكَ 
مِنْ یَتِھَا، بَھَاءً بِتَوْلِ 
نَجِدُ تِھَا، قبَِلِ شَفَاعَ 

.دَالَّةً 



یسوس أوَْ بَیْنَ تشویس إ
یك یھ تڤإث: خریستوسبِي 
آرِيُّ : إمبارثینوسڤ ما

ي إمبي ڤإفمي
 أوبتین أوََوْهُ : إیلاشیستوس
نَ نیم نیك  .توسبیسھَوَّ

W Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ e;be
Tekmau m̀Par;enoc@ ̀ariv̀meui
m̀pièla,ictoc@ ouoh opten hwn
nem nekpictoc.

نَا یَسُ  وعُ یَا رَبُّ
أجَْلِ مِنْ الْمَسِیحِ، 
رْ ٳذْكُ ذْرَاءِ، وَالدَِتِكَ الْعَ 

ا، نُ أیَْضً الْحَقیِرَ وَنَحْ 
.نِیكَ إحسبنا مَعَ مُؤَمِّ 

+++



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | `Ari'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | `Areten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed



Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Psalie watos van het Nairoez Feest tot 
het Feest van het Kruis

د عیأبصالیة واطس تقال من عید النیروز الى 
الصلیب

Psalie Adam van het Nairoez Feest tot 
het Feest van het Kruis

أبصالیة آدام تقال من عید النیروز الى عید 
الصلیب

Psalie Watos voor het Feest van het Kruis إبصالیة واطس لعید الصلیب المجیـد
Psalie Adam voor het Feest van het Kruis إبصالیة آدام لعید الصلیب المجیـد

لم تنتھي بَعد



البدایة

خدمات٣صلاة نصف الليل 

الإنتظار : إنجيل الخدمة الأولي

بالرجاء

التوبة والإنسحاق: الخدمة الثانية

الوعد بنوال الملكوت: الخدمة الثالثة

النورقوموا يا بني-ت� ثينو 

الكنيسة تدعوا أولادها لكي يقوموا 

ليسبحُوا رب القوات 

١٥خروج -الهوس الأول 

هو تسبحة النُصرة التي قالها موسي

النبي بعدما عَبر البحر الأحمر

والبحر الأحمر يرمُز إلي المعمودية

التي دخلها أولاد الله

يحننظر إلي قيامة المس-ت� ناف 

ة مديح للقيامة المقدسة، ويتكلم عن علاق-

سةالصليب والسيدة العذراء بالقيامة المقُد

دها تقُال كلُ أيام الخمس� المقُدسة، وبع-

في أيام الآحاد فقط حتي نهاية شهر هاتور

 �
س

أيام الخم

ط
وأيام الآحاد فق

لبُش الهوس الأول

خ� أوشوت-قطعاً إنقطع 

له نغمة جميلة خاصة، 

تختلف عن نغمة الهوس 

الأول

٣٢-٢٩: ٢إنجيل الإنطلاق لوقا 

إنجيل الإنطلاق بعد أن تمت 

النصرُة، الآن يا سيدي تطُلق 

....عبدك بسلام، لأن 

من ثيؤطوكية الأحد٩، ٨، ٧القطع 

دا تقُال فقط كلُ أيام الإسبوع ما ع

تشمل لحن ش�يه ٧القطعة ٬الأحد
يئوسنيه ماريا ولحن سيموتي إيروذيك

هي سبع مرات كلُ يوم٨القطعة 

ءهي دُعيتِ يا مريم العذرا٩القطعة 

سبحة الأيام
ت

١٣٦مزمور -الهوس الثا� 

اتسبحة شُكر لله علي صنيعُه العظيم معن

٢٨لأن إلي الأبد رحمته يتكرر : مَرد الهوس

مره، وهي إشارة إلي عدد الأجيال من داؤد 

١٧: ١النبي إلي مجئ السيد المسيح مت 

تسبحة يوم الأحد

لبُش الهوس الثا�

ولمارين أوأونه إيف-فلنشكُر المسيح 

سباب اللبُش يبدأ بالشكُر لله، ويُعدد أ 

الشكٌر

له لحن جميل خاص به

دانيال-الهوس الثالث 

ة الكنيسة كُلها، تسبحة الثلاث فتية في آتون النار، وهي تُمثل تسبح

سبحوه وزيدوه :الثا�مُتزايد بركة ومُتزايد علواً :الأول.له مردان

٣٤+ ٦= رُبع ٤٠= الهوس الثالث علواً إلي الآباد

مره٣٤مرات، وخاطب الفتية كلُ الخليقة ٦خاطب الفتية المسيح 

رتَلوا للذي صُلب-آربصال� 
قطعه روميه من وضع المعلم سركيس

يةرُبع مُرتبة علي الحروف اليونان٢٤

/ الفردي/ وهي مزيج من اليونانيه

وه سَبح: لها مَرد ثابت.الزوجي/ والقبطية

وزيدوه عُلواً 

عكنتب-ت� أويه إنسوك 

أرباع مأخوذة من صلاة عزاريا من ٦

. ٤٥-٢٤: ٣تتمة دانيال -آتون النار

:تتغ� طريقته حسب المنُاسبة

سنوي، كيهكي، صيامى شعانيني، 

فرايحي

رُبع٧٢= أقسام ٤= مٙجمع التسبحة 

ه أرباع، طلب شفاعة العذراء مريم ورؤساء الملائك٨

أبرار أرباع، طلب صلوات الآباء والأنبياء و ٨. والس�ئي�

١٤٤رُبع، طلب شفاعة المعمدان و ٣٠.العهد القديم

رُبع، ٢٦. اءالبتولي�، ويوحنا الإنجيلي والُرسل والشُهد

القديس� والبطاركةطلب صلوات

الذكصولوجيات

كلمة يونانية: الذكصولوجيه

.  بمعني تمجيد، وهي نوعان

.  للأعياد والمنُاسبات: الأولي

للعذراء والملائكة : الثانية

س لها نف. والشُهداء والقديس�

وكطريقة المجمع وت� أويه إنس

١٥٠، ١٤٩، ١٤٨مز -الهوس الرابع 

يحَث الخليقة لتمجيد الله: ١٤٨مزمور 

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٤٩مزمور 

الله مُخلصها وفاديها

يحَث البشرية كُلها لتسبيح: ١٥٠مزمور 

الله بكلُ أشكال التسبيح

إبصالية اليوم 

ولها . كلمة يونانية بمعني ترتيلة: إبصالية

ونغ�تها حسب . طريقت� واطس وآدام

...سنوي، فرايحي: المنُاسبة

ثيؤطوكية اليوممُقدمة الثيؤطوكيات

جيد كلمة يونانية بمعني تم: ثيؤطوكية

مُعظم الثيؤطوكيات من. لوالدة الإله

تأليف القديس ك�لس الكب� 

وملبُش ثيؤطوكية الي

، أي كلمة قبطية بمعني تاج أو كَ�ل: لبُش

تاج أو كَ�ل الثيؤطوكيات، ونغ�تها 

.....حسب المنُاسبة، سنوي، فرايحي 

الدفنار أو الطرح
اص إذا كان عيد سيدي، يُقرأ الطرح الخ

وهناك طروحات لأحاد شهر كيهك . به

نوية أما بالأيام الس. وآحاد الصوم الكب�

يُقرأ الدفنار وهو عبارة عن تمجيد

قديس اليوملس�ة 

ختام الثيؤطوكيات

مراحمك يا إلهي: آدام

ختام تسبحة نصف الليل

ان، نعُظمك يا أم النور، قانون الإ�

ك�يي مع قطعة يا الله إرحمنا

قدوس قدوس، تحليل ليصون، 

نصف الليل، إرحمنا يا الله

إذا إنتهت 

التسبحة

فجراً 

صلاة باكر

وهي صلاة الساعة 

ذكٌر الأولي، وفيها نت

يح قيامة السيد المس

من الأموات

تسبحة باكر

وهي ذكصولوجية باكر، 

وبها أرباع عن الكنيسة 

ل والعذراء والملائكة والرسُ 

والشُهداء

ختام تسبحة باكر

لآدام، يصُلي ختام الثيؤطوكيات ا

صلي وُ�كن أن يُ . مراحمك يا إلهي

لوثمديح باكر، نسجُد لإسم الثا

النھایة

خارطة طريق لتسبحة نصف الليل

الإثن� الثلاثاءآدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

الإثن� الثلاثاءالأحد: آدام

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

إن شانإشوب : واطس

ليبون: آدام

الإثن� اءالثلاثللعذراء/ الأحد

الأربعاء الخميسالواطس

السبتالجمعة

ام
آد

ار
فن

لد
ة ا

دم
مُق

س
اط

لو
ا

بةالمنُاسإبصالية

بالأعياد السيدية خاصة 

.والمنُاسبات

المجد لك-ت�و� إثنوس 

بدَْءُ تسبحة عَشِيَّه

راءإبصالية العذ

ة واطس تقُال في تسبح

عشيـة يوم الأحد

يا ربنا يسوع : واطس

المسيح

للمسيح/ الأحد

عشية الأحد
نصف الليل

آدام



Ten;ynou | Nie;noc Tyrou (Vespers) | Tennau | Aicwtem ènicaq (Vespers) 

Eerste Hoos الھوس الأول | Lobsh اللبش | Evangelie (weekdagen) |Theotokie 7, 8, 9

Tweede Hoos الھوس الثاني | Lobsh اللبش
Derde Hoos الھوس الثالث | Àri'alin | Tenoueh Ǹcwk
De Gedachtenis   المجمع | De Doxologieën الذكصولوجیات
Vierde Hoos   رابعالھوس ال | Seizoen Psalies إبصالیات المناسبات
Adam Introductie   مقدمة الآدام | Watos Introductie   مقدمة الواطس
Zondag الأحد Psalie 1 , 2 | Theotokie |Theotokie 16, 17, 18 (Verrijzenisfeest)

Maandag الإثنین Psalie | Theotokie | Lobsh

Dinsdag الثلاثاء Psalie | Theotokie | Lobsh

Woensdag الأربعاء Psalie | Theotokie | }galileà | Lobsh

Donderdag الخمیس Psalie | Theotokie | Lobsh

Vrijdag الجمعة Psalie | Theotokie | Lobsh

Zaterdag السبت Psalie | Theotokie | Àreten;wn] | Sherat 1, 2

Introductie Difnar- Adam | Introductie Difnar- Watos

Adam Beëindiging   الختام الآدام | Watos Beëindiging   الختام الواطس
Wij verheffen u | Geloofsbelijdenis | Litanie ter beëindiging | Heilig Heilig |
Absolutie Middernacht | Slotgebed
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